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अ

अ= [a] Grammatical Variant आपो my, mine my 

-अ [a] unspec. var. of -ž agentive case marker 

अइनĩ [ainä] (pst. Ɛस्‌तĩ, Present अȫ‍दु) 1) v topple 

(from an upright position, after receiving a blow) 
धोङ्पĩ सङ ȴङ Ɛʀ‍तĩ। The rotten tree toppled. 2) cut 

down, fell a tree सेƤ‍सङ मőľकलो सङ अइनĩ मȏ‍तő। In 

order to make ˚rewood, we have to fell trees. 

अइलेङा [ailengaa], [ailedu] Present अइलेनĩ totter, reel

अइलेनĩ [ailenä] (Present अइलेङा) v totter, reel ŀचž 
सेह्‌पĩ हसहĩम अइलने।ु Drunks totter. 

अइŀसङा [aisingaa] Present अइŀसनĩ turn fall (by 

oneself) 

अइŀसनĩ [aisinä] (Present अइŀसङा fall (by oneself)) v 

turn अताƤ‍च ुमािर ङेइना तĩथामĩथा žइनĩङा मőन ő। 
Because my neck aches I cannot turn around. ȫ‍वाम 
अइतĩŀस। It became evening. (Lit.: the sun turned 

around) 

अƤ‍पĩ [ak‍pä] n a thorny shrub, Nepalese pepper ŀचसोž
लमु ङेइलो अƤ‍पĩ जĳľकखो नőľक मोलो धमुा जĳŀस मőन ő। If 
you hurt from the cold, pepper will make you warm, 
but you must not take too much. [Two species are 
alpine and lowland. The seeds are dried, crushed and 
used as spice (especially with nettle soup); also as 
medicine for chest colds added to tea, because it 
helps raise body temperature.] Zanthoxylum 
armatum DC 

अङ्‍दे [angde] n store, market 

अङ्पĩ [angpä] 1) n buyer 2) adj bought 

अछङ्‍ङा [achangngaa] adv really, truly अछङ्‍ङा 
अľमस्‌ľक कमľब ममुङुवा। It is true, yesterday I wasn't 

home. इन žľमस्‌‍ľक बजार इखĳʀ‍तĩ ए अछङ्‍ङाओ? Did 

you really go to the market yesterday as I hear? 

अछङ्‍ङाम [achangngaam] adj true, real अछङ्‍ङाम ɀा Ƚ‍
लĩȏ‍ते! Speak the truth! 

अछा [achaa] n baby, infant अछाž उमĩम मािर रĩȏ‍तő। A 

baby needs his mother a lot. See: चĳǄ‍‌चĳ. 

अजाƤ‍थो [ajaak‍tho] adv two years ago अजाकथका उङ 
ʀकुल खĳʀताम। I have been going to school since the 

year before last year. 

अŀजङ्‍गर भेइ [ajinggar bhei] np adder Vipara berus 

अजो [ajo] adv some time ago, earlier अमĩम पĩपस ुलजुा 
हłेƤ‍ब खĳłʀ‍तम, माङ्‍के मƆुŀचľव? My parents went out 
to cut millet some time ago, why are they not coming
back? 

अजोम [ajom] adj before, earlier अजोम हसपो उनङ माङ?
What is the name of that man (we met earlier) ? 

अजोľमम [ajomim] adj before, earlier, already 

mentioned or seen अजोľमम हस इछेȫ‍दő ओ? Do you 

know the man we met just now? 

अझĩɉ‍नु [ajhäm‍nu] (fr. var. अझɉ‍नो last year) adv last 

year अझĩɉ‍न ुहेत्‌‍ľत अतेम लजुा मŀुसȏ‍वĩ। Last year millet

did not grow as well as this year. See: नमा. 

अतेम [atem] (dial. var. žतेम) adv this year अतेम भेल े
जĩ ममुȏ‍वĩ। The grain did not turn out well this year. 

अȏ‍तő [at‍tü] Present अȫ‍नĩ spoil, go bad 

अथा [athaa] adv very, extremely अमĩमž अथा चĩनőपĩ 
ľयउ Ƥ‍वाइ मőŀस कĳगő। My mother cooks very good 

food. 

अथाʀ‍ने [athaas‍ne] adv day before yesterday, two days 

ago उङा इन अथाʀ‍नĩयो थĳȫ‍तĩľन। I saw you two days 

ago. 

अनम [anam] adv previously, long ago, ancient अनमका 
खĩलदलेľब भाङ्‍रा Ƥ‍वाɉ‍नĩ रदम गोथर्े‌तĩ। From times 
long ago, they wore the bhaangaraa in the Khaling 
villages. ant: याथा 1. 

अनम्‌‍ľमम ɀा [anam‍mim braa] np past events, old story,

history अमĩमž अनम्‌‍ľमम ɀा Ƚ‍लĩȏ‍तőलो अľमƤ‍मĩ हम। 
When my mother tells of past events, tears come to 
my eyes. 

अनĩ [anä] dial. var. of ऊनĩ buy 

अȫ‍दु [an‍du] Present अइनĩ fall (things upright, after 

receiving a blow ), tip over cut down, fell a tree 
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अȫ‍नĩ [an‍nä] (Present अȏ‍तő) v spoil, go bad लजुा अȏ‍
तĩसĳ हĩɉ‍नĩ मȏ‍तő। The millet must be dried or it will 

spoil. 

अȱ‍तु [ap‍tu] Present अɉ‍नĩ put to sleep, put to bed steep,

ferment deceive 

अȱ‍दलम [ap‍dalam] n bed time snack of meat अȱदलम 
सĳ कुङ्तना फोसो अम्‌ŀसङता। After eating the meat 

given at bed time, I slept well. [This is oˤered at the 
bride's home to the guests of the wedding party, 
eaten before going to sleep] 

अȱ‍दोपĩ [ap‍dopä] adj asleep अȱदोपĩ हस मानĩ इथȫदő? 

Why do you wake up one who is asleep? 

अप्‌ŀसƤ‍दे [ap‌sik‍de] n bed, bedding 

अम [am] Der: अम‍पो. pron 1) he, she अम सőपो उचĳवो? 

Whose child is s/he? 2) him, her 

अम लő [am lü] Present अम लőनĩ feel sleepy feel sleepy 

अम लőनĩ [am lünä] (Present अम लő feel sleepy ) vp feel

sleepy धमुाङा अम लőनĩने नȱ‍पĩ मोओ। It is not good to 

sleep too much. अछा हĩľप उअम लोतĩ खोयो मइुȱ‍दĳƤ‍वĩ।
However sleepy the baby was, still he could not go 
to sleep. ant: थइनĩ 1; See: अम्‌‍ŀसनĩ 1. 

अम‍पो [am‍po] ( उ= his, hers, its (necessary for persons 

or things considered part of a larger unit)) pron his, 
hers अमपो उमस हेबे धेर्‌खपĩ। How beautiful are her 

eyes! Der: अम. 

अम‍स  ु[am‍su] pron they, them (dual) ľदसĩ अम‍स ुरĳ 
Ƨपľब खĳŀच। Tomorrow they both go to harvest rice. 

अम‍सपुो [am‍supo] ( उस= their (dual)) pron their, theirs

(dual) syn: उस= ( अम‍सपुो). 

अमहĩम [am‍häm] pron they, them (plural) अमहĩमž 
उङ इरĩपतन।ु They beat me up. 

अमहĩमपो [am‍hämpo] pron their (pl.) syn: उन=. 

अɉ‍दोङा [am‍dongaa] Present अɉ‍दोनĩ fall asleep fall 
asleep 

अम्‌दोनĩ [apdonä] v sleep 

अɉ‍दोनĩ [am‍donä] (Present अɉ‍दोङा fall asleep ) v fall 

asleep अɉ‍दोनĩङा खĩबतुलो मािर झुङ केɠ‍तĩ। When I 

was just about to fall asleep the wind blew very hard.

अɉ‍नĩ [am‍nä] (Present अȱ‍त ु) v 1) put to sleep चĳह्‌चĳहĩम
उन अɉ‍लőखो अɉ‍नĩ मȏ‍तő। When children are tired, they 

should be put to bed. 2) steep, ferment 3) deceive 
{figurative} 

अम्‌मोप [ammop] n sleep 

अɉ‍सायोम [am‍saayom] n sleepy head, person always 

sleeping 

अम्‌‍ŀसङा [am‌‍singaa] Present अम्‌‍ŀसनĩ sleep cohabitate 
sleep 

अम्‌‍ŀसनĩ [am‌‍sinä] (Present अम्‌‍ŀसङा sleep ) v 1) sleep 

अम्‌‍ŀसनĩका लĩल ʀ‍वाɉ‍द ुमङा। I pray before I sleep. 

See: अम लőनĩ. 2) cohabitate 

अľय [ayi] interj happy surprise 

अयो [ayo] interj oh dear! 

अयोयो [ayoyo] interj oh!, oh dear! (commiserating, 

fearful, complaining) अयोयो, žचĳ काठमाडुľब हे छőƤ‍
तĩ माङ मőतोङ मु? Oh dear, how is my child doing in 

Kathmandu? 

अर्‌दु [ardu] n kitchen garden अर्‌दľुब साʀ‍̖स या मőनĩ मȏ‍
तő। In the garden one should plant fruit trees. [Grown
are squash; chilli mustard greens; "tree tomato"; 
nettles; coriander; onions; radishes, sometimes 
cauli˜ower and cabbage; also fruit trees such as 
peach or pear as well as banana.] 

अर्‌नĩ [arnä] (Present अर्‌नु) v surround, encircle फĳ मĩम
बȱु‍लाž अर्‌दȏे‍न।ु The chicken surround the mother 

hen. जȫ‍तीहĩमž बउेला बउेŀल अर्‌न।ु The wedding 
procession surround the bride and groom. 
Restrictions: only plural. 

अर्‌नु [arnu] Present अर्‌नĩ surround, encircle 

अलľनतमľन [alanitamani] 1) n praise 2) adj blessed 

{ritual} 

अलľनतमľन सङा [alanitamani sangaa] Present 
अलľनतमľन सĳनĩ praise 

अलľनतमľन सĳनĩ [alanitamani sönä] (Present 
अलľनतमľन सङा) vp praise {ritual} 

अलȫ‍कनĩ [alan‍kanä] adv four days ago ओक पĩप अलȫ‍
कनĩ ŀजिरलका होतĩ। Four days ago, our father 

returned from Jiri. 

अलसĳ [alasö] interj thank you, bravo!, well done! इनĩ 
उङ खĩप्‌‍ŀच इमőʀ‍सĳʀ‍ता मािर अलसĳ। You gave me 

money, thank you so much. [not used as frequently 
as "thank you" in English] 

अलसĳ लȫ‍नĩ [alasö lan‍nä] (Present अलसĳ लदुु give 

thanks) vp thank ľनȫ‍वाम, उङा इन अलसĳ लȫ‍नĩ। God, I

thank you. {ritual} 
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अलसĳ लदुु    6 

अलसĳ लदुु [alasö ludu] Present अलसĳ लȫ‍नĩ thank give 

thanks 

अलसĳ सङा [alasö sangaa] Present अलसĳ सĳनĩ give 

thanks (to God) give thanks (to God) 

अलसĳ सĳनĩ [alasö sönä] (Present अलसĳ सङा give 

thanks (to God)) vp give thanks (to God) अमĩ ľनȫ‍
वामľब अलसĳ सőतĩ। He gave thanks to God. {ritual} 

अला [alaa] adv later, after a long time अला उङा अमĩम 
गȫु‍नĩ कर्‌द।ु Later I'll bring a skirt for my mother. 

अला अला [alaa alaa] interj don't say that 

अलाƤ‍थो [alaak‍to] adv three years ago अपĩप अलाƤ‍थो 
झĩɉ‍तĩ। My father died three years ago. 

अलावĩ [alaawä] adv later, afterwards, in the future, a 

long time hence 

अɠ‍नĩ [al‍nä] (Present उल  ुpull out) v pull up, pull out 

अर्‌दľुबम सङ्‍हĩम Ɛɠ‍तĩ। He/she weeded the garden. 

अवाइङा [awaaingaa] Present अवाȫ‍नĩ return, go back 

return, bring back, reverse 

अवाइदे [awaaide] n alternative, option Restrictions: 

with poss pron. 

अवाȫ‍नĩ [awaan‍nä] (Present अवाइङा; ओतु return) v 

1) return, go back अम‍स ुƆस्‌‍ľत। They both returned. 

2) return sth, bring back, reverse 

अवाȱ‍खत  ु[awaapkhatu] Present अवामखनĩ 

अवाȱ‍ता [awaap‍taa] n trap (for mice, rats) [made of 
bamboo, the animal that is cought will be pierced by 
a bamboo stick with a sharp tip] 

अवाȱ‍तő [awaap‍tü] Present अवाɉ‍नĩ rise, appear (sun) 

अवामखनĩ [awaamkhanä], [awaapkhanä] (Present 
अवाȱ‍खत )ु v escape सɠ‍प ुफĩरľबका अवाȱ‍खतĩ। The 

bird escaped from the trap. 

अवाɉ‍दő [awaam‍dü] Present अवाɉ‍नĩ ripen (grains) 

अवाɉ‍नĩ [awaam‍nä] (Present अवाɉ‍दő) v ripen (grains) 
जĩ अवाɉ‍तĩनायो हेनĩ थोŀच छőƤ‍तĩ। The grain is ripe and 

the time for harvesting has come. Restrictions: non-
human. 

अवाɉ‍नĩ [awaam‍nä] (Present अवाȱ‍तő) v rise, appear 

(sun) दला फő के, ȫ‍वाम अवाȱ‍तĩ। Get up quickly, the sun

has risen! Restrictions: non-human. 

अवाɉ‍नĩ [awaam‍nä] (Present ओबु) v shoot, ˚re (a gun) 
ľनजमेž लङुž अवाȱ‍सा सɠ‍प ुसतेĩ। Nijame threw a 

stone and killed the bird. {new coinage} 

अवार्‌नĩ [awaarnä] (Present ओ̖ break oˤ) v break oˤ 

दोकोŀस अवार्‌नĩ फुल ुइमĩओ? Will you help break oˤ 

the ears of corn? 

अवार्‌मĩ [awaarmä] n a kind of orchid [Its ˜owers are 
yellow; the stem consists of strong ˚bers which are 
used to weave, or braid, decorative items worn as 
accessories by women and young girls.] Dendrobium
nobile 

अवाल [awaal] n light, ˜ame heat 

अवाɠ‍दर [awaal‍dar] n string trap [ Used to catch small 
birds. For this type of trap, a sling of string is put 
around the nest while the bird is away, when it has 
come back, the long end of the string is pulled and 
the bird is caught.] 

अवाɠ‍नĩ [awaal‍nä] (Present ओल )ु v discard, spit out 

(e.g. food that is not tasty, or seed of fruit) यउुľब लङु 
गोतĩना ओलतुाम। The stones in the rice I spat out. 

असɉ‍कनĩ [asam‍kanä] adv three days ago असɉ‍कनĩ रĳ या
मőƤ‍तका। Three days ago we planted paddy. 

असलम [asalam] n chestnut tree असलम बइž मािर याȏ‍
न।ु Cows like the leaves of the chestnut tree. नोƤ‍चोž
ŀचȫ‍ताľब असलम रĳङ्न।ु The healers use asalam leaves 

in healing ceremonies. [The fruit is eaten, leaves are 
used medicinally and for fodder.] Castanopsis indica 

अŀसक [asik] n blessing अमĩमपो आŀसकž थेबेसम 
नőपĩङा मङुा। With the blessing of my mother, I am 

˚ne so far. {ritual} 

आ



7   žȫ‍तʀ‍का  

आ [aa] interj yes (in answer to a question) लङ 
इľपतĩओ? आ। "Did you bring a basket?" "Yes, I did."

आ= [aa] Grammatical Variant आपो my, mine my 

-ž [ä] (unspec. var. -अ) det sfx (agentive case marker)

३) उङा बइ सेȫ‍दनु।ु I watch the cows. अमĩ उचĳ रȱ‍चžु 
याɠ‍तĩ। He hit his child with a stick. अमĩ उचĳ रȱ‍चžु 
याɠ‍तĩ। उङा बइ सेȫ‍दनु।ु I watch the cows. 

आ मőनĩ [aa münä] vp encourage stool (used with small 

children) 

žइङा [äingaa] adv a few moments ago, just now 
žइङा सőयो ममुोȫ‍वĩ। Just a moment ago, nobody was 

here. 

žइङा [äingaa] Present žȫ‍नĩ say (to s.o.) 

žइनĩ [äinä] (Present žȫ‍दु) v lean, tilt पोल ुतĩथा žȫ‍
दचे।े Please tilt the basket this way. 

žखĩľत [äkhäti] adj unpleasant, disagreeable नोङľब 
लĩम्‌‍ŀथनĩ žखĩľत छĩसĳ। Walking on the snow is 

unpleasant. 

आङ्‍खङा [aangkhangaa] Present आन‍खनĩ be 

dumbfounded 

žजĩ [äjä] adv later (on the same day), after a short 

while, soon ľयउ ŀखȱ‍तőये, इचĩ žजĩ तरेुङ जĳľय। Cook 

the meal, we'll both eat together later. 

žझĩɉ‍नु [äjhäm‍nu] (fr. var. žझĩɉनो) adv last year 

आता मङा [aataa mangaa] Present आता मőनĩ grudge, 

sulk 

आता मőनĩ [aataa münä] (Present आता मङा) vp grudge, 

sulk 

žतेम [ätem] adv this year žतेम नोङ मयुावĩ। It did not 

snow this year. 

žतेम [ätem] dial. var. of अतेम this year 

žन [än] adv now žन Ƭ‍वाइङाना ľदसĩ अवाइङा। Now I 

am going, tomorrow I will return. 

आन‍खनĩ [aan‍khanä] (Present आङ्‍खङा) v be 

dumbfounded परेइ म ुमस्‌ŀसľकखो जाच्‌ľब इआƤ‍खľक। If
we don't study we will be dumbfounded at the exam. 

žनĩ [änä] adv recently žनĩ इन माľब बजार इखĳʀ‍तĩम? 

What for did you go to the market recently? 

žनĩकĩ [änäkä] adv several days ago, a few days ago, 

recently 

žनĳल [änöl] adv today 

žनĳल ľदसĩ [änöl disä] advp nowadays žनĳल ľदसĩ 
मेलसमेहĩमž गőȫ‍ने मƤु‍वाȱ‍न।ु Nowadays, women don't 

wear the (handwoven) skirt. 

žनĳल सेने [änöl sene] advp last night 

žन्‌Ƥ‍वाम Ƚ‍लĩन्‌Ƥ‍वाम [änak‍waam b‍länk‍waam] np 

saying, talk, common phrase, proverb दőक मőमőवो žȫ‍Ƥ‍
वाम Ƚ‍लĩȫ‍Ƥ‍वाम सĳ। "Don't bother" is a common 

phrase. 

žȫ‍जĳयो [än‍jöyo] adv still, until now, yet, even now 

žȫ‍जĳयो इन गĳथĩ मखĳʀ‍वĩम? Have you still not gone 

to the cattle shed? 

žȫ‍तसबा [än‍tasabaa] (dial. var. žȫ‍तोसबा nowadays, 

lately) adv nowadays, lately žȫ‍तसबा खĩलहĩमपो 
उनचĳ इʀ‍कुल Ƭ‍वाȫ‍न।ु Nowadays Khaling children go 

to school. 

žȫ‍तʀ‍का [än‍tas‍kaa] adv nowadays 

žȫतĩž [än‌tää] adv go and return in one day, quickly 

žȫ‍तोसबा [än‍tosabaa] dial. var. of žȫ‍तसबा nowadays,

lately nowadays, lately 

žȫ‍दु [ändu] Present žइनĩ lean, tilt 

žȫ‍नĩ [än‍nä] (Present žइङा) v say (to s.o.) उङ ľबङाये,
žʀ‍तĩना, उङा अम खĩप्‌‍ŀच ľबङ्ता। When he said: 

"Give me", I gave him money. 

आप [aap] n pine tree आपपो उजĩ छĳछĳ लő। Pine kernels 

are tasty. [A beautiful tall tree with long needles; it 
provides good timber and resin which is used to 
water-proof clay vessels; pine chips are also used for 
light in the house; below the village of Khastap red 
pine, a lowland variety is found. ] Der: आमŀख. Pinus

Roxburghii 

आपो [aapo] (Grammatical Variant अ= my; आ= my) 

See: उङपो. pron my, mine मĩ ľकतापन ेआपोवो। This 

book surely is mine. syn: आ= (Grammatical Variant 
आपो). 

आमŀख [aam‍khi] n resin (used to water proof earthen 

vessels) आप, ŀखसा रइľकखो आमŀख लĩइ। When we 

cut pine, resin comes out. आमŀखž लपु जɠ‍नĩ मȏ‍तő। 

 

आमŀख  



आमŀख    8 

Waterproof the beer-vat with resin. Der: आप. 

žľमस्‌ľक [ämis‍ki] adv yesterday žľमस्‌‍ľक अमĩमž 
इभőरताम। Yesterday my mother scolded me. 

žमु [ämu] Present žɉ‍नĩ chase away, scatter, disperse 

spread, spread out 

žɉ‍नĩ [äm‍nä] (Present žमु) v 1) chase away, scatter, 

disperse अहĩइपĩचइेपĩहĩम žमतुान।ु I chased away my 

enemies. 2) spread, spread out, stretch लङ पĳľकलो 
žम्‌‍ľकखो लङ Ƹ‍वाɠ‍पĩ छु। When weaving a basket, 

you stretch (the reeds) to make it big. 

žम्‌‍ŀसपĩ [äm‍sipä] adj 1) wide rimmed 2) funnel-

shaped žम्‌‍ŀसपĩ लङľब घोले घास वोङ। A funnel-

shaped basket holds a lot. 

žľय [äyi] interj oh my goodness! (surprise upon 

seeing) žľय, इन माङ साला इछőƤ‍तĩम! Oh my, how 

you have grown up! 

žयेये [äyeye] interj Is that so! (surprise upon hearing) 

žयेये मĩ ɀा मľङङा मङुा! Is that so? I haven't heard 

that! 

žिर [äri] n handle-less wooden container [It is used in 

ceremonies to sprinkle beer around.] 

आरेइ मङा [aarei mangaa] Present आरेइ मőनĩ command 

आरेइ मőनĩ [aarei münä] (Present आरेइ मङा) vp 

command 

žर्‌दु [ärdu] Present žर्‌नĩ astringe 

žर्‌नĩ [ärnä] (Present žर्‌दु) v 1) astringe 2) hurt one's

feelings 

žर्‌पĩ [ärpä] adj 1) astringent 2) bitter 3) sour 

žलु [älu] Present žɠ‍नĩ roll aside, move away, turn 

over roll aside 

žɠ‍नĩ [äl‍nä] (Present žल  ुroll aside) v roll aside, 

move away, turn over लङु žɠ‍तĩना ƻोƤ‍तĩ। He rolled 

the stone aside and threw it away. 

इ

इ [i] Present इनĩ disagreeable (be), bad, sad be 

disagreeable 

इ= [i] Present इनपो your, yours (sg) your (sg) 

इक [ik] pron we (incl.) 

इक= [ik] इक‍पो our, ours (inclusive) our (inclusive) 

इक‍पो [ik‍po] ( इक= our (inclusive)) pron our, ours 

(incl.) इकपो खĩल ɀा वोङाद ेमथुोƤ‍न।ु Our Khaling 

language they do not understand elsewhere. 

इकĩ [ikä] pron we (incl. agentive) 

इƤ‍ǒ‍वाम [ik‍jwaam] n Khaling name for Rai people इƤ‍ǒ‍
वामगोľब घोले ɀाहĩम गĳन।ु We Rai have many 

languages. 

इङु [ingu] Present ऊनĩ buy buy 

इचĩ [icä] pron we (dual agentive) 

इŀच [ici] pron we, us (dual incl.) 

इŀचपो [icipo] pron our, ours (dual) 

इन [in] Der: इनž. pron you (sg.) Restrictions: Not 
used to address a person older than speaker, except 
between married couples and siblings.. syn: इ= 

(Present इनपो); Root: इ= (Present इनपो). 

इनž [inä] pron you (sg agentive) Der: इन. 

इनपो [inpo] (Present इ= your (sg)) pron your, yours 

(sg) 

इनĩ [inä] (Present इ be disagreeable) v disagreeable 

(be), bad, sad आगोङ उतĩ। I was sad. Restrictions: 

impersonal. 

इन्‌ŀसङा [in‌singaa] Present इन्‌‍ŀसनĩ feel bad, 

disagreeable be disagreeable (to oneself) 

žिर 
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इन्‌‍ŀसनĩ [in‍sinä] (Present इन्‌ŀसङा be disagreeable (to 

oneself)) v feel bad, disagreeable मायो मजĳसा मतङ्ुसा 
लĩम्‌‍ŀथनĩ मािर इन्‌ŀसङा। I dislike walking without food 

and drink. 

इपĩ [ipä] adj undesirable, disagreeable वĳ मािर यखेो लĩम्‌‍
ŀथनĩङा चĩइ। To walk in heavy rain is disagreeable. 
सेƤ‍सङ कु̖तालोम अलङ पĩल इपĩ गोतĩ। When I carried

˚rewood, my basket was heavy. अम ङĩŀल इपĩ म।ु He 
is a disagreeable person. Restrictions: forms 
adjectives with a preceding nominal or verbal stem. 

इʀ‍कुल [is‍kul] n school 

इʀ‍कुस [is‍kus] n a kind of squash ("chayote") common 

in South Asia [The fruit has a prickly green skin, it 
is ripe in fall, keeps well. It is boiled whole or cut up
and cooked as a vegetable. The leaves are cooked 
and eaten during summer. In winter, after the vine 
has dried up the root is dug out, partially cut and 
cooked as potatoes] Doscerea alate 

इʀ‍पĳ [is‍pö] n rat Rattus norvegicus 

इहाङ्‍खङा [haangkhangaa] Present हाȫ‍खनĩ shout in 

indignation ?? 

उ

उ= [u] अम‍पो his, her his, hers, its (necessary for 

persons or things considered part of a larger unit) 

उकɠ‍दर [ukal‍dar] Grammatical Variant कɠ‍दर collar 

collar 

उकĩन्‌‍ŀच [ukänci] Grammatical Variant कĩन्‌‍ŀच hard 
core, unripe core (of potato, yam) 

उľकŀचिरप [ukicirip] Grammatical Variant ľकŀचिरप 

उľकŀसवĩ [ukisiwä] Grammatical Variant ľकŀसवĩ 

उकुयु [ukuyu] adv down, downwards Restrictions: only

with poss pre˚x. 

उकुय ुयेङा [ukuyu yengaa] Present उकुय ुयेनĩ descend, 

destroy; ruin destroy be destroyed 

उकुय ुयेदु [ukuyu yedu] Present उकुय ुयेनĩ descend, 

destroy; ruin destroy destroy 

उकुय ुयेनĩ [ukuyu yenä] (Present उकुय ुयेङा be 

destroyed; उकुय ुयेदु destroy) vp 1) descend उकुय ुये। 
He is ruined, he is doomed. Restrictions: only with 
poss pre˚x. 2) destroy, ruin 

उकेľत [uketi] Grammatical Variant केľत 

उकेľत Ƭ‍वाइङा [uketi khwaaingaa] Present उकेľत Ƭ‍वाȫ‍
नĩ cross over to the other side (of the street, of a 

river) cross over 

उकेľत Ƭ‍वाȫ‍नĩ [uketi khwaan‍nä] (Present उकेľत Ƭ‍वाइङा
cross over) vp cross over to the other side (of the 

street, of a river) 

उकेľत लĩइङा [uketi läingaa] Present उकेľत लĩइनĩ cross 

over to the other side cross over 

उकेľत लĩइनĩ [uketi läinä] (Present उकेľत लĩइङा cross 

over) vp cross over to the other side 

उकĳयो मभाƤ‍पĩ [uköyo mabhaak‍pä] Grammatical 
Variant कĳयो मभाƤ‍पĩ useless 

उकोरोवĩ [ukorowä] Grammatical Variant कोरोवĩ unripe

fruit, late ripening fruit 

उकोल [ukol] Grammatical Variant कोल single birth (of 

animal), only child एƤल,े एउटा 

उकोसु [ukosu] dial. var. of कोसु 

Ɛखőवĩ [ükhüwä] n surprise 

उखोत [ukhot] Grammatical Variant खोत hillside 

hillside, (higher) elevation, uphill 

उखोत उधलु [ukhot udhalu], [ukhot udhadalu] adv 

up and down Restrictions: always with poss pron. 

उखोतő [ukhotü] Grammatical Variant खोतő 

उखोप [ukhop] Grammatical Variant खोप space, place, 

enclosed space 

उƬ‍वाɉ‍ला [ukhwaam‍laa] Grammatical Variant Ƭ‍वाɉ‍ला 
gully gully 

उľगल [ugil] ľगल green ˚rewood, ľगल green ˚rewood 
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new green part of a tree, green ˚re wood 

उगो [ugo] Grammatical Variant गो inside 

उगोदु [ugodu] Grammatical Variant गोदु speech 

impediment person with a speech impediment 

उगĳस्‌‍ŀस [ugös‍si] Grammatical Variant गĳस्‌‍ŀस all, 

everything in existence all, everything in existence 

उघाङ [ughaang] Grammatical Variant घाङ eye of a 

needle eye of needle 

उƻेम [ughrem] Grammatical Variant ƻेम branch 

उƸ‍वाɠ‍जेन मङा [ughwaal‍jen mangaa] Present उƸ‍वाɠ‍जेन
मőनĩ brag, boast boast 

उƸ‍वाɠ‍जेन मőनĩ [ughwaal‍jen münä] (Present उƸ‍वाɠ‍जेन 
मङा boast) vp brag, boast 

उङ [ung] pron I, me Root: उङा. 

उङपो [ungpo] pron my See: आपो. 

उङा [ungaa] pron I (agentive) Root: उङ. 

Ɛङा [üngaa] Present Ɛनĩ live, grow up live 

उङĩɠ‍जĩम [ungäl‍jäm] Grammatical Variant ङĩɠ‍जĩम half

green (˚rewood) half ripe, half green (˚rewood) 

उचाङ्‍खा [ucaangkhaa] Grammatical Variant चाङ्‍खा 
young fowl immature, small ( fowl, domestic 
animals) 

उŀचिरवĩ [uciriwä] Grammatical Variant ŀचिरवĩ small 

quantity small quantity of liquid 

उचोƤ‍चो [ucok‍co] Grammatical Variant चोƤ‍चो new 

potato new potato 

उचĳƤ‍वाइ [ucök‍waai] Grammatical Variant चĳƤ‍वाइ 
edible bamboo shoot edible bamboo shoot, available 
during the rainy season 

उचोङ [ucong] Grammatical Variant चोङ tip of an 
arrow, a sharp rock top of a mountain or a tree, 
upper end of sth., corner (of table) end of time tip 
(e.g. of an arrow, a sharp rock) peak of a mountain 
top of a tree, upper end of sth., corner (of table) end 
of time 

उचोङ्‍सास [ucongsaas] Grammatical Variant चोङ्‍सास 
fruit at the end of a vine fruits which grow at the top 
of vines, that is, the later harvest 

उछĩिर [uchäri] Grammatical Variant छĩिर younger 

younger (son, daughter) 

उछेɉ‍छेम [uchem‍chem] Grammatical Variant छेɉ‍छेम 

sometimes sometimes 

उतपिर [utapari] n scolding, swearing at a dog 

Restrictions: only with poss pron. 

उतापङा [utaap‍ngaa] Grammatical Variant ताप्‌ङा self, 

oneself oneself, by oneself, alone 

उतु [utu] adv outside Restrictions: only with poss 

pre˚x. syn: तु. 

उत ुलĩȏ‍तु [utu lät‍tu] Present उत ुलĩȫ‍नĩ take out, bring 

out take out 

उत ुलĩȫ‍नĩ [utu län‍nä] (Present उत ुलĩȏ‍त  ुtake out) vp 

take out, bring out 

उतङुतő [utungtü] Grammatical Variant तङ्ुतő above 

(near to the speaker) 

उतयुो [utuyo] adv outside Restrictions: with poss 

pre˚x. 

उतőर [utür] Grammatical Variant तőर depth depth 

(measurement) 

उतसु [utus] Grammatical Variant तसु reason reason 

उतेतेर [uteter] Grammatical Variant तेतेर opposite inside

out, opposite 

उथङž रƤ‍पĩ [uthangä rak‍pä] Grammatical Variant 
थङž रƤ‍पĩ expensive expensive 

उथेम [uthem] Grammatical Variant थेम 

उथेरा [utheraa] Grammatical Variant थेरा hill, hillside, 

slope, incline, acclivity slope, incline, acclivity 

उदȫ‍दन [udan‍dan] Grammatical Variant दȫ‍दन 
continuity, sequence sequence, continuity 

उľदǄ‍छĩ [udicchä] n morning 

उददुा [ududaa] Grammatical Variant ददुा method way 

of doing, method, formality 

उदőʀपĳ [udüspö] Grammatical Variant दőʀ‍पĳ elder, elder 

son, elder person elder son 

उदőʀ‍पĳका [udüs‍pökaa] adv early, early in the day, next 

morning Restrictions: with poss pre˚x. 

उधम [udham] Grammatical Variant धम hill, mountain, 

mountain range, ridge mountain, hill, range, ridge 

उधल  ु[udhalu] Grammatical Variant धल  ुdown, 

downward south down, downward south 

उधĩङĩयő [udhängäyü] Grammatical Variant धĩङĩयő 
procrastination procrastination, slowness 
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उधेम [udhem] धेम ˜at land, धेम ˜at land ˜at land, 

valley 

उȥ‍वाइ [udhwaai] Grammatical Variant ȥ‍वाइ straight 

straight, straight forward 

उȥ‍वाइयो मƬ‍वाह्‌‍पĩ [udhwaaiyo makhwaahpä] vp be 

useless, go astray morally उȥ‍वाइयो मƬ‍वाह्‌‍पĩ हस हबेे 
ɀा चेइľकखोयो मȴुĳङő। A good-for-nothing person will 

not become useful however much he is taught. 

उन= [un] pron. pre˚x their (pl) syn: अमहĩमपो. 

Ɛनĩ [ünä] (Present Ɛङा live) v live, grow up 

उनĩɉ‍नवुĩ [unäm‍nuwä] n youth 

उľन [uni] Grammatical Variant ľन sap of a plant 

उľनन [unin] Grammatical Variant ľनन new fresh 

produce (grown underground) 

उनेस मĩȫ‍थमु [unes män‍thum] np foolish, fool 

उनĳल [unöl] Grammatical Variant नĳल day, mid-day, 

noon day, daytime, mid-day (after the morning meal 
til mid-afternoon) noontime, in the daytime, during 
the day 

Ɛन्‌‍ŀसङा [ün‌‍singaa] Present Ɛन्‌‍ŀसनĩ come back to life, 

come to life by oneself, rise from death rise from 
death 

Ɛन्‌‍ŀसनĩ [ün‌‍sinä] (Present Ɛन्‌‍ŀसङा rise from death) v 
come back to life, come to life by oneself, rise from 
death 

उपन इमइङा [upan imaingaa] Present उपन मȫ‍नĩ 
overprotect overprotect (a child) 

उपन मȫ‍नĩ [upan man‍nä] (Present उपन इमइङा 
overprotect (a child)) vp overprotect उमĩमž उचĳ 
उपन मȏ‍तő। The mother is overprotecting her child. 

उľपप [upip] n last year's potato and other underground 

growing produce 

उपेȫ‍चो [upen‍co] Grammatical Variant पेȫ‍चो inaccessible

hillside, di˞cult place on the hillside peak, high up 
on the hillside 

उपेन्‌‍ľत [upen‍ti] Grammatical Variant पेन्‌‍ľत order, line, 

series, sequence order, line, series, sequence, 
continuity 

उपेन्‌‍ľतž [upen‍tiä] adv in order, orderly, continuously 

उȱ‍लेजेम थȫ‍नĩ [up‍lejem than‍nä] (Present उȱ‍लेजेम थदु ु 
murmur, grumble) vp murmur, mumble ŀच तङ्ुपĩ 
हसž उȱ‍लजेेम थőद ő। A drunk speaks mumbles. 

उȱ‍लेजेम थदु ु [uplejem thudu] Present उȱ‍लेजेम थȫ‍नĩ 
murmur, mumble murmur, grumble 

उफĩइनĩľब [uphäinäbi] advp instead of, in place of 
अमĩमपो उफĩइनĩľब उङ दले खĳʀ‍ता। Instead of my 
mother, I went to the village. Restrictions: only with 
poss pron.. 

उफĩȫ‍नĩ [uphän‍nä] n exchange 

उफĩर [uphär] Grammatical Variant फĩर stubble stalk, 
stem, stubble, the part of the plant which is closest to
the ground near, close to, right beside 

उफĩर्‌सास [uphärsaas] Grammatical Variant फĩर्‌सास 
fruits near the ground fruits growing on vines 

उफुƤ‍सम [uphuk‍sam] Grammatical Variant फुƤ‍सम 
कŀललो जा ँड, नŀछपेको recently brewed beer 

उबसम लĩल [ubasam läl] Grammatical Variant बसम 
लĩल publicly, in front of everybody publicly, in front

of everybody 

उबइु [ubui] adv earlier (archaic) 

उबइुचĳ [ubuicö] n ˚rstborn child (archaic) 

उबőȫ‍ब őȫ‍के [ubün‍bün‍ke] Grammatical Variant बőȫ‍ब őȫ‍के 
properly, well, clearly properly, clearly 

उȽ‍ɠ‍वाȱ‍जे [ub‍l‍waap‍je] Grammatical Variant Ƚ‍ɠ‍वाȱ‍जे 
chaos, disorder, confusion confusion, entanglement 

उȽ‍वाप [ub‍waap] Grammatical Variant Ƚ‍वाप unground 
grain, seed pip, any small, round object essence, 
detail unground grains small, round object detail, 
essence 

उभĩ [ubhä] n wonder, surprise, astonishment, 

amazement उभĩपो ɀा, उभĩपो कĩम amazing words, 

amazing things उभĩपो मƤ‍छे ľफȏ‍न।ु They asked for a 
miraculous sign; his wonderful love. Restrictions: 
only with poss pre˚x. 

उभĩ छुनĩ [ubhä chunä] vp be surprised 

उभĩपो कĩम [ubhäpo käm] np miracle, miraculous deed

उभĩभĩल [ubhäbhäl] Grammatical Variant भĩभĩल 
horizontal 

उभĩम [ubhäm] Grammatical Variant भĩम ˚bre sediment
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उभĩल [ubhäl] adv yonder, over there 

उɃ‍वाɉ‍नĩ [ubhwaam‍nä] n infertile, sterile 

उमर [umar] Grammatical Variant मर ˚ne hair of 

animals and plants irritation causing hairs of certain 
plants or insects 

उमĩम [umäm] n 1) any harmful insect 2) silver˚sh, 

weevil 

उमĩमकु [umämku] Grammatical Variant मĩमकु deep 

water in the middle of a stream, lake or ocean deep 
water in the middle of a stream, lake or ocean 

उमारे [umaare] adj di˞cult, hard 

उमőनĩ [umünä] n descendant, descendants Restrictions: 

only with poss pron. 

उमयुा [umuyaa] (Grammatical Variant उमőया randomly) 

n without purpose, at random उमयुाľब लĩम्‌‍ŀथŀस मनु ő। 
Without any purpose you should not go (anywhere). 
Restrictions: always with poss pre˚x. 

उमőया [umüyaa] Grammatical Variant उमयुा without 

purpose randomly 

उमरु [umur] Grammatical Variant मरु smell 

उमरु नोम  ु[umur nomu] Present उमरु ȫ‍वाɉ‍नĩ emit a smell

उमरु ȫ‍वाम [umur n‍waam] Present उमरु ȫ‍वाɉ‍नĩ emit a 

smell smell 

उमरु ȫ‍वाɉ‍नĩ [umur n‍waam‍nä] (Present उमरु नोमु; उमरु ȫ‍
वाम smell) vp 1) emit a smell 2) smell 

उमरु ȫ‍वाɉ‍पĩ [umur n‍waam‍pä] adjp smelling, smelly 

उमरु हĳ [umur hö] Present उमरु हĳनĩ smell smell 

उमरु हĳनĩ [umur hönä] (Present उमरु हĳ smell) vp smell,

emit a smell 

उमर्ु‌ नĩर [umur när] vp smell bad, stink 

उमेर [umer] Grammatical Variant मेर tail tail 

उमेल [umel] Grammatical Variant मेल wave trace, 
leftover parts from the prey of a jackal or other wild 
animal 

उमोङ्‍जे छुङा [umongje chungaa] Present उमोङ्जे छुनĩ 
sleep lightly, doze 

उमोङ्जे छुनĩ [umongje chunä] (Present उमोङ्‍जे छुङा) 
vp sleep lightly, doze 

उमोȫ‍दो [umon‍do] Grammatical Variant मोȫ‍दो 
uncultivated land uncultivated land 

उमोरो [umoro] Grammatical Variant मोरो sloppy sloppy 

(work), rough (person) 

उɉ‍वाइसĩम [um‍waaisäm] n (mended) old clothes, still 

wearable old clothes 

उɉ‍वाल [um‍waal] n mentally handicapped person 

Restrictions: always with poss pre˚x. 

उयगĳपĩ [uyagöpä] Grammatical Variant यगĳपĩ sharp, 

sharpened, cutting sharp (knife), cutting 

उयमकोलोम [uyamkolom] adjp strong Restrictions: 

always with poss pron.. 

उयĩगĳपĩ [uyägöpä] Grammatical Variant यगĳपĩ sharp, 

sharpened, cutting 

उयरु [uyur] Grammatical Variant यरु 

उयरु थĳङा [uyur thönä] उयरु थĳनĩ 

उयरु थĳनĩ [uyur thönä] ( उयरु थĳङा) 

उयेम [uyem] n top, tip (of tree), end (of hair) 

Restrictions: always with poss pron.. 

उयोयोम [uyoyom] adj auspicious Restrictions: always 

with poss pron. 

उयोल [uyol] Grammatical Variant योल honeycomb 

honeycomb 

उलम [ulam‍] dial. var. of लम sprout, shoot, new blade 

of a plant bud, new sprout out of tree stump 

उलɉ‍तľप [ulamtapi] n new sprout of tree stump, of 

grain stalks 

उलĩ [ulä] n handle (of a tool) Restrictions: always with 

poss pre˚x. 

उलĩन्‌‍ŀच [ulän‍ci] n 1) inexperienced, raw 2) beginner 

Restrictions: only with poss pron. 

उलĩम [uläm] n 1) cholera, plague, severe illness 

Restrictions: with poss pre˚x. 2) epidemic 
Restrictions: always with poss pron. 3) calamity 

उलĩम [uläm] Grammatical Variant लĩम way, path, trail,

road, street, opening, tunnel hole, opening 

उलĩɉ‍बेस [ulämbes] (dial. var. लĩɉ‍बेस cholera, plague 

epidemic calamity, trouble) n plague 

उलु [ulu] Present अɠ‍नĩ pull up, pull out pull out 

उलőइ [ulüi] adv again (archaic) 

उलőनĩž [ulünää] adv so far Restrictions: only with 

poss pron. 
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उलőप्‌‍ľफľब [ulüp‍phibi] Grammatical Variant लőप्‌‍ľफ 
center in the middle, between, among 

उलőफ्‌ľफ [ulüpphi] Grammatical Variant लőप्‌‍ľफ center 

उवĩनĩ [uwänä] n useless, futile Restrictions: only with 

poss pron. 

उवĩनĩ छुङा [uwänä chungaa] Present उवĩनĩ छुनĩ be 

useless be ignorant 

उवĩनĩ छुनĩ [uwänä chunä] (Present उवĩनĩ छुङा be 

ignorant) vp be useless 

उवĩȫ‍तĩ [uwän‍tä] adv suddenly Restrictions: only with 

poss pron. 

उस= [us] अम‍सपुो their, theirs (dual) their (dual) 

उसप [usap] Grammatical Variant सप dregs dregs (of 

beer, tea) scales (of ˚sh), shed skin (of snake) 

उसɉ‍दा [usam‍daa] Grammatical Variant सɉ‍दा weed 

weed 

उसĩम [usäm] Grammatical Variant सĩम root, essence 

steam, vapor, spray (of water) root steam, spray (of 
water) 

उŀस छुङा [usi chungaa] Present उŀस छुनĩ near the end 

(death, usefulness) be near death 

उŀस छुनĩ [usi chunä] (Present उŀस छुङा be near death) 

vp near the end, near death Restrictions: only with 
poss pron. 

उसő [usü] Grammatical Variant सő experience experience

उसő मĩथĳपĩ [usü mäthöpä] adjp inexperienced 

उसतुा [usutaa] n unripe, raw Restrictions: only with 

poss pre˚x. 

उसतुा अम्‌ŀसनĩ छुङा [usutaa am‌sinä chungaa] Present 
उसतुा अłɉ‍सनĩ छुनĩ remain sleepless be sleepless 

उसतुा अłɉ‍सनĩ छुनĩ [usutaa am‍sinä chunä] (Present 
उसतुा अम्‌ŀसनĩ छुङा be sleepless) vp remain sleepless 

उसőमĩजĩम [usümäjäm] Grammatical Variant सőमĩजĩम 
useless, good-for-nothing (person) almost no use, 
nothingness 

उसőमĩजĩम छुङा [usümäjäm chungaa] Present उसőमĩजĩम 
छुनĩ come to nothing, end come to nothing 

उसőमĩजĩम छुनĩ [usümäjäm chunä] (Present उसőमĩजĩम 
छुङा come to nothing) vp come to nothing, end 

उससुरु [ususur] Grammatical Variant ससुरु headlong, 

upside-down headlong, upside down 

उसेले [usele] n wheat-like weed 

उसोम [usom] Grammatical Variant सोम breath life 

उसोम गĳपĩ [usom göpä] adjp alive 

उसोम थĩȫ‍नĩ [usom thännä] (Present उसोम थĩʀ‍तĩ stop 

breathing, die ) vp die Restrictions: impersonal, only 
past tense. 

उसोम थĩʀ‍तĩ [usom thäs‍tä] Present सोम थĩȫ‍नĩ die, उसोम
थĩȫ‍नĩ stop breathing, die 

उसोम धङ [usom dhang] Present सोम धनुĩ suˤocate 

suˤocate 

उसोमकोलोम [usomkolom] adj 1) living, living being 

2) alive 

उसĳमĩरĩ [usömärä] n continuous, uninterrupted 

Restrictions: always with poss pron. 

उसोľमनĩ [usominä] Grammatical Variant सोľमनĩ 
afternoon late afternoon, early evening, evening 
(around sunset and before it gets completely dark) 

Ɛस्‌तĩ pst. of अइनĩ fall (things upright, after receiving a 

blow ), tip over cut down, fell a tree 

उʀ‍वाप [us‍waap] n side, edge (of things) योपो उʀ‍वापľब 
ङĳ लĩइन।ु The ˚sh come to the edge of the river. 

Restrictions: always with poss pre˚x. 

उʀ‍वार्‌वाप [us‍waarwaap] Grammatical Variant ʀ‍वार्‌वाप
incomplete meal incomplete meal (rice without 
vegetables or the other way round) 

उʀ‍वार्‌ŀस [us‍waarsi] Grammatical Variant ʀ‍वार्‌ŀस 
crowd mob, crowd 

उʀ‍वाल [us‍waal] n ear of grain, corncob Restrictions: 

always with poss pron. 

उʀ‍वाʀ‍वाइ [usos‍waai] n defeat, weakness 

उहĩइ [uhäi] Grammatical Variant हĩइ image, idol 

image, idol 

उहेम [uhem] interrog which 

उहेम [uhem] हेम edge, हेम edge edge, rim 

उहेम‍खोयो [uhem‍khoyo] adv whatsoever 

उहेहेम [uhehem] interrog which one (of them all) 

उह्‌वार [uhwaar] Grammatical Variant ह्‌वार internode 
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(of a plant), budding leaf or shoot coming out of corn stalk row of seeds in corn cob, indentation center 

ऊ

ऊ [u] n unirrigated ˚eld, piece of land See: ऊदु. 

ऊ झोङु [uu jhongu] Present ऊ झोनĩ 

ऊ झोनĩ [uu jhonä] (Present ऊ झोङु) vp plough 

ऊदु ['udu] See: ऊ. n ˚eld Der: ऊदखुĩर्‌द ु. 

ऊदखुĩर्‌दु ['udukhärdu] np cultivated land Der: ऊदु. 

ऊनĩ [unä] (dial. var. अनĩ, Present इङु buy) v buy 

ए

ए [e] part "it is told", "they say" (Marks reported 
speech and events not personally seen by the speaker
such as in old folk tales; also expresses an opinion 
diˤerent from that of the speaker's) अनम मĩľब हस 
ममुोवĩन ुए। In the olden days, nobody lived here, they

say. Restrictions: sentence ˚nal. 

=ए [e] =एइ 

=एइ [ei] ( =ए; चे; =ये imperative) su˞x (imperative) 

खĳŀच एइ! Good bye! (to a person who is leaving. 

Lit.: "Go!") 

एइ सĳ [ei sö] interj yes, a˞rmative 

एइनĩ [einä] (Present एȫ‍दु leave over) v leave over, put 

aside एइपĩ ľयउ मƻुोƤ‍ते, पो ľबय।े Don't throw out the 

leftover food, give it to the pig. 

एइपĩ [eipä] adj leftovers 

एउ [eu] interj hey syn: होउ. 

एƤ‍देकम [ek‍dekam] np toilet, latrine 

एग  ु[egu] Present एनĩ tear up (paper, cloth) tear up 

एङा [engaa] Present एनĩ defecate defecate 

एङ्लिर थȫ‍नĩ [englari than‍nä] (Present एङ्‍लिर थदु ु 
whine) vp whine 

एङ्‍लिर थदुु [englari thudu] Present एङ्लिर थȫ‍नĩ whine 

whine 

एचĩ [ecä] pron you (dual, agentive) 

एŀच [eci] pron you (dual) 

एŀचपो [ecipo] ( एस= your, yours (du.)) pron your, 

yours 

एन [en] pron you (plural) 

एन= [en] एन‍पो your, yours (pl) 

एनž [enä] pron you (pl) 

एन‍पो [en‍po] ( एन=) pron your, yours (pl) 

एनĩ [enä] (Present एङा defecate) v defecate 

एनĩ [enä] (Present एगु tear up) v tear up (paper, cloth) 

एȫ‍दु [en‍du] Present एइनĩ leave over, put aside leave 

over 

एमलőङा [emlüngaa] Present एɉ‍लőनĩ feel pressed by a 

crowd be pressed (by a crowd) 

एमु [emu] Present एɉ‍नĩ press, oppress, overpower, force

oppress, overpower 

एɉ‍ङा [em‍ngaa] Present एɉ‍नĩ press, oppress, overpower,

force press 

एɉ‍नĩ [em‍nä] (Present एमु oppress, overpower; एɉ‍ङा 
press) v press, oppress, overpower, force मĩ हसž 
वोङाम हसहĩम एɉ‍नĩ चĩबő। That man can be 

overpowering towards other people. बइसाकľबम ȫ‍
वामž मािर इएम्‌‍ľक। The heat in the month of Baisak 

(mid April to mid May) is oppressive. {idiom} 

एɉ‍लőनĩ [em‍lünä] (Present एमलőङा be pressed (by a 

crowd)) v feel pressed by a crowd 

एल [elu] Present एɠ‍नĩ rise (water in a container), 

over˜ow attack, assault attack 
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एल  ु[el] Present एɠ‍नĩ rise (water in a container), 

over˜ow attack, assault attack 

एलेपőले [elepüle] n dragging along 

एलेले [elele] n boredom 

एलेले लőङा [elele lüngaa] Present एलेले लőनĩ feel full 

from overeating have no more appetite (after eating 
too much) 

एलेले लőनĩ [elele lünä] (Present एलेले लőङा have no 

more appetite (after eating too much)) vp feel full 
from overeating 

एɠ‍नĩ [el‍nä] (Present एल attack; एलु attack) v 1) rise 

(water in a container), over˜ow 2) attack, assault 
उखर एɠ‍देतĩलो उङ मािर ľङʀ‍ता। When he raised his 

hand (to attack), I was very much afraid. 

एल्‌‍ŀस [el‍si] n a tree [It grows in the Kh. village area; 
the large leaves are sewn together to make plates for 
feasts; the trunk is used for timber, the oily juice is 
used medicinally.] Diplokemma butyracea 

एल्‌‍ŀसनĩ [el‍sinä] v avoid, stay away फुल ुमőनĩ मȏ‍तőखो एल्‌‍
ŀसनĩ मőन ő। If there is communal work, one should not 

stay away. 

एस= [es] एŀचपो your, yours your, yours (du.) 

ओ

ओ [o] Present ओनĩ crow crow 

ओ [o] conj question marker added at end of question तĩ
हस इछेȫ‍दő ओ? Do you know this person? तĩ ओ (Is it)
this one? Restrictions: clause, phrase or sentence 
˚nal. 

Ɔउ [öu] interj yes (a˞rmative, agreement) Ɔउ žʀ‍
तना अमकोलो खĳʀ‍ता। As I had said "yes", I went 

along with him. 

Ɔउ žइङा [öu äingaa] Present Ɔउ žȫ‍नĩ accept, 

agree 

Ɔउ žȫ‍नĩ [öu än‍nä] (Present Ɔउ žइङा) vp accept, 

agree 

ƆƆम [ööm] adj yellow ƆƆम जĳȫ‍थĳकľब ľभटाľमन ए 
मȏ‍तő। Yellow vegetables contain vitamin A. 

ƆƆľमम [ö'ömim] adj yellowish फĳर्‌ŀसपो उपङु 
ƆƆľमम मȏ‍तő। Pumpkin blossoms are yellow. 

ओक [ok] pron we (excl.) 

ओक= [ok] ओक‍पो our, ours 

ओक‍पो [ok‍po] ( ओक=) pron our, ours 

ओका [okaa] pron we (agentive) 

ओƤ‍तĩ [ok‍tä] Present ओनĩ twist twist 

ƆƤ‍तĩ [öktä] pst. of ओनĩ crow 

ओचĩ [ocä] pron we (dual excl. agentive) 

ओचु [ocu] pron we (dual excl.) 

ओचपुो [ocupo] ( ओस=) pron our 

ओतु [otu] Present अवाȫ‍नĩ return, go back return, bring 

back, reverse return 

Ɔľद [ödi] n thought, opinion, will, estimation, plan 

Ɔľद थĳङा [ödi thöngaa] Present Ɔľद थĳनĩ understand,

be aware of, become aware of 

Ɔľद थĳनĩ [ödi thönä] (Present Ɔľद थĳङा) vp 

understand, be aware of, become aware of हसेा तो 
पĳनĩ मैह्‌पĩ, उङा Ɔľद मथुĳङ्वा। I had no idea about 

weaving. 

Ɔľद मङा [ödi mangaa] Present Ɔľद मőनĩ think, 

ponder, check, assess, plan, consider 

Ɔľद मĩȫ‍थमु [ödi män‍thum] adjp thoughtless, careless, 

unaware Ɔľद मĩȫ‍थमु हङ्ेसा कĩम मőŀस मनु ő। You should

not work carelessly. 

Ɔľद मőनĩ [ödi münä] (Present Ɔľद मङा) vp think, 

ponder, check, assess, plan, consider Ɔľद मőसĩ जनेĩ 
मȏ‍तő मोखो भर्‌नĩ धम्‌‍ľक। You have to think when you 

speak or else you deserve a scolding. 

Ɔदे [öde] adj foolish, simple-minded Ɔदेž दला ɀा 
मथुोƤ‍त।ु A foolish person does not understand 
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quickly. 

ओनĩ [onä] (Present ओƤ‍तĩ twist) v twist फलेक ȫ‍वामž 
धĳङ्तĩना ओƤ‍तĩ। The planks were dried out by the 

sun and bent. Restrictions: non-human. 

ओनĩ [onä] (pst. ƆƤ‍तĩ, Present ओ crow) v crow कोƤ‍
लप सƤु‍ल ेƆƤ‍तĩ। The rooster crowed three times. 

Restrictions: non-human agent. 

ओȫ‍चोमे मङा [on‍come mangaa] Present ओȫ‍चोमे मőनĩ 
gossip, tattle gosssip 

ओȫ‍चोमे मőनĩ [on‍come münä] (Present ओȫ‍चोमे मङा 
gosssip) vp gossip, tattle 

ओबु [obu] Present अवाɉ‍नĩ shoot, ˚re (a gun) escape 

ओमका [omakaa] adv perhaps 

ओ̖ [oru] Present अवार्‌नĩ break oˤ (ears of corn) 

break oˤ 

Ɔल छĩ [öl chä] Present Ɔल छĩनĩ be disagreeable 

Ɔल छĩनĩ [öl chänä] (Present Ɔल छĩ) vp be 

disagreeable माङ Ɔल छĩपĩ हस! What a disagreeable

person! 

Ɔल छĩपĩ [öl chäpä] adjp disagreeable 

ओलु [olu] Present अवाɠ‍नĩ discard, spit out (eg. food 

that is not tasty, or seed of fruit) 

ओलोन [olon] n milk, cream 

ओɠ‍ने [ol‍ne] n large dipper for milk (made of wood) 

ओस= [os] ओचपुो our 

ओसम मङा [osam mangaa] Present ओसम मőनĩ breathe 

deeply, groan 

ओसम मőनĩ [osam münä] (Present ओसम मङा) vp 

breathe deeply, groan 

ओसम लőङा [osam lüngaa] Present ओसम लőनĩ breathe 

deeply, groan 

ओसम लőनĩ [osam lünä] (Present ओसम लőङा) vp 

breathe deeply, groan 

क

कइनĩ [kainä] (Present कȫ‍दु stretch) v stretch, extend 

(foot, hand, eye, rope, thread, curtain), expand 
उधमथा अमस कȫ‍द।ु I ˚x my eyes on the mountain. 

कइŀसङा [kaisingaa] Present कइŀसनĩ expand expand 

कइŀसनĩ [kaisinä] (Present कइŀसङा expand) v expand, 

stretch, stretch out 

कइŀसपĩ [kaisipä] adj stretched out, expanded, elastic 

कका [kakaa] n food, meat (baby talk) 

कƤ‍थम [kak‍tham] dial. var. of काƤ‍थम far, far away far

away 

कङा [kangaa] Present कĳनĩ eat (vegetables, fruits, 

meat), devour (of animals) eat 

कङ्‍खत  ु[kangkhatu] Present कĳȫ‍खनĩ eat up 

completely, devour devour 

कङ्‍छेरे [kangchere] (dial. var. काङ्छĩरĩ chalice, bowl) 

n bowl, chalice, small bowl [ It is made of brass and 
formerly was used to drink liquor.] 

कȏ‍तु [kat‍tu] Present कȫ‍नĩ splash, sprinkle, whitewash 

(a house), cleanse ritually splash 

कथे [kathe] adv even उवĩहाɊकथे अमĩ जĳनĩ मľुबवĩन।ु 
Even to his brothers he gave nothing to eat. दőʀ‍
पĳहĩमका द ुमőȏ‍ननुा याक्‌‍ľकहĩम कथे ततुबुा मĩľबका लĩʀ‍
तĩननुा खĳʀ‍तĩन।ु The older men started, then even the 

young ones left one by one. 

कनŀस [kanasi] n orchid [It is commonly found in the 
forests in the Khaling area, the white blossoms grow 
on trees and overhanging rocks.] Coelogie 
corymbosa 

कȫ‍खनĩ [kan‍khanä] v be unconscious 

कȫ‍दु [kan‍du] Present कइनĩ stretch, extend (foot, hand, 

eye, rope, thread, curtain), expand stretch 

कȫ‍नĩ [kan‍nä] (Present कȏ‍तु splash) v splash, sprinkle, 

whitewash (a house), cleanse ritually वास मőनĩ लĩल 
हलु ुकȫ‍नĩ मȏ‍तő। Before the "waas" you need to cleanse

the hearth. Root: ह ुकȫ‍नĩ. 

कपकु [kapaku] n stream (name of a stream) {arch} 
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कȱ‍त  ु[kap‍tu] Present कɉ‍नĩ tighten (waistband), squeeze

(ring, etc) in order to close tighten 

कप्‌‍ŀसपĩ [kap‍sipä] adj narrowing 

कम [kam] n house, building, dwelling, home [Khaling 
houses are rectangular, the narrow side facing south. 
They are usually one-storied with an attic, built of 
˚eld stones held in place by mud, which is also used 
to cover the walls inside and outside. There is no 
wooden frame, but the frames for windows and doors
are set in their places and the walls of ˚eldstones 
piled up around these frames. Khaling houses are 
white-washed inside as well as outside. They are 
gabled and the roof is covered either with thatch or 
wooden planks, more recently, because of lack of 
traditional materials, with corrugated iron slabs. 
Wooden beams support the roof.] 

कम ‍मोŀस [kam ‍mosi] np a religious ceremony [This 
ceremony is held in the house. Done in regular 
intervals by an individual Khaling household to 
prevent ill fate and to assure good fortune] 

कमनरा [kamnaraa] np backside of the house 

कम‍ȫ‍वाम [kam‍n‍waam] n household, family 

कɉ‍दȫु‍वाɉ‍दु [kam‍dun‍waam‍du] np household, 

possessions 

कɉ‍नĩ [kam‍nä] (Present कȱ‍तु tighten) v tighten 

(waistband), squeeze (ring, etc) in order to close 
कुनडल भĩȫ‍देना कȱ‍ते। After you put on your earring, 

tighten it. 

कɉ‍पľन [kam‍pani] ( रेŀज silver coin. ) n silver coin, 

necklace of silver coins [worn by Khaling women, 
brought by Gurkha soldiers from India and other 
places where they served in the British army] 

कɉ‍बर [kam‍bar] n hip 

कम्‌होप [kam‌hop] np landlord, house owner 

करनĩ [karnä] (Present कु̖ carry) v carry (a load on 

one's back) 

कर्‌खनĩ [karkhanä] (Present कुर्‌खत  ुcarry away) v 

carry away 

कर्‌मĩ [karmä] n wedding gift [ Items traditionally 
brought to a wedding are beer, rice, and meat. Milk 
or non-alcoholic beverage maybe substituted for 

beer.] 

कलताता [kalataataa] adj naked 

कलम [kalam] n hole, pit, ravine, gorge, valley 

कलाताता मङा [kalaataataa mangaa] Present कलाताता 
मőनĩ take oˤ one's clothes, go naked take oˤ 

(clothes), go naked 

कलाताता मőनĩ [kalaataataa münä] (Present कलाताता 
मङा take oˤ (clothes), go naked) vp take oˤ one's 

clothes, go naked 

कɠ‍दर [kal‍dar] (Grammatical Variant उकɠ‍दर collar) n 

collar Restrictions: with poss pre˚x. 

कवा [kawaa] n brook, stream See: यो. 

कवा झोङु [jhongu] Present कवा झोनĩ ford a stream, 

cross a stream 

कवा झोनĩ [kawaa jhonä] (Present कवा झोङु) vp ford 

a stream, cross a stream 

कसम [kasam] n vow 

का [kaa] n skin, bark (of trees, fruits), scales (of ˚sh) 

Restrictions: with poss pre˚x. See: सका. 

-का [kaa] 1) dir sfx from (space, time) सɠ‍लेिरका खĩʀ‍
तĩप Ƭ‍वाȫ‍नĩ त ुनĳल लागेइछु, उľदǄ‍छĩका लĩम ŀथनĩ मȏ‍तő। 
From Solleri to Khastap it takes one day, you have to
walk from early mornig on. Restrictions: su˞xed to 
nominal. syn: -लका. 2)  sfx compared to, instead of, 

except, but जĳनĩका अमŀसनĩ यĩद।ु I like sleeping more

then eating. खĩपŀचका वोङम मायो मकुő र्‌नयुे! Don't take 

anything along but money. 

का छेइ [kaa chei] Present का छेइनĩ be shy (used with 

children) 

का छेइनĩ [kaa cheinä] (Present का छेइ) vp be shy 

(used with children) 

का जाƤ‍पĩ [kaa jaak‍pä] adjp be bright 

का जĳमता [kaa jömataa] Present का ǒ‍वाɉ‍नĩ be 

embarrassed be embarrassed 

का ǒ‍वाɉ‍नĩ [kaa jwaam‍nä] (Present का जĳमता be 

embarrassed) vp be embarrassed 

का तर्‌नĩ मचĩɉ‍नĩ [kaa tarnä macäm‍nä] (Present का 
तर्‌नĩ मचुĩबु) vp avoid meeting, seeing sbd (because of

a bad conscience) 

का तर्‌नĩ मचुĩबु [kaa tarnä mucäbu] Present का तर्‌नĩ 

 

का तर्‌नĩ मचुĩबु  
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मचĩɉ‍नĩ avoid meeting, seeing s.b. (bacause of a bad 

conscience) 

-का तङु [kaa tung] advp sfx more than, comparatively 
अवĩ उङ‍का तङु सोङ्पĩ म।ु My brother is taller than I. 

Restrictions: preceded by nominal. 

का लĩɉ‍ङा [kaa läm‍ngaa] Present का लĩɉ‍नĩ skin 

blemishes (have) 

का लĩɉ‍नĩ [kaa läm‍nä] (Present का लĩɉ‍ङा) vp skin 

blemishes (have) 

कĩइनĩ [käinä] (Present कĩȫ‍दु bite, nibble) v 1) pierce 

(to make a hole) मेɠ‍सेमž ङेचो कĩȫ‍ननुा तिरउन भĩȫ‍न।ु 
Girls pierce their ears and wear "tariun". Root: ľफ 
कĩइनĩ. 2) strike, happen (of a calamity, epidemic) 

उलĩɉ‍बेस कĩइ। An epidemic strikes. 

काक [kaak] n basket 

कĩकĩर्‌चा [käkärcaa] n peg, wedge (inserted to stabilize
the head of a hoe in the handle), piece of wood to 
straighten and even out weaving 

काक्‌ľत [kaak‍ti] n popcorn 

काƤ‍त  ु[kaak‍tu] Present कानĩ hoe, dig, peck, bite (of 

snake or bird) hoe, dig 

काƤ‍थम [kaak‍tham] (dial. var. कƤ‍थम far away) adv 

far, far away 

काƤ‍पĩइ [kaak‍päi] adv rarely 

काƤ‍पĩइ काƤ‍पĩइ [kaak‍päi kaak‍päi] advp rare, 

somewhere žȫ‍तोʀ‍का खला काƤ‍पĩइ काƤ‍पĩइ तङ्‍ङा 
गĳन।ु Nowadays, we ˚nd wild yams only rarely.. 

काग  ु[kaagu] Present कानĩ peel, skin, strip (like an 

insect or a snake shedding its skin) 

काङ्छĩरĩ [kaangchärä] dial. var. of कङ्‍छेरे bowl, 

chalice, small bowl chalice, bowl 

काङ्पĩ ला [kaangpä laa] np small greenish frog [Lives
in wet places of lower altitude like Dudh Kosi, 
caught during the rainy season, smoke-dried and 
eaten in spring.; small frog. Lives in wet places, 
caught during the rainy season, smoke-dried and 
eaten] 

काचारप [kaacaarap] n particle, granule Restrictions: 

with poss pron. 

कात [kaat] n Indian madder, a creeper [It provides 
fodder; the black seeds are used for dying ˚bres with

which shamans tie and suspend items from the beams
of the ceiling for use in rituals.] See: काȏ‍वालम. 

Rubia manjith 

काȏ‍वालम [kaat‍waalam] n rope, ˚bre See: कात. 

कĩदु [kädu] Present कĩȫ‍नĩ bite, nibble, gnaw, eat 

continuously, eat in quantity bite, nibble 

कानŀच [kaan‍ci] n libation, drink oˤering 

कानĩ [kaanä] n be without taste, bland खőल‍बीम ƻेना का।
Nettles growing in the shade are without taste. 

कानĩ [kaanä] (Present काȫ‍दु heat, put sth. on the ˚re) v
heat, put sth on the ˚re 

कानĩ [kaanä] (Present काƤ‍तु hoe, dig) v hoe, dig, peck,

bite (of snake or bird) तेर काक्‌‍ľकना घमु पĳľक। In the 
rainy season, we dig out bamboo and make a rain 
shield. 

कानĩ [kaanä] (Present काग)ु v peel, skin, strip (like an 
insect or a snake shedding its skin) Restrictions: non-
human agent. 

कĩन्‌‍ŀच [kän‍ci] (Grammatical Variant उकĩन्‌‍ŀच) n hard 
core, unripe core (of potato, yam) Restrictions: with 
poss. pron. 

काȫ‍तेर [kaan‍ter] n bamboo [Used for making various 
kinds of containers as well as step-ladders by cutting 
out notches in the stem; also used to weave coarse 
mats and fences.] Dendroca lanmus 

काȫ‍दु [kaan‍du] Present कानĩ heat, put sth.on the ˚re 

heat, put sth. on the ˚re 

कĩȫ‍दु [kän‍du] Present कĩइनĩ pierce, dig, carve, chisel 

strike, happen (of a calamity, epidemic) bite, nibble 

कĩȫ‍नĩ [kän‍nä] (Present कĩदु bite, nibble) v bite, nibble,

gnaw, eat continuously, eat in quantity Ƭ‍लपेž 
इकĩह्‌ľक ओ? Does (your) dog bite? इʀ‍पĳ सातामे कĩȫ‍
नलुो जĩƤ‍वाइ जĩखाȏ‍न।ु If rats and ˜ying squirrels keep 

on eating, they eat up all the grain. ससुवुĩ कĩइ। 
Famine prevails. 

कĩप [käp] n cooking pot, cauldron with handles 

[Traditionally made to order by the blacksmith of 
copper, and with handles. Nowadays bought, made of
brass or or more frequently of aluminum] 

कĩȱ‍त  ु[käp‍tu] Present कĩɉ‍नĩ add, re˚ll, ˚ll in, join add 
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कĩफĩम [käphäm] n bottle gourd [the hollowed out 
gourd is used by the shaman as a container for beer 
which is sacri˚cially sprinkled for the ancestors 
during rituals.] Lagenaria leucatha 

काľफ [kaaphi] n face {idiom} 

काľफ ƻĩ [kaaphi ghrä] Present काľफ ƻĩनĩ turn red in 

the face (be embarrassed) 

काľफ ƻĩनĩ [kaaphi ghränä] (Present काľफ ƻĩ) vp turn 

red in the face (be embarrassed) 

काľफ रƤ‍सा [kaaphi rak‍saa] np collection, contribution 

कĩम [käm] n work, job, task [While there are various 
speci˚c terms for the various tasks occurring in 
agriculture and animal husbandry, the Nepali loan is 
used nowadays for the general term.] 

कĩम [käm] n serow, a kind of deer [Hunted by Khaling

men for venison] Capricornis sumatraensis 

कĩम थƤु‍तु [käm thuk‍tu] Present कĩम थनुĩ work 

promptly work promptly 

कĩम थनुĩ [käm thunä] (Present कĩम थƤु‍तु work 

promptly) vp work promptly 

कĩम मङा [käm mangaa] Present कĩम मőनĩ work work 

कĩम मőनĩ [käm münä] (Present कĩम मङा work) vp 

work 

कĩमž इरĩɉ‍ङा [kämä iräm‍ngaa] Present कĩम‍ž रĩɉ‍नĩ 
work to exhaustion 

कĩम‍ž रĩɉ‍नĩ [kämä räm‍nä] (Present कĩमž इरĩɉ‍ङा) vp
work to exhaustion 

कĩमľब सेन्‌ŀसङा [kämbi sen‌singaa] Present कĩमľब सेन्‌‍
ŀसनĩ work hard work hard 

कĩमľब सेन्‌‍ŀसनĩ [kämabi sen‍sinä] (Present कĩमľब 
सेन्‌ŀसङा work hard) vp work hard 

कĩमĩȫ‍दु [kämän‍du] n jungle, forest, woodland, 

wilderness 

कĩमĩȫ‍द ुľक [kämän‍du ki] np wild yam कĩमĩȫ‍दľुक अथा 
चĩन।ु Wild yam is very tasty. [ Collected by cattle 

herders, cooked in the ashes and eaten] See: खला 1. 

Dioscorea bulbifera 

कĩमु [kämu] Present कĩɉ‍नĩ chew chew 

कĩɉ‍ङलु [käm‍ngalu] n molar, wisdom tooth 

कĩɉ‍च őलेम [käm‍cülem] n creeper [This herb grows 
around ˚elds and on cliˤs; monkeys eat its small red 
fruit that tastes somewhat like sakar. Cattle herders 
eat after roasting it. The fruit contains a sticky juice 
which is used as glue or grease (for the "pingu"); the 
same juice is also used to wash hair and as medicine 
or tonic.] Pouzolzia viminea 

काɉ‍ता [kaam‍taa] n pincers 

कĩम्‌‍ľत [käm‍ti] n chewed food (for small children) चोǄ‍
चĳ कĩłɉ‍त ľबŀस मनु ő। Don't give pre-chewed food to 

children. 

कĩɉ‍नĩ [käm‍nä] (Present कĩमु chew) v chew 

कĩɉ‍नĩ [käm‍nä] (Present कĩȱ‍त ुadd) v add, re˚ll, ˚ll in, 

join खĩप्‌‍ŀचž मदोखो उङा कĩɉ‍सनĩ। If you don't have 

enough money, I will add (to what you have). 

कĩम्‌‍ȫ‍वाम [käm‌‍n‍waam] n a day's work, occupation 
कĩमȫ‍वाम ƻोƤ‍सा अमĩ इȷ‍लĳङता। Leaving his (own) 

work, he helped me. 

कĩɉ‍फĩर [kämphär] n Khaling deity, spirit 

कĩम्‌सङा [käm‌sangaa] Present कĩɉ‍सनĩ add add 

कĩɉ‍सनĩ [käm‍sanä] (Present कĩम्‌सङा add) v add 

कारा लő [kaaraa lü] Present कारा लőनĩ call (of mother 

hen) 

कारा लőनĩ [kaaraa lünä] (Present कारा लő) vp call (of 

mother hen) 

कĩरĩमľबľबम [käräm‍bibim] adj tender, small देल्‌ľकपो 
उखाङ्न ेकĩरĩमľबľबम गोतĩ ŀसतĩवो रइछ। The vine of 

the squash was tender as it had just sprouted. 

कĩ̖ [käru] Present कĩर्‌नĩ hinder, prevent, stop sb. or 
sth. from doing sth., restrain by making a fence 
forbid prevent, forbid 

कĩर्‌दो [kärdo] n small knife (carried in the same sheath

with the khukuri) 

कĩर्‌नĩ [kärnä] (dial. var. खĩर्‌नĩ, Present कĩ̖ prevent, 

forbid) v 1) hinder, prevent, stop sbd or sth from 
doing sth, restrain by making a fence मĩ लĩमľब हस 
लĩम्‌‍ŀथनलुो कĩर्‌ŀस मőन ő। If people walk on that path you

must not stop them. 2) forbid मĩ कम वोनĩ मकुĩरये! 
Don't forbid me entering that house! 

कĩल [käl] n point of death, time of death 

 

कĩल  
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कĩल [käl] n Himalayan palm civet, mongoose Sim: रेक.

Paguma larvata 

कĩलĩɉ‍पĩ [käläm‍pä] n terror, panic, confusion झɉ‍ला मőȏ‍
नलुो झɉ‍लाचĳहĩम कĩलĩɉ‍पĩ बƤे‍तĩन।ु Fighting the battle, 

the soldiers were in panic. 

कĩल  ु[kälu] Present कĩɠ‍नĩ stick stick, wrap up 

कĩɠ‍जĩम्‌‍ľबर [kal‍jäm‍bir] n sour fruit, pomelo Aegle 

marmelos 

कĩɠ‍नĩ [käl‍nä] (Present कĩल )ु v 1) stick 2) stick, 

entangle ȴोŀचž उयाङľब सयमĩ कĩलő। The spider 

catches a ˜y in its web. 

कĩɠ‍पो उƤ‍वाम [käl‍po uk‍waam] np danger of death, at 

the point of death, in the shadow of death 
{figurative} 

कĩवĩ [käwä] adj purple 

कĩस [käs] n loincloth worn by men. It is now out of 

fashion and replaced by trousers 

कĩह्‌पĩ [kähpä] n witch [Some individuals are believed 

to cause trouble and sickness such as hives] 

ľक [ki] See: उचोƤ‍चो (Grammatical Variant चोƤ‍चो). n 

potato [Cultivated above 6,000'. At lower elevations, 
another variety is grown which ripens earlier so that 
after harvesting paddy, the same ˚elds can be planted
with potatoes which are harvested before it is time to
irrigate and plant these ˚elds for paddy.] See: चोƤ‍चो.
Solanum tuberosum 

ľकƤ‍लेपĩ [kik‍lepä] adj quarrelsome 

ľकग  ु[kigu] Present कुनĩ hang up, suspend by a rope, 

kill by hanging suspend 

ľकङा [kingaa] Present ľकनĩ quarrel, argue, dispute 

quarrel, ˚ght 

ľकचŀस [kicasi] n edible chestnut Castanopsis 

tribuloides 

ľकŀचिरप [kicirip] (Grammatical Variant उľकŀचिरप) n 

particle, granule 

ľकजोङ [kijong] n quarrelsome person 

ľकनĩ [kinä] (Present ľकङा quarrel, ˚ght) v quarrel, 

argue, dispute हसहĩम उनताम ताम कुȏ‍न।ु The men 

quarreled with each other. 

ľकनĩझुनĩ [kinäjhunä] v ˚ght, quarrel 

ľकȫ‍थőनĩ [kin‍thünä] v pick a ˚ght, start a ˚ght 

ľकȫ‍फुƤ‍पĩ [kin‍phuk‍pä] adjp self-centered person 

ľकरĩ [kirä] n oath, vow 

ľकरĩ जङा [kirä jangaa] Present ľकरĩ जĳनĩ take an oath, 

swear take an oath 

ľकरĩ जĳनĩ [kirä jönä] (Present ľकरĩ जङा take an oath) 

vp take an oath, swear 

ľकिरमĩ [kirimä] n cricket (insect) Gryllus campestris 

ľकłɠ‍कले [kil‍kile] n Adam's apple 

ľकŀसवĩ [kisiwä] (Grammatical Variant उľकŀसवĩ) n 

stone, pip (of fruit) Restrictions: with poss pron. 

कु [ku] n 1) water, juice, sap 2) juice, sap 

कő  [kü] n semen 

कु तङ्ुपĩ [ku tungpä] np Brahmins and Chhetris (Lit.: 

people who drink water) [Khaling term for Brahmins
and Chetris who drink only water, not hard liquor. ] 
syn: केताकु, लसु. 

कु बेƤ‍तु [ku bek‍tu] Present कु बेनĩ water, irrigate 

dedicate animals to a deity water, irrigate, dedicate 
(to a deity) 

कु बेनĩ [ku benä] (Present कु बेƤ‍त ु water, irrigate, 

dedicate (to a deity)) vp 1) water, irrigate 
2) dedicate animals to a deity 

कु मथƤु‍पĩ [ku mathuk‍pä] np non-Khaling people [The 
term refers to members of occupational castes who 
live at the edge of Khaling villages and work as 
blacksmiths, silversmiths, or day laborers.] 

कुž फेȏ‍तु [kuä phet‍tu] Present कुž फेȫ‍नĩ splash with 

water using one's hands splash with water 

कुž फेȫ‍नĩ [kuä phen‍nä] (Present कुž फेȏ‍तु splash 

with water) vp splash with water using one's hands 
खरž कु फेȏ‍त।ु I sprinkle water with my hands. 

कुž ̖न्‌ŀसङा [kuä run‌singaa] Present कुž ̖न्‌‍ŀसनĩ 
sprinkle with water sprinkle with water to purify 

कुž ̖न्‌‍ŀसनĩ [kuä run‌‍sinä] (Present कुž ̖न्‌ŀसङा 
sprinkle with water to purify) vp sprinkle with water 
[use a wooden spoon, in order to protect from evil 
spirits and to purify] 

कő ľक [küki] n a kind of bird 

कुƤ‍कु [kuk‍ku] n big white bird 
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कुƤ‍चा [kuk‍caa] n trap [Made of bamboo sticks stuck 
into the ground to catch larger birds or animals. 
When the bird or animal enters the disguised trap, it 
automatically lowers a stick which closes the trap.] 

कुƤ‍त  ु[kuk‍tu] Present कुनĩ nag 

कő Ƥ‍पĳ [kük‍pö] n demon, evil spirit [ It is believed to 
appear at night to take away people's soul and thus 
cause sickness.] 

कुक्‌‍ŀसपĩ [kuk‌‍sipä] adj curved 

कुƤ‍सɠु‍तो [kuk‍sul‍to] adj timid 

कुङ्‍कदम [kungkadam] dial. var. of कोङ्‍कदम wooden 
hammer. It is used to thresh millet, buckwheat, 
beans. wooden hammer 

कुङ्‍खम [kungkham] n porch, verandah [located on the
main entrance, on the narrow side of the house, if 
possible facing west.] 

कő चőवĩकő यवुĩ [kücüwäküyuwä] (dial. var. कő यवुĩकő चőवĩ 
sin, crime) n sin [This term originally referred to 
murder, physical injury, theft and adultery, that is, 
deeds that could not be undone, therefore could and 
would not be forgiven. To this day, a couple who 
committed adultery must leave the Khaling area and 
can never return.] 

कुचेकुले मȏ‍त  ु[kucekule mat‍tu] Present कुचेकुले मȫ‍नĩ 
scold, blame 

कुचेकुले मȫ‍नĩ [kucekule man‍nä] (Present कुचेकुले मȏ‍त)ु

vp scold, blame 

कुतलम [kutalam] n shrub [used as fodder] 

Ampelocissus rugosa 

कő ľतमĩ [kütimä] n puppy 

कुदर [kudar] n 1) supporting wall of a ˚eld 2) rampart

कुधर [kudhar] n supporting wall, rampart रĩखĩ मőपĩ 
कुधर protection (metaphorical) 

कुनĩ [kunä] (Present कुƤ‍तु) v scold, nag 

कुनĩ [kunä] (Present ľकगु suspend) v hang up, suspend 

by a rope, kill by hanging खेʀ‍पĳ पेलोङ ľकƤ‍तĩन।ु They

hanged the thief. 

कुपापा [kupaapaa] adj watery 

कुपो उनĳ [kupo unö] np water hole, spout 

कुȱ‍पĳ चु [kuppö cu] (dial. var. कő ȱ‍पĳ चु great-

grandfather ancestor) n 1) great-grandfather [To 
know one's lineage and ancestors' names is important
for every Khaling male because of restrictions for 
marriage among relatives. (There must not be an 
intermarriage within the clan for seven generations).]
2) ancestor 

कő ȱ‍पĳ चु [küppö cu] dial. var. of कुȱ‍पĳ चु great-

grandfather ancestor 

कुȱ‍पĳ ľपप [kup‍pö pip] (dial. var. कő ȱ‍पĳ ľपप) np great-

grandmother 

कő ȱ‍पĳ ľपप [küppö pip] dial. var. of कुȱ‍पĳ ľपप great-

grandmother 

कő प्‌ľफ [küp‍phi] n 1) forehead, brow 2) luck कő प्‌ľफž 
इľबľक मपुžु तĳɠ‍सĩ। Luck gives, greed takes it away. 

अकő प्‌ľफľब मायो मŀुसȏ‍वĩ I had no luck. 

कő प्‌ľफ होनĩ [küp‍phi honä] vp be unlucky Restrictions: 

not in present tense. 

कő ȱ‍यु [küp‍yu] n big blue bird [living at higher 

altitudes] 

कő ȱ‍लőƤ‍का लेइनĩ [küp‍lük‍kaa leinä] (Present कő ȱ‍लőƤ‍का 
लेȫ‍दु swallow) vp swallow with a gulp 

(onomatopoetic) 

कő ȱ‍लőƤ‍का लेȫ‍दु [küp‍lük‍kaa len‍du] Present कő ȱ‍लőƤ‍का 
लेइनĩ swallow with a gulp (onomatopoetic) swallow 

कुबेर्‌मे [kuberme] n dragon˜y Anisoptera odonata 

कő मĩजĩम [kümäjäm] n darkness 

कुमĩम [kumäm] n crane ˜y, daddy-long-legs 

कő ľमन [kümin] n thirst 

कő ľमन ƻɉ‍दु [kümin ghram‍du] Present कő ľमन ƻɉ‍नĩ 
quench (one's thirst) quench one's thirst 

कő ľमन ƻɉ‍नĩ [kümin ghram‍nä] (Present कő ľमन ƻɉ‍दु 
quench one's thirst) vp quench (one's thirst) 

कő ľमन लő [kümin lü] Present कő ľमन लőनĩ be thirsty 

कő ľमन लőनĩ [kümin lünä] (Present कő ľमन लő) vp be 

thirsty कő ľमन लő, कő ľमनž इमइङा। I am thirsty, I am 

very thirsty. Restrictions: impersonal. 

कुमेल [kumel] n wave of water See: मेल 1. 

कुɉ‍ब ु [kum‍bu] n hornbill family Bucerotidae 

 

कुɉ‍ब ु  
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कुɉ‍ला [kum‍laa] n pack, packet 

कुयमĩ [kuyamä] (dial. var. कő येमĩ darkness) n darkness 

कő यमĩ [küyamä] ( मőȫ‍दőफő म darkness) n darkness ant: 
कĳ. 

कő यमĩ छĩ [küyamä chä] Present कő यमĩ छĩनĩ darkness 

falls, it is getting dark darken 

कő यमĩ छĩनĩ [küyamä chänä] (Present कő यमĩ छĩ darken)

vp darkness falls, it is getting dark 

कő यवुĩकő चőवĩ [küyuwäküchuwä] dial. var. of 

कő चőवĩकő यवुĩ sin. sin, crime 

कő येमĩ [küyemä] dial. var. of कुयमĩ darkness darkness 

कő र [kür] n load (around 30 kg) 

कुिर [kuri] n one handspan (measure of length) 

कु̖ [kuru] Present करनĩ carry (a load on one's back) 

carry 

कुर्‌खत  ु[kurkhatu] Present कर्‌खनĩ carry away carry 

away 

कुर्‌ŀस [kursi] n 1) walnut tree [The wood is used for 

timber] Juglans regia 2) walnut [walnuts are used in 
the fermenting process of beer.] 

कő लĩ [külä] n spring of water, ditch 

कुल  ु[kulu] n Kulung people [ Rai group who live 
along the Hongu river. Though they speak a diˤerent
language, they intermarry with Khaling.] 

कुवा [kuwaa] n water hole, well [Made by building a 
wall, thus damming the stream into a little pool. A 
piece of split bamboo or a dry bamboo sheeth is 
inserted into the wall to form a spout. The cattle are 
watered in the little pool below the spout] 

कुसĩम [kusäm] n cloud of steam 

कő ʀ‍तőɉ‍ब ő [küs‍tüm‍bü] n somersault 

के [ke] n uncle [term of address for mother's brothers] 

के रप्‌लőľक [ke rap‌lüki] Present के रप्‌‍लőनĩ disagree 

disagree, dispute 

के रप्‌‍लőनĩ [ke rap‌‍lünä] (Present के रप्‌ल őľक disagree, 

dispute) vp disagree 

के सɠ‍प  ु[ke sal‍pu] np bulbul Pycnonotus cafer 

केकुवा [kekuwaa] (dial. var. केकő वĩ) n hawk Accipiter 

gentilis 

केकő वĩ [keküwä] dial. var. of केकुवा hawk 

केकेप्‌‍ŀच [kekep‍ci] n spear grass [ Its seeds easily stick 

to clothing or fur.] Triumfetta pilosa 

केकेम [kekem] adj black, dirty 

केकेम धोचेर [kekem dhocer] np black wheat 

केकेľमम [kekemim] adj very black, very dirty, dark 

केƤ‍तु [kek‍tu] Present केनĩ peck, pick up pick nits, kill 

lice with the thumb nail peck, pick 

केƤ‍पĳ [kek‍pö] n yellow-throated marten Martes 

केƤ‍पĳ लङु [kek‍pö lung] np money 

केƤ‍सेर मङा [kek‍ser maangaa], [kek‍ser mangaa] 

Present केƤ‍सेर मőनĩ kill lice between the two thumb 

nails kill lice between the two thumbnails 

केƤ‍सेर मőनĩ [kek‍ser münä] (Present केƤ‍सेर मङा kill lice 

between the two thumbnails) vp kill lice between the
two thumb nails 

केङ मȫ‍नĩ [keng man‍nä] (Present केङ मदु ु) vp cool 

केङ मदु ु [keng mudu] Present केङ मȫ‍नĩ cool 

केङ्‍केङ लőङा [kengkeng lüngaa] Present केङ्‍केङ लőनĩ 
be happy 

केङ्‍केङ लőनĩ [kengkeng lünä] (Present केङ्‍केङ लőङा) 
vp be happy 

केङ्‍केङ् लőľकम [kengkeng lükim] adjp cool, calm, 

peaceful 

केङ्‍ङा [kengngaa] Present केनĩ cool, get cool, grow 

cold, calm down from anger cool, get cool, grow 
cold, calm down from anger 

केङ्ǒ‍वार [kengjwaar] n crow, raven (found in the hills)

केताकु [ketaaku] n (Khaling name for) Brahmins and 

Chhetris syn: कु तङ्ुपĩ, लसु. 

केताकु तङ्ुपĩ [ketaaku tungpä] np Chhetri and 

Brahmins (Khaling name for) 

केľत [keti] (Grammatical Variant उकेľत) n side (river, 

path) तĩ केľत मĩ केľत on either side Restrictions: with

specifying pron. 

केनĩ [kenä] (Present केङ्‍ङा cool, get cool, grow cold, 

calm down from anger) v cool, get cool, grow cold, 
calm down from anger 

केनĩ [kenä] (Present केƤ‍तु peck, pick ) v 1) peck, pick 

up ľफदĳž अथा चĩनőž रĳ केƤ‍न।ु The spotted muna 

enjoy picking the grains of rice. 2) pick nits, kill lice
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with the thumb nail 

केȱ‍त  ु[kep‍tu] Present केɉ‍नĩ climb, cling, mount and ride

a horse sting (as a bee does) climb, cling, sting (bee) 

केɉ‍नĩ [kem‍nä] (Present केȱ‍त  ुclimb, cling, sting (bee)) 

v 1) stick to, adhere, cling, climb, mount a horse खदुु
केȱ‍सा उङ खोङ्‍ङा। Climbing up a rope-ladder I come 

up. चĳǄ‍‌चĳž सङ केȱ‍तő। The child climbs the tree. 
अलमे अƤ‍वामľब केȱ‍‍भातĩ। My tongue stuck to my 

mouth. 2) sting (as a bee does) सőरž इकेप्‌‍ľक। Bees 

sting. 

केम्‌ŀसङा [kem‌singaa] Present केम्‌‍ŀसनĩ adhere, climb, 

cling to adhere, climb 

केम्‌‍ŀसनĩ [kem‌‍sinä] (Present केम्‌ŀसङा adhere, climb) v 

adhere, climb, cling to नसुपो उचĳ उमĩमपो उछɉ‍̖ľब केɉ‍
दन्े‌‍ŀस। The monkey baby clings to the mother’s back.

केरा [keraa] n cousin [mother's brother's son, term of 

reference] 

केरा देल [keraa del] np birthplace of one's mother 

[Used by female speaker only.] 

केरामादा [keraamaadaa] n relatives on mother's side 

केरामे [keraame] n cousin [mother's brother's daughter]

केरोङ [kerong] n pea [grown in kitchen gardens and 

around ˚elds, often eaten raw as a snack] Pisum 
sativum 

केर्‌पङु [kerpung] n alpine primrose Primula atrodentata

केलő [kelü] Present केɠ‍नĩ split, cut lengthwise into thin 

pieces split 

केलेयोङ्मĩ [keleyongmä] n winnowing tray 

केɠ‍नĩ [kel‍nä] (Present केलő split) v split, cut lengthwise

into thin pieces 

केवा [kewaa] n bamboo ladle 

कĳ [kö] n light, environment, sound ant: कő यमĩ; syn: 

कĳवाल (sp. var. of कĳअवाल). 

कĳ ȏ‍वाइ [kö t‍waai] Present कĳ ȏ‍वाȫ‍नĩ bright (be) be 

bright 

कĳ ȏ‍वाȫ‍नĩ [kö t‍waan‍nä] (Present कĳ ȏ‍वाइ be bright) 

vp bright (be) कĳ ȏ‍वाइ। It is light, it is bright. 

Restrictions: impersonal. 

कĳ ȏ‍वाह्‌पĩ [kö t‍waahpä] adjp bright 

कĳ पĩ [kö pä] Present कĳ पĩनĩ dawn dawn 

कĳ पĩदु [kö pädu] Present कĳ पĩȫ‍नĩ spend the night 

कĳ पĩनĩ [kö pänä] (Present कĳ पĩ dawn) vp dawn 

कĳ पĩȫ‍नĩ [kö pän‍nä] (Present कĳ पĩदु) vp spend the 

night, await dawn 

कĳ मĩľङपĩ [kö mängipä] adjp not hearing, deaf 

कĳ मĩथĳपĩ [kö mäthöpä] adjp not seeing, blind 

को वाइनĩ [ko waainä] (Present को वाȫ‍दु scoop up with 

hands) vp quickly scoop up scattered pieces (grain, 
˜our, sand, earth) with hand or utensil Root: वाइनĩ 1.

को वाȫ‍दु [ko waan‍du] Present को वाइनĩ quickly scoop 
up scattered pieces (grain, ˜our, sand, earth) with 
hand or utensil scoop up with hands 

कĳअवाल [köwaal] (sp. var. कĳवाल light) n light 
कő येमĩगोľब कĳवाल छेɠ‍दő। In the darkness a light shines

brightly. 

कोके [koke] (Grammatical Variant उकोके seed, unripe 

grain) n seed, unripe grain 

कोकोमĩ [kokomä] n duck 

कोƤ‍कोरे [kokkore] कोƤ‍कोरो a kind of bird ( Ƥ‍वारफĳ) 

कोƤ‍कोरो [kok‍koro] ( कोƤ‍कोरे) Ƥ‍वारफĳ wild fowl a 

kind of bird 

कोƤ‍चम [kok‍cam] n small mortar [at most 20 cm high; 
it is made of wood (originally of stone), and used to 
crush spices and rock salt.] 

कोƤ‍चलप [kok‍calap] n lizard 

कोƤ‍चलप खĩȴा [kok‍calap khäpraa] np herb Arisaema 

Jaquemontii 

कोƤ‍चा [kok‍caa] n sprout, blade, shoot of young plant 

(corn, beans, fern) 

कोक्‌ŀचङ्‌गेल [kok‍cinggel] n snail (with or without 

shell), slug 

 

कोक्‌ŀचङ्‌गेल  

कोƤ‍चम 
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कोƤ‍त  ु[kok‍tu] Present कोनĩ cut up, cut out, chop 

(wood, meat) issue a ticket cut 

कोƤ‍पĩ [kok‍pä] 1) adj skillful, knowledgeable 2) n 

Khaling name for blacksmiths 

कोƤ‍लप [kok‍lap] n rooster [the Nepali word nowadays 

is used more frequently than the vernacular word] 
Gallus gallus {arch} 

कोƤ‍सोरो [kok‍soro] n left over hardened millet gruel or 

cooked rice 

कोग  ु[kogu] Present कोनĩ know how to do s.t. know 

how to do sth. 

कोङ्‍कदम [kongkadam] (dial. var. कुङ्‍कदम wooden 

hammer) n wooden hammer I इकोङ्‍कदम‍ž जĩ पȫ‍द!े 
With your hammer, pound the grain! [used to thresh 
millet, buckwheat, beans] 

कोङ्‍कोङ [kongkong] adv sideways 

कोङ्‍कोङ मन्‌‍ŀसङा [kongkong man‌‍singaa] Present कोƾ‍
कोङ मन्‌‍ŀसनĩ lie sideways lie sideways 

कोङ्‍कोङ मन्‌‍ŀसनĩ [kongkong man‌‍sinä] (Present कोƾ‍
कोङ मन्‌‍ŀसङा lie sideways) vp lie sideways 

कोङ्‍कोŀच [kongkoci] n spice tree [Leaves and seeds 
are used medicinally for diarrhea, especially cholera, 
but also for other ailments] Lindera nessiana 

कोǄ‍वार [kocwaar] ( Ƥ‍वाǄ‍वार) n sprouts on a tree 

stump, re-growth 

कोतलो [kotalo] n boat 

कोतेकोते [kotekote] adv on all sides 

कोतोȱ‍लेप [kotop‍lep] n empty pod 

कोतोरोरो [kotororo] adj rough, spiked 

कोदो [kodo] n scarecrow 

कोनĩ [konä] (Present कोग  ुknow how to do sth.) v 

know how to do sth वास छ्वाɉ‍नĩ इकĳगőओ? Can you 

dance the "waas" dance? 

कोनĩ [konä] (Present केƤ‍त  ुkill nits; कोƤ‍त  ुcut) Root: पे
कोनĩ. v 1) cut up, cut out, chop (wood, meat) Root: 
पे कोनĩ. {new coinage} 2) issue a ticket 

कĳनĩ [könä] (Present कङा eat) v eat (vegetables, fruits,

meat), devour (of animals) जजुरु कĳनĩ इयादő ओ? 

Would you like to eat a pomelo? 

कĳȫ‍खनĩ [kön‍khanä] (Present कङ्‍खतु devour) v eat up 

completely, devour 

कĳन्‌‍ŀसङा [kön‌‍singaa] Present कĳन्‌ŀसनĩ shout, scold 

shout, scold 

कĳन्‌ŀसनĩ [kön‌sinä] (Present कĳन्‌‍ŀसङा shout, scold) v 

shout, scold 

कĳप [köp] n tall, thorny tree Erythina stricata 

कĳपĩपĩ [köpäpä] n dawn 

कĳम [köm] n cloud, fog, haze 

कĳɉ‍सĩम [köm‍säm] n 1) fog 2) drizzle 

कĳयो मभाƤ‍पĩ [köyo mabhaakpä] (Grammatical Variant
उकĳयो मभाƤ‍पĩ useless) adjp useless Restrictions: 

with poss pron. 

कोरतप [koratap] dial. var. of कोरोतप wild cat, jungle 

cat 

कोरपङु [korpung] n maize blossom 

कोरो [koro] n landslide कोरोž कम Ƭ‍वाȏ‍तĩ। A landslide

razed the house. 

कोरो Ƭ‍वाइ [koro khwaai] Present कोरो Ƭ‍वाȫ‍नĩ crawl, 

slide crawl 

कोरो Ƭ‍वाȏ‍तु [koro khwaattü] Present कोरो Ƭ‍वाȫ‍नĩ 
crawl, slide 

कोरो Ƭ‍वाȫ‍नĩ [koro khwaan‍nä] (Present कोरो Ƭ‍वाइ 
crawl; कोरो Ƭ‍वाȏ‍त)ु vp 1) crawl अछा कोरो Ƭ‍वाइ। the 

baby is crawling. 2) raze कोरोž कम Ƭ‍वाȏ‍तĩ। A 

landslide razed the house. 

कोरो सɠ‍पु [koro sal‍pu] np Himalayan red-crowned jay 

Garrulus glandarius 

कोरो ह्‌वाइ [koro hwaai] Present कोरो ह्‌वाȫ‍नĩ slide, 
crawl, move without considering hindrance, raze as a
landslide or avalanche 

कोरो ह्‌वाȫ‍नĩ [koro hwaan‍nä] (Present कोरो ह्‌वाइ) vp 

slide, move without hindrance (of an avalanche) कोरो
हĳʀ‍तĩना कम चȱ‍तĩ। The house was razed by a 

landslide. 

कोरोतप [korotap] (dial. var. कोरतप) n wild cat, jungle 

cat Felis chaus 

कोरोवĩ [korowä] (Grammatical Variant उकोरोवĩ unripe 

fruit, late ripening fruit) n unripe grain 
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कोरोŀस [korosi] 1) n bushy tree [a desiduous tree. 

Grows to about 10-12 feet.] Emblica o˞cinalis 
2) fruit of this tree [The dark-blue, sour fruits are 
chewed when in season to relieve thirst.] 3) dried 
fruits of this tree [used medicinally to cure 
diarrhoea] 

कोल [kol] (Grammatical Variant उकोल एƤल,े एउटा) n 
single birth of animal, only child Restrictions: with 
poss pre˚x. 

कोले [kole] n 1) tree Boswellia serrata 2) wood of this 

tree [Used for making boxes to keep bedding, also 
serves as ˚rewood] 3) leaves of this tree [The large 
leaves serve as plates at feasts.] 

-कोलो [kolo] det sfx with, and 

कĳवाल [köwaal] sp. var. of कĳअवाल light light 

कĳस [kös] n porcupine. Caught in its hole by setting 

˚re to the main burrow Hystrix indica 

कोसु [kosu] (dial. var. उकोस)ु adj alone, single 

Restrictions: with poss pron. 

कĳʀ‍फĳ [kösphö] n a kind of fowl 

ƧƤ‍त  ु[krak‍tu] Present Ƨुनĩ deceive, swindle, bargain 

deceive 

ƧƤ‍पĩ [krak‍pä] adj deceitful, dishonest 

Ƨङ लƤु‍त  ु[krang luk‍tu] Present Ƨङ लनुĩ break down, 

break apart, destroy, throw away, discard 

Ƨङ लनुĩ [krang lunä] (Present Ƨङ लƤु‍तु) vp break 

down, break apart, destroy, throw away, discard 

Ƨȱ‍त  ु[krap‍tu] Present Ƨɉ‍नĩ cut, saw cut, saw 

Ƨɉ‍नĩ [kram‍nä] (Present Ƨȱ‍तु cut, saw) v cut, saw 

बेलाž ľक Ƨȱ‍त।ु With my sickle I cut the potatoes. 

{figurative} 

Ƨɉ‍नĩ [kram‍nä] (Present ľƧमु close (eyes)) v close 

(eyes) मस Ƨɉ‍सा लĩमŀथľकखो पल ŀथľक। If we walk 

with our eyes closed, we will stumble. 

Ƨĩ [krä] n groin, private parts (always to be covered 

with clothing) Restrictions: with poss pre˚x. 

Ƨा लőङा [kraa lüngaa] Present Ƨा लőनĩ oblige, accept 

oblige, accept 

Ƨा लőनĩ [kraa lünä] (Present Ƨा लőङा oblige, accept) vp
oblige, accept 

ƧाƤ‍तु [kraak‍tu] Present Ƨानĩ urge, force urge, force 

ƧĩƧĩ [kräkrä] n small toad [not edible] 

Ƨाङ तोलु [kraang tolu] Present Ƨाङ ȏ‍वाɠ‍नĩ throw 

away 

Ƨाङ ȏ‍वाɠ‍नĩ [kraang t‍waal‍nä] (dial. var. Ƭ‍ɯाङ ȏ‍वाɠ‍नĩ,
Present Ƨाङ तोलु) vp throw away 

Ƨानĩ [kraanä] (Present ƧाƤ‍त  ुurge, force) v urge, force
मĩ नĳल िरमनेž मािर इƧकाताना उङा धमुा ŀच तङुुता। 
That day, Rimane made me drink too much beer. 

ľƧङ्मĩ [kringmä] n small frog [ edible] 

ľƧमु [krimu] Present Ƨɉ‍नĩ close (eyes) close (eyes) 

Ƨु [kru] Present Ƨुनĩ roar loudly (tiger, bull, other large

animals) roar 

Ƨुनĩ [krunä] (Present Ƨु roar) v roar loudly (tiger, bull,

other large animals) Restrictions: non-human. 

Ƨुनĩ [krunä] (Present ƧƤ‍त  ुdeceive) v deceive, 

swindle, bargain चƤे‍पĩ हसž पसले मािर ƧƤ‍तő। A 
stingy man cheats (bargains excessively with) the 
store keeper. 

Ƨő ʀ‍Ƨő  मङा [krüs‍ku mangaa], [krüs‍kü mangaa] 

Present Ƨő ʀ‍Ƨő  मőनĩ kneel in respect or worship kneel 

in respect 

Ƨő ʀ‍Ƨő  मőनĩ [krüs‍kü münä] (Present Ƨő ʀ‍Ƨő  मङा kneel in 

respect) vp kneel in respect or worship 

Ƨेङा [krengaa] Present Ƨेनĩ discuss, hold counsel 

discuss 

Ƨेनĩ [krenä] (Present Ƨेङा discuss) v discuss, hold 

counsel ľबया मőनĩ़ लĩल इकĩ मĳल Ƨेľक। Before the 

wedding we discuss everything. 

ƧेɃ‍वाम्‌ŀस [krebhwaamsi] n herb [the red fruit is 

edible] Melothria maderaspatana 

Ƨेमु [kremu] Present Ƨेɉ‍नĩ roast (corn), heat in the ˚re 

or in the ashes ( e.g.potatoes) roast 

Ƨेम्‌‍ŀच [krem‍ci] n tick (a bloodsucking insect that 

infests animals) 

Ƨेɉ‍नĩ [krem‍nä] (Present Ƨेमु roast) v roast (corn), heat 

in the ˚re or in the ashes (e.g.potatoes) दोकोŀस ľमľब 
Ƨेमनुा जङा। I roast the corn in the ˚re and eat it. 

ƧोƤ‍तु [krok‍tu] Present Ƨोनĩ poke poke 

 

ƧोƤ‍तु  
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Ƨोङ्‍दे लङु [krongde lung] np stone wedge to stabilize 

handles of tools 

Ƨोङ्‍सेङा [kron‍sengaa], [kron‍gsengaa] Present Ƨोȫ‍
सेनĩ meddle 

Ƨोनĩ [kronä] (Present ƧोƤ‍तु poke) v poke थमुन 
मतुेइनाखो अप्‌‍ŀसľकलो छɉ‍̖  ƧोƤ‍तő। If your bedding 
isn't stuˤed smoothly, it pokes your back when you 
sleep. 

Ƨोनĩ [kronä] (Present Ƨोȫ‍दु make even) v make even, 
adjust (table legs, stones in the hearth to make them 
even for a cooking pot) 

Ƨोȫ‍दु [kron‍du] Present Ƨोनĩ make even, adjust (table 
legs, stones in the hearth to make them even for a 
cooking pot) make even 

Ƨोȫ‍सेनĩ [kron‍senä] (Present Ƨोङ्‍सेङा) v meddle 

Ƥ‍ल ुलेइनĩ [k‍lu leinä] (dial. var. Ƭ‍लő लेइनĩ swallow , 

Present Ƥ‍ल ुलेȫ‍दु) vp swallow at once 

Ƥ‍लő लेइनĩ [k‍lü leinä] (Present Ƥ‍लő लेȫ‍दु swallow atonce)

vp swallow without chewing, swallow a large chunk 
at once 

Ƥ‍ल ुलेȫ‍दु [klu len‍du] Present Ƥ‍ल ुलेइनĩ swallow at once 

Ƥ‍लő लेȫ‍दु [k‍lü len‍du] Present Ƥ‍लő लेइनĩ swallow without

chewing, swallow a large chunk at once swallow 
atonce 

Ƥ‍लेƤ‍तु [k‍lek‍tu] Present Ƥ‍लेनĩ smear, seal smear 

Ƥ‍लेता [k‍letaa] n slope, incline, wall 

Ƥ‍लेनĩ [k‍lenä] (Present Ƥ‍लेƤ‍तु smear) v smear, seal (by 

smearing mud) लȱु‍पो उƤ‍वाम Ƥ‍लƤे‍ताना झुङ मवुोङ। I 
sealed the mouth of the jug so that no air can enter. 

Ƥ‍लेन्‌ŀसङा [k‍len‌singaa] Present Ƥ‍लेन्‌ŀसनĩ rub oneself 

smear, rub (oneself) 

Ƥ‍लेन्‌ŀसनĩ [k‍len‌sinä] (Present Ƥ‍लेन्‌ŀसङा smear, rub 

(oneself)) v rub oneself 

Ƥ‍वाइ [k‍waai] n cooked vegetables, lentils, meat 

[ "curry", eaten with millet, corn or rice] 

Ƥ‍वाइकु [k‍waaiku] n soup 

Ƥ‍वाƤ‍वार्‌मĩ [k‍waak‍waarmä] n unadorned, deformed, 

ugly woman 

Ƥ‍वाǄ‍वार [kwaacwaar] कोǄ‍वार sprouts on a tree stump,

re-growth 

Ƥ‍वाǄ‍वार वोनĩ [k‍waacwaar wonä] vp not growing, 

stunted growth (be of) 

Ƥ‍वाȏ‍वĩ [k‍waat‍wä] n crust, scab 

Ƥ‍वाȏ‍वार्‌पĩ [k‍waat‍waarpä] n man (derogatory) 

Ƥ‍वाȏ‍वार्‌मĩ [k‍waat‍waarmä] n woman (derogatory) 

Ƥ‍वाप मȫ‍नĩ [kwaap mannä] (Present Ƥ‍वाप मदु ु) vp 

cover up 

Ƥ‍वाप मदु ु [kwaap mudu] Present Ƥ‍वाप मȫ‍नĩ 

Ƥ‍वाप्‌‍Ƥ‍वाप [k‍waap‌‍k‍waap] n burnt bird wings समपो Ƥ‍
वापƤ‍वाप मािर चĩन।ु Powder of singed pheasant wings 

(sprinkled over the meat) is very tasty. [singed and 
rubbed to powder, mixed with salt and spices] 

Ƥ‍वाम [k‍waam], [k‍waam ] n 1) mouth, bill, beak, 

snout 2) word तक ‍Ƥ‍वामयो मजुे। He does not say 

anything. 

Ƥ‍वाम अवाȏ‍तु [k‍waam awaat‍tu] Present Ƥ‍वाम अवाȫ‍नĩ 
talk back 

Ƥ‍वाम अवाȫ‍नĩ [k‍waam awaan‍nä] (Present Ƥ‍वाम अवाȏ‍
तु) vp talk back, talk disrespectfully 

Ƥ‍वाम Ƹ‍वाɠ‍ङा [k‍waam ghwaal‍ngaa] Present Ƥ‍वाम Ƹ‍
वाɠ‍नĩ talk back talk back 

Ƥ‍वाम Ƹ‍वाɠ‍नĩ [k‍waam ghwaal‍nä] (Present Ƥ‍वाम Ƹ‍वाɠ‍
ङा talk back) vp talk disrespectfully, talk 

inappropriately, talk back 

Ƥ‍वाम चĩनő [k‍waam cänü] Present Ƥ‍वाम चĩनőनĩ feel like 

eating (sth special), have an appetite have appetite 

Ƥ‍वाम चĩनőनĩ [k‍waam cänünä] (Present Ƥ‍वाम चĩनő have 

appetite ) vp feel like eating (sth special), have an 
appetite 

Ƥ‍वाम चĩनőłʀ‍स मȫ‍नĩ [k‍waam cänüs‍si man‍nä] (Present 
Ƥ‍वाम चĩनőस्‌‍ŀस मदु ु) vp enjoy a good chat अƤ‍वाम 
चĩनőस्‌‍ŀस मȫ‍नĩ उङा अनम्‌‍ľमम ɀा मङा। Enjoying a good 

chat, I remember old times. 

Ƥ‍वाम चĩनőस्‌‍ŀस मदु ु [cänüs‍si mudu] Present Ƥ‍वाम 
चĩनőłʀ‍स मȫ‍नĩ enjoy a good chat 

Ƥ‍वाम चĩिर मन्‌‍ŀसङा [k‍waam cäri man‌‍singaa] Present Ƥ‍
वाम चĩिर मन्‌‍ŀसनĩ enjoy eating special (good) food 

enjoy eating 

Ƥ‍वाम चĩिर मन्‌‍ŀसनĩ [k‍waam cäri man‌‍sinä] (Present Ƥ‍
वाम चĩिर मन्‌‍ŀसङा enjoy eating) vp enjoy eating 
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special (good) food 

Ƥ‍वाम चेɉ‍दु [k‍waam cem‍du] Present Ƥ‍वाम चेɉ‍नĩ lust for

sth., have an appetite for sth. 

Ƥ‍वाम चेɉ‍नĩ [k‍waam cem‍nä] (Present Ƥ‍वाम चेɉ‍दु) vp 

lust for sth, have an appetite for sth 

Ƥ‍वाम झुङ Ƭ‍वाȏ‍‌त  ु[k‍waam jhung khwaahtu] Present Ƥ‍
वाम झुङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ brag, talk only about oneself 

Ƥ‍वाम झुङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ [k‍waam jhung khwaan‍nä] (Present 
Ƥ‍वाम झुङ Ƭ‍वाȏ‍‌त)ु vp brag, talk only about oneself 

{idiom} 

Ƥ‍वाम तɉ‍नĩ [k‍waam tam‍nä] (Present Ƥ‍वाम तबु  ुtalk idle

talk) vp talk idle talk Ɇेङ्पĩ हसž उƤ‍वाम तङ्‍ङा तőबő। 
The lazy works only with his/her mouth. 

Ƥ‍वाम तबु  ु[k‍waam tubu] Present Ƥ‍वाम तɉ‍नĩ talk idle 

talk talk idle talk 

Ƥ‍वाम तेƤ‍त  ु[k‍waam tek‍tu] Present Ƥ‍वाम तेनĩ keep 

silent, put one's hand over one's mouth keep silent 

Ƥ‍वाम तेनĩ [k‍waam tenä] (Present Ƥ‍वाम तेƤ‍त ु keep 

silent) vp keep silent, put one's hand over one's 
mouth 

Ƥ‍वाम ȏ‍वाप [k‍waam t‍waap] Present Ƥ‍वाम ȏ‍वाɉ‍नĩ 
predict 

Ƥ‍वाम ȏ‍वाɉ‍नĩ [k‍waam t‍waam‍nä] (Present Ƥ‍वाम ȏ‍वाप) 

vp predict अľपप उƤ‍वाम ȏ‍वाȱ‍पĩ म।ु žइľमम ɀा हĳपĩ। 
Whatever my grandmother predicts happens. 

Ƥ‍वाम थĩम [k‍waam thäm] Present Ƥ‍वाम थĩɉ‍नĩ confuse 

words or names (knowingly or unknowingly) confuse
words 

Ƥ‍वाम थĩɉ‍नĩ [k‍waam thäm‍nä] (Present Ƥ‍वाम थĩम 
confuse words ) vp confuse words or names 
(knowingly or unknowingly) चा हसž त ुɀा Ƚ‍लĩȫ‍नĩ 
मैह्‌पĩ मोलो उन Ƥ‍वाम थĩɉ‍ना वोङाम ɀा Ƚ‍लĩȏ‍तő। Some 
people want to say something but they trip over their
own tongue. Restrictions: impersonal. 

Ƥ‍वाम य े[k‍waam ye] Present Ƥ‍वाम येनĩ be embarrassed 

be embarrassed 

Ƥ‍वाम येनĩ [k‍waam yenä] (Present Ƥ‍वाम ये be 

embarrassed) vp be embarrassed घĳले खĩप्‌‍ŀच ľफनĩ उङ
अƤ‍वाम य।े I am embarrassed to ask for much money.

Restrictions: impersonal. 

Ƥ‍वाम योङु [k‍waam yongu] Present Ƥ‍वाम योनĩ fast 

Ƥ‍वाम योनĩ [k‍waam yonä] (Present Ƥ‍वाम योङु) vp fast 

Ƥ‍वाम रेȱ‍त ु [k‍waam rep‍tu] Present Ƥ‍वाम रेɉ‍नĩ obey, 

agree 

Ƥ‍वाम रेɉ‍नĩ [k‍waam rem‍nä] (Present Ƥ‍वाम रेȱ‍त)ु vp 

obey, agree 

Ƥ‍वाम हƤ‍तु [k‍waam hak‍tu] Present Ƥ‍वाम हनुĩ grimace 

grimace 

Ƥ‍वाम हƤु‍तु [k‍waam huk‍tu] Ƥ‍वाम हनुĩ grimace, Ƥ‍वाम 
हनुĩ grimace 

Ƥ‍वाम हनुĩ [k‍waam hunä] ( Ƥ‍वाम हƤु‍त ;ु Ƥ‍वाम हƤु‍त ,ु 

Present Ƥ‍वाम हƤ‍त  ुgrimace) vp 1) grimace मानĩ इƤ‍
वाम इहङ्सङाम? Why are you making a face? 

2) gargle, rinse mouth ľयउ जङ्‍खतनुा अƤ‍वाम हƤु‍त।ु 
Having ˚nished eating, I rinse my mouth. [rinsing 
one's mouth after eating is a regular custom in South 
Asia ] 

Ƥ‍वाम हन्ु‌ŀसनĩ [kwaam hunsinä] (Present Ƥ‍वाम 
हन्ु‌ŀसङा) vp rinse one's mouth 

Ƥ‍वाम हेइ [k‍waam hei] Present Ƥ‍वाम हेȫ‍नĩ feel like 

eating feel like eating 

Ƥ‍वाम हेȫ‍नĩ [k‍waam hen‍nä] (Present Ƥ‍वाम हेइ feel like 

eating) vp feel like eating उङ खĩलĩɉ‍बĩž ङेइङाना 
नőङालो ľयउ जĳनĩ अƤ‍वाम हेइ। When I recover from a 

cold, I feel like eating a lot. Restrictions: impersonal.

Ƥ‍वाम ह्‌वाइनĩ [k‍waam hwaainä] (Present Ƥ‍वाम ह्‌वाȫ‍दु 
begin to talk) vp begin to talk {idiom} 

Ƥ‍वाम ह्‌वाȫ‍दु [k‍waam hwaan‍du] Present Ƥ‍वाम ह्‌वाइनĩ 
begin to talk begin to talk 

Ƥ‍वामž ŀखर खɉ‍नĩ [k‍waamä khir kham‍nä] (Present Ƥ‍
वामž ŀखर ŀखब  ुimagine ) vp imagine things, run 

wild with imagination {idiom} 

Ƥ‍वामž ŀखर ŀखबु [k‍waamä khir khibu] Present Ƥ‍
वामž ŀखर खɉ‍नĩ imagine things, run wild with 

imagination imagine 

Ƥ‍वामž लĩन्‌‍ŀसङा [k‍waamä län‌‍singaa] Present Ƥ‍वामž
लĩन्‌‍ŀसनĩ make excuses make excuse 

Ƥ‍वामž लĩन्‌‍ŀसनĩ [k‍waamä län‌‍sinä] (Present Ƥ‍वामž 
लĩन्‌‍ŀसङा make excuse ) vp make excuses चɉ‍ब ुहस उƤ‍
वामž लĩन्‌‍ŀस। A clever person has good excuses. 

 

Ƥ‍वामž लĩन्‌‍ŀसनĩ  
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Ƥ‍वामतप [kwaamtap] adj secret 

Ƥ‍वामľब लőनĩ [k‍waambi lünä] (pst. Ƥ‍वामľब लोतĩ) vp 

like 

Ƥ‍वामľब लोतĩ [kwaambi lotä] pst. of Ƥ‍वामľब लőनĩ like 

Ƥ‍वाɉ‍तप मȏ‍त ु [k‍waam‍tap mat‍tu] Present Ƥ‍वाɉ‍तप मȫ‍नĩ 
warn silence warn, silence 

Ƥ‍वाɉ‍तप मȫ‍नĩ [k‍waam‍tap man‍nä] (Present Ƥ‍वाɉ‍तप मȏ‍
त  ुwarn, silence) 1) vp warn 2) silence 

Ƥ‍वाɉ‍तोȏ‍वार [k‍waam‍tot‍waar] (dial. var. Ƥ‍वाम्‌ȏ‍वाȏ‍वार) 
n lip, snout 

Ƥ‍वाम्‌ȏ‍वाȏ‍वार [kwaamtwaatwaar] dial. var. of Ƥ‍वाɉ‍तोȏ‍
वार lip, snout 

Ƥ‍वाɉ‍नĩ [k‍waam‍nä] (Present Ƥ‍वाȱ‍तु cover, wear clothes

) v cover, thatch, wear (clothes) 

Ƥ‍वाɉ‍पार मङा [k‍waam‍paar mangaa] Present Ƥ‍वाɉ‍पार 
मőनĩ point with one's mouth point, motion with one's 

mouth 

Ƥ‍वाɉ‍पार मőनĩ [k‍waam‍paar münä] (Present Ƥ‍वाɉ‍पार मङा
point, motion with one's mouth) vp point with one's 
mouth 

Ƥ‍वाɉ‍पĩरेप [k‍waam‍pärep] adj talkative अम Ƥ‍वामपĩरेप 
मु, मािर उƤ‍वाम तőबő। She is a talkative person, her 

mouth goes continuously. 

Ƥ‍वाम्‌ŀसङा [k‍waam‌singaa] Present Ƥ‍वाम्‌‍ŀसनĩ cover 

oneself, veil one's face cover, veil oneself 

Ƥ‍वाम्‌‍ŀसनĩ [k‍waam‌‍sinä] (Present Ƥ‍वाम्‌ŀसङा cover, veil 

oneself) v cover oneself, veil one's face 

Ƥ‍वाɉ‍ʀ‍वाम [k‍waam‍s‍waam] n beard 

Ƥ‍वार [k‍waar] n bruise, injury, wound, sore 

Ƥ‍वारǄ‍वाम [k‍waarcwaam] n 1) ladle for mixing [made
of wood, sturdy and shaped like an oar, about 50cm 
long. When stirring millet gruel, it is held ˚rmly with
both hands.] 2) oar, rudder 

Ƥ‍वारफĳ [k‍waarphö] ( कोƤ‍कोरो a kind of bird) n wild 

fowl [ it makes a distinctive noise, "kraakraa". When
it is caught in a trap, the meat is cooked and eaten.] 

Ƥ‍वार्‌बĩ [k‍waarbä] (dial. var. Ƭ‍वार्‌बĩ) n container 

[wooden container with handle. Made to order by the
"channara", the non-Khaling wood worker.] 

Ƥ‍वालȽ‍वाप [k‍waalab‍waap] n crop of a bird, stomach 

of a bird 

Ƥ‍वाɠ‍दु [k‍waal‍du] Present Ƥ‍वाɠ‍नĩ chase, drive away, 

ward oˤ, clear (a path) chase 

Ƥ‍वाɠ‍नĩ [k‍waal‍nä] (Present Ƥ‍वाɠ‍दु chase) v chase, 

drive away, ward oˤ, clear (a path) दलेľबम हसहĩमž 
कő Ƥ‍पĳ Ƥ‍वाɠ‍तĩन।ु The village people warded oˤ the 

evil spirit. उतामपो लĩम Ƥ‍वाɠ‍तĩना खĳʀ‍तĩ। He followed

his own way. चĳǄ‍‌चĳž बȱु‍ला Ƥ‍वाɠ‍तĩन।ु The children 

chased the chickens away. Root: फर Ƥ‍वाɠ‍नĩ. 

Ƥ‍वाɠ‍Ƀ‍वाप [k‍waal‍bhwaap] n stomach, crop (of a bird) 

Ƥ‍ɯाɉ‍दő [k‍wraam‍dü] Present Ƥ‍ɯाɉ‍नĩ harden on the 
surface (food, scab of a wound, or from cold), stiˤen
(limbs of a dead body) harden, stiˤen 

Ƥ‍ɯाɉ‍नĩ [k‍wraam‍nä] (Present Ƥ‍ɯाɉ‍दő harden, stiˤen) v 
harden on the surface (food, scab of a wound, or 
from cold), stiˤen (limbs of a dead body) ह्‌वाʀ‍मĩ 
नőतोƬ‍वाइलो Ƥ‍ɯाɉ‍दő। A healing wound forms a scab. 
हस मइना उखर सĩल Ƥ‍ɯाɉ‍दő। When we die, our limbs 

stiˤen. 

ख

खइदेन्‌‍ŀसङा [khaiden‌‍singaa] Present खइदेन्‌‍ŀसनĩ work 

persistently, diligently, concentratedly work 
persistently 

खइदेन्‌‍ŀसनĩ [khaiden‌‍sinä] (Present खइदेन्‌‍ŀसङा work 

persistently) v work persistently, diligently, 
concentratedly 

खइनĩ [khainä] (Present खȫ‍दु stick, ram into the 

ground) v stick, ram (into the ground), bury अउ 
फĩरľब लङु खȫ‍द।ु By my ˚eld I erect a stone (idol). 

खकोľदको [khakodiko] 1) adv hurt, wounded, damaged

2) adj inauspicious 

खखर्‌ľमम [khakharmim] adj round, circular 
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खङ [khang] n bile 

खȏ‍तु [khat‍tu] Present खȫ‍नĩ touch, rub, rub against, 

grate, scrub comb, weed touch, rub against 

खȫ‍दु [khan‍du] Present खइनĩ stick, ram into the ground

stick, ram into the ground 

खȫ‍नĩ [khan‍nä] (Present खȏ‍त  ुtouch, rub against) v 

1) touch, rub, rub against, grate, scrub सेउ दमैž खȏ‍
नमु जĳȫ‍थĳक जĳŀस मनु ő। After scrubbing the pots with 

ashes, we put them away. तĩर थो खȏ‍तĩना अम ľमʀ‍तĩ। 
In the seventh year he died. कĩप पőयžु खैह्‌ľकना 
तĳľक। 2) comb, weed 

*खȫ‍नĩ [khanä] (Present *ख‍तु) aux completive verb 

aspect जङ्ु‍खता, तङ्ु‍खता, žन कम Ƭ‍वाइङा। I have 

˚nished eating and drinking, now I go home. 

खȱ‍चपुेर [khap‍cuper] ( खȱ‍सपेुर) n space behind the 

house 

खȱ‍चपुेर [kap‍cuper] n space behind the house, side of 

the house that is towards the hillside 

खȱ‍त  ु[khap‍tu] Present खɉ‍नĩ tighten (waistband, belt, 

etc) endure tighten 

खȱ‍पĩ [khap‍pä] n cook 

खप्‌ŀसपĩ [khap‍sipä] adj tight (of clothes) 

खȱ‍सपुेर [khap‍super] खȱ‍चपुेर space behind the house 

खबराङ [khabaraang] n poisonous yam 

खमल्‌‍ľमम [khamal‍mim] adj soft, tender 

खमा [khamaa] adv approximately (of time), about, 

around उसोľमनĩ खमा होय।े Come around evening. 

खɉ‍खम [kham‍kham] n string wound around children's 

waist [This used to be done in the belief that they 
will not hurt their back.] 

खम्‌‍जĳनĩ [kham‍jönä] (Present ŀखȱ‍जङा) v prepare and 

eat, eat the prepared food 

खम्‌‍ľद [kham‍di] n oath, vow 

खम्‌ľदमĩ [kham‌dimä] n oath, vow 

खम्‌‍ľदमĩ जङा [kham‍dimä jangaa] Present खम्‌‍ľदमĩ जĳनĩ
make an oath, vow,swear make an oath 

खम्‌‍ľदमĩ जĳनĩ [kham‍dimä jönä] (Present खम्‌‍ľदमĩ जङा 
make an oath) vp make an oath, vow, swear 
{archaic, ritual} 

खɉ‍नĩ [kham‍nä] (Present खȱ‍त  ुtighten) v 1) tighten 

(waistband, belt, etc) 2) endure 

खɉ‍नĩ [kham‍nä] (Present ŀखब)ु v cook ľयउ ŀखबनुा जङा।
After I cook, I eat. 

खɉ‍पĩ [kham‍pä] adj cooked 

खम्‌‍ľब [kham‍bi] n decorative holder for yew's harp 

[worn as accessory] 

खर [khar] n 1) hand 2) arm 

खर थेइनĩ [khar theinä] (Present खर थेȫ‍दु) vp raise 

one's hand 

खर थेȫ‍दु [khar then‍du] Present खर थेइनĩ raise one's 

hand 

खर पɉ‍देपĩ [khar pam‍depä] 1) adjp stingy 2) np miser 

खर फोƤ‍‍त ु [khar phok‍tu] Present खर फोनĩ clap hands, 

applaud 

खर फोनĩ [khar phonä] (Present खर फोƤ‍‍त ु) vp clap 

hands, applaud 

खर बेƤ‍तु [khar bek‍tu] Present खर बेनĩ beat, strike 

खर बेनĩ [khar benä] (Present खर बेƤ‍त)ु vp beat, strike 
इनĩ मĩहĩम खर इबेƤ‍न।ु You beat them. Restrictions: 

with poss pre˚x. 

खर लेदु [khar ledu] Present खर लेȫ‍नĩ repell (with 

hands), beat back, hold back, ˚ght back 

खर लेȫ‍नĩ [khar len‍nä] (Present खर लेदु) vp repel (with 

hands), beat back, hold back, ˚ght back 

खर लोतु [khar lotu] Present खर ɠ‍वाȫ‍नĩ interfere take 

(without being oˤered), take surrepticiously, steal 

खर लोबु [khar lobu] Present खर ɠ‍वाɉ‍नĩ shake hands, 

hold hands 

खर ɠ‍वाȫ‍नĩ [khar l‍waan‍nä] (Present खर लोतु) vp 

1) interfere 2) take (without being oˤered), take 
surreptitiously, steal खेʀ‍पĳž उखर ɠ‍वाȏ‍तĩ। The hand 

of the thief got in the way. {idiom} 

खर ɠ‍वाɉ‍नĩ [khar l‍waam‍nä] (Present खर लोबु) vp 

shake hands, hold hands Root: ɠ‍वाɉ‍नĩ. 

खर सङा [khar songaa], [khar sangaa] Present खर 
सĳनĩ stretch out one's hand , give a sign with the 

hand stretch out one's hand 

 

खर सङा  
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खर सĳनĩ [khar sönä] (Present खर सङा stretch out one's

hand ) vp 1) stretch out one's hand , give a sign with
the hand 2) steal 

खरȱ‍चा [kharap‍caa] 1) n ill omen 2) adj inauspicious 

खरľब तङा [kharbi tangaa] Present खरľब तĳनĩ rule, 

control, have authority over rule, control 

खरľब तĳनĩ [kharbi tönä] (Present खरľब तङा rule, 

control) vp rule, control, have authority over छमसेž
उमेʀ‍बĩ खरľब तĩ। Chamase exercises authority over 

his wife. 

खरľब ľबङा [kharbi bingaa] खरľब ľबनĩ 

खरľब ľबनĩ [kharbi binä] ( खरľब ľबङा) 

खरľब मङा [kharbi mangaa] Present खरľब मőनĩ control, 

rule control, rule 

खरľब मङुा [kharbi mungaa] Present खरľब मनुĩ submit 

to 

खरľब मनुĩ [kharbi munä] (Present खरľब मङुा) vp 

submit to लन मदेह्‌पĩ चĳहĩम खरľब मनुĩ मघुान।ु Children

who are not well behaved do not obey. 

खरľब मőनĩ [kharbi münä] (Present खरľब मङा control, 

rule) vp conquer, subject, control, rule 

खरला कु मयानĩ [kharlaa ku mayaanä] (Present खरला 
कु मयुाङ) vp live, act, miserly अमž खरला कु मयाङő। 
He is so stingy, he does not even let a drop of water 
go through his hand. 

खरला कु मयुाङ [kharalaa ku muyaang] Present खरला 
कु मयानĩ live, act, miserly 

खर्‌खत  ु[kharkhatu] Present खर्‌खनĩ turn away, forsake,

forget turn away, forget 

खर्‌खनĩ [kharkhanä] (Present खर्‌खत  ुturn away, forget)

v turn away, forsake, forget अमĩ उन ुखर्‌खतĩ। He 

changed his mind. 

खर्‌दु [khardu] Present खर्‌नĩ turn around, spin turn 

around 

खर्‌नĩ [kharnä] v decrease 

खर्‌नĩ [kharnä] (Present खर्‌दु turn around) v turn 

around, spin मेɠ‍सेमहĩमž वĩʀ‍नĩľब सĳल ेखर्‌न।ु The 

women spin thread on their spindles. 

खर्‌पार [kharpaar] n sign, motion with the hand, 

gesture अमĩ उखरपारž ɀा मőतĩ। He communicated by

making signs with his hand. 

खर्‌पार मङा [kharpaar mangaa] Present खर्‌पार मőनĩ 
motion with one's hand motion with one's hand 

खर्‌पार मőनĩ [kharpaar münä] (Present खर्‌पार मङा 
motion with one's hand) vp motion with one's hand 

खर्‌ľब मङा [kharbi mungaa] Present खर्‌ľब मőनĩ submit 
to 

खर्‌ľब मőनĩ [kharbi münä] (Present खर्‌ľब मङा submit to

) vp subject, conquer, rule 

खर्‌ŀसङा [kharsingaa] Present खर्‌ŀसनĩ turn around turn 

around 

खर्‌ŀसनĩ [kharsinä] (Present खर्‌ŀसङा turn around) v 

turn around ȫ‍वाम खर्‌ŀसना बइ कु बȏ‍नयुे। When the sun

starts going down give water to the cows. 

खर्‌ʀ‍वाम [khars‍waam] n hair (on hand) 

खला [khalaa] n 1) wild edible yam [Not usually eaten 

by Khaling people, but relished by Magar people] 
See: कĩमĩȫ‍द ुľक. 2) Khaling name for Magar people 

[Magar people came to the Khaling area as miners in
the copper mine of Wapsa above the western bank of
the Dudh Kosi.] 

खलाȫ‍ते [khalaan‍te] adj naked 

खɠ‍तप [khal‍tap] n 1) daphne (a ˚brous plant) [used 

for making paper] Daphne bholua/cannabina 
2) Khaling name for Tamang people [Tamang are 
experts in making paper] 

खɠ‍दु [khal‍du] Present खɠ‍नĩ twist torment, agonize 

twist 

खɠ‍नĩ [khal‍nä] (Present खɠ‍दु twist) v 1) twist अमĩमž
झेले इहĳकतना अङेचो खɠ‍तĩ। My mother shouted at 

me and twisted my ears. 2) torment, agonize 

खवा [khawaa] n 1) a tree [Grows at lower elevations.]

Stercuria villosa 2) ˚bre of this tree [Used to make 
tumplines and ropes.] 

खवा [khawaa] n canal, channel, drain of ˜ood water 

खवा [khawaa] n lowland tree [provides ˚ber which is 

used to make ropes and tumplines] Stercuria villosa 

खवा नोक्‌छो [khawaa nok‍cho] np priest [This priest 

only o˞ciates at burial and memorial services.] 

खसŀुच [khasuci] n sour beer, vinegar 

खा [khaa] n an adhesive substance [ It is believed that 
the shamans receive it from spirits for protection 
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from evil.] 

खĩ [khä] interrog so what? what about खĩ, इसरे सेȫ‍द ु! 
What about your lice, let me have a look! खĩ इथĳर? 

What now about your faith? 

खĩ [khä] Present खĩनĩ to be bitter, to taste bitter be 

disagreeable (people) be bitter, taste bitter, be 
disagreeable (people) 

खा येदő [khaa yedü] Present खा येȫ‍नĩ ŀलसो खेलाउनु 

खा येȫ‍नĩ [khaa yen‍nä] (Present खा येदő) vp bring a 

sticky substance [used for procedures the priest 
performs in rituals] 

खĩइ मङा [khäi mangaa] Present खĩइ मőनĩ sell sell 

खĩइ मőनĩ [khäi münä] (Present खĩइ मङा sell) vp sell 

खĩइमőपĩ [khäimüpä] n salesman 

खाƤ‍चरप [khaak‍calap], [khaak‍carap] n 1) a tree 

[planted for shade; the wood is used for fencing 
around ˚elds; its leaves are eaten only by goats, they 
also provide fertilizer.] Hollarrhena 
antidysenterica/Sapium insigne 2) name of mythical 
character [an important character in the Khaling 
myth] 

खाƤ‍चालप सɠ‍प  ु[khaak‍caalap sal‍pu] np big brown 

bird 

खाƤ‍तम [khaak‍tam] n a weed [provides fodder] 

Polygonum runcinatum 

खाƤ‍त  ु[khaak‍tu] Present खानĩ shame, embarrass 

penetrate 

खाƤ‍मĳ [khaak‍mö] n spit, sputum, mucus from chest 

खाƤ‍वĩस [khaakwäs] n thorny bush 

खाƤ‍वĩस [khaak‍wäs] n 1) a thorny bush [The long 
straight thorns, of same color as skin, are di˞cult to 
pull out. Parts of this bush are used medicinally.] 
2) leaves of this bush [ used medicinally.] 

खाक्‌‍ŀसपĩ [khaak‍sipä] adj embarrassing 

खĩखĩमľब [khäkhämbi] adv somewhere 

खाग  ु[khaagu] Present खानĩ penetrate 

खाङ [khaang] n plant (generic), herb, weed See: साङ. 

खĩचőप े[khäcüpe] n weapons (general term) 

खĩजेर [khäjer] n strife, ˚ghting (with words), revolt 

खĩजेर खोबु [khäjer khobu] Present खĩजेर Ƭ‍वाɉ‍नĩ 
dispute, disagree 

खĩजेर Ƭ‍वाɉ‍नĩ [khäjer khwaam‍nä] (Present खĩजेर खोबु)
vp dispute, disagree 

खĩȏ‍तु [khät‍tu] Present खĩȫ‍नĩ block, stop, prevent, 

restrict, question block, stop 

खĩľद [khädi] n hell, underworld (contrast to heaven), 

under the earth, place of refuse 

खĩľदचĳ [khädicö] n 1) being of the underworld 

2) dwarf 

खान लő [khaan lü] Present खान लőनĩ be embarrassed, 

shy, bashful, timid be embarrassed 

खान लőनĩ [khaan lünä] (Present खान लő be embarrassed

) vp be embarrassed, shy, bashful, timid हसफĩर्‌ľब 
जनेĩ अखान लő। I am embarrassed to speak in front of 

people. 

खान लőपĩ [khaan lüpä] adjp ashamed, embarrassed, 

shy, timid 

खानĩ [khaanä] (Present खाग)ु v penetrate ľमƤ‍मĳž कम 
खाƤ‍तĩ। The smoke penetrated the house. सङपो उसĩम 
मखुाƲ‍वĩ। The root of the plant did not go deep. 

खानĩ [khaanä] (Present खाƤ‍तु penetrate) v shame, 

embarrass 

खĩनĩ [khänä] (Present खĩ be bitter, taste bitter, be 

disagreeable (people)) v to be bitter, to taste bitter 
तĩɉ‍फĩर मािर खĩ। (The seed of the) tamphar (plant) is 

very bitter. 

खĩनĩɉ‍ब ु [khänäm‍bu] n tree [It grows at lower 

elevations than Khaling villages.] Heynea trijuga 

खĩȫ‍खĩन [khän‍khän] n 1) narrow pass, narrow track oˤ

main road, angle 2) duress, desperate need, 
hopelessness उङ मािर उखĩȫ‍खĩन्‌ľब मङुा। I am in a 

hopeless situation. 

खĩȫ‍जर [khän‍jar] n wisdom, knowledge 

खĩȫ‍नĩ [khän‍nä] (Present खĩȏ‍त  ुblock, stop) v block, 

stop, prevent, restrict लĩम खĩȏ‍तĩननुा अमĩ Ƭ‍वाȫ‍नĩ मचुĩȽ‍
वĩ। Because they blocked the way, he could not 

advance. 

खान्‌ŀसङा [khaan‌singaa] Present खान्‌‍ŀसनĩ act 

shamefully, act embarrassingly act shamefully 

 

खान्‌ŀसङा  



खान्‌‍ŀसनĩ    32 

खान्‌‍ŀसनĩ [khaan‌‍sinä] (Present खान्‌ŀसङा act 

shamefully) v act shamefully, act embarrassingly, be 
shy 

खĩपĩ [khäpä] adj 1) bitter (taste), unfriendly 

2) disagreeable (person) 

खĩप्‌‍ŀच [khäp‍ci] n 1) money {idiom} 2) assets, wealth 

खĩप्‌‍ŀच पɉ‍सङा [khäpci pamsangaa] Present खĩप्‌‍ŀच पɉ‍
सनĩ 

खĩप्‌‍ŀच पɉ‍सनĩ [khäpci pamsanä] (Present खĩप्‌‍ŀच पɉ‍
सङा) vp bribe 

खĩप्‌‍ŀच पɉ‍सा लőङा [khäp‍ci pam‍saa lüngaa] Present 
खĩप्‌‍ŀच पɉ‍सा लőनĩ give/accept a bribe 

खĩप्‌‍ŀच पɉ‍सा लőनĩ [khäp‍ci pam‍saa lünä] (Present खĩप्‌‍
ŀच पɉ‍सा लőङा) vp accept a bribe 

खĩप्‌‍ŀचž रेह्‌खपĩ [khäp‍ciä rehkhapä] 1) adjp poor 

2) np pauper 

खĩȱ‍बĳल [khäp‍böl] n wealth, treasure, property 

खĩȴा [khäpraa] n plants [Generic term for edible or 

medicinal plants.] 

खाप्‌‍ŀस [khaap‍si] n cotton, linen 

खĩľब [khäbi] interrog where 

खĩľबथा [khäbithaa] interrog where from 

खĩľबमĩयो [khäbimäyo] adv everywhere 

खĩľबयो [khäbiyo] adv nowhere, anywhere खĩľबयो 
मखुĳचवा। I didn't go anywhere. Restrictions: with 

negative predicate. 

खाब  ु[khaabu] n snack (popped corn, amaranthus 

seeds, or barley) {arch} 

खĩब  ु[khäbu] Present खĩɉ‍नĩ be about to do sth be about

to do sth 

खाबľुतम [khaabutim] n proper name [One of the ˚ve 

sisters in the Khaling myth] 

खĩम [khäm] n alcohol (beer, liquor) त ुखĩम मरु यो मȏु‍
वास्‌‍ŀसका। We have nothing to oˤer. {polite 
idiomatic phrase} 

खĩमĩचĩम दőमĩसĩम [khämäcäm dümäsäm] np particular 

kind of home-brewed beer [Brewed especially for the
priest and mentioned in the Khaling myth called 
tamraa.] {arch} 

खĩɉ‍तम [khäm‍tam] n beer container [ For ritual use by 

the priest, as mentioned in "tamraa".] 

खĩɉ‍नĩ [khäm‍nä] (Present खĩबु be about to do sth) v be 

about to do sth अकĩम नेर्‌नĩ खĩबő। My work is just 

about ˚nished. अľपप मȫ‍नĩ खĩप्‌तĩ। My grandmother 
was at the point of death. Restrictions: preceded by 
in˚nitive. 

खĩिर [khäri] (dial. var. खĩरő drought) n drought, dry 

weather, heatwave, hotspell खĩिरž दोकोŀस मािर 
खĳर्‌तĩ। Due to the drought the corn dried all up. 

खĩिर मĩ [khäri mä] Present खĩिर मőनĩ dry up dry up 

खĩिर मőनĩ [khäri münä] (Present खĩिर मĩ dry up) vp dry

up खĩिर मőतĩना मकै रा̖ मŀुलɉ‍वĩ। Because the drought 

dried them up, the corn seeds did not sprout. 

खĩ̖ [khäru] Present खĩर्‌नĩ (dial. var. of कĩर्‌नĩ) 

खĩरő [khärü] dial. var. of खĩिर drought, dry weather, 

heatwave, hotspell drought 

खĩर्‌नĩ [khärnä] (Present खĩ̖) dial. var. of कĩर्‌नĩ 
hinder, prevent, stop sb. or sth. from doing sth., 
restrain by making a fence forbid 

खĩल [khäl] n the name with which the Khaling people 

call themselves 

खĩल [khäl] num twenty खĩल कोलो खĩल गĳखो साƤ‍खĩल 
दो। Twenty plus twenty make forty. 

खĩल [tukhäl], [khäl] (fr. var. साक तदम) num twenty 

खĩल लőङा [khäl lüngaa] Present खĩल लőनĩ deliberate, 

consider, examine deliberate 

खĩल लőनĩ [khäl lünä] (Present खĩल लőङा deliberate) vp 

deliberate, consider, examine ľबयाľब पखतɉ‍साहĩम 
खĩल लोȏ‍न।ु At the wedding, the elders deliberated. 

खĩलĩɉ‍बĩ [khäläm‍bä] n common cold खĩलĩɉ‍बĩ 
इमइङाना। I caught a cold. 

खĩल  ु[khälu] Present खĩɠ‍नĩ press (to obtain oil). 

question, inquire press (to obtain oil) 

खĩɠ‍जĩ [khäl‍jä] n grain oˤering [This oˤering to the 
ancestors must not be touched by either animal or 
human.] 

खĩɠ‍दे [khäl‍de] n press 

खĩɠ‍नĩ [khäl‍nä] (Present खĩल  ुpress (to obtain oil)) v 

1) press (to obtain oil) गोɠ‍दोपो उजĩपो तेल खĩल्‌ľक। 
From the seeds of the goldo tree we press oil. [The 
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seeds of the goldo tree are pressed out without 
heating them ˚rst, other seeds must be heated ˚rst 
before they yield oil.] 2) question, inquire {idiom} 

खĩʀ‍तĩप [khäs‍täp] n Khastap [The Khaling village of 
Khastap belongs to Basa Village Development 
Committee, east Solu Khumbu District. Khastap is 
centrally located in the area where Khaling are 
settled.] 

ŀख [khi] n 1) rope, string 2) rope ladder [Made of 

bamboo or rope and used to climb up a cliˤ.] 

ŀख [khi] conj or, either - or , neither - nor (with 

following negative predicate) Ƹ‍वाɠ‍पĩ ŀख याक्‌‍ľक मायो 
मȫ‍सऩĩ मचुĩȱ‍वĩन।ु Neither big nor small (people) could

do anything. 

ŀख [khi] part emphasis तĩ हस बľतसेकोलोङ ŀख मोतĩ। 
That man was with Batise indeed. 

ŀखž थƤु‍त  ु[khiä thuk‍tu] Present ŀखž थनुĩ spit spit 

ŀखž थनुĩ [khiä thunä] (Present ŀखž थƤु‍त  ुspit) vp 

spit 

ŀखक [khik] 1) n plant [˚brous, parasitic plant, 

poisonous.] Scorrula elata 2) sticky substance of that
plant ŀखकľब सɠ‍प ुसेʀ‍तĩ। A bird was caught in the 

"khik" plant. 3) ˚bre of that plant Scurrula elata 

ŀखक सɠ‍प  ु[khik sal‍pu] np sunbird Aethopyga siparaja 

ŀखका [khikaa] n decoration (on clothes) {arch} 

ŀखŀचľमचोङ [khicimicong] np a kind of ˚bre [used to 

make accessories] 

ŀखľद [khidi] n best man in a wedding {arch} 

ŀखȱ‍जङा [khipjangaa] Present खम्‌‍जĳनĩ prepare food to 

eat 

ŀखब  ु[khibu] Present खɉ‍नĩ cook 

ŀखबमुĩ [khibumä] n seedling [millet or paddy are sown
in carefully prepared seed beds, then the seedlings 
are transplanted once the ˚elds are irrigated with 
rainwater] 

ŀखबयुब ुइङा [khibuyabu ingaa] Present ŀखबयुब ुइनĩ 
regret, disappointed (be) 

ŀखबयुब ुइनĩ [khibuyabu inä] (Present ŀखबयुब ुइङा) vp 

regret, disappointed (be) 

ŀखमĳ [khimö] n saliva, spittle मĩहĩमž ľयउ ŀखȱ‍तĩनलुो 
अŀखमĳ योङ्तĩ। When they cooked dinner, my mouth 

watered. 

ŀखमĳ ǟ‍वार [khimö jhwaar] Present ŀखमĳ ǟ‍वार्‌नĩ drool

ŀखमĳ ǟ‍वार्‌नĩ [khimö jhwaarnä] (Present ŀखमĳ ǟ‍वार) 
vp drool 

ŀखमĳ पȏ‍तő [khimö pat‍tü] Present ŀखमĳ पȫ‍नĩ water 

(mouth) water (mouth) 

ŀखमĳ पȫ‍नĩ [khimö pan‍nä] (Present ŀखमĳ पȏ‍तő water 

(mouth)) vp water (mouth) 

ŀखयो [khiyo] n rust सेल ŀखयोž जőतĩ। The utensils got 

rusty. 

ŀखिर साङ [khiri saang] np a weed [Cattle feed on it 

during rainy season.] 

ŀखिरमाक्‌‍ŀस फेȏ‍तु [khirimaak‍si phet‍tu] Present 
ŀखिरमाक्‌‍ŀस फेȫ‍नĩ sprinkle all around sprinkle all 

around 

ŀखिरमाक्‌‍ŀस फेȫ‍नĩ [khirimaak‍si phen‍nä] (Present 
ŀखिरमाक्‌‍ŀस फेȏ‍तु sprinkle all around) vp sprinkle all 

around अमĩ हलुľुबम पőय ő ŀखिरमाक्‌‍ŀस फेȏ‍‍तĩ। He 

sprinkled the ashes of the hearth all around. 

ŀखिरिर [khiriri] adv all around 

ŀखिरिर अर्‌नĩ [khiriri arnä] vp surround on all sides 
अमहĩमž कम ŀखिरिर अर्‌तĩन।ु They surrounded the 

house on all sides. 

ŀखिरिर फेȏ‍तु [khiriri phet‍tu] Present ŀखिरिर फेȫ‍नĩ 
sprinkle all around 

ŀखिरिर फेȫ‍नĩ [khiriri phen‍nä] (Present ŀखिरिर फेȏ‍त)ु vp 

sprinkle all around 

ŀखलम [khilam] n oil, ghee {arch} 

ŀखसा [khisaa] n red pine [ A tall tree with long cones, 
prized for timber, grows at elevations higher than the
Khaling villages] Pinus Gri˞thii 

खु [khu] n a small grey bird 

खő तĩȫ‍नĩ [khü tän‍nä] (fr. var. खőचő तĩȫ‍नĩ, Present खőचő 
तĩȏ‍तु) vp dig up, dig out completely (out of a narrow 

container or from a narrow opening) पङे खरž ङेचो 
तĩह्‌ľक। We clean our ears with our left hand. 

खő पĩȏ‍तु [khü pät‍tu] Present खő पĩȫ‍नĩ pull out quickly, 

uproot 
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खő पĩȫ‍नĩ [khü pän‍nä] (Present खő पĩȏ‍त)ु vp pull out 

quickly, uproot असĩलľबम ƻङ तĩȏ‍त।ु I pull out the 

thorn from my foot. 

खő रइनĩ [khü rainä] (Present खő रȫ‍दु) vp 1) cut 

thoroughly, cut to pieces अमĩ सङ रȫ‍तĩ। He cut wood.

2) destroy completely कोरो खĳʀ‍तĩना उ रőʀ‍तĩ, कम रőʀ‍
तĩ। The landslide destroyed the ˚eld, the house. 

Restrictions: non-human. 

खő रȫ‍दु [khü ran‍du] Present खő रइनĩ cut thoroughly, cut 

to pieces destroy completely 

खƤु‍तő [khuk‍tü] Present खनुĩ suppress 

खƤु‍वाइ [khuk‍waai] n edible fungus 

खőखőर छुङा [khükhür chungaa] Present खőखőर छुनĩ loose

one's courage, get discouraged 

खőखőर छुनĩ [khükhür chunä] (Present खőखőर छुङा) vp 

loose one's courage, get discouraged 

खőखőर्‌या [khükhüryaa] adj worried, sorrowful 

खङु घर्‌ङा [khung gharngaa] Present खङु घर्‌नĩ hurry 

खङु घर्‌नĩ [khung gharnä] (dial. var. खोङ घर्‌नĩ run 

fast, Present खङु घर्‌ङा) vp hurry 

खङुु [khungu] Present खनुĩ gather, collect, put s.t. 

together in one place gather to start weaving a basket
gather 

खङ्ु‍खङुɕा [khungkhungyaa] adv upwards, straight up 

(smoke) ľमƤ‍मĳ खङ्ु‍खङुɕा लĩʀ‍तĩ। The smoke went 

straight up. 

खङ्ु‌ľग [khunggi] n basket [small, loosely woven 
bamboo basketUsed for keeping baby pigs or newly 
hatched chicken.] 

खőचő तĩȏ‍तु [khücü tättu] Present खő तĩȫ‍नĩ dig up, dig out
completely (out of a narrow container or from a 
narrow opening) 

खőचő तĩȫ‍नĩ [khücü tännä] fr. var. of खő तĩȫ‍नĩ dig up, dig
out completely (out of a narrow container or from a 
narrow opening) 

खőचő पĩȏ‍त  ु[khücü pättu] Present खőचő पĩȫ‍नĩ pull out 

खőचő पĩȫ‍नĩ [khücü pän‍nä] (Present खőचő पĩȏ‍त)ु vp pull 

out असĩलľबम ƻङ खőचő पĩȏ‍ते! Please pull out the thorn

in my foot! 

खőजेर [khüjer] n a kind of cape [Consists of large dried 
leaves held in place by a double bamboo frame. 

Worn on the back, it protects against rain especially 
while planting rice or millet seedlings at the 
beginning of the rainy season.] 

खदुु [khudu] n ladder, stairs, stair case [originally made
of a bamboo or a tree trunk with notches nowadays it
also refers to the stairs made by the carpenter.] 

खदुलुĩम [khuduläm] n ladder, stairs 

खőदőवĩ [khüdüwä] n a large lizard 

खदुो [khudo] n honey 

खनुĩ [khunä] (Present खङुु gather) v put sth together in 

one place, gather, begin धĩपĩङ जĩ खőङे। Gather the 

grain together! अमĩ लङ खőङ्तĩ। He began to weave a 

basket. 

खनुĩ [khunä] (Present खƤु‍तő) v suppress, hinder मकैž 
लजुा खƤु‍तĩ। The corn hindered the growth of the 

millet. Restrictions: not in 1psg. 

खőनőवĩ [khünüwä] n pus 

खपु [khup] n ˚g [The leaves and fruit of this tree are 

fed to cattle; the fruit is very sweet.] Ficus clavata 

खőप्‌‍ŀल [khüp‍li] n a bitter herb [Used medicinally for 
headache. (Boiled and drunk as tea), also on 
wounds.] Swertia angustifolia/chirayita 

खőबĩखőबĩ [khübäkhübä] (fr. var. खőवĩखőवĩ) adv 

continuously ̖चĳž खőबĩखőबĩ कĩम मĩ। A slave works

continuously. 

खरु [khur] n dumpling [ Made of wheat ˜our and 

cooked in soup with vegetables.] 

खőर खेन्‌‍ŀसङा [khür khen‌‍singaa] Present खőर खेन्‌‍ŀसनĩ 
take the risk, dare take the risk 

खőर खेन्‌‍ŀसनĩ [khür khen‌‍sinä] (Present खőर खेन्‌‍ŀसङा take

the risk) vp take the risk, dare सĩमहĩम ľहमाल केɉ‍नĩ 
खőर खन्े‌‍ŀसन।ु Sherpas dare to climb the snow-covered 

mountains. 

खőरő [khürü] n grinding stone, hand mill [It consists of a
stone-base with a hole in the center and a second 
stone on top of it with a handle inserted at its rim. 
With one hand, whole grain is poured into the hole in
the middle of the top stone, with the other this stone 
is turned thus grinding the kernels to ˜our. This 
stone is found in every Khaling house and used daily
to grind millet, corn or wheat.] 
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खर्ु‌ब  ु[khurbu] (dial. var. खोरोबु a tree) n a tree [The 
poisonous leaves are pinnated; the tree blossoms in 
April. Poisonous. The trunk is used for timber.] 
Albizia mollis 

खőर्‌ľम [khürmi] n small sickle 

खőल [khül] n shade खőलगोľब जĩ मŀुसदő। In the shade, 

grain will not ripen. 

खőल [khül] n ˚bre [grows on lower elevations, used to 

make ropes] 

खőवĩखőवĩ [khüwäkhüwä] fr. var. of खőबĩखőबĩ 
continuously 

खʀु‍ला [khus‍laa] (dial. var. खʀु‍लĩ) n 1) beginning, 

center 2) weft of bamboo strips लङ पĳľकलो उखʀु‍
लालका पĳľक। When making a basket, we begin at the

center. [technical term for bamboo weaving] 
3) subject, topic अमĩम अलेलपो उखʀु‍ला छु। (My) 

Mother is the topic of my song. {figurative} 

खʀु‍लĩ [khuslä] dial. var. of खʀु‍ला center, beginning 

weft of bamboo strips subject, topic 

खे [khe] Present खेनĩ burn, scorch burn 

खेइदे [kheide] n protecting cover (such as umbrella) 

खेƤ‍त  ु[khek‍tu] Present खेनĩ hang (on a hook) carry by 

hanging around the neck or from the shoulders 

खेƤ‍दे [khek‍de] n hook [Usually made by using 

naturally bent piece of wood.] 

खेखेƤ‍स  ु[khekhek‍su] n plough {arch} 

खेङ [kheng] n low rimmed, square basket [Used to 

keep food items, especially grains and ˜our.] Sim: 
खेमु. 

खेङा [khengaa] Present खेनĩ steal, rob steal 

खेङ्‍खेङ [khengkheng] adj tilting, crooked 

खेङ्‍Ƭ‍वार्‌बĩ [khengkhwaarbä] n wealth, riches 

खेङ्फेम [khengphem] n basket [generic term for all 

kinds of baskets] 

खेचलु  ु[kheculu] n elbow 

खेतला [khetalaa] n farm hand [Khaling people may 
pay back a debt to another Khaling person by 
sending their children to work for their creditor. 
Non-Khaling blacksmiths working as farm hands are 
paid daily wages in kind.] 

खेतादान [khetaadaan] n headgear of shaman, headdress

given to honor sbd 

खेȏ‍तु [khet‍tu] Present खेȫ‍नĩ cover, protect by covering 

(chicken with a basket, wear a hat or a rainshield) 
cover, protect 

खेनĩ [khenä] (Present खेङा steal) v steal, rob 

खेनĩ [khenä] (Present खे burn) v burn, scorch ľयउ खेƤ‍
तĩ। The food is burned. 

खेनĩ [khenä] (Present खेƤ‍त)ु v 1) hang (on a hook) 

2) carry by hanging around the neck or from the 
shoulders 

खेȫ‍दो [khen‍do] n roof 

खेȫ‍नĩ [khen‍nä] (Present खेȏ‍तु cover, protect) v cover, 
protect by covering (chicken with a basket, wear a 
hat or a rain shield) वĳľब खőजेर खेʀ‍सा रĳ यामőľक। 
When it rains, we wear rain gear when planting rice. 

खेपĩ [khepä] n thief 

खेȽ‍वाम्‌‍ŀस [kheb‍waam‍si] ( खेɃ‍वाम्‌ŀस) n creeper [The 

fruit is edible, it ripens in the rainy summer months.]
Melotria maderaspatana 

खेɃ‍वाम्‌ŀस [khebhwaamsi] खेȽ‍वाम्‌‍ŀस a creeper. 

खेमु [khemu] n basket [low rimmed bamboo basket, 
kept above the ˚replace for drying grain or keeping 
cooking utensils.] Sim: खेङ. 

खेɉ‍ङा [khem‍ngaa] Present खेɉ‍नĩ stick to cling to 

खेɉ‍नĩ [khem‍nä] (Present खेɉ‍ङा cling to) v stick to ľक 
कĩपľब खेɉ‍तĩ। The potatoes stuck to the pot. 

खेराƤ‍सु [kheraak‍su] dial. var. of खेराƤ‍सो hook 

खेराƤ‍सो [kheraak‍so] (dial. var. खेराƤ‍स)ु n hook [A 
piece of a tree trunk with a branch extending that 
forms a natural hook.] 

खेर्‌ľकम [kherkim] adj di˞cult 

खेर्‌ङा [kherngaa] Present खेर्‌नĩ grope, scramble (across

a cliˤ, a narrow bamboo bridge) 

खेर्‌नĩ [khernä] (Present खेर्‌ङा) v grope, scramble 

(across a cliˤ, a narrow bamboo bridge) सङ केȱ‍ताना 
लĩइनĩ खरेता। After I had climbed the tree, I 

scrambled down. 

खेल [khel] Present खेɠ‍नĩ blow, move (of wind) blow 

(wind) 
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खेलेम [khelem] n ˜ying ant, ant Messor semirufus 

खेɠ‍कĩम [khel‍käm] n dregs of beer 

खेɠ‍नĩ [khel‍nä] (Present खेल blow (wind)) v blow, 

move (of wind) Restrictions: non-human. 

खेʀ‍पĳ [khes‍pö] n thief 

खो [kho] conj if Restrictions: attached to preceding 

word, phrase, clause. 

खĳ [khö] n small wooden bridge See: तőľयन. 

खĳ ș‍वाȱ‍त  ु[khö thwaaptu] खĳ ș‍वाɉ‍नĩ 

खĳ ș‍वाɉ‍नĩ [khö thwaamnä] ( खĳ ș‍वाȱ‍त ु) vp smash, 

dash to pieces 

खĳ योब  ु[khö yobu] Present खĳ ɏ‍वाɉ‍नĩ scatter all over 

खĳ ɏ‍वाɉ‍नĩ [khö ywaam‍nä] (Present खĳ योबु) vp spread

all over ȫ‍वामľब लजुा हĩɉ‍नĩना खĳ ɏ‍वाɉ‍नĩ एइ। When you

dry the millet, spread it out. 

खĳ रोल  ु[khö rolu] Present खĳ र्‌वाɠ‍नĩ roll all over 

खĳ र्‌वाɠ‍नĩ [khö rwaal‍nä] (Present खĳ रोलु) vp roll all 

over 

खĳखĳजे छुङा [khökhöce chungaa], [khökhöje 

chungaa] Present खĳखĳजे छुनĩ be shattered, smashed

to pieces 

खĳखĳजे छुनĩ [khökhöje chunä] (Present खĳखĳजे छुङा) 
vp be shattered, smashed to pieces 

खĳखĳजे मङा [khökhöce mangaa], [khökhöje 

mangaa] Present खĳखĳजे मőनĩ smash to pieces 

खĳखĳजे मőनĩ [khökhöje münä] (Present खĳखĳजे मङा) 
vp smash to pieces 

खोग  ु[khogu] Present खोनĩ trim, shear, shave 

खोङ [khong] n half Der: खोङ्ले. 

खोङ घर्‌नĩ [khong gharnä] dial. var. of खङु घर्‌नĩ hurry 

run fast 

खोङ्‍ङा [khongngaa] Present खोनĩ ascend, come up 

bring up come up 

खोङ्बĩ [khongbä] n small light boat [made of a 

hollowed out log or tree trunk] 

खोङ्ले [khongle] adv crosswise, lengthwise Der: खोङ. 

खोङ्‌सेङा [khongsengaa] Present खोȫ‍सेनĩ repent, regret 

खĳचे याƤ‍त  ु[khöce yaagu] Present खĳचे यानĩ strike, beat

up 

खĳचे यानĩ [khöce yaanä] (Present खĳचे याƤ‍तु) vp strike,

beat up 

खĳचे योबु [khöce yobu] Present खĳचे ɏ‍वाɉ‍नĩ shatter to 

pieces 

खĳचे ɏ‍वाɉ‍नĩ [khöce ywaam‍nä] (Present खĳचे योबु) vp 

shatter to pieces 

खोचोरो [khocoro] n funnel shaped container [made of 

the leaves of a creeper and used only at funerals] 

खोत [khot] (Grammatical Variant उखोत hillside, 

(higher) elevation, uphill) n hillside Restrictions: 
with poss pre˚x. See: उखोत (Grammatical Variant 
खोत). 

खोतु [khotu] Present Ƭ‍वाȫ‍नĩ go, go away, ˜ow away, 
leave, get lost, die (euphemism) take, take away, 
grab, hold on 

खोतő [khotü] (Grammatical Variant उखोतő) adv up on 

the hillside Restrictions: with poss pron. ant: धल ु1. 

खĳदप [khödap] n place name [A place on the the Dudh

Kosi ] 

खोनĩ [khonä] (Present खोङ्‍ङा come up; खोȫ‍दु bring up)

v 1) ascend, come up 2) bring up 

खोनĩ [khonä] (Present खोग)ु v trim, shear, shave इƤ‍
वामʀ‍वाम खोनĩ मȏ‍तő। You should shave your beard. 

खोȫ‍दु [khon‍du] Present खोनĩ ascend, come up bring up

bring up 

खोȫ‍सेनĩ [khon‍senä] (Present खोङ्‌सेङा) v repent, regret 

खोप [khop] (Grammatical Variant उखोप) n space, 

place, enclosed space Restrictions: with poss pre˚x. 
Der: खोȱ‍येप. 

खोȱ‍येप [khop‍yep] n all (lit.: side of a cooking pot) Der:
खोप. 

खोȱ‍येप जङा [khop‍yep jangaa] Present खोȱ‍येप जĳनĩ 
scrape out (he insides of a pot) take and eat up all 
there is, cause expenses to s.b 

खोȱ‍येप जĳनĩ [khop‍yep jönä] (Present खोȱ‍येप जङा) vp 

1) eat the last bit (lit.: scrape out the sides of the pot)
{arch} 2) take and eat up all there is, cause expenses
to sbd ľबयाľब एन खोȱ‍येप नेर्‌तका। At the wedding 

(feast) we ate up all you had. 

खोबु [khobu] Present Ƭ‍वाɉ‍नĩ gather, collect (sth., sb.) 

खोम पसम [khom pasam] np a kind of bean 
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खोľमम [khomim] conj if 

खोयो [khoyo] conj if, even if 

खो̖ [khoru] Present Ƭ‍वार्‌नĩ parch, roast, fry parch, 

roast 

खोरोब  ु[khorobu] dial. var. of खर्ु‌ब  ुa tree a tree 

खोर्‌सन े[khorsane] n tree [white ˜owering, its hard 
wood is used for making ploughs and handles for 
agricultural implements.] Osmanthus fragrans 

खĳर्‌सĩइ [khörsäi] n chili pepper [This plant is found in
every kitchen garden. It is indispensable as 
seasoning, used raw (green) or dried, ground to a 
pulp together with rock salt and used as a dip for 
˜at-breads made of wheat or buckwheat, or with 
boiled potatoes. It is also the basic spice for soups 
and cooked vegetables and meat.] Capsicum annum 
longum/frutense 

खोलु [kholu] Present Ƭ‍वाɠ‍नĩ shift, move, remove, 

transport 

खोले [khole] dial. var. of खĳले all, everything, 

everybody 

खĳले [khöle] (dial. var. खोले all, everything, 

everybody) adj all 

खोलेका [kholekaa] dial. var. of खĳलेका 

खĳलेका [khölekaa] (dial. var. खोलेका) adv of all 

खोलेङ [kholeng] (dial. var. खĳलेङ) adj all, everybody, 

everything (emphatic) 

खĳलेङ [khöleng] dial. var. of खोलेङ all all, everybody, 

everything (emphatic) 

खĳलेदेला [khöledelaa] adv all around, from 

everywhere, on all sides 

खोलो [kholo] n prohibition, taboo चĳǄ‍‌चĳž खोलोम 
जĳŀस मőन ő खोलो छु। Children must not eat what is 

prohibited, it is taboo. [This term refers to food items
of sacri˚ces fro the dead, reserved for the elders and 
the priest.] 

खोलोम [kholom] n ritual impurity मेलसमेž खोलोम 
जĳŀस मőन ő। Women who are ritually impure may not 

eat (it). 

खोɠ‍ते [khol‍te] adj soft 

खĳवेल [khöwel] n a tall tree [Its yellow blossoms are 
similar to those of magnolia, the trunk of this tall tree
provides good hardwood and is used for timber.] 
Mechelia champaca 

खोस [khos] n taro [ It is cultivated and eaten boiled, 

dipped in a mixture of pounded salt and red chillies.]
Colocasia esculenta/indica 

खोʀ‍लोľफ [khos‍lophi] n ladle [large, dish-like ladle; 
made of wood and used to ˚ll milk into a container; 
nowadays mostly replaced by something bought, 
made of plastic or aluminum] 

Ưȏ‍तु [khrat‍tu] Present Ưȫ‍नĩ count 

Ưȫ‍नĩ [khran‍nä] (Present Ưȏ‍त)ु v count हबेे मनु ुƯȏ‍तेच।े 
Count how many (people) there are. 

Ưȱ‍तमĩ [khrap‍tamä] (fr. var. Ưȱ‍तमे) n husk, hull (of 

grain) 

Ưɉ‍दु [khram‍du] Present Ưɉ‍नĩ apply sth. for healing 

purposes. 

Ưɉ‍नĩ [khram‍nä] (Present Ưɉ‍दु) v apply sth for healing 

or exorcising purposes नोƤ‍चोž ङेह्‌पĩ हस लङु Ưɉ‍दőना 
उलमु ङेȫ‍नĩ नő मőद ő। The healer puts a stone onto the 

patient and thus heals him of his stomach ache. 

Ưɉ‍नĩ [khram‍nä] v eat 

Ưɉ‍लु [khram‍lu] n blame 

Ưाङ चेनĩ [khraang cenä] vp close quickly लाʀ‍का Ưाङ 
चƤे‍ते! Close the door quickly! 

Ưाङ्‍देलĩम [khraangdeläm] n junction of road 

Ưादा [khraadaa] n twig (small, short) Ưादाकोलोम 
सङž इथङ्ु‍देľक। The small short twigs poke (our 

hands). 

ŀƯङा [khringaa] Present ŀƯनĩ lead (sb.), guide, help 

ŀƯनĩ [khrinä] (Present ŀƯङा) v lead (sbd), guide, help 
उङा चĳǄ‍‌चĳ कोलो मĩʀ‍पĩस ŀƯङान।ु I lead the children 

and the old people. 

Ưेगु [khregu] Present Ưेनĩ scrape with mouth 

Ưेनĩ [khrenä] (Present Ưेगु) v scrape with mouth 
ƻोदőž खाƤ‍‍चरपपो उका ƯेƤ‍सा कĩन।ु Goats scrape oˤ 

the bark of the khaakcarap tree and eat it. 

Ưĳľत [khröti] n opposition Ưĳľत ɀा मőŀस मőन ő ľकन फु। 
Slander is no good, it (only) starts ˚ghts. 
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Ưĳľत ɀा [khröti braa] np slander 

Ưĳľत ɀा मङा [khröti braa mangaa] Present Ưĳľत ɀा 
मőनĩ slander, speak lies against sb., talk back 

Ưĳľत ɀा मőनĩ [khröti braa münä] (Present Ưĳľत ɀा मङा)
vp slander, speak lies against sbd, talk back 

Ƭ‍लȏ‍‍तङा [khlan‍tangaa] Present Ƭ‍लȫ‍तĳनĩ lock 

Ƭ‍लȏ‍त  ु[khlat‍tu] Present Ƭ‍लȫ‍नĩ shut, fasten, lock, 

button up 

Ƭ‍लȫ‍तĳनĩ [khlan‍tönä] (Present Ƭ‍लȏ‍‍तङा) v lock 

Ƭ‍लȫ‍नĩ [khlan‍nä] (Present Ƭ‍लȏ‍तु) v shut, fasten, lock, 

button up लाʀ‍का Ƭ‍लȏ‍ते। Shut the door! 

Ƭ‍लम [khlam] n shroud, clothes for burial मैह्‌पĩ हस 
बबुमु गĳपो Ƭ‍लम Ƥ‍वाप मैह्‌ľक। We put a white shroud 

on the dead. [अłȫतम संʀकारका ľनłɉत ȴयोग गिरन े
लगुा।] 

Ƭ‍लɉ‍नĩ [khlam‍nä] (Present Ƭ‍लमुु) v bury 

Ƭ‍लाङ्‍ङा [khlaangngaa] Present Ƭ‍लानĩ conspire 

Ƭ‍लĩते [khläte] adj bald 

Ƭ‍लĩदु [khlädu] Present Ƭ‍लĩȫ‍नĩ burn, scorch make a 

mistake, fail 

Ƭ‍लानĩ [khlaanä] (Present Ƭ‍लाङ्‍ङा) v conspire 

Ƭ‍लĩȫ‍नĩ [khlän‍nä] (Present Ƭ‍लĩदु) v 1) burn, scorch 

2) make a mistake, fail अमĩ मायो मƬु‍लĩȏ‍वĩ। He is 

innocent. / He is guiltless. / He is perfect. {idiom} 

Ƭ‍लĩमु [khlämu] Present Ƭ‍लĩɉ‍नĩ bewitch 

Ƭ‍लĩɉ‍नĩ [khläm‍nä] (Present Ƭ‍लĩमु) v bewitch नोƤ‍चोž 
उŀचल फइखो इƬ‍लĩम्‌‍ľक। When the shaman gets angry,

he bewitches us. 

Ƭ‍लĩɉ‍या [khläm‍yaa] n mistake, crime 

Ƭ‍लĩɉ‍यातोया [khläm‍yaatoyaa] n crime, wickedness Ƭ‍
लĩɉ‍यातोया सेन्‌‍ŀस, मोलो कő छőवĩकő यőवĩ मसुेन्‌‍ŀस। Crime 

can be forgiven, but not sin. 

łƬ‍ल [khli] n excrement, feces, dung, dirt 

łƬ‍ल रɠ‍पĩ [khli ral‍pä] np dung beetle Parachoris 

species 

łƬ‍लदु [khlidu] n 1) dung heap, dirty place 2) hell 

łƬ‍लनाङ [khlinaang] n yearly born (of one mother) 

łƬ‍ललĩम [khliläm] n anus, rectum 

łƬ‍ललोƤ‍पĩ [khlilok‍pä] n dung beetle 

Ƭ‍लő लेइनĩ [khlü leinä] dial. var. of Ƥ‍ल ुलेइनĩ swallow at

once swallow 

Ƭ‍लमुु [khlumu] Present Ƭ‍लɉ‍नĩ bury 

Ƭ‍लसु [khlus] n tree चोƤ‍पĩ Ƭ‍लसुपो उजĩ चĩनő। When the 

khlus tree is grown, it bears fruit. [It bears tasty 
edible berries.] Mahonia napaulensis 

Ƭ‍लेक सȫ‍नĩ [khlek san‍nä] (Present Ƭ‍लेक ŀसदु) vp leave

completely 

Ƭ‍लेक ŀसदु [khlek sidu] Present Ƭ‍लेक सȫ‍नĩ leave 

completely 

Ƭ‍लेƬ‍लेया [khlekhleyaa] 1) adv evenly (like cutting 

grass to the ground) 2) adj completely 

Ƭ‍लेङु [khlengu] Present Ƭ‍लेनĩ smear 

Ƭ‍लेनĩ [khlenä] (Present Ƭ‍लेङु) v smear 

Ƭ‍लेब  ु[khlebu] Present Ƭ‍लेɉ‍नĩ peel (vegetables and 

fruits e.g. potatoes, pumpkin) 

Ƭ‍लेɉ‍नĩ [khlem‍nä] (Present Ƭ‍लेब )ु v peel (vegetables 

and fruits e.g. potatoes, pumpkin) 

Ƭ‍लोगु [khlogu] Present Ƭ‍लोनĩ crush, step on, knock 

down 

Ƭ‍लोनĩ [khlonä] (Present Ƭ‍लोगु) v crush, step on, knock

down लङुž Ƭ‍लĳƤ‍तĩन।ु They crushed it with stones. 

Ƭ‍वाइङा [khwaaingaa] Present Ƭ‍वाȫ‍नĩ go, go away, 
˜ow away, leave, get lost, die (euphemism) take, 
take away, grab, hold on 

Ƭ‍वाइलेङा [khwaailengaa] Present Ƭ‍वाȫ‍‍लेनĩ go 

de˚nitely, leave 

Ƭ‍वाȏ‍‍त ु [khwaahtu] Present Ƭ‍वाȫ‍नĩ go, go away, ˜ow 
away, leave, get lost, die (euphemism) take, take 
away, grab, hold on 

Ƭ‍वाȫ‍नĩ [khwaan‍nä] (Present खोत ;ु Ƭ‍वाइङा; Ƭ‍वाȏ‍‍त ु) v 

1) go, go away, ˜ow away, leave, get lost, die 
(euphemism) झĩम्‌खĳʀ‍तĩ It got lost. He/she died. 

2) take, take away, grab, hold on 

Ƭ‍वाȫ‍‍लेनĩ [khwaai‍lenä], [khwaan‍lenä] (Present Ƭ‍
वाइलेङा) v go de˚nitely, leave 

Ƭ‍वाȱ‍येप [khwaapyep] fr. var. of Ƭवाȱ‍येम everything 

Ƭवाȱ‍येम [khwaap‍yem] (fr. var. Ƭ‍वाȱ‍येप) adv 

everything 

Ƭ‍वाम [khwaam] n small place, area, enclosure, house 
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Ƭ‍वाɉ‍दा [khwaam‍daa] n planet Jupiter [In the Khaling 
creation myth this being married the ˚rst Khaling 
woman.] 

Ƭ‍वाɉ‍नĩ [khwaam‍nä] (Present खोबु) v gather, collect 

(sth, sbd) ƻोदő खोबनुनुा ȱ‍वाȏ‍‌तनु।ु After I gather the 

goats I tie them. मĩ नĳल घĳले हसहĩम Ƭ‍वाप्‌‍ŀसतोङ मोȏ‍
न।ु On that day, many people were gathering. syn: चे 
Ƭ‍वाɉ‍नĩ. 

Ƭ‍वाɉ‍ला [khwaam‍laa] (Grammatical Variant उƬ‍वाɉ‍ला 
gully) n gully, gorge Ƹ‍‍लɉ‍पĩ Ƭ‍वाɉ‍लाľब कवा तङ्‍ङा गĳ। 
In the deep gorge only a river ˜ows. Restrictions: 
with poss pre˚x. 

Ƭ‍वाम्‌‍ŀसङा [khwaam‌‍singaa] Present Ƭ‍वाम्‌‍ŀसनĩ 
assemble, gather together, fellowship 

Ƭ‍वाम्‌‍ŀसनĩ [khwaam‌‍sinä] (Present Ƭ‍वाम्‌‍ŀसङा) v 

assemble, gather together, fellowship 

Ƭ‍वार [khwaar] n 1) fence 2) jail 

Ƭ‍वार मङा [khwaar mangaa] Present Ƭ‍वार मőनĩ fence in

Ƭ‍वार मőनĩ [khwaar münä] (Present Ƭ‍वार मङा) vp fence

in 

Ƭ‍वार्‌ङा [khwaarngaa] Present Ƭ‍वार्‌नĩ snore groan, 

groan in pain 

Ƭ‍वार्‌नĩ [khwaarnä] (Present खो̖ parch, roast) v parch,

roast, fry खब ुजĳľकलो दोकोŀस, धोचर्े‌, ľगप्‌‍ŀस (चा 
हसž Ɇोलŀस žȫ‍नु)Ƭ‍वारľक। When we eat snacks, we

parch corn, wheat or soybeans. 

Ƭ‍वार्‌नĩ [khwaarnä] (Present Ƭ‍वार्‌ङा) v 1) snore 

2) groan, groan in pain चा चा हसहĩम अɉ‍दोनलुो मािर Ƭ‍
वार्‌न।ु Some people snore heavily when they sleep. 

Ƭ‍वार्‌बĩ [khwaarbä] dial. var. of Ƭ‍वार्‌बे bowl , Ƥ‍वार्‌बĩ 

container 

Ƭ‍वार्‌बे [khwaarbe] (dial. var. Ƭ‍वार्‌बĩ; Ƭ‍वार्‌मे bowl) n 

bowl [small wooden bowl with handleKhaling order 
it to be made by the (non-Khaling) wood carver.] 

Ƭ‍वाɠ‍ǒ‍वाम [khwaal‍jwaam] n goitre 

Ƭ‍वाɠ‍नĩ [khwaal‍nä] (Present खोलु) v shift, move, 

remove, transport लĩɉ‍दयुकुा सङ खोɠ‍ता। I removed 

the tree from the way - side. नाƤ‍त ुह्‌वाȱ‍तनुा झुङ Ƥ‍वाɠ‍
द।ु Sipping the soup I beat the cold. 

Ƭ‍ɯाङ ȏ‍वाɠ‍नĩ [khraang twaalnä] dial. var. of Ƨाङ ȏ‍
वाɠ‍नĩ throw away 

Ƭ‍ɯाȱ‍तु [khwraap‍tu] Present Ƭ‍ɯाɉ‍नĩ cover with a lid, 

close (a book, a box), cover a span of time 

Ƭ‍ɯाȱ‍दे [khrwaapde] n lid, cover 

Ƭ‍ɯाȱ‍सङा [khwraap‍sangaa] Present Ƭ‍ɯाɉ‍सĳनĩ provide 

Ƭ‍ɯाप्‌‍ŀसƤ‍दे [khwraap‍sik‍de] n tent, dwelling place 

Ƭ‍ɯाम [khwraam] n lid, cover 

Ƭ‍ɯाɉ‍नĩ [khwraam‍nä] (Present Ƭ‍ɯाȱ‍तु) v cover with a 

lid, close (a book, a box), cover a span of time ľयउ 
सोसž Ƭ‍ɯाȱ‍तőवो। Cover the food with a dish. अतमे 
उङा सकु खĩल थो Ƭ‍ɯाȱ‍त।ु This year I will be 60 years 

old. 

Ƭ‍ɯाम्‌‍ŀसङा [khwraam‍singaa] Present Ƭ‍ɯाम्‌‍ŀसनĩ gather 

together, fellowship 

Ƭ‍ɯाम्‌‍ŀसनĩ [khwraam‍sinä] (Present Ƭ‍ɯाम्‌‍ŀसङा) v gather

together, fellowship 

Ƭ‍ɯाɉ‍सĳनĩ [khwraam‍sönä] (Present Ƭ‍ɯाȱ‍सङा) v 

provide ľनȫ‍वामžङा Ƭ‍ɯाȱ‍तĩसमु सĳ। God provides for 

both of you. 

ग

गगर्‌या [gagaryaa] adv staringly 

गगर्‌या सेइनĩ [gagaryaa seinä] (Present गगर्‌या सेȫ‍दु) vp 

stare, look straight, look intensely, see clearly 

गगर्‌या सेȫ‍द ु [gagaryaa sen‍du] Present गगर्‌या सेइनĩ 

stare, look straight, look intensely, see clearly 

गगाƤ‍पĳ [gagaak‍pö] dial. var. of गाƤ‍पĳ crow काग 

गजȱ‍पो [gajap‍po] adv nice 
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गȫ‍नĩ [gan‍nä] (Present गदुु extend (in length)) v extend 

(in length), su˞ce िरबž मगुőद ő। The rope is not long 

enough. तेफेम ɀा असनवĩ मगुőद ő। I cannot understand 

these things. 

गɉ‍नĩ [gam‍nä] (Present गबुु hide) v hide 

गम्‌‍ŀसङा [gam‌‍singaa] Present गम्‌‍ŀसनĩ hide oneself hide 

oneself 

गम्‌‍ŀसनĩ [gam‌‍sinä] (Present गम्‌‍ŀसङा hide oneself) v 

hide oneself 

गɠ‍नĩ [gal‍nä] (Present गलु  ुcover) v cover (the head), 

cover (to protect from cold), cover (clouds) अछाहĩम 
झुङľब गĳž गɠ‍नĩ मȏ‍त ő। Babies should be covered for 

protection from cold wind. 

गल्‌‍ŀसङा [gal‌‍singaa] Present गल्‌‍ŀसनĩ cover (oneself) 

cover oneself 

गल्‌‍ŀसनĩ [gal‌‍sinä] (Present गल्‌‍ŀसङा cover oneself) v 

cover (oneself) 

गĩइङा [gäingaa] Present गĩȫ‍नĩ be free from work, have 

leisure, have time be free from work 

गाƤ‍पĳ [gaak‍pö] (dial. var. गगाƤ‍पĳ काग) n crow Corvus

macrorhynchos 

गाङ्जोम [gaangjom] n crane ˜y, daddy long legs [खु˶ ा 
लामो हनुे एक ȴकारको माकुरो] family Tipulidae 

गाŀछ [gaachi] n tree [the leaves provide fodder] 

गĩȫ‍नĩ [gän‍nä] (Present गĩइङा be free from work) v be 

free from work, have leisure, have time žनĳल ȷ‍
लĳलőनĩ इगĩइओ? Do you have time to help me? अमस 
नĳङा मगुĩʀ‍स कĩम मङा। Without a moment's rest I am 

doing all the work. 

गĩपेर कवा [gäper kawaa] np name of a brook [name of

a brook that ˜ows through the village of Khastap] 

गालबे [gaalabe] n larva 

गालाľदधĩम [gaaladidhäm], [gaalaadidhäm] dial. var. 

of घालाŀधदĩम feast, banquet feast, banquet, meal 

ľगľगखमा [gigikhamaa] adj greenish 

ľगľगम [gigim] adj green, blue 

ľगľगľमम [gigimim] adj green, deep green 

ľगƲ‍लम [gig‍lam] dial. var. of ľगƲ‍लोम small blue-green 

bird, verditer ˜ycatcher ľनलो चरा 

ľगƲ‍लोम [gig‍lom] (dial. var. ľगƲ‍लम ľनलो चरा) n small 

blue-green bird, verditer ˜ycatcher Muscicapa 
thalassina 

ľगप्‌‍ŀस [gipsi] Ɇोलŀस 

ľगयेमे [giyeme] (dial. var. ľगयमे) n a big blue ˜y, dung 

beetle 

ľगल [gil] ( उľगल new green part of a tree, green ˚re 

wood ; उľगल new green part of a tree, green ˚re 

wood ) n green ˚rewood Restrictions: with poss 
pron. 

ľगʀ‍ला [gis‍laa] n necklace of glass beads, usually red 

[glass beads, usually red] 

गङ्ु‌गङु [gunggung] adv bent down (under a heavy 

load), unsteady 

गङ्ु‍गङु छुङा [gunggung chungaa] Present गङ्ु‍गङु छुनĩ 
become hunched over, bent over 

गङ्ु‍गङु छुनĩ [gunggung chunä] (Present गङ्ु‍गङु छुङा) 
vp become hunched over, bent over 

गङ्ु‌गङ्ुľमम [gunggungmim] adj shaky, unsteady 

गङ्ु‍गेर्‌वĩ [gunggerwä] n thorny shrub 

गőजő [güjü] n spirit scaring children 

गदुु [gudu] Present गȫ‍नĩ extend (in length), su˞ce 

extend (in length) 

गőȫ‍नĩ [gün‍nä] n skirt [wrap-around skirt of women. 
Traditionally it is hand-woven, blue cotton with 
narrow white stripes, between 4-5 meters in length, 
pleated in front into many small pleats to oˤer 
comfortable walking or sitting cross-legged It may 
also be black cotton cloth with red ˜owered print 
bought in the market or from peddlers coming 
through Khaling villages. Nowadays any cotton print 
is worn, mostly the popular tight skirt called lunggi 
rather than a skirt of sari-length cloth.] 

गबुु [gubu] Present गɉ‍नĩ hide hide 

गलुु [gulu] Present गɠ‍नĩ cover (the head), cover (to 

protect from cold), cover (clouds) cover 

गलुङ्ुमĩ [gulungmä] n pouch, pocket [It is used to carry
small items for immediate use (roasted grains for 
snack, tobacco)] 

गőɠ‍मĩ मőनĩ [gül‍mä münä] vp cloud over žनĳल गőɠ‍मĩ 
मőतĩ,वĳ ये वोने। Today (the sky) is covered, maybe it 
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will rain. 

गेइजĩस [geijäs] n domestic animal 

गेइनĩ [geinä] (Present गेȫ‍दु raise (children), tend 

(animals)) v raise (animals or someone else's child), 
tend (animals), maintain, grow (a beard) 

गेƤ‍तő [gek‍tü] Present गेनĩ sprout ) hatch, open eyes (of 

newborn animals 

गेनĩ [genä] (Present गेƤ‍तő) v 1) sprout Ɇोलŀसपो उलम 
गेƤ‍तĩन।ु The soybeans sprouted. Restrictions: non-

human. 2) hatch, open eyes (of newborn animals) बȱु‍
ला गƤे‍तĩन।ु The chicks hatched. कő ľतमĩपो उमस गेƤ‍तĩ। 
The puppy opened its eyes. 

गेȫ‍दु [gen‍du] Present गेइनĩ raise (animals or someone 
else's child), tend (animals), maintain, grow (a beard)
raise (children), tend (animals) 

गेलेवĩम [gelewäm] n charcoal {arch} 

गो [go] (Grammatical Variant उगो inside) n inside 

गĳ [gö] n cloth, clothing, attire (generic) 

*गĳ [gö] Present *गĳनĩ be have 

गĳ Ƥ‍वाȱ‍मȫ‍नĩ [gö k‍waap‍man‍nä] (Present गĳ Ƥ‍वाȱ‍मदु ु 
dress (sb.)) vp dress (sbd) 

गĳ Ƥ‍वाȱ‍मदु ु [gö k‍waap‍mudu] Present गĳ Ƥ‍वाȱ‍मȫ‍नĩ dress

(sb) dress (sb.) 

गĳ Ƥ‍वाɉ‍नĩ [gö k‍waam‍nä] vp clothe, dress 

गĳ लेइŀसङा [gö leisingaa] Present गĳ लेइŀसनĩ change 

clothes change clothes 

गĳ लेइŀसनĩ [gö leisinä] (Present गĳ लेइŀसङा change 

clothes) vp change clothes 

गĳƤ‍वाप [gök‍waap] n clothes, clothing 

गĳखोङ्तĩम ɀा [gökhongtäm braa] np tradition 

गोगाž ʀ‍वाȫ‍नĩ [gogaaä swaannä] dial. var. of घोगाž 
ʀ‍वाȫ‍नĩ make a gesture of insult 

गोङ [gong] n clan, tribe 

गोङ [gong] n feeling उगोङ इ मőमőद!े Don't hurt his 

feelings! अगोङ उतĩ। I was sad, I felt low. 

गोङ ङेइ [gong ngei] Present गोङ ङेȫ‍नĩ take oˤence take

oˤence 

गोङ ङेȫ‍नĩ [gong ngen‍nä] (Present गोङ ङेइ take 

oˤence) vp take oˤence Restrictions: impersonal. 

गोङ तɉ‍नĩ [gong tam‍nä] (Present गोङ तőबő) vp comfort, 

cheer up, encourage अचĳहĩम सȱ‍रेइ छुनमुž अगोङ तȱ‍
त।ु इनĩ अगोङ इतőȱ‍सĳʀ‍ता। You comforted me syn: न ु
तɉ‍नĩ. 

गोङ तőबő [gong tübü] Present गोङ तɉ‍नĩ comfort, cheer 

up, encourage 

गोछे [goche] n grace, mercy (of God) उङ गोछे मőचये! 
Have mercy on me! {ritual} 

-गोतő [gotü] dir sfx inside (above) 

गĳथĩ [göthä] n cattle shed 

गĳथĩमोŀस [göthämosi] np ceremony (for cattle) 

गोदाङ [godang], [godaang] n deep hole, tunnel, den, 

hideout 

गोदु [godu] (Grammatical Variant उगोदु person with a 

speech impediment) n speech impediment 

*गĳनĩ [gönä] (Present *गĳ) 1) aux be कु गĳओ? Is there 

water? Restrictions: inanimate. 2) have इȫ‍पो इजĳनĩ 
तनुĩ गĳओ? Do you have food and drink? गĳľनľनय े! 
You have it! No thanks! (Polite phrase when 
declining oˤered food) 

गĳनĩľपनĩ [gönäpinä] n riches, wealth 

गोनु [gonu] n heart (center of emotion) 

गोन ुतɉ‍नĩ [gonu tamnä] vp show courage, be 

courageous, have courage 

गोन ुतर्‌पĩ [gonu tarpä] adjp brokenhearted 

गोन ुभेर [gonu bher] Present गोन ुभेर्‌नĩ loose heart, be 

discouraged 

गोन ुभेर्‌नĩ [gonu bhernä] (Present गोन ुभेर) vp loose 

heart, be discouraged {idiom} 

गोनĳ [gonö] conj I wonder, or what? Restrictions: tag 

question. 

गĳपĩȏ‍वास्‌‍ŀसपĩ [göpät‍waas‍sipä] 1) adj rich 2) n 

wealthy person 

-गोľब [gobi] dir sfx in, inside 

गोयाङ [goyaang] n fermented, dried soyabeans [Beans 
are boiled, lightly mashed, put into a basket lined 
with fern and covered with the leaves of a ˚g tree for
several days to ferment. The fermented beans are 
dried in the sun. They can be kept throughout the 
cold and dry season. To eat, they are reconstituted 
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with water and cooked as soup with vegetables as 
available. This use of soybeans is common in S.Asia.
For the Khaling it is a nourishing favorite with 
millet.] 

-गोयु [goyu] fr. var. of -गोयő inside (below speaker) 

-गोयő [goyü] (fr. var. -गोयु) dir sfx inside (below 

speaker) 

गोय ुभा [goyu bhaa] Present गोय ुभानĩ like (a person, 

food) like (a person, food) 

गोय ुभानĩ [goyu bhaanä] (Present गोय ुभा like (a person,

food)) vp like (a person, food) 

गोये [goye] conj or सरौ इƬ‍वाइ गोये? Are you going to 
do communal work or (not)? Restrictions: attached to
the end of the phrase. 

गोये- वोये [goye- woye] conj or not इƬ‍वाइ गोय ेइम ु
वोय?े Are you going or are you staying, which? 

-गोयो [goyo] dir sfx inside 

गोलमु भेर [golum bher] Present गोलमु भेर्‌नĩ be 

disappointed, hopeless, frustrated be disappointed 

गोलमु भेर्‌नĩ [golum bhernä] (Present गोलमु भेर be 

disappointed) vp be disappointed, hopeless, frustrated

गोɠ‍दो [gol‍do] n tree [The leaves provide fodder, the 
trunk is used for timber; the fruits of this tree are 
crushed and pressed, providing edible oil.] Symlocos
ramossissima 

गोसु [gosu] n knee pit, back of knee 

गĳस्‌‍ŀस [gös‍si] (Grammatical Variant उगĳस्‌‍ŀस all, 

everything in existence) n all, everything in existence
Restrictions: with poss pre˚x. 

Ƶɉ‍Ƶम [gram‍gram] adv throughout 

ƵाƤ‍मĳ [graak‍mö] ( ƻाƤ‍मĳ ant) n small ant [It feeds on 

potatoes] 

Ʋ‍लङƲ‍लङ [g‍langg‍lang] adj even, evenly ľक कानĩका 
लĩल कु Ʋ‍लङƲ‍लङ बेक्‌‍ľक। Before boiling potatoes, we 

just cover them with water. 

Ʋ‍लɉ‍दु [g‍lam‍du] Present Ʋ‍लɉ‍नĩ incubate, brood, hatch 

ncubate, brood, hatch 

Ʋ‍लɉ‍नĩ [g‍lam‍nä] (Present Ʋ‍लɉ‍दु ncubate, brood, hatch) v
incubate, brood, hatch 

Ʋ‍लɉ‍बĩ [g‍lam‍bä] (sp. var. Ʋ‍लोɉ‍बĩ) n tree [the leaves 
provide fodder; the slippery substance resulting from 
rubbing the leaves of this tree is used by the priest in
certain rituals. The bark is used as leavening in "sel 
roTi".] Machilus gamlei 

Ʋ‍लĳपङु [g‍löpung] n small white ˜ower 

Ʋ‍लोɉ‍बĩ [g‍lom‍bä] sp. var. of Ʋ‍लɉ‍बĩ tree 

Ʋ‍वाȏ‍तु [g‍waat‍tu] Present Ʋ‍वाȫ‍नĩ draw water draw water 

Ʋ‍वाȫ‍नĩ [g‍waan‍nä] (Present Ʋ‍वाȏ‍तु draw water) v draw 

water 

Ʋ‍वाप [g‍waap] n step 

Ʋ‍वाȱ‍तु [g‍waap‍tu] Present Ʋ‍वाɉ‍नĩ cross, step across, 

jump across (a hole, river, chasm, log, lintel of door) 
step across 

Ʋ‍वाम्‌‍Ʋ‍वाम [g‍waam‍g‍waam] adj light (color, weight) 

Ʋ‍वाɉ‍नĩ [g‍waam‍nä] (Present Ʋ‍वाȱ‍त  ुstep across) v cross, 
step across, jump across (a hole, river, chasm, log, 
lintel of door) 

Ʋ‍वाɠ‍दő [g‍waal‍dü] Present Ʋ‍वाɠ‍नĩ stiˤen (from cold), 

harden, form a scab stiˤen 

Ʋ‍वाɠ‍नĩ [g‍waal‍nä] (Present Ʋ‍वाɠ‍दő stiˤen) v stiˤen 

(from cold), harden, form a scab झुङž अखर Ʋ‍वाɠ‍दő।
The cold makes my hand stiˤ. Restrictions: non-
human. 

घ

घƤ‍सेन [ghak‍sen] n thorn bush, thorny thicket 

घङ [ghang] Present घनुĩ delay, slow down delay, slow 

down 

घनĩ [ghanä] dial. var. of घनुĩ 

घȫ‍ने [ghan‍ne] (dial. var. घőȫ‍ने) adv six days ahead 

घन्‌ŀसनĩ [ghansinä] v 
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घम [gham] n trapping rod to catch birds [It consists of 
a bamboo rod to which a string is attached, when a 
bird touches it, it snaps and catches the bird; trapping
rod] 

घमलम [ghamalam] n young shoots of corn [eaten 

cooked in soup or raw, pounded, mixed with chilli. ] 

घɉ‍नĩ [gham‍nä] (Present घमुु; घőमő) v 1) bend (of 

bamboo, tree with fruit), bow 2) bend, pull down 
(branches of a tree in order to pick fruit or cut 
fodder)) तेर्‌पो उचोङ घमुतुना घास लĩȏ‍ता। I pulled the 

tip of the bamboo down and cut it for fodder. 

घम्‌‍ŀस [gham‍si] Present घम्‌‍ŀसनĩ bend 

घम्‌‍ŀसनĩ [gham‍sinä] (Present घम्‌‍ŀस) v bend जĩ नĳमȏ‍तőलो
उखाङ घम्‌‍ŀस When the grain ripens, the plant bends. 

घरभनĩ [gharbhanä] sp. var. of घर्‌भानĩ 

घरभाङा [gharbhaanga] Present घर्‌भानĩ 

घर्‌ङा [gharngaa] Present घर्‌नĩ run, hurry run 

घर्‌नĩ [gharnä] (Present घर्‌ङा run) v run, hurry घőरे, घőरे! 
Hurry up! उङइनĩž घर्‌सा कम खĳʀ‍तĩ। Because he/she

was afraid, he/she ran home. 

घर्‌भानĩ [gharbhaanä] (sp. var. घरभनĩ, Present घरभाङा) 
v go away quickly, turn away 

घर्‌मĩ [gharmä] n mat [Made of bamboo in tight ˚sh-
bone weave and mainly used for drying grain. 
During religious ceremonies the needed utensils are 
spread out on this kind of mat.] 

घĩइनĩ [ghäinä] (Present घĩȫ‍दु pass through) v pass 

through, visit repeatedly नĳलनĳल उङा इʀ‍कुल 
अकमľबकाङा घĩȫ‍थेर्‌द।ु I usually pass through on my 

way from home to school. घĩȫ‍ता घĩȫ‍ताना अखĩप्‌‍ŀच 
इľबङाता। After visiting him time and again, he ˚nally

gave me my money. 

घĩइपĩ [ghäipä] adj wide open पĩरĩमपो घĩइपĩ उलĩमलका 
वोन।ु They come in through a wide opening in the 

wall. 

घाङ [ghaang] (Grammatical Variant उघाङ eye of 

needle) n eye of a needle Restrictions: with poss 
pron. 

घाङ थेइनĩ [ghaang theinä] (Present घाङ थेȫ‍दु lift up 

abruptly) vp lift up abruptly 

घाङ थेȫ‍दु [ghaang then‍du] Present घाङ थेइनĩ lift up 

abruptly lift up abruptly 

घाङ्‍कम [ghaangkam] n big house, many-storeyed 

house 

घाङ्‍ङा [ghaangngaa] Present घानĩ agree, accept, admit,

acknowledge, obey, observe (rules) agree 

घानĩ [ghaanä] (Present घाङ्‍ङा agree) v agree, accept, 

admit, acknowledge, obey, observe (rules) 

घĩȫ‍दु [ghän‍du] Present घĩइनĩ pass through, visit 

repeatedly pass through 

घामालम [ghaamaalam] n wild, edible ginger Zingiber 

Mioga 

घĩमु [ghämu] Present घĩɉ‍नĩ ˚t, suit, join, add, associate,

agree bind, tie together (a rope) ˚t, add 

घĩɉ‍नĩ [ghäm‍nä] (Present घĩमु ˚t, add) v 1) ˚t, suit, 

join, add, associate, agree अमĩ žʀ‍तĩम ɀा अनकुोलो 
मघुĩम। What he says does not suit me. 2) bind, tie 

together (a rope) 

घĩɉ‍पĩ [ghäm‍pä] adj associated, joined, tied 

घĩर्‌ङा [ghärngaa] Present घĩर्‌नĩ lie down, rest, (but 

unable to sleep) lie down (but unable to sleep) 

घĩर्‌नĩ [ghärnä] (Present घĩर्‌ङा lie down (but unable to 

sleep)) v lie sleepless žनĳलसेनĩ उङ मािर घĩरता। Last 

night, I could not sleep at all. उसनेĩयो अमस घĩर। My 

eyes are open even at night. 

घाल [ghaal] n 1) sweat 2) steam {new coinage} 

घाल लőनĩ [ghaal lünä] vp feel hot 

घालाŀधदĩम [ghaalaadhidäm] (dial. var. गालाľदधĩम 
feast, banquet, meal) n feast, banquet 

घाɠ‍चĳर [ghaal‍cör] adj sweating 

ľघƤ‍तĩ [ghiktä] pst. of घनुĩ nine 

ľघङ्‍तĩ [ghingtä] pst. of घनुĩ delay, slow down 

घु [ghu] num nine 

घु [ghu] Present घनुĩ 

घƤु‍पĩ [ghuk‍pä] adj bending, bent, curved 

घक्ु‌‍ŀसपĩ [guk‍sipä], [ghuk‍sipä] adj curved 

घőङा [ghüngaa] Present घőनĩ attend a burial, bury attend 

a burial 

घङ्ु‍गेरŀस [ghunggersi] n thorny vine 
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घङ्ु‍गेर्‌वĩ [ghunggerwä] n vine [young sprouts are 

cooked and eaten] 

घनुĩ [ghunä] (dial. var. घनĩ, pst. ľघƤ‍तĩ nine, Present घु)
v choke िरमनेपो उबइ ľघƤ‍तĩ। Rimane's cow choked 

(strangled itself) on the rope. [non-human] 
Restrictions: non-human. 

घनुĩ [ghunä] (pst. ľघङ्‍तĩ, Present घङ delay, slow 

down) v delay, slow down बदुबार द ुमैह्‌ľकम कĩम घङ।
Work started (only) on Wednesday will be late. 
बदुबार कĩम द ुɊक्ु‌‍ľतľकना ľघङ्तĩ। Since we started 
work (only) on Wednesday we are late. Restrictions: 
impersonal. 

घőनĩ [ghünä] (Present घőङा attend a burial) v attend a 

burial, bury 

घőȫ‍ने [ghünne] dial. var. of घȫ‍ने six days ahead 

घन्ु‌‍ŀसङा [ghun‍singaa] Present घन्ु‌‍ŀसनĩ bend down 

(oneself) bend down (by oneself, itself) 

घन्ु‌‍ŀसनĩ [ghun‌‍sinä] (Present घन्ु‌‍ŀसङा bend down (by 

oneself, itself)) v bend down (by oneself/itself) बया 
ŀछľकलो घन्ु‌ŀसनĩ मȏ‍तő। When you sweep the ˜oor you 

have to bend down. 

घőन्‌‍ŀसनĩ [ghün‌‍sinä] v hide, escape खĩľब इघőȫ‍तĩŀस? 

Where did you get lost? (scolding) {idiom} 

घमुु [ghumu] Present घɉ‍नĩ bend (of bamboo, fruit-laden
trees) bend, pull down (branches of a tree in order to 
pick fruit or cut fodder)) 

घőमő [ghümü] Present घɉ‍नĩ bend (of bamboo, fruit-laden
trees) bend, pull down (branches of a tree in order to 
pick fruit or cut fodder)) 

घस्ु‌‍ŀस [ghus‍si] n handful 

घेƤ‍लĩम्‌‍ŀस [ghek‍läm‍si] n shrub Osbeckia stellata 

घेƤ‍सेर [ghek‍ser] adj rough 

घेगőमĩ [ghegümä] dial. var. of घĳľगमĩ bird 

घेप लő [ghep lü] Present घेप लőनĩ (sexual) lust, commit 

adultery (sexual) lust, commit adultery 

घेप लőनĩ [ghep lünä] (Present घेप लő (sexual) lust, 

commit adultery) vp (sexual) lust, commit adultery 

घेȱ‍त  ु[ghep‍tu] Present घेɉ‍नĩ make love, copulate make 

love, copulate 

घेɉ‍नĩ [ghem‍nä] (Present घेȱ‍त  ुmake love, copulate) v 

make love, copulate 

घोगाž ʀ‍वाȏ‍तु [ghogaaä s‍waattu] Present घोगाž ʀ‍वाȫ‍
नĩ make a gesture of insult 

घोगाž ʀ‍वाȫ‍नĩ [ghogaaä s‍waan‍nä] (dial. var. गोगाž ʀ‍
वाȫ‍नĩ, Present घोगाž ʀ‍वाȏ‍त)ु v make a gesture of 

insult 

घĳľगमĩ [ghögimä] (dial. var. घेगőमĩ) n bird 

घोङु [ghongu] Present घोनĩ dry (by heating), roast in 
dry heat, heat up dry foods; dry, heat up in dry heat, 
heat up dry foods dry by heating 

घोङ्‍Ƶĩङ [ghonggräng] n corn popper [It consists of a 
rectangular metal box, about 30x 40cm. A string or 
wire ist attached to the long handle so it can be 
suspended above the ˚re and moved back and forth 
to pop or roast soybeans, corn, wheat, or amaranthus 
seeds.] 

घोनĩ [ghonä] (Present घोङु dry by heating) v dry (by 

heating), roast in dry heat, heat up dry foods 

घोमु [ghomu] Present Ƹ‍वाɉ‍नĩ chase towards a shelter 
(cattle, sheep and goats, chicken) chase away, 
persuade to leave chase toward a shelter 

घĳर [ghör] n torch [ It is made of a bundle of thin, dry 

sticks of wood or bamboo.] 

घĳलĩ [ghölä] (dial. var. घोले much, many, a lot of very,

a lot; घĳले) adj much, many, a lot of 

घोले [ghole] dial. var. of घĳलĩ much, many, a lot of 

much, many, a lot of very, a lot 

घĳले [ghöle] dial. var. of घĳलĩ much, many, a lot of 

घोलेȏ‍तो [ghölet‍to], [gholet‍to] adj very much 

ƻƤ‍तु [ghrak‍tu] Present ƻनुĩ hold, hold on to, hold fast, 

catch hold fast, hold on to 

ƻƤ‍दे [ghrak‍de] n handle syn: लĩ. 

ƻƤ‍सेपĩ [ghrak‍sepä] adj held back, hindered अľपप ƻƤ‍
सेपĩ मनुा उङ खĩľबयो Ƭ‍वाȫ‍नĩ मथुĳङा। My grandmother 

keeps me from going anywhere. 

ƻङ [ghrang] n thorn Sim: सल. 

ƻङ्‍सेङा [ghrangsengaa] Present ƻȫ‍सेनĩ hold back 

(from going anywhere), hinder 

ƻȫ‍सेनĩ [ghran‍senä] (Present ƻङ्‍सेङा) v hold back 

(from going anywhere), hinder 

ƻɉ‍ङा [ghram‍ngaa] Present ƻɉ‍नĩ exhaust, tire exhaust, 

tire 
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ƻɉ‍नĩ [ghram‍nä] (Present ƻɉ‍ङा exhaust, tire) v exhaust,

tire मĩ लĩम घĳल ेसोङ्पĩ गोतĩमž उङ मािर ƻőमता। Since 

that way was very long, I was completely exhausted. 
दमुा ľƻɉ‍तĩ Time is up, it is late. एन कő ľमन ƻɉ‍साȫ‍न।ु 
Quench your thirst. 

ƻĩ [ghrä] n river crab 

ƻĩ सɠ‍प  ु[ghrä sal‍pu] np red-billed blue magpie 

Urocissa erythrorhyn. 

ƻाƤ‍ताम सङ [ghraak‍taam sang] np tree [Its black fruit 
is pressed for cooking oil, it also has medical use as 
fever cure.] Dichoa febrifuga 

ƻाƤ‍मĳ [ghraak‍mö] ƵाƤ‍मĳ small ant . ant 

ƻाƤ‍सले छुङा [ghraaksule chungaa] Present ƻाƤ‍सले 
छुनĩ 

ƻाƤ‍सले छुनĩ [ghraaksule chunä], [ghraaksale chunä]

(Present ƻाƤ‍सले छुङा) vp lie fallen, lie on one's back 

ƻाङ [ghraang] n husk 

ƻĩŀजŀल [ghräjili] n scabies लोनĩम्‌‍ľब ƻĩŀजŀल इमैह्‌ľक In 

winter we suˤer from scabies. 

ƻĩȏ‍तु [ghrättu] Present ƻĩȫ‍नĩ burn, ˜ash, shine 

ƻĩनĩ [ghränä] v burn, ˜ash, shine मĩľब ľम फő लő ƻातĩना 
खĳलङे भőरő हőʀ‍तĩ। Fire ˜amed up and burned 

everything. 

ƻĩनवुĩ [ghränuwä] n skin infection 

ƻĩनőवĩ [ghränüwä] n a kind of wheat 

ƻĩन्‌‍ľदľम [ghrän‌‍dimi] n cursing word, abusing sbd 

ƻĩȫ‍नĩ [ghrännä] (Present ƻĩȏ‍तु) v burn, shine, turn on 

(electric) lights अनम आपसङपो घĳर ƻĩȫ‍नĩ रदम गोतĩ। 
Formerly torches of pine shavings were used. 
Restrictions: inanimate. 

ƻाप [ghraap] dial. var. of ƻĩप oak oak 

ƻĩप [ghräp] (dial. var. ƻाप oak) n oak Quercus 

pachyphylla 

ƻĩम [ghräm] n disgust 

ƻĩम खोब  ु[ghräm khobu] Present ƻĩम Ƭ‍वाɉ‍नĩ commit a

shameful deed 

ƻĩम Ƭ‍वाɉ‍नĩ [ghräm khwaam‍nä] (Present ƻĩम खोब )ु vp
commit a shameful deed 

ƻĩम लő [ghräm lüngaa] Present ƻĩम लőनĩ 

ƻĩम लőनĩ [ghräm lünä] (Present ƻĩम लő) vp be 

disgusted Ƥ‍वाइľब बȱे‍चĳ मोतĩना अƻĩम लोतĩ। I felt 
disgusted because there were bugs in the soup. 
Restrictions: impersonal. 

ƻĩम लőपĩ [ghräm lüpä] adjp disgusting, repulsive, 

terrible 

ƻĩमु [ghrämu] Present ƻĩɉ‍नĩ despise despise 

ƻĩɉ‍नĩ [ghräm‍nä] (Present ƻĩमु despise) v despise 

ƻाɠ‍दे [ghraal‍de] n big black bird 

ľƻŀलमĩ सɠ‍प  ु[ghrilimä sal‍pu] np small bird 

ƻ ुमĩनु [ghru mänu] take hold, give hold 

ƻő सɠ‍पु [ghrü sal‍pu] np blue-winged parakeet 

Psittacula sp. 

ƻƤु‍तु [ghruk‍tu] Present ƻनुĩ feed sb. feed 

ƻƤु‍सु [ghruk‍su] n tree [a tall tree, bears red blossoms 

in spring; provides timber, leaves provide fodder] 
Bombax malaricum 

ƻनुĩ [ghrunä] (Present ƻƤ‍तु hold fast, hold on to) v 

hold, hold on to, hold fast, catch इरदमž उङ 
इƻङ्देङľनय।े May your law keep holding me fast! 

ƻनुĩ [ghrunä] (Present ƻƤु‍तु feed) v feed sbd 

ƻन्ु‌‍ŀसङा [ghrun‌‍singaa] Present ƻन्ु‌‍ŀसनĩ eat eat 

ƻन्ु‌‍ŀसनĩ [ghrun‌‍sinä] (Present ƻन्ु‌‍ŀसङा eat) v eat 

ƻलुा [ghrulaa] n soft porridge 

ƻőस [ghrüs] n golden ever green raspberry [not 

cultivated, edible] Rubus ellipticus 

ƻेइङा [ghreingaa] Present ƻेइनĩ hesitate repel, refuse 

hesitate, refuse 

ƻेइनĩ [ghreinä] (Present ƻेइङा hesitate, refuse; ƻेȫ‍दु) v 

1) hesitate उसेनĩ लĩम ŀथनĩ ƻेइङा I hesitate to walk at 

night. 2) repel, refuse उङ वĳ येलो, कĩमľब Ƭ‍वाȫ‍नĩ 
ƻेइङा। When it rains I refuse to go out to work. 

ƻेना [ghrenaa] 1) n common nettle, stinging nettle 

Uritica dioica 2) leaves of this plant [leaves of this 
plant are picked with tongs, cooked like other leafy 
vegetables, eaten with millet gruel, corn gruel or 
rice] 

ƻेनĩɉ‍कु [ghrenäm‍ku] n serum 
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ƻेनायोचा [ghrenaayocaa] n herb [a soup of this herb is 

eaten with millet gruel, corn gruel or rice.] 

ƻेȫ‍जब  ु[ghren‍jabu] adj troublesome, unpleasant Ɇेǒ‍वाɠ‍
पĩ हस ƻेȫ‍जब ुछु। A lazy person we ˚nd troublesome. 

ƻेȫ‍दु [ghren‍du] Present ƻेइनĩ hesitate repel, refuse 

ƻेम [ghrem] (Grammatical Variant उƻेम) n branch 

Restrictions: usually with poss pron.. 

ƻेम्‌‍ŀस [ghrem‍si] n tree [ Its leaves are used for fodder] 

ƻोƤ‍त  ु[ghrok‍tu] Present ƻोनĩ throw, throw away, 

discard, abandon 

ƻोƤ‍तőलő [ghrok‍tülü] (dial. var. ƻĳƤ‍तőलő) n stony hill, a 
place where nothing grows, stones, brush, useless 
piece of land 

ƻोङ [ghrong] n horn 

ƻोदő [ghrodü] n goat Capra aegragus 

ƻोनĩ [ghronä] (Present ƻोƤ‍तु) v throw, throw away, 

discard, abandon 

ƻोन्‌‍ŀसनĩ [ghron‍sinä] v "get lost!" (scolding, abusing) 

Restrictions: not in 1psg. 

ƻोमő [ghromü] Present Ƹ‍ɯाɉनĩ coincide, happen at the 

same time 

ƻĳमő [ghrömü] Present Ƹ‍ɯाɉ‍नĩ coincide, happen at the 

same time 

ƻोɉ‍लास [ghrom‍laas] n a big brown bird 

Ƹ‍लदा [ghladaa] adj slow-witted 

Ƹ‍लम [ghlam] Present Ƹ‍लɉ‍नĩ penetrate deeply, reach 
deep into the earth (roots of plants, well of water, 
river) (impersonal) 

Ƹ‍लɉ‍नĩ [ghlam‍nä] (Present Ƹ‍लम) v penetrate deeply, 
reach deep into the earth (roots of plants, well of 
water, river) (impersonal) Restrictions: non-human. 

Ƹ‍लɉ‍पĩ [ghlam‍pä] adj deep (of water, of a hole in the 

ground) 

Ƹ‍लाङ्‍ङा [ghlaangngaa] Present Ƹ‍लानĩ win, succeed (in 

sth.) 

Ƹ‍लाङ्पĩ [ghlaangpä] adj superior 

Ƹ‍लानĩ [ghlaanä] (Present Ƹ‍लाङ्‍ङा) v win, succeed (in 

sth) 

Ƹ‍ले छइनĩ [ghle chainä] (Present Ƹ‍ले छȫ‍दु) vp slide 
down, slip oˤ, peel oˤ (skin after a burn) 

Restrictions: non-human. 

Ƹ‍ले छȫ‍दु [ghle chan‍du] Present Ƹ‍ले छइनĩ slide down, 
slip oˤ, peel oˤ (skin after a burn); 

Ƹ‍लेङा [ghlengaa] Present Ƹ‍लेनĩ worship, oˤer a 

sacri˚ce to a deity 

Ƹ‍लेनĩ [ghlenä] (Present Ƹ‍लेङा) v worship, oˤer a 

sacri˚ce 

Ƹ‍लेपĩ [ghlepä] n worshiper 

Ƹ‍लĳƤ‍तेम [ghlök‍tem] adj not tasty, unpleasant 

Ƹ‍लोङ पƤु‍तु [ghlong puk‍tu] Present Ƹ‍लोङ पनुĩ drop, fall
down unexpectedly, overturn (a carrying basket piled
up high) drop s.t., overturn s.t. 

Ƹ‍लोङ पनुĩ [ghlong punä] (Present Ƹ‍लोङ पƤु‍त)ु vp 

1) drop, fall down unexpectedly, overturn (a carrying
basket piled up high) {idiom} 2) drop sth, overturn 

sth 

Ƹ‍लोङ पन्ु‌‍ŀसङा [ghlong pun‌‍singaa] Present Ƹ‍लोङ पन्ु‌‍
ŀसनĩ plop down (onto the ground, onto a chair) 

Ƹ‍लोङ पन्ु‌‍ŀसनĩ [ghlong pun‌‍sinä] (Present Ƹ‍लोङ पन्ु‌‍
ŀसङा) vp plop down (onto the ground, onto a chair) 

Ƹ‍वाȫ‍दőरő [ghwaan‍dürü] n throat 

Ƹ‍वाȫ‍दőरő साङ [ghwaandürüsang], [ghwaandürü 

saang] n medicinal herb 

Ƹ‍वाɉ‍नĩ [ghwaam‍nä] (Present घोम  ुchase toward a 

shelter) v 1) chase towards a shelter (cattle, sheep 
and goats, chicken) [t] 2) chase away, persuade to 
leave Ƚ‍वाल नोƤ‍चोž लĳ घĳमő। The funeral conducting 

priest chases the soul away. [technical term for 
making sure the souls of the dead leave for their 
abode away from human habitation] 

Ƹ‍वाɠ‍ङा [ghwaal‍ngaa] Present Ƹ‍वाɠ‍नĩ grow, increase in

volume, size, sound 

Ƹ‍वाɠ‍जेन मङा [ghwaal‍jen mangaa] Present Ƹ‍वाɠ‍जेन मőनĩ
boast, brag 

Ƹ‍वाɠ‍जेन मőनĩ [ghwaal‍jen münä] (Present Ƹ‍वाɠ‍जेन मङा)
vp boast, brag 

Ƹ‍वाɠ‍नĩ [ghwaal‍nä] (Present Ƹ‍वाɠ‍ङा) v grow, increase 

in volume, size, sound 

Ƹ‍वाɠ‍पĩ [ghwaal‍pä] adj big, tall, important, loud 

Ƹ‍वाɠ‍पĩ मन्‌‍ŀसङा [ghwaal‍pä man‌‍singaa] Present Ƹ‍वाɠ‍पĩ
मन्‌‍ŀसनĩ boast, be proud, act in arrogance 
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Ƹ‍वाɠ‍पĩ मन्‌‍ŀसनĩ [ghwaal‍pä man‌‍sinä] (Present Ƹ‍वाɠ‍पĩ 
मन्‌‍ŀसङा) vp boast, be proud, act in arrogance 

Ƹ‍ɯाɉनĩ [ghwraamnä] (Present ƻोमő) v coincide, happen

at the same time मĩनĳल साƤ‍प ुľबया ƻĳɉ‍तĩ। That day 

two weddings took place at the same time. 
Restrictions: non-human. 

Ƹ‍ɯाɉ‍नĩ [ghwraam‍nä] (Present ƻĳमő) v coincide, happen

at the same time मĩनĳल साƤ‍प ुľबया ƻĳɉ‍तĩ। That day 

two weddings took place at the same time. 

ङ

ङइ लő [ngai lü] Present ङइ लőनĩ 

ङइ लőनĩ [ngai lünä] (Present ङइ लő) vp be afraid 

ङइ ʀ‍वाȏ‍त  ु[ngai s‍waat‍tu] Present ङइ ʀ‍वाȫ‍नĩ warn, 

threaten 

ङइ ʀ‍वाȫ‍नĩ [ngai s‍waan‍nä] (Present ङइ ʀ‍वाȏ‍तु) vp 

warn, threaten याɠ‍नĩ सĳ लʀ‍सा ङइ इसĳʀ‍ता। Saying: 

"I'll hit you!" he threatened me. 

ङइखङा [ngaikhangaa] Present ङइखनĩ fear very much,

be terri˚ed, keep fearing 

ङइखनĩ [ngaikhanä] (Present ङइखङा) v fear very 

much, be terri˚ed, keep fearing 

ङइङा [ngaingaa] Present ङइनĩ be fearful fear (st.or 

sb.) 

ङइजाƬ‍लेप [ngaijaakhlep] (fr. var. ङइसाƬ‍लेप coward) 

n coward, timid person {derogatory} 

ङइनĩ [ngainä] (Present ङइङा; ङȫ‍दु) v 1) be fearful 

2) fear (sth or sbd) 

ङइनĩयाɉ‍नĩ [ngainäyaam‍nä] v fear, biblical use: fear of

God 

ङइपĩ [ngaipä] adj frightful, terrible, scary 

ङइमȫ‍नĩ [ngaiman‍nä] (Present ङइमदुु) v frighten, 

threaten 

ङइमदुु [ngaimudu] Present ङइमȫ‍नĩ frighten, threaten 

ङइलőपĩ [ngailüpä] adj fearful, scared 

ङइसङा [ngaisangaa] Present ङइसĳनĩ reproach, threaten

ङइसĳनĩ [ngaisönä] (Present ङइसङा) v reproach, 

threaten 

ङग  ु[ngagu] Present ङानĩ tear oˤ, strip, take oˤ 

(leaves) 

ङदम [ngadam] n unexpected meeting, casual encounter

ङȫ‍जु [ngan‍ju] n 1) fear 2) doubt 

ङȫ‍ज ुवĩइ [ngan‍ju wäi] Present ङȫ‍ज ुवĩइनĩ doubt, 

confuse doubt, confuse 

ङȫ‍ज ुवĩइनĩ [ngan‍ju wäinä] (Present ङȫ‍ज ुवĩइ doubt, 

confuse ) vp 1) fear Restrictions: impersonal. 
2) doubt, be confused अगोनľुब मािर अङȫ‍ज ुवĩइजĳ। I 
am utterly confused. 

ङȫ‍ज ुवĩइपĩ [ngan‍ju wäipä] 1) adjp fearful 2) np 

doubting, doubtful 

ङȫ‍दु [ngan‍du] Present ङइनĩ be fearful fear (st.or sb.) 

ङȫ‍लőपĩ [ngan‍lüpä] adj terrible 

ङɉ‍भङता [ngam‍bhangataa] Present ङɉ‍भनĩ deliberate, 

ponder, think by oneself, dream 

ङɉ‍भनĩ [ngam‍bhanä] (Present ङɉ‍भङता) v deliberate, 

ponder, think by oneself, dream माङ्‍के žनĳल इन इङɉ‍
भľमम? How come you are so thoughtful today? 

ङर [ngar] Present ङर्‌नĩ roar, roll 

ङर्‌नĩ [ngarnä] (Present ङर) v roar, roll (of sound) धाम 
ङőर्‌तĩ। There were peals of thunder. (Lit.: The sky 

roared) झेस ङर। The high mountains roar (with 

strong wind). Restrictions: non-human agent. 

ङला [ngalaa] n beer (a kind of) [made of fermented 

˜our] 

ङलु [ngalu] n tooth 

ङल ुकङा [ngalu kangaa] Present ङल ुकĳनĩ gnash one's 

teeth, grind one's teeth 

ङल ुकĳनĩ [ngalu könä] (Present ङल ुकङा) vp gnash 

one's teeth, grind one's teeth 

 

ङल ुकĳनĩ  
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ङल ुघङ [ngalu ghang] Present ङल ुघनुĩ (be) lured by, 

to sth., attracted to sth 

ङल ुघनĩ [ngalu ghanä] dial. var. of ङल ुघनुĩ (be) lured 

by, to sth., attracted to sth 

ङल ुघनुĩ [ngalu ghunä] (dial. var. ङल ुघनĩ, Present ङल ु
घङ) vp (be) lured by, to sth, attracted to sth 

=ङा [ngaa] su˞x (emphatic) 

ङĩइङा [ngäingaa] Present ङĩइनĩ sit, sit down set down,

put down, put into place ferment 

ङĩइदे [ngäide] n chair, stool, bench, seat 

ङĩइनĩ [ngäinä] (Present ङĩइङा; ङĩȫ‍दु) v 1) sit, sit down

Root: यम ङĩइनĩ. 2) set down, put down, put into 

place ľनȫ‍वामž भयाľनया झेङ्पĩ मőसा ङĩȫ‍तĩ। God set 

the world into place. 3) ferment 

ङाƤ‍सĳ [ngaak‍sö] n ˚llet of meat 

ङादा [ngaadaa] adj living, alive {arch} 

ङĩदĩमĩ लङु [ngädämä lung] np tombstone 

ङानĩ [ngaanä] (Present ङगु) v tear oˤ, strip, take oˤ 

(leaves) झुङ्ž सङ ङाƤ‍तĩ The storm stripped (the 

leaves oˤ) the trees. 

ङĩȫ‍दु [ngän‍du] Present ङĩइनĩ sit, sit down set down, 

put down, put into place ferment 

ङĩɉ‍तĩ [ngäm‍tä] Present ङĩɉनĩ become discouraged 

ङĩɉनĩ [ngämnä] (Present ङĩɉ‍तĩ) v become discouraged 

Restrictions: only past tense. 

ङĩɉ‍सवĩ [ngäm‍sawä] n shame, disgrace 

ङĩɉ‍सवĩ छुनĩ [ngäm‍sawä chunä] vp be dismayed, be 

ashamed 

ङĩयमĩ [ngäyamä] (dial. var. ङेयेम temple, side of 

forehead) n temple, side of forehead 

ङार [ngaar] n corn stalk 

ङार केङ [ngaar keng] Present ङार केनĩ give up hope 

ङार केनĩ [ngaar kenä] (Present ङार केङ) vp give up 

hope 

ङĩर्‌ब  ु[ngärbu] n tree Ficus glaberrima/sarmentosa 

ङार्‌ʀ‍वाम [ngaars‍waam] ( ङ्वार ʀ‍वाम strand of hair on 

the crown of the head) n strand of hair left on the 
crown of the head after shaving the rest of the hair 
[not common among Khaling, but the priests follow 
this custom] 

ङĩŀल [ngäli] ङĩɠ‍नĩ cook insu˞ciently (e.g. potatoes, 

because water or heat is not enough) face 
appearance, form, image 

ङĩŀलबसुु [ngälibusu] n beauty (of face and body) 

ङĩŀलवĩर [ngäliwär] n ugly face 

ङĩɠ‍ङा [ngäl‍ngaa] Present ङĩɠ‍नĩ tease, do mischief 

ङĩɠ‍जĩम [ngäljäm] (Grammatical Variant उङĩɠ‍जĩम half 

ripe, half green (˚rewood)) n half green (˚rewood) 

ङĩɠ‍नĩ [ngäl‍nä] ( ङĩŀल face appearance, form, image) v
cook insu˞ciently (e.g. potatoes, because water or 
heat is not enough) Restrictions: non-human. 

ङĩɠ‍नĩ [ngäl‍nä] (Present ङĩɠ‍ङा) v tease, do mischief 

ङĩɠ‍पĩ [ngäl‍pä] n fool, mischievous person 

ľङ मȫ‍नĩ [ngi man‍nä] (Present ľङ मदु ु) vp proclaim, tell 

ľङ मतुान।ु I told them. 

ľङ मदुु [ngi mudu] Present ľङ मȫ‍नĩ proclaim, tell 

ľङङा [ngingaa] Present ľङनĩ hear, listen obey 

ľङनĩ [nginä] (Present ľङङा) v 1) hear, listen दल मन्‌‍
ŀसये, इľङतĩओ, अमĩम Ɇĳʀ‍तĩ। Do it quickly, did you 

hear me, my mother shouted. 2) obey 

ङेइनĩ [ngeinä] (Present ङेȫ‍दु) v desire, hope Ƭ‍लपेž सĳ 
थĳलो ङेȫ‍दő। The dog that sees meat, wants it. 

ङेƤ‍चम [ngek‍cam] n heddle rod of loom 

ङेचो [ngeco] n ear 

ङेचो तेइपĩ [ngeco teipä] adjp deaf 

ङेचो तेइपĩ छुङा [ngeco teipä chungaa] Present ङेचो 
तेइपĩ छुनĩ turn deaf, become hard of hearing 

ङेचो तेइपĩ छुनĩ [ngeco teipä chunä] (Present ङेचो तेइपĩ
छुङा) vp turn deaf, become hard of hearing 

ङेचो द्‌वाȏ‍तु [ngeco d‌waat‍tu] Present ङेचो द्‌वाȫ‍नĩ listen 

carefully, listen attentively 

ङेचो द्‌वाȫ‍नĩ [ngeco d‌waan‍nä] (Present ङेचो द्‌वाȏ‍तु) vp 

listen carefully, listen attentively 

ङेचो धɉ‍सतु [ngeco dham‍satu] Present ङेचो धɉ‍सनĩ 
gossip slander 

ङेचो धɉ‍सनĩ [ngeco dham‍sanä] (Present ङेचो धɉ‍सतु) 
vp 1) gossip 2) slander 

ङेचो पर्‌नĩ [ngeco parnä] (Present पर्‌दु) vp clean one's 

ear फĳपो उफसलमž अङेचो पर्‌द।ु With a chicken 

feather I clean my ear. 
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ङेचोपर [ngecopar] np ear cleaner {idiom} 

ङेचोपो उłƬ‍ल [ngecopo ukhli] np earwax 

ङेचोफो [ngecopho] np earlobe 

ङेता िरङा [ngetaa ringaa] Present ङेता िरनĩ say a 

farewell to a dead 

ङेता िरनĩ [ngetaa rinä] (Present ङेता िरङा) vp say a 

farewell to a dead [Before leaving the house to go to 
the burial place, the departed soul is implored to go 
to the place where the other departed Khaling are 
thought to live] 

ङेनɀा लőङा [ngenabraa lüngaa] Present ङेȫ‍ɀा लőनĩ 
groan in pain 

ङेȫ‍दु [ngen‍du] Present ङेइनĩ desire, hope 

ङेȫ‍नĩ [ngen‍nä] v hurt, ache, be sick, be ill अधोङ ङेइ। I 
have a headache. 

ङेȫ‍नĩदनुĩ [ngen‍nädunä] n sickness, suˤering 

ङेȫ‍ɀा लőनĩ [ngen‍braa lünä] (Present ङेनɀा लőङा) vp 

groan in pain 

ङेप्‌चम [ngep‍cam] weaving thread 

ङेयेम [ngeyem] dial. var. of ङĩयमĩ temple, side of 

forehead temple, side of forehead 

ङेर्‌गेल [ngergel] n brown bird [only found at high 

altitudes] 

ङेल [ngel] n 1) strand of rope 2) knot 

ङेलेमĩ [ngelemä] n creeper [leaves provide fodder; the 
sticky substance from the stem of this plant is used 
as glue] Poulzolzia hirta 

ङेɠ‍ङा [ngel‍ngaa] Present ङेɠ‍नĩ overeat, indulge, suˤer 

indigestion overeat 

ङेɠ‍नĩ [ngel‍nä] (Present ङेɠ‍ङा overeat) v overeat, 

indulge, suˤer indigestion सĳž इङेलता। The meat 

gave me indigestion. 

ङेʀ‍सेपĩ [nges‍sepä] adj sick, sickly 

ङेह्‌पĩ [ngehpä] 1) adj sick, ill 2) n sick person, patient 

ङĳ [ngö] n ˚sh 

ङोƤ‍से [ngok‍se] n cry-baby 

ङोङा [ngongaa] Present ङोनĩ cry, weep, lament wail 

ङोङ्‍ङो [ngongo] n bird of prey [ This term includes 
eagle, kite, vulture, grouped together because they 

prey on domestic animals such as chickens or baby 
goats.] 

ङोनĩ [ngonä] (Present ङोङा) v 1) cry, weep, lament ङो 
मȫ‍नĩ ङो इमőʀ‍ता। It made me so sad, that it made me 

cry. 2) wail 

ङोȫ‍ɀा [ngon‍braa] n weeping, lamentation 

ङोमȫ‍नĩ [ngoman‍nä] (Present ङोमदु ु) v make cry 

ङोमदु ु [ngomudu] Present ङोमȫ‍नĩ make cry 

ङोमे [ngome] n sister 

ङोमेचőमे [ngomecüme] n one's own sisters 

ङोमेबोम [ngomebom] n sister, female cousin, sister-in-

law 

ङोरोŀच [ngoroci] n spikenard [used medicinally and as 
perfume. The root is cut up, strung on thread and 
dried; several strands of this are decoratively tied 
together and worn as an accessory on clothing by 
women for its pleasant aroma.] Nardostachys 
grandi˜ora 

ङोरोफे [ngorophe] n spear [two sharp ends: one a 
short, sharp metal tip, the other a longer, spear-like 
tip] 

ङोरोमĩस [ngoromäs] n red bean or lentil 

ङोलु [ngolu] Present ङ्वाɠ‍नĩ mix (food) join (of two 

rivers) 

ङ्वाȱ‍̖ [ngwaap‍ru] n 1) crested crane (bird) Spilornis 

cheela 2) stream near the Khaling village of Khastap
[so named ecause cranes used to come to this place] 

ङ्वाȱ‍सु [ngwaap‍su] n one's own brothers, male 

relatives, neighbors 

ङ्वाȱ‍स ुवĩहĩम [ngwaap‍su wähäm] np relatives 

ङ्वार [ngwaar] n enemy {arch} 

ङ्वार ʀ‍वाम [ngwaar s‍waam] ङार्‌ʀ‍वाम strand of hair 
left on the crown of the head after shaving the rest of
the hair strand of hair on the crown of the head 

ङ्वार्‌पĩ [ngwaarpä] n sugarcane (one kind of) 

ङ्वाɠ‍नĩ [ngwaal‍nä] (Present ङोल )ु v 1) mix (food) 
लजुा कोलो Ɇĩम फल ङ्वाल्‌‍ľकम ľयउ चĩनő। Gruel made 

of millet mixed with buckwheat ˜our is tasty. 2) join
(of two rivers) 

ङ्वाɠ‍मĩसĳर [ngwaal‍mäsör] n mixed uncooked grains 

 

ङ्वाɠ‍मĩसĳर  
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ङ्वाल्‌‍ŀसङा [ngwaal‍singaa] Present ङ्वाल्‌‍ŀसनĩ be 

mixed up, get mixed up 
ङ्वाल्‌‍ŀसनĩ [ngwaal‍sinä] (Present ङ्वाल्‌‍ŀसङा) v be 

mixed up, get mixed up 

च

चकपĩ [cakapä] n ˜ea 

चकमक [cak‍mak] n ˜intstone [No longer used but in 
general use until about 40 years ago. The Persian 
term entered Khaling via Nepali and with the Gurkha
soldiers.] See: चखम. 

चकोचको [cakocako] (fr. var. छकोछको) adj 
1) strongly, ˚rmly 2) hard-heartedly 3) stubbornly 

चकोचको मङा [cakocako mangaa] Present चकोचको 
मőनĩ do wholeheartedly 

चकोचको मन्‌‍ŀसङा [cakocako man‍singaa] Present 
चकोचको मन्‌‍ŀसनĩ take a strong stand, be ˚rm 

चकोचको मन्‌‍ŀसनĩ [cakocako man‍sinä] (Present 
चकोचको मन्‌‍ŀसङा) vp take a strong stand, be ˚rm 

चकोचको मőनĩ [cakocako münä] (Present चकोचको 
मङा) vp do with conviction, both positive (i.e. 

wholeheartedly) and negative (i.e. hardheartedly) 

चकोचकोľमम [cakocakomim] adj strong, ˚rm, 

stubborn, hard-hearted 

चƤ‍चवĩ [cak‍cawä] n dysentery 

चƤ‍ता [cak‍taa] n shrew, ˚eld mouse 

चƤ‍त  ु[cak‍tu] Present चनुĩ know sth. 

चƤ‍पĩ [cak‍pä] 1) adj wise, knowledgeable 2) n wise 

man 

चƤ‍पĩकोƤ‍पĩ [cak‍päkok‍pä] 1) adj skillful, learned 2) n 

skilfull person, learned person 

चखम [cakham] n small knife to start ˚re by striking a 

˜int stone with it See: चकमक. {arch} 

चखमĩ [cakhamä] n 1) stomach 2) large intestine 

{idiom} 

चखमĩ तɠ‍नĩ [cakhamä tal‍nä] (Present चखमĩ तलुु 
support oneself ) vp support (oneself), earn a living 

चखमĩ तलुु [cakhamä tulu] Present चखमĩ तɠ‍नĩ support 

(oneself), earn a living support oneself 

चङचङ [cangacang] adj lively, vivacious मľुङʀ‍नयुे, नľुब 
चङ्चङɕा मȫ‍नयुे! Don't be afraid, take heart! 

चङचङ छुनĩ [cangacang chunä] (Present चङ्‍चङ छुङा) 
vp become glad, happy, satis˚ed 

चङ्‍चङ छुङा [cangcang chungaa] Present चङचङ छुनĩ 
become glad, happy, satis˚ed 

चङ्चङɕा [cangcangyaa] 1) adv gladly 2) adj 
steadfastly, diligently 

चचर करŀसङा [cacar karasingaa] Present चचर कर्‌ŀसनĩ 
hurry up 

चचर कर्‌ŀसनĩ [cacar karsinä] (Present चचर करŀसङा) 
vp hurry up 

चȏ‍त ु [cat‍tu] Present चȫ‍नĩ pierce get hot, perspire 

चȏ‍त ő [cat‍tü] Present चȫ‍नĩ pierce get hot, perspire 

चȫ‍नĩ [can‍nä] (Present चȏ‍त ु; चȏ‍तő) v 1) pierce उछĩपľब 
चȫ‍तĩŀसना सेȫ‍तĩŀस। He pierced himself with his sword

and died. 2) get hot, perspire Restrictions: non-
human. 

चप लőङा [cap lüngaa] Present चप लőनĩ be trapped, get 

caught (animals) 

चप लőनĩ [cap lünä] (Present चप लőङा) vp be trapped, 

get caught (animals) चप लोतĩना नĳर ľमʀ‍तĩ। The tiger 

got caught and died. Der: चȱ‍ल .ु {figurative} 

चȱ‍तु [cap‍tu] Present चɉ‍नĩ catch up with sb.or st., meet 

catch balance (as on a swing) 

चȱ‍लु [cap‍lu] n stone trap [This kind of trap is used to 
catch large animals (such as mountain tigers), it is 
built with stone slabs which form a narrow and 
covered space at the end of which there is a young 
goat. When the animal to be caught tries to reach the 
bait, it cannot turn to get out.] Der: चप लőनĩ. 

चȽ‍देम [cab‍dem] n cover, lid 

चमľक [camaki] n 1) colorful embroidery on the 

"bhaangraa" 2) a type of accessory [made of dried 
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paddy shoots which are died and woven together] 

चɉ‍नĩ [cam‍nä] (Present ŀचम)ु v 1) drop, fall (on top of),

slump down 2) strain (tea, etc), drop sth [Kanku 
dialect ] 

चɉ‍नĩ [cam‍nä] (Present चमु)ु v prepare, get ready ɠ‍वाɉ‍ज
चमुनुा गĳथĩ Ƭ‍वाइङा। Having prepared provisions, I go

to the cattle shed. 

चɉ‍नĩ [cam‍nä] (Present चȱ‍त)ु v 1) catch up with sbd or 

sth, meet उसोľमनĩ बȱु‍लाहĩम लङž चȱ‍तनु।ु In the 

evening I catch and cover the chickens with a basket.
अपĩप मािर घőर्‌तĩना चɉनĩ मचुĩबवुा। My father walked so

fast I could not catch up with him. 2) balance (as on 
a swing or seesaw) ľपङ्‍गľुब चɉ‍नĩ चĩȱ‍पĩ तङ्‍ङा चेम्‌‍ŀसनĩ
नő। Only those who can keep their balance may ride 

on the swing. 

चम्‌‍ŀसङा [cam‌‍singaa] Present चम्‌‍ŀसनĩ prepare oneself, 

be ready, get ready 

चम्‌‍ŀसनĩ [cam‌‍sinä] (Present चम्‌‍ŀसङा) v prepare oneself,

be ready, get ready 

चर थĳङा [car thönä] चर थĳनĩ retaliate 

चर थĳनĩ [car thönä] ( चर थĳङा) vp retaliate 

चर्‌ŀज [carji] n plentiful harvest of grain (Lit.: piled up 

blessing) 

चर्‌दő [cardü] Present चर्‌नĩ wrinkle; shrink, decrease; 

wrinkle, shrink, decrease 

चर्‌नĩ [carnä] (Present ŀच̖) v pile up, add (solid matter,

liquids) कम चर्‌नĩ। to build a house (lit. to pile up a 

house) कठुवाľबम ŀचपो उŀचिरवĩ चर्‌नĩना तȫु‍खनĩ मȏ‍तő। 
Add the leftover (of liquid) in the container and drink
(it). [Khaling houses have no vertical woodwork, but
door and window frames are secured ˚rst and stones 
are piled up around them for the walls.] 

चर्‌नĩ [carnä] (Present चर्‌दő) v wrinkle, shrink, decrease
चपुो उकाľफ चर्‌तĩ। Grandfather's face wrinkled. 

Restrictions: no 1st pers. 

चर्‌पĩ [carpä] adj wrinkled 

चर्‌ŀसनĩ [carsinä] v 1) empty (a container with liquid) 

2) drip-dry (clothes) 

चल धƤु‍तु [cal dhuktu] Present चल धनुĩ crash, hit hard, 

bang hard 

चल धनुĩ [cal dhunä] (Present चल धƤु‍तु) vp collide, 

crash, hit hard, bang hard (against sth or sbd) žचĳ 
लाʀ‍काľब चल धőƤ‍तĩना ङĳƤ‍तĩ। My child banged the 

door hard and cried. 

चस [cas] n kidney 

चहइ छु [cahai chu] Present चहेइ छुनĩ need 

चहेइ छुनĩ [cahai chunä], [cahei chunä] (Present चहइ 
छु) vp need Restrictions: impersonal. 

चा [caa] pron some syn: चाचा. 

चĩ इ [cä i] Present चĩ इनĩ be disagreeable 

चĩ इनĩ [cä inä] (pst. चĩ उतĩ, Present चĩ इ) vp be 

disagreeable 

चĩ इपĩ [cä ipä] adjp producing or giving negative taste 
or feelings: disagreeable, unpleasant, uncomfortable, 
distressed वĳ यातĩना लĩम्‌‍ŀथनĩ मािर चĩ उतĩ। When it 

rained, walking was very unpleasant. ant: चĩ नőपĩ. 

चĩ उतĩ [cä utä] pst. of चĩ इनĩ be disagreeable 

चĩ नőपĩ [cä nüpä] adjp pleasant, tasty, comfortable ant: 
चĩ इपĩ. 

चĩइनĩ [cäinä] (Present चĩȫ‍दु) v pile up (loads in a 

basket) 

चĩइमĩ [cäimä] n heap 

चĩइŀसङा [cäisingaa] Present चĩइŀसनĩ pile up (by itself)

चĩइŀसनĩ [cäisinä] (Present चĩइŀसङा) v pile up (by 

itself) 

चĩकĩलőकĩ [cäkälükä] adj scarce, insu˞cient (food, 

drink) 

चाƤ‍चा मन्‌‍ŀसङा [caak‍caa man‍singaa] Present चाƤ‍चा मन्‌‍
ŀसनĩ be careful, beware 

चाƤ‍चा मन्‌‍ŀसनĩ [caak‍caa man‍sinä] (Present चाƤ‍चा मन्‌‍
ŀसङा) vp be careful, beware 

चाƤ‍चारम्‌‍ŀस [caak‍caaram‍si] n thorny tree [bears small 
white ˜owers; it is used for fences and as fodder for 
goats.] 

चाƤ‍तु [caak‍tu] Present चानĩ add (liquid, solids), ˚ll up 

चाƤ‍सर [caak‍sar] n very thin beer [after many times of 

diluting] 

चĩखĩम मȫ‍नĩ [cäkhäma man‍nä] vp have no appetite be 

too happy), be too excited to eat 

 

चĩखĩम मȫ‍नĩ  
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चाङ्‍खा [caangkhaa] (Grammatical Variant उचाङ्‍खा 
immature, small ( fowl, domestic animals)) n young, 
immature fowl 

चĩङ्‌ƻő सɠ‍प  ु[cängrü sal‍pu], [cängghrü sal‍pu] (dial. 

var. चĩʀ‍Ƨő  drongo) np drongo 

चाचा [caacaa] adj some (people, things) syn: चा. 

चĩचĩ [cäcä] n cooked rice [babytalk] 

चĩचĩप्‌‍ŀस [cäcäp‍si] adv as much as possible 

चĩľत [cäti] n handspan, space between thumb and 

fore˚nger 

चादĩम [caadäm] n shrub [The sweet, small, red berries 

of this thorny shrub ripen in late summer.] Pyracntha
Crenulate 

चादे [caade] adv somewhere 

चानĩ [caanä] (Present चाƤ‍त)ु v add (liquid, solids), ˚ll 

up 

चĩनőपĩ [cänüpä] adj 1) agreeable, nice 2) tasty 

चĩȫ‍दु [cän‍du] Present चĩइनĩ pile up (loads in a basket) 

चĩप मȫ‍नĩ [cäp man‍nä] (Present चĩप मदु ु) vp pour out 

(the needed quantity of liquid ) 

चĩप मदु ु [cäp mudu] Present चĩप मȫ‍नĩ pour out (the 

neded quantity of liquid ) 

चĩȱ‍पĩ मन्‌ŀसङा [cäp‍pä man‍singaa] Present चĩȱ‍पĩ मन्‌‍
ŀसनĩ boast 

चĩȱ‍पĩ मन्‌‍ŀसनĩ [cäp‍pä man‍sinä] (Present चĩȱ‍पĩ मन्‌ŀसङा)
vp boast 

चĩȱ‍सेदु [cäp‍sedu] Present चĩɉ‍सेनĩ slander 

चĩब  ु[cäbu] Present चĩɉ‍नĩ accomplish, have power over

penetrate, leak, drip 

चĩमु [cämu] Present चĩɉ‍नĩ loose 

चाɉ‍चमु छुङा [caam‍cum chungaa] Present चाɉ‍चमु छुनĩ 
calm down 

चाɉ‍चमु छुनĩ [caam‍cum chunä] (Present चाɉ‍चमु छुङा) 
vp calm down 

चĩɉ‍नĩ [cäm‍nä] (Present चĩबु) v 1) accomplish, have 

power over ङेह्‌ľकलो दबाइž नőľक। If we are sick, 

medicine can make us well. 2) penetrate, leak, drip 
वĳ मािर चĩȱ‍तĩना अगĳ ŀझʀ‍तĩ। The rain leaked heavily 

and my clothes got soaking wet. खĩलĩɉ‍बĩ इमइङाना 
अनĳ चĩबő। I caught a cold and my nose is dripping. 

चĩɉ‍नĩ [cäm‍nä] (Present चĩमु) v loose उङा अखĩप्‌‍ŀच 
चĩɉता। I lost my money. 

चĩɉ‍लेɉ‍लेम [cämlem‍lem] adj insu˞cient 

चĩɉ‍लेहेर [cäm‍leher] n good-for-nothing (person) 

चĩɉ‍सेनĩ [cäm‍senä] (Present चĩȱ‍सेदु) v slander 

चĩɉ‍होदु [cäm‍hodu] Present चĩɉ‍हĳनĩ forget (things); 

forget 

चĩɉ‍हĳनĩ [cäm‍hönä] (sp. var. चĩमĳनĩ forget, Present चĩɉ‍
होदु) v forget (things) दőʀ‍पĳž इलैह्‌ľकम ɀा चĩɉ‍हĳŀस 
मőन ő। You must not forget what your elders tell you. 

चĩयोङ [cäyong] n low-rimmed basket [kept above the 
˚replace like a shelf to store things needed when 
cooking] 

चĩिर साङ [cäri saang] np ˚ne grass [It is used in 
Khaling rituals and when giving a blessing. It also 
provides fodder] Cynodon dactylon 

चĩिरकु [cäriku] n semen 

चĩिरबया [cäribayaa] n 1) place of birth 2) inherited 

land 

चĩ̖ [cäru] Present चĩर्‌नĩ tire, weaken, ail, suˤer, feel 

languid 

चĩर्‌नĩ [cärnä] (Present चĩ̖) v suˤer, tire, weaken, ail, 

feel languid ȫ‍वामž (सोž, कő ľमनž) इचĩरता। The 

sun (hunger, thirst) tired me out. 

चालाचĳ [caalocö], [caalaacö] n 1) wetnurse 2) baby 

sitter 

चालो [caalo] adv sometimes 

चालोचालो [caalocaalo] adv sometimes (emphatic) 

चĩस [cäs] n grandchild 

चĩʀ‍Ƨő  [cäs‍krü] dial. var. of चĩङ्‌ƻő सɠ‍प  ुdrongo drongo 

ŀच [ci] n home-brewed beer ŀचङा लĩɉ‍लő। Beer is ready 

to drink. [It is brewed of a variety of grains, usually 
barley, but also millet, or corn; when it is ready to 
drink, the dregs are pressed out and diluted with 
warm or cold water. Before tea became popular, it 
was the usual breakfast drink.] 

ŀच खɉ‍नĩ [ci khamnä] vp brew beer [traditionally a 
skill every Khaling woman must have before she can
get married] 

ŀच पɉ‍नĩ [ci pam‍nä] (Present ŀच पमुु) vp grasp by the 

˚stful, press Root: पɉ‍नĩ. 
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ŀच पमुु [ci pumu] Present ŀच पɉ‍नĩ oppress 

ŀच ȱ‍लȫ‍नĩ [ci p‍lan‍nä] (Present ŀच ȱ‍लőदő) vp 1) slip oˤ 

completely, pull oˤ, tear oˤ फĳपो उसĩल ľमľब हȫ‍नĩना 
ŀच ȱ‍लȫ‍नĩ मȏ‍तő। After scorching the feet of the 
chicken, you can slip the skin oˤ. Restrictions: non-
human. 2) defeat {figurative} 

ŀच ȱ‍लɉ‍नĩ [ci p‍lam‍nä] (Present ŀच ȱ‍लमु)ु vp submerge 

(sbd, sth) completely syn: नĩɉ‍नĩ 1; Root: ȱ‍लɉ‍नĩ. 

ŀच ȱ‍लőदő [ci p‍lüdü] Present ŀच ȱ‍लȫ‍नĩ slip oˤ completely,

pull oˤ, tear oˤ defeat 

ŀच ȱ‍लमु  ु[ci p‍lumu] Present ŀच ȱ‍लɉ‍नĩ submerge (sb.st.) 

completely 

ŀच होतु [ci hotu] Present ŀच ह्‌वाȫ‍नĩ loot, plunder, take 

away by force, take away cunningly 

ŀच ह्‌वाȫ‍नĩ [ci hwaan‍nä] (Present ŀच होतु) vp loot, 

plunder, take away by force, take away cunningly 
खेʀ‍पĳž ŀच ह्‌वाʀ‍सा खĩȱ‍बĳल Ƭ‍वाȏ‍त ő। A robber loots 

goods and possessions. 

ŀचƤ‍तĩ [ciktä] pst. of चनुĩ become aˤected by sth. 

(smell, color), oxydize, stain, develop verdigris 

ŀचƧा [cikraa] n holder, stand for beer jars [While 
building the house, a beam is stuck into the two sides
of a corner of the wall, about two feet above the 
˜oor, to form a triangle for holding the round-
bottomed earthenware beer jars.] 

ŀचखेर्‌ŀचखेर [cikhercikher] adv irritated, itchy अखरľब 
ƻङ वĩमतुना ŀचखेर्‌ŀचखेर लő। Because a thorn got into 

my hand, it is itchy. 

ŀचङेर्‌चा [cingercaa] adj whining, complaining 

ŀचङ्‌ľकľनम [cingkinim] n grasshopper 

ŀचङ्‌गेर धाङा [cinger dhaangaa] Present ŀचङ्‍गेर धानĩ 
grumble, complain, murmur 

ŀचङ्‍गेर धानĩ [cingger dhaanä] (Present ŀचङ्‌गेर धाङा) 
vp grumble, complain, murmur 

ŀचŀच मĩ [cici mä] Present ŀचŀच मőनĩ chirp 

(onomatopoetic) 

ŀचŀच मőनĩ [cici münä] (Present ŀचŀच मĩ) vp chirp 

(onomatopoetic) 

ŀचŀचगे [cicige] n yellow-cheeked tit Machlolophus 

xanthogenys 

ŀचजĩ [cijä] n grain prepared for fermenting 

ŀचǒ‍वाम [cijwaam] n lees (of beer), pulp 

ŀचतङु [citung] n drunkard 

ŀचन्‌ľकľनम [cin‌kinim] n snail, slug 

ŀचȫ‍चो [cin‍co] n weaver bird [character of Khaling 
myth, go-between arranging the marriage for 
Khwaamdaa and Ninwaamridhaam] Ploceus 
philippinus 

ŀचपľम [cipami] n person in charge of beer (who brews 

and serves) at weddings 

ŀचपा ȴोङा [cipaa prongaa] Present ŀचपा ȴोनĩ kick, 

jump up unpredictably 

ŀचपा ȴोनĩ [cipaa pronä] (Present ŀचपा ȴोङा) vp kick, 

jump up unpredictably बइपो उसĩल ȱ‍वाह्‌ľकखो ŀचȱ‍पा 
ȴोनĩ मथुĳ। Tie a cow on its foot, so it cannot jump 

unpredictably and kick. 

ŀचľपŀलम [cipilim] n warbler Phylloscopus proregulus 

{idiom} 

ŀचपȫु‍वाम [cipun‍waam] n herb [(गोला Ɇĳगő)] 
Chenopodium album 

ŀचप्‌ŀचिरम [cipcirim] n rose ˚nch Carpodacus 

pulcherrimus 

ŀचȱ‍लेȱ‍चा [cip‍lep‍caa] n 1) oˤering of a chicken 

2) scolding chickens running about inside the house 
3) drunkard 

ŀचȱ‍वाप [cip‍waap] adj just enough, su˞cient, a little bit

ŀचम  ु[cimu] Present चɉ‍नĩ strain (tea, etc) drop, fall (on 
top of); fall (forwards), slump down balance (as on a 
seesaw) 

ŀचराङ [ciraang] n small brown bird 

ŀचिर सɠ‍प ु [ciri salpu] n red-headed tit Aegithaliscus 

concinnus 

ŀचिरवĩ [ciriwä] (Grammatical Variant उŀचिरवĩ small 

quantity of liquid) n small quantity of liquid 

ŀचिरवĩ इमइङा [ciriwä imaingaa] Present ŀचिरवĩ मȫ‍नĩ 
have a weak bladder 

ŀचिरवĩ मȫ‍नĩ [ciriwä man‍nä] (Present ŀचिरवĩ इमइङा) vp
have a weak bladder 

ŀच̖ [ciru] Present चर्‌नĩ pile up, add (solid matter, 
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liquids) 

ŀचल [cil] n anger, rage अŀचलž कĳङा मथुĳङा। I am so 
consumed by anger that I cannot see anything. "I see 
red!" Der: ľहŀचल. 

ŀचल Ʋ‍वाइ [cil g‍waai] Present ŀचल Ʋ‍वाȫ‍नĩ be irritated, 

get angry, be furious be irritated, be angry 

ŀचल Ʋ‍वाȫ‍नĩ [cil g‍waan‍nä] (Present ŀचल Ʋ‍वाइ be 

irritated, be angry ) vp be irritated, get angry, be 
furious धमुाङा ŀचल फȫ‍नĩ नȱ‍पĩ मोओ। To get too angry

is not good. Restrictions: impersonal. 

ŀचल ș‍वाȱ‍त  ु[cil thwaap‍tu] Present ŀचल ș‍वाɉ‍नĩ rage 

ŀचल ș‍वाɉ‍नĩ [cil thwaam‍nä] (Present ŀचल ș‍वाȱ‍त ु) vp 

rage 

ŀचल फइ [cil phai] Present ŀचल फȫ‍नĩ get angry, ˜y into

a rage, attack (in a rage) 

ŀचल फȫ‍नĩ [cil phan‍nä] (Present ŀचल फइ) vp get angry,

˜y into a rage, attack (in a rage) इनĩ अŀचल इफȏ‍तĩ। 
You made me angry. Restrictions: impersonal. 

ŀचल मइलőľक [cil mailüki] Present ŀचल मइलőनĩ get 

angry at one another 

ŀचल मइलőनĩ [cil mailünä] (Present ŀचल मइलőľक) vp get

angry at one another ŀचल मइमलुőľक एइ! Let's not get 

angry at each other! 

ŀचल मȫ‍नĩ [cil man‍nä] (Present ŀचल मदु ु) vp be angry 

ŀचल मदु  ु[cil mudu] Present ŀचल मȫ‍नĩ be angry 

ŀचलž इपĩर्‌ङा [cilä ipärngaa] Present ŀचलž पĩर्‌नĩ be 

angry, get angry, loose one's temper 

ŀचलž पĩर्‌नĩ [cilä pärnä] (Present ŀचलž इपĩर्‌ङा) vp 

be angry, get angry, loose one's temper 

ŀचला Ƀ‍ɯाइङा [cilaa bhwraaingaa] Present ŀचला Ƀ‍ɯाȫ‍नĩ
shout out loudly, shout for joy 

ŀचला Ƀ‍ɯाȫ‍नĩ [cilaa bhwraan‍nä] (Present ŀचला Ƀ‍ɯाइङा)
vp shout out loudly, shout for joy 

ŀचलेम्‌ľमम [cilemmim] adj smooth-skinned 

ŀचलोɠ‍वाम [cilol‍waam] n undiluted fermented grain 

[This is pressed out and then diluted with water for 
home-brewed beer.] 

ŀचɠ‍वाइ लőनĩ [cil‍waai lünä] vp imagine sth, think of 

sth/sbd, be reminded of sth/sbd चĳǄ‍चĳ ङोľमम ľङङालो 
ŀचɠ‍वाइ ŀचɠ‍वाइ लőङा। Whenever I hear children cry, I

think of my child. 

ŀचवा मȏ‍तु [ciwaa mat‍tu] Present ŀचवा मȫ‍नĩ peep, look 

searchingly 

ŀचवा मȫ‍नĩ [ciwaa man‍nä] (Present ŀचवा मȏ‍तु) vp peep,

look searchingly 

ŀचसाङ [cisaang] n 1) grass. A kind of ˚ne grass which

dries up very quickly 2) thatch for roofs 3) kindling 

ŀचस्‌łƬ‍ल [cis‍khli] n small intestine, gut 

च  ु[cik‍tä], [cu] Present चनुĩ become aˤected by sth. 

(smell, color), oxydize, stain, develop verdigris 

च  ु[cu] n grandfather See: ľपप. 

चő [cü] Present चőनĩ burn (taste pungent) 

चő तङुु [cü tungu] Present चőन तनुĩ drink from the breast,

nurse 

चőľकमĩ [cükimä] n small brown bird 

चƤु‍तु [cuk‍tu] Present चनुĩ point, poke copulate 

चƧुम [cukram] n ˚nger ring {arch} 

चƤु‍सु [cuk‍su] n white spruce [grows at high altitude, 

used for timber and roof planks.] Picea spinulosa 

चङुु [cungu] Present चनुĩ make a small bundle, wrap up,

pack 

चचु  ु[cucu] n grandpa [Expression of endearment, used 
by children, also honori˚c and colloquial term of 
address for older adults used by young people] 

चőचő [cücü] n mother's breast (aˤectionately used with 

or by small children) 

चथुा [cuthaa] adv behind, on the back 

चőन [cün] n female breast 

चőन तनुĩ [cün tunä] (Present चő तङुु) vp drink from the 

breast, nurse 

चőन बȏ‍तु [cün bat‍tu] Present चőन बȫ‍नĩ breastfeed, nurse 

चőन बȫ‍नĩ [cün ban‍nä] (Present चőन बȏ‍तु) vp breastfeed, 

nurse 

चőन बȫ‍नĩ सȫ‍नĩ [cün ban‍nä san‍nä] (Present चőन बȫ‍नĩ 
ŀसदु) vp wean 

चőन बȫ‍नĩ ŀसदु [cün ban‍nä sidu] Present चőन बȫ‍नĩ सȫ‍नĩ 
wean 

चनुĩ [cunä] (Present चङुु) v make a small bundle, wrap 

up, pack ľबʀ‍कुटहĩम कागतľब चőङ्न।ु Cookies are 

wrapped in paper. 
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चनुĩ [cunä] (Present चƤु‍त)ु v 1) point, poke लɠे‍मद ुɀेȱ‍
चोž चनुĩ मőन ő ए। It is said: do not point your ˚nger at 

the moon. 2) copulate 

चनुĩ [cunä] (pst. ŀचƤ‍तĩ, Present चु) v become aˤected 
by sth (smell, color), oxydize, stain, develop 
verdigris उमरुž इचङ्‍खङा। The smell gets into my 

nose. Restrictions: past tense. 

चनुĩ [cunä] (dial. var. चनĩ, Present चƤ‍त)ु v know sth 

ओचžु लĩम ŀचकु। We (two) know the way. 

चőनĩ [cünä] (Present चő) v burn (taste pungent) खĳर्‌सĩइ 
चőनĩङा मőचő। The peppers have no heat. Restrictions: 

non-human. 

चनुĩकोनĩ [cunäkonä] n knowledge and skill 

चőȫ‍चőन ङĩइङा [cün‍cün ngäingaa] Present चőȫ‍चőन ङĩइनĩ 
squat 

चőȫ‍चőन ङĩइनĩ [cün‍cün ngäinä] (Present चőȫ‍चőन ङĩइङा) 
vp squat 

चőन्‌‍ľद [cün‍di] n measure त ुहोबोľब साक ʀ‍वाल मȏ‍त ő। One 

"hobo" has two "cuendi". [for solid matter, a 
handful] 

चőȫ‍ɀेन [cün‍bren] (dial. var. चőȫ‍ɀेम) n female breast 

चőȫ‍ɀेम [cünbrem] dial. var. of चőȫ‍ɀेन breast 

चőप [cüp] n rafter, roof beam [main support for the roof

of a cattle shed] 

चőप मङा [cüp mangaa] Present चőप मőनĩ kiss 

चőप मőनĩ [cüp münä] (Present चőप मङा) vp kiss [only 
given by adults to small children as expression of 
aˤection] 

चőपĩ [cüpä] n pungent 

चőपĩदोरोफĩ [cüpädorophä] n weapon [archaic term] 

{arch} 

चपुĩप [cupäp] n ancestors, forefathers {term of 
reference} 

चőफे [cüphe] n spear [This term is not mentioned in 

front of outsiders] {arch} 

चőमĩ पसम [cümä pasam] (dial. var. चőमे पसम ľघउ ŀसमी) 
np butterbean 

चमुु [cumu] Present चɉ‍नĩ prepare, get ready 

चőमे पसम [cüme pasam] dial. var. of चőमĩ पसम 

butterbean ľघउ ŀसमी 

चयुु [cuyu] adv completely 

चयु ुझȫ‍नĩ [cuyu jhan‍nä] (Present चयु ुŀझʀ‍ता) vp soak 
thouroughly, be wet through and through (usually 
past) 

चयु ुŀझʀ‍ता [cuyu jhis‍taa] Present चयु ुझȫ‍नĩ soak 
thouroughly, be wet through and through (usually 
past) 

चरु [cur] n appendix (on large intestine) 

चőिरङ्‌‍ľग [cüringgi] n small basket [made of bamboo, 
funnel shaped, about 40-50 cm long, 20-30 cm in 
diameter and used in the cattle shed to keep salt, 
spices etc] 

चőर्‌ľब [cürbi] n swallow Hirundo rustica 

चर्ु‌ब ु [curbu] n a thorny tree [Its dark green leaves 
provide fodder for goats; its branches are used to 
fence in ˚elds.] 

चर्ु‌भम [curbham] (dial. var. चरुीभम) n thistle [used for 

fodder] Cirsium aryracanthum 

चőस [cüs] n 1) corner of ˚eld 2) edge 

चे [ce] =एइ 

चे [ce] n assembly, gathering, fellowship Root: चे मőनĩ. 

चे खोबु [ce khobu] Present चे Ƭ‍वाɉ‍नĩ assemble 

चे Ƭ‍वाɉ‍नĩ [ce khwaam‍nä] (Present चे खोबु) vp 

assemble syn: Ƭ‍वाɉ‍नĩ. 

चे मङा [ce mangaa] Present चे मőनĩ gather together 

चे मőनĩ [ce münä] (Present चे मङा) vp gather together 

Root: चे. 

चेइनĩ [ceinä] (Present चेȫ‍दु) v open a slaughtered 

animal, sort the innards 

चेइनĩ [ceinä] (Present चेȫ‍दु) v teach उङा अम खĩलɀा चेȫ‍
द।ु I teach him the Khaling language. 

चेइपĩ [ceipä] n teacher 

चेइŀसङा [ceisingaa] Present चेइŀसनĩ learn 

चेइŀसनĩ [ceisinä] (Present चेइŀसङा) v learn žनĳल 
ľदसĩľमम हसहĩमž अंƵेजी चेइŀसनĩ याȏ‍न।ु Modern 

people want to learn English. 

चेइŀसपĩ [ceisipä] n student, learner 

चेक मȏ‍तु [cek mat‍tu] Present चेक मȫ‍नĩ command, 

 

चके मȏ‍त ु  
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order, instruct 

चेक मȫ‍नĩ [cek man‍nä] (Present चेक मȏ‍तु) vp 

command, order, instruct 

चेक लő [cek lü] Present चेक लőनĩ pass own work to 

others 

चेक लőनĩ [cek lünä] (Present चेक लő) vp avoid work, 

pass own work to others अवĩ चके लőना कĩमङा ममुĩ। 
My brother shuns work. 

चेकम [cekam] n 1) assembly hall 2) church building 

चेƤ‍चेरे [cek‍cere] n small brown bird 

चेƤ‍त  ु[cek‍tu] Present चेनĩ close, enclose (a door or a 

window), imprison 

चेƤ‍ș‍वार [cek‍thwaar] n hard-hearted person, miser 

चेƤ‍देकम [cek‍dekam] n prison 

चेƤ‍पĩ [cek‍pä] adj 1) hard (not soft) 2) hard of heart, 

stingy 

चेƤ‍मĳ [cek‍mö] (dial. var. चेȏ‍मĳ urine) n urine 

चेखेम [cekhem] n 1) side 2) side (of the body), waist, 

hip Restrictions: with poss pre˚x. 

चेƬ‍वाम [cekhwaam] n meeting place 

चेगु [cegu] Present चेनĩ pick, clip (˜owers or leaves), 

pinch 

चेङा [cengaa] Present चेनĩ harden stingy (be) shrink 

चेङु [cengu] Present चेनĩ winnow sift 

चेतलोकोतलो [cetalokotalo] n boat [archaic term] 

{arch} 

चेȏ‍मĳ [cet‍mö] dial. var. of चेƤ‍मĳ urine urine 

चेदु [cedu] Present चेȫ‍नĩ tear up, break up clumps or 

lumps of solid matter 

चेनĩ [cenä] (Present चेगु) v pick, clip (˜owers or 

leaves), pinch पेपर्े‌चाž ƻेना चेग।ु I pick nettles with 

tongs. 

चेनĩ [cenä] (Present चेङा) v 1) spoil मकइ सĳर चेतĩना 
ľयउ मचुĩनोवĩ। Since the corn is spoilt, the corn mush 

is not tasty. 2) stingy (be) आखाप्‌‍ŀच मदुोना उङ चङेा। I
am short on money, therefore I am stingy. 
{figurative} 

चेनĩ [cenä] (Present चेƤ‍त)ु v close, enclose (a door or a 

window), imprison चƤे‍देकमľब इचकेातन।ु They kept 

me in prison. 

चेनĩ [cenä] (Present चेङु) v winnow, sift मकै सĳर ľयगनुा 
उफल चेङु। After grinding the corn, I sift the ˜our. 

[by shaking the winnowing tray sideways] 

चेȫ‍दु [cen‍du] Present चेइनĩ open a slaughtered animal, 
sort the innards 

चेȫ‍दु [cen‍du] Present चेइनĩ teach 

चेȫ‍नĩ [cen‍nä] (Present चेदु) v tear up, break up clumps 

or lumps of solid matter उङा माङ्चेद।ु I have a 

purpose (for doing sth.). ŀच चेदनुा लƾ‍‍ŀख बेƤ‍त।ु After 
I break up the lumps of fermented grain, I add the 
yeast. {idiom} 

चेपा [cepaa] (fr. var. छेपा) interj Don't do that! 

(warning children) 

चेमा [cemaa] dial. var. of चेमĳ a kind of small bamboo 
utensil 

चेमालङु [cemaalung] n rocky mountain 

चेमासङ [cemaasang] n lowland grass 

चेमĳ [cemö] (dial. var. चेमा) n 1) a large reed 

Phragmistes karka 2) ritual utensil [used by the 
Khaling priest in an important Khaling ritual] 

चेɉ‍तĩ [cem‍tä] Present चेɉ‍नĩ decay, rot (of wood, cloth) 

चेɉ‍दु [cem‍du] Present चेɉ‍नĩ amuse 

चेɉ‍दो [cem‍do] (dial. var. चेɉ‍दु) n toy, plaything 

चेɉ‍नĩ [cem‍nä] (Present चेɉ‍दु) v amuse अचĩस चेɉ‍द।ु I 
play with my grandchild. (Lit.: I amuse my 
grandchild) 

चेɉ‍नĩ [cem‍nä] (Present चेɉ‍तĩ) v decay, rot (of wood, 

cloth) कमसङ खĳलङे चɉे‍खĳʀ‍तĩ। The woodwork of the
house is all rotten. Restrictions: inanimate, not in 
present tense. 

चेɉ‍पĩ [cem‍pä] adj rotten, decayed 

चेम्‌‍ŀसङा [cem‌‍singaa] Present चेम्‌‍ŀसनĩ play, amuse 

oneself 

चेम्‌‍ŀसनĩ [cem‌‍sinä] (Present चेम्‌‍ŀसङा) v play, amuse 

oneself 

चेर [cer] (fr. var. छेर) n liquid coming out of a narrow 

opening Der: चेर्‌दे 1. 

चेर्‌ङा [cerngaa] Present चेर्‌नĩ urinate 

चेर्‌तप [certap] n nocturnal emission (of male) 

चेर्‌तȱ‍मĩ [certap‍mä] n bed-wetter (female) 
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चेर्‌दे [cerde] n 1) penis Der: चेर. 2) urinary tract 

चेर्‌नĩ [cernä] (Present चेर्‌ङा) v urinate 

चेर्‌लĩम [cerläm] n a small tree [ Its young leaves are 

good fodder in spring.] Maesa chisia 

चेल  ु[celu] Present चेɠ‍नĩ cut lengthwise into pieces 

(skin, cloth, meat), split 

चेलेमĩ [celemä] n wagtail Motacilla indica. 

चेɠ‍नĩ [cel‍nä] (Present चेल )ु v cut lengthwise into pieces

(skin, cloth, meat), split मेस सेȏ‍ननुा उका चɠे‍न।ु When 

they kill a water buˤalo, they cut the skin in strips. 

चेɠ‍पĩ [cel‍pä] n brother [Term of reference used by 

sisters.] 

चेɠ‍पĩप [cel‍päp] n brother [ Honori˚c term of address 
used by a female speaker for a male not known to 
her.] 

चेɠ‍सङ [cel‍sang] n part of the loom 

चेल्‌‍ŀसक [cel‍sik] n location in the Khaling village of 

Khastap [Religious ceremonies are held in this 
location] 

चेस [ces] n gift of meat [Given to relatives to take 

home after a religious ceremony.] 

चेʀ‍सङ [ces‍sang] n tree [ The leaves provide fodder, 

the fruit is ecible] Viburnum mullaha 

चĳ [cö] n 1) child 2) interest (˚nancial) 

चĳ [cö] n heart झुङ अचĳľबङा धखőʀ‍तĩ। The wind chilled

me through and through. 

चĳ Ƹ‍वाɠ‍पĩ [cö ghwaal‍pä] adjp able, capable 

चĳ ते̖ [cö teru] Present चĳ तेर्‌नĩ humiliate, annoy 

humiliate, annoy 

चĳ तेर्‌नĩ [cö ternä] (Present चĳ ते̖ humiliate, annoy) 

vp humiliate, annoy 

चĳ तĳƤ‍दे [cö tök‍de] np womb 

चĳ ȴĳदő [cö prödü] Present चĳ ȱ‍ɯाȫ‍नĩ have mercy, feel 

pity 

चĳ ȱ‍ɯाȫ‍नĩ [cö p‍wraan‍nä] (Present चĳ ȴĳदő) vp have 

mercy, feel pity 

चĳ म  ु[cö mu] Present चĳ मनुĩ be with child, be pregnant

be with child 

चĳ मनुĩ [cö munä] (Present चĳ मु be with child) vp be 

with child, be pregnant 

चĳ मेɠ‍सेम [cö mel‍sem] np daughter अचĳ मेɠ‍सेमž खĩल 
ɀा कĳगő। My daughter speaks Khaling. Restrictions: 

always with the relevant poss pre˚x. 

चĳ रेइङा [cö reingaa] Present चĳ रेȫ‍नĩ laugh at other's 

misfortune laugh at other's misfortune 

चĳ रेȫ‍नĩ [cö ren‍nä] (Present चĳ रेइङा laugh at other's 

misfortune) vp laugh at other's misfortune 

चĳ लĩʀ‍बĩ [cö läs‍bä] np son अचĳ लĩʀ‍बĩ सƤु‍प ुमनु।ु I have
three sons. Restrictions: always with the relevant 
poss pre˚x. 

चोक [cok] n adze [ It is used to make wooden 

implements, especially plows.] 

चोक सङुु [cok sungu] Present चोक सनुĩ pick up (food) 

greedily 

चोक सनुĩ [cok sunä] (Present चोक सङुु) vp pick up 

(food) greedily हसपो कमľब जĳनĩ इľबľकलो चोक सनुĩना
धĩपĩङ जĳनĩ मőन ő। If we eat at somebody's house, it is 
not proper to start right away stu˞ng food into your 
mouth. 

चĳकबु [cökabu] चĳकŀस oak tree; oak 

चĳकŀस [cökasi] ( चĳकब  ुtree; oak) n oak [the hard 
wood is used to make agricultural tools such as 
plows] Quercus glauca 

चोकोƤ‍तो [cokok‍to] adv hurriedly 

चोƤ‍चो [cok‍co] (Grammatical Variant उचोƤ‍चो new 

potato) n new potato Restrictions: with poss pron. 
See: ľक. 

चोƤ‍तő [cok‍tü] Present चोनĩ mature, ripen, grow 

चोƤ‍पĩ [cok‍pä] adj ripe, fully grown 

चĳƤ‍वाइ [cök‍waai] (Grammatical Variant उचĳƤ‍वाइ 
edible bamboo shoot, available during the rainy 
season) n edible bamboo shoots [ During the rainy 
season, these shoots are cut, cooked, and eaten as a 
vegetable side dish with cooked cereals.] 

चोखे [cokhe] n forked pole [in the cattle shed used as 

hook ] 

चोखेइ मőनĩ [cokhei münä] (Present छोखेइ मङा) vp 

purify, cleanse 

 

चोखइे मőनĩ  
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चोगु [cogu] Present चोनĩ scrape, chip oˤ, cut to shape 

चोङ [cong] (Grammatical Variant उचोङ tip (e.g. of an 
arrow, a sharp rock) peak of a mountain top of a tree,
upper end of sth., corner (of table) end of time) n 
1) tip (of an arrow, a sharp rock) Restrictions: with 
poss pre˚x. 2) top of a mountain or a tree, corner (of
table) 3) end of time 

चĳङा [cöngaa] Present चĳनĩ add exaggerate add, 

exaggerate 

चोङ्‌ŀख [congkhi] n a thorny, cactus-like plant [ It is 

used for fences, because of its thorny stem.] 

चोङ्‍गेल [conggel] n green soybeans [They are boiled in
their pods, then opened and eaten as a snack during 
the summer months.] Glycine max. 

चोङ्चोङ्ľमम [congcongmim] adj tipped 

चोङ्‍सास [congsaas] (Grammatical Variant उचोङ्‍सास 
fruits which grow at the top of vines, that is, the later
harvest) n fruit at the end of a vine, that ripen later 

चĳचĩस [cöcäs] n descendants 

चोŀचľम [cocimi] n Cocimi [ name of a Khaling village 

on the west bank of the Yungku river] 

चĳचĳ [cöcö] adv little (quantity), a moment, little later 
चĳचĳž अमĩमयो होलोतĩ। A little later, my mother 

also arrived. 

चĳǄ‍‌चĳ [cöhcö] n children See: अछा. 

चĳǄ‍‍चĳ लőन्‌ŀसङा [cöhcö lün‌singaa] Present चĳǄ‍‌चĳ लőन्‌‍
ŀसनĩ act childish act childish 

चĳǄ‍‌चĳ लőन्‌‍ŀसनĩ [cöhcö lün‌‍sinä] (Present चĳǄ‍‍चĳ लőन्‌ŀसङा
act childish) vp act childish 

चोतĩ [cot‍ä] adv at the moment, in a moment तक चोȏ‍ž 
Ƭ‍वाइङा। I'll go in a moment. 

चĳदेलĩ कĳदेलĩ छुङा [cödelä ködelä chungaa] Present 
चĳदेलĩ कĳदेलĩ छुनĩ become tattered, become raggedy 

be mauled (by a bear, tiger) 

चĳदेलĩ कĳदेलĩ छुनĩ [cödelä ködelä chunä] (Present 
चĳदेलĩ कĳदेलĩ छुङा) vp 1) become tattered, become 

raggedy घĳल ेƤ‍वाȱ‍ताना ŀजलĩ चĳदेलĩ कĳदेलĩ छőƤ‍तĩ। 
After I used it a lot, the blanket became all tatters. 
2) be mauled (by a bear, tiger) 

चĳदेलĩ कĳदेलĩ मङा [cödelä ködelä mangaa] Present 
चĳदेलĩ कĳदेलĩ मőनĩ destroy in anger, tear oˤ in anger, 

crumple up in anger 

चĳदेलĩ कĳदेलĩ मőनĩ [cödelä ködelä münä] (Present 
चĳदेलĩ कĳदेलĩ मङा) vp destroy in anger, tear oˤ in 

anger, crumple up in anger 

चोनĩ [conä] (Present चोƤ‍तő) v mature, ripen, grow ŀच 
चोƤ‍तőना रƤ‍सी खप्‌‍ľकखो रƤ‍सी घĳल ेलĩइ। Distilling 
liquor after fermenting is completed gives lots of 
raksi. Restrictions: non-human, obscene, vulgar, 
when referring to humans. {idiom, vulgar, obscene, 

as idiom referring to persons} 

चोनĩ [conä] (Present चोग)ु v scrape, chip oˤ, cut to 

shape कोदालोपो उलĩ नĩप्‌‍ŀचबɉे‍पो चोनĩ मȏ‍त ő। The 
handle of the hoe has to be cut from "napcibem" 
wood. 

चĳनĩ [cönä] (Present चĳङा add, exaggerate) v 1) add 
लङ पĳľकलो उखʀु‍लľेब तेरž चĳनĩ मȏ‍तő। When weaving

a basket, you have to add from the center. 
2) exaggerate {figurative} 

चोप [cop] n rye [Similar to barley or rye, usually the 
kernels are roasted and eaten as snack food. It is also
ground and eaten as cereal or mixed into ˜at bread. 
As a substitute for barley, it is sometimes used to 
brew beer.] Triticum sp. 

चोȱ‍लम [cop‍lam] n wild sweet potato [edible] 

चĳľब केȱ‍तु [cöbi kep‍tu] Present चĳľब केɉ‍नĩ love, cling 

to in love 

चĳľब केɉ‍नĩ [cöbi kem‍nä] (Present चĳľब केȱ‍तु) vp love, 

cling to in love 

चĳľब खइनĩ [cöbi khainä] (Present चĳľब खőʀ‍तĩ) vp be 

oˤended (by false accusation) 

चĳľब खőʀ‍तĩ [cöbi khüs‍tä] Present चĳľब खइनĩ be 

oˤended (by false accusation) 

चĳľब धőƤ‍तĩ [cöbi dhük‍tä] Present चĳľब धनुĩ be irritated 

be irritated 

चĳľब धनुĩ [cöbi dhunä] (Present चĳľब धőƤ‍तĩ be 

irritated) vp be irritated 

चĳबे [cöbe] dial. var. of छĳबे larva of bee 

चोमस [comas] n partiality of judgement 

चोमस मङा [comas mangaa] Present चोमस मőनĩ prefer, 

treat with partiality, judge with partiality 
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चोमस मőनĩ [comas münä] (Present चोमस मङा) vp 

prefer, treat with partiality, judge with partiality चाचा
हसž याȏ‍नमु हस घĳले ľबनु, मयुाȏ‍नमु हस चइ दोƬ‍‍वाइ 
ľबन ुमेसा चोमस मĩन।ु Some people give much to those 
they like, but little to those they dislike, thus they are
partial. 

चोमसĩ [comasä] n partial judge 

चĳमĩ [cömä] (dial. var. चĳमे) n needle भाङरा पĳनĩ नर्े‌तĩना
चĳमĩž फेर्‌नĩ माȏ‍तő। When weaving the "bhaanggaraa"

is done, it is sewn with a needle (and thread). चĳमĩपो 
उचोङľबका Ɔʀ‍ता। I returned from the point of death.

(Idiom) 

चĳमĩलĩम [cömäläm] n eye of a needle 

चोमु [comu] Present Ǆ‍वाɉ‍नĩ split, cut lengthwise 

चĳमे [cöme] dial. var. of चĳमĩ needle 

चĳमेइ [cömei] n household, family (the nuclear family 

from the point of view of the husband) 

चोɉ‍पमुे [com‍pume] ( Ǆ‍वाɉ‍पमुे woman of bad character) 

n prostitute 

चोम्‌Ⱥĩम [comphräm] n barberry [the berries are 
edible; the thorny branches are used for fencing in 
˚elds] Berberis aristata 

चो̖ [coru] Present Ǆ‍वार्‌नĩ hurt with a burning 

sensation (of wounds, medicine) pay 

चĳरेप [cörep] n adopted child 

चĳरेप मőनĩ [cörep münä] vp adopt a child 

चोला [colaa] n basket [about 50 cm high, used as 

˚shtrap] 

चोŀलमĩ [colimä] n "mining" bee [It builds its hive on 

rocks and cliˤs, or in cracks of rocks] 

चĳलमु [cölum] n heart, inner self, seat of mental and 

spiritual life 

चोस [cos] n a tree [The edible shoots are cut up and 
cooked, taste somewhat sour, similar to fermented 
and dried mustard greens. The leaves provide fodder 
for cattle. The trunk is used for timber.] Ficus 
semicordata 

चĳह्‌चĳमĩइचĳ [cöhcömäicö] n boys and girls, children 

Ǆ‍वाइङा [cwaaingaa] Present Ǆ‍वाइनĩ jump up, ˜are up 

(˚re), rise (water in a ˜ooding river) toss up 

Ǆ‍वाइनĩ [cwaainä] (Present Ǆ‍वाइङा; Ǆ‍वाȫ‍दő) v 1) jump 

up, ˜are up (˚re), rise (water in a ˜ooding river) मĩ Ƭ‍
लपे उङ कĩȫ‍नĩ Ǆ‍वाइसा पतुĩ। That dog came jumping 

up at me to bite. ľम चĳʀ‍तĩ। The ˜ame ˜ared up. योपो 
Ǆ‍वाइपĩ उभेलž इक पम इदल्‌‍ľतľक। The waves of the 

river rolled high over us. 2) increase, overdo, tell tall
tales अमĩ मĩ ɀा Ǆ‍वाȫ‍दő। He/she makes that up. 

{idiom} 

Ǆ‍वाƤ‍वाप मङा [cwaak‍waap mangaa] Present Ǆ‍वाƤ‍वाप 
मőनĩ put in one place be in one place 

Ǆ‍वाƤ‍वाप मőनĩ [cwaak‍waap münä] (Present Ǆ‍वाƤ‍वाप 
मङा be in one place) vp put in one place 

Ǆ‍वाȏ‍तु [cwaat‍tu] Present Ǆ‍वाȫ‍नĩ extend (in length) 
sustain a ˚re (by moving the burned end of a log 
further into the ˚re) mock, tease extend (in length) 

Ǆ‍वाȫ‍दő [cwaan‍dü] Present Ǆ‍वाइनĩ jump up, ˜are up 

(˚re), rise (water in a ˜ooding river) toss up 

Ǆ‍वाȫ‍नĩ [cwaan‍nä] (Present Ǆ‍वाȏ‍त  ुextend (in length)) v 

1) extend 2) sustain a ˚re (by moving the burned 
end of a log further into the ˚re) भʀु‍Ƥ‍वाम Ǆ‍वाȏ‍ते! 
Push the embers into the ˚re! 3) hurt नेले Ǆ‍वाȫ‍नĩ 
provoke {figurative} 

Ǆ‍वाȱ‍सा तङा [cwaapsaa tangaa] Ǆ‍वाȱ‍सा तĳनĩ 

Ǆ‍वाȱ‍सा तĳनĩ [cwaapsaa tönä] ( Ǆ‍वाȱ‍सा तङा) 

Ǆ‍वाɉ‍नĩ [cwaam‍nä] (Present चोमु) v split, cut 

lengthwise 

Ǆ‍वाɉ‍पमुे [cwaam‍pume] चोɉ‍पमुे prostitute woman of bad

character 

Ǆ‍वाɉ‍बलुेम [cwaam‍bulem] n split piece of wood, 

splinter, stick, rod, staˤ 

Ǆ‍वार मȫ‍नĩ [cwaar man‍nä] (Present Ǆ‍वार मदु ु force to 

pay) vp ˚ne, cause to pay, force to pay 

Ǆ‍वार मदु ु [cwaar mudu] Present Ǆ‍वार मȫ‍नĩ force to pay 

force to pay 

Ǆ‍वार्‌नĩ [cwaarnä] (Present चो̖) v 1) hurt with a 
burning sensation (of wounds, medicine), hurt with 
acute pain अमस चĳर्‌तĩ। My eye burned. Restrictions: 

non-human. 2) pay पसलľब साङ्‍कुपो खĩप्‌‍ŀच इनĩ Ǆ‍
वार्‌नĩ मȏ‍तő। In the teashop, you have to pay. 
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Ǆ‍वार्‌प  ु[cwaarpu] n animal sacri˚ce [In Khaling 

tradition, this sacri˚ce is made only for the dead.] 

Ǆ‍वार्‌स  ु[cwaarsu] n new ˚eld Ǆ‍वार्‌सľुब अतेम मािर ľक मȏ‍
तĩ। On the new ˚eld the potatoes grew very well. 

[obtained by burning and clearing jungle.] 

Ǆ‍वार्‌स ुहɉ‍नĩ [cwaarsu ham‍nä] (Present Ǆ‍वार्‌स ुľहब )ु vp 

clear jungle Ǆ‍वार्‌स ुľहबनुा अउ काƤ‍त।ु After clearing 

the jungle I hoe my ˚eld. 

Ǆ‍वार्‌स ुľहबु [cwaarsu hibu] Present Ǆ‍वार्‌स ुहɉ‍नĩ clear 

jungle 

Ǆ‍वाल [cwaal] n iron rod 

Ǆ‍वाल हȫ‍नĩ [cwaal han‍nä] (Present Ǆ‍वाल हाȏ‍त)ु vp 

pierce sth with a hot iron rod {arch} 

Ǆ‍वाल हाȏ‍तु [cwaal haat‍tu] Present Ǆ‍वाल हȫ‍नĩ pierce st.

with a hot iron rod 

छ

छइनĩ [chainä] (Present छȫ‍दु) v slide (down a wall), 
slip, move sth aside (from its proper place), roll up (a
sleeve) 

छƤ‍पĩ [chak‍pä] 1) adj cold 2) damp, wet 3) musty 

छȏ‍त  ु[chattu] Present छȫ‍नĩ urge, drive to hurry 

छदɉ‍परु [chadam‍pur] n 1) ˜ood छदɉ‍परु खĳʀ‍तĩ। A ˜ood

came. 2) landslide caused by a ˜ooding river 

छनőवĩ [chanüwä] n small wasp 

छȫ‍दु [chan‍du] Present छइनĩ slide (down a wall), slip, 
move sth. aside (from its proper place), roll up (a 
sleeve) 

छȫ‍नĩ [chan‍nä] (Present छȏ‍त)ु v urge, drive to hurry 
"हőचő फő के" ‍इलőʀ‍तना अमĩमž उङ इŀछʀ‍ता। Saying: "Get 

up quickly!", my mother urged me. 

छȱ‍त  ु[chap‍tu] Present छɉ‍नĩ suck 

छɉ‍नĩ [cham‍nä] (Present छȱ‍त)ु v suck ने,लɉे‍लमे लőपĩ 
छेबर छȱ‍ते। Here, suck the sweet juice of sugarcane. 

छɉ‍नĩ [cham‍nä] (Present ŀछमु) v move, shove, push, 

push over the rim ľनजसेž जनुमेपो उिरम ŀछɉ‍तĩना अɉ‍स ु
मािर ľकइľत। Nijase moved the border of Juname's 

˚eld and the two had a big ˚ght. उङ छɉ‍नĩका लĩल 
उङा अम ŀछम।ु Before I fall oˤ, I push him over. 

छɉ‍̖ [cham‍ru] n back, backbone, back of neck अछɉ‍̖ 
ङेइ। I have a backache. 

छɉ‍̖ सोलो [cham‍ru solo] np rib in the back 

छर्‌मĩ [charmä] n parents-in-law [term of reference] 

छर्‌मĩ मेɠ‍सेम [charmä mel‍sem] np mother-in-law [term

of reference] 

छर्‌मĩ लĩʀ‍बĩ [charmä läs‍bä] np father-in-law [term of 

reference] 

छर्‌मĩदेल [charmädel] n wife's parents' home or family 

छर्‌रम [charram] n seed {arch} 

छल [chal] n curse, wrath, ill will Der: छल Ƭ‍वाɉ‍नĩ 1. 

छल खोबु [chal khobu] Present छल Ƭ‍वाɉ‍नĩ bear a 
grudge curse 

छल Ƭ‍वाɉ‍नĩ [chal khwaam‍nä] (Present छल खोब )ु vp 

1) bear a grudge Der: छल. 2) curse छल Ƭ‍वाम्‌ŀस He 

is cursed. 

छल तĩइ [chal täi] Present छल तĩइनĩ सराप लाƲनु 

छल तĩइनĩ [chal täinä] (Present छल तĩइ) vp be cursed 

छल ɉ‍वाɉ‍नĩ [chal m‍waam‍nä] dial. var. of छल सȫ‍नĩ 
exorcise from a spirit of sickness exorcise 

छल सȫ‍नĩ [chal san‍nä] (dial. var. छल ɉ‍वाɉ‍नĩ exorcise) 

vp exorcise from a spirit of sickness [one of the tasks
of the Khaling priest who is called when small 
children are ill] 

छɠ‍गĩल मइलőनĩ [chal‍gäl mailünä] vp apologize अŀचल 
ľफʀ‍तĩलो धमुा जङ्े‍देʀ‍ता, छɠ‍गĩल मइमőलőľक एइ! When I 

got angry, I talked too much, and I apologized. 

छɠ‍ङा [chal‍ngaa] Present छɠ‍नĩ grumble, complain, 

curse 

छɠ‍नĩ [chal‍nä] (Present छɠ‍ङा) v grumble, complain, 

curse 
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छɠ‍पĩ [chal‍pä] adj ill-willed, wrathful 

छʀ‍कुहोङ [chas‍kuhong] n low-rimmed basket 

[Suspended from the ceiling right above the ˚re 
place, also basket for items used in religious 
ceremonies] See: होङ. 

छĩ [chä] Present छĩनĩ increase, multiply 

छĩ Ƥ‍वाɠ‍दु [chä k‍waal‍du] Present छĩ Ƥ‍वाɠ‍नĩ drive out 

in disgust, forcefully, completely 

छĩ Ƥ‍वाɠ‍नĩ [chä k‍waal‍nä] (Present छĩ Ƥ‍वाɠ‍दु) vp drive

out in disgust, forcefully, completely 

छĩ ƻोƤ‍तु [chä ghrok‍tu] Present छĩ ƻोनĩ throw away in 

disgust, discard 

छĩ ƻोनĩ [chä ghronä] (Present छĩ ƻोƤ‍त)ु vp throw 

away in disgust, discard 

छĩछĩर्‌ľमम [chächärmim] adj thin (cloth, mats) 

छातĩ [chatä] pst. of छĩनĩ increase, multiply 

छĩȏ‍त  ु[chät‍tu] Present छĩȫ‍नĩ ignite, set ablaze, kindle 

छĩनĩ [chänä] (pst. छातĩ, Present छĩ) v increase, 

multiply मािर वĳ यातĩना यनुĩɉ‍ङा छातĩ। With heavy 

rains the rainy season took oˤ. ľमन छाȏ‍न।ु The 

population increased. कő यĩमĩ छातĩ। Darkness spread. 
छुप छĩनखुो उसेनĩ अम्‌‍ŀसनĩङा मĩľबľक। If there are too 
many bedbugs, they don't let us sleep at night. 
Restrictions: no 1st pers. 

छĩनĩवĩर्‌ŀस [chänäwärsi] छĩनőवĩ small wasp 

छĩनĩवĩर्‌ŀस [chänäwärsi] dial. var. of छĩनőवĩर्‌ŀस a 

creeper sap of this plant. 

छĩनőवĩ [chänüwä] ( छĩनĩवĩर्‌ŀस) n small wasp [lives in 

bushes] 

छĩनőवĩर्‌ŀस [chänüwärsi] (dial. var. छĩनĩवĩर्‌ŀस) n 

creeper [The sap of this plant is used as medicine for
sore eyes.] 

छĩȫ‍छु [chän‍chu] n tree 

छĩȫ‍नĩ [chän‍nä] (Present छĩȏ‍त)ु v ignite, set ablaze, 

kindle अľम ľमʀ‍तĩना चƤ‍मक छĩʀ‍सा धɉ‍ता। When my 
˚re had died down, I kindled it with ˜int, and fanned
(blew) it. Root: ľम छĩȫ‍नĩ. 

छĩप [chäp] n 1) weapon, sword with two tips, one 

short, one longer [Used as a weapon] 2) sword 
[Used by the "bwaal nokco", the priest o˞ciating at 

the Khaling funeral ceremony.] 

छĩपĩ कĳम [chäpä köm] adj dark cloud Restrictions: 

informal language only. 

छĩȱ‍लेवĩम [chäp‍lewäm] n one mohar, one half rupee 

Nepali currency {arch} 

छĩबĩ मङा [chäbä mangaa] Present छĩबĩछĩबĩ मőनĩ 
˜atten, make thin (knives, axe) 

छĩबĩछĩबĩ मőनĩ [chäbächäbä münä] (Present छĩबĩ मङा)
vp ˜atten, make thin (knives, axe) 

छĩबĩछĩबĩम [chäbächäbäm] adj very thin (of ˜at 

things) छĩबĩछĩबĩम बेथो मािर हइे। The thin blade of a 

khukuri cuts very well. 

छĩबĩľमम [chäbämim] adj ˜at, thin (˜at things) 

छामĩ [chaamä] n a kind of elk, Himalayan tahr, Nepal 

serau Capricornis sumatraensis Tahr 

छĩɉ‍चु [chäm‍cu] n tree [ Its leaves provide fodder] 

Bauhinia variegata 

छĩɉ‍बőम [chäm‍büm] n stranger 

छĩिर [chäri] (Grammatical Variant उछĩिर younger (son, 

daughter)) n younger (son, daughter) Restrictions: 
usually with poss pron.. 

छĩ̖ [chäru] Present छĩर्‌नĩ heat (dry foods), reheat, 

heat in dry heat 

छĩर्‌नĩ [chärnä] (Present छĩ̖) v heat (dry foods), 

reheat, heat in dry heat खोस करेला खजा कर्‌ľकखो 
ľमľब छĩर्‌सा जĳľक। We eat our snacks of tarul and 

squash after roasting them in the ˚re. 

छĩल [chäl] n 1) kinsman, close friend, companion 

2) guest 

छĩɠ‍पĩल [chäl‍päl] n 1) kinsman, companion, friend 

2) guest 

ŀछ [chi] n a white vision [This vision is only seen by 

the shaman when he is in trance.] 

ŀछ [chi] n 1) marrow (of bone) syn: सोलोपो उŀछ. 

2) pith (of plants) 

ŀछƤ‍तĩ [chiktä] pst. of छुनĩ become cold, feel cold 

(e.g.food) damp, musty (e.g. bedding not aired out) 

ŀछङा [chingaa] Present ŀछनĩ sweep, clean (with a 

broom) 
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ŀछनĩ [chinä] (Present ŀछङा) v sweep, clean (with a 

broom) 

ŀछमु [chimu] Present छɉ‍नĩ move, shove, push, push 

over the rim 

ŀछिरहतुम [chirihutam] n a kind of sacri˚ce [sacri˚ce 

of a pig's head to one of the Khaling deities] 

छु [chik‍tä], [chu] Present छुनĩ become cold, feel cold 

(e.g.food) damp, musty (e.g. bedding not aired out) 

छु [chu] n 1) nail 2) sharp tip 

छु [chu] n small insect [ It eats the stems of millet.] 

छु ƻङ लĩȏ‍देत  ु[chu ghrang lät‍detu] Present छु ƻङ लĩȫ‍
देनĩ instigate a ˚ght 

छु ƻङ लĩȫ‍देनĩ [chu ghrang län‍denä] (Present छु ƻङ 
लĩȏ‍देत)ु vp instigate a ˚ght माङ सĩȏ‍ž इछु ƻङ इलĩȏ‍
दते őम? Why do want to start a ˚ght? Restrictions: 

idiom. 

छőƤ‍मेʀ‍ता [chük‍mes‍taa] Present छुȫ‍मेनĩ be troubled, 

sorrowfull 

छुङा [chungaa] Present *छुनĩ become 

छőङा [chüngaa] Present छőनĩ delay, be late, be slow 

छुङ्‍कुल [chungkul] n cough {arch} 

छőछő छइ‍नĩ [chüchü chai‍nä] (Present छőछő छȫ‍दु) vp urge,

hasten 

छőछő छȫ‍दु [chüchü chan‍du] Present छőछő छइ‍नĩ urge, 
hasten 

छुछु थाƤ‍त  ु[chuchu thaak‍tu] Present छुछु थानĩ nail 

छुछु थानĩ [chuchu thaanä] (Present छुछु थाƤ‍तु) vp nail 

छुछु मङा [chuchu mangaa] Present छुछु मőनĩ sharpen 

छुछु मőनĩ [chuchu münä] (Present छुछु मङा) vp sharpen

छुछुľमम [chuchumim] adj pointed, sharp tipped 

छुनĩ [chunä] (Present छुȫ‍दő) v increase (form a pustule) 

छुनĩ [chunä] (pst. ŀछƤ‍तĩ, Present छु) v 1) become cold,
feel cold (e.g. food) Restrictions: inanimate, only 
past tense. 2) damp, musty (e.g. bedding not aired 
out) 

*छुनĩ [chunä] (Present छुङा) aux become 

छőनĩ [chünä] (Present छőङा) v delay, be late, be slow 

दला होवो, मछőनĩसĳ ! Come quickly, please don't 

delay! 

छुनĩदेइनĩ [chunädeinä] n happen, befall अमसžु 
छुनĩदइेनĩपो ɀा मőतोङ मőइľत। They talked about what 

must happen. 

छुȫ‍दő [chundü] Present छुनĩ 

छुȫ‍मेनĩ [chun‍menä] (Present छőƤ‍मेʀ‍ता) v be troubled, 

sorrowful (usually past tense) {ritual} 

छुȫ‍योदो [chun‍yodo] n (bad) condition 

छुȫ‍योदो छुङा [chun‍yodo chungaa] Present छुȫ‍योदो छुनĩ 
be troubled, experience hardships 

छुȫ‍योदो छुनĩ [chun‍yodo chunä] (Present छुȫ‍योदो छुङा) 
vp be troubled, experience hardships 

छुप [chup] n bedbug Cimex lectularius 

छőपĩ [chüpä] adj 1) far oˤ, distant 2) late 

छुȱ‍येप [chup‍yep] n anxiety, worry 

छुमा [chumaa] adv two years hence 

छőɉ‍बőर [chüm‍bür] 1) adj thickness (of a tree) 2) n 

crowd 

छőŀलपा [chülipaa] 1) n a big black bird 2) adj 
chatterbox {figurative} 

छे [che] n fence [loosely woven bamboo mat used as 

fence] 

छेइनĩ [cheinä] (Present छेȫ‍दु) v know, recognize (a 

person, a road), pick out sth as the correct one मĩ हस 
मछेुȫद।ु I don't know that person. 

छेकोछेको [chekocheko] adv clear, clean छेकोछेकोम 
लजुा रा̖ यामőनĩ चĩनő। it feels good to plant clean millet

seedlings. 

छेƤ‍ला [chek‍laa] n lot 

छेगु [chegu] Present छेनĩ separate by making a straight 

line (waterway, land) 

छेङा [chengaa] Present छेनĩ watch, be alert careful 

छेङु Present छेनĩ 

छेङ्‍गोछेङ्‌गो [chenggochenggo] adv clearly, plainly 

छेङ्पĩ [chengpä] adj 1) hateful 2) spiteful 

छेङ्लो [chenglo] adv clear, clean 

छेछेľम [chechemi] adj clever, shrewd छेछेľम हस दőकľब 
मवुोङ। A clever person does not get into trouble. 

छेȏ‍‌तु [chehtu] Present छेȫ‍नĩ wash; rinse 
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छेनĩ [chenä] (Present छेगु) v separate by making a 

straight line (waterway, land) खȱ‍चपुेरला मĩयो कुल े
छेग।ु Behind the house, I dig out a ditch for the rain-

water. My eyes don't stray from the one who walks 
in front. 

छेनĩ [chenä] (Present छेङा) v watch, be alert, be careful
हसहĩम छेनखुो हलेोयो मङेुȫ‍न।ु If people are careful, they

will not get sick. 

छेनĩ [chenä] (Present छेङु) v hate, despise, reject 

छेȫ‍दु [chen‍du] Present छेइनĩ know, recognize (a person,

a road), pick out sth as the correct one 

छेȫ‍नĩ [chen‍nä] (Present छेȏ‍‌त)ु v wash, rinse 

छेपा [chepaa] fr. var. of चेपा "Don't do that!", warning 

children 

छेपĩ [chepä] adj alert, watchful 

छेľप [chepi] n chives, onion grass Allium sativum 

छेȱ‍छेकु [chep‍cheku] n shallow ditch, drain [dug out 
around the house or cattle shed to collect rain water 
dripping from the roof.] 

छेȱ‍तĩ [chep‍tä] Present छेɉ‍नĩ drip, leak (eg. rain through

roof, beer through a hole), ˜ow out 

छेबर [chebar] n sugar cane [cultivated but not for 
production of sugar,;pieces of sugarcane are sucked 
for the sweet juice] Saccharum o˞cinarum 

छेबे [chebe] n grits (wheat, corn) 

छेम [chem] n 1) platform, vantage spot when watching

cattle [platform, vantage spot when watching cattle] 
2) location of grinding stone 3) stage, dais 

छेľमपचľम [chemipacami] n wise person, seer 

छेमु [chemu] Present छेɉ‍नĩ persuade, seduce; call to 

in˜ict harm 

छेɉ‍छेम [chem‍chem] (Grammatical Variant उछेɉ‍छेम 
sometimes) adv sometimes Restrictions: with poss 
pre˚x. 

छेɉ‍नĩ [chem‍nä] (Present छेȱ‍तĩ) v drip, leak (e.g. rain 
through roof, beer through a hole), ˜ow out 
Restrictions: non-human agent; usually past tense. 

छेɉ‍नĩ [chem‍nä] (Present छेमु) v persuade, seduce, call 

to in˜ict harm 

छेर [cher] fr. var. of चेर liquid coming out of a narrow 

opening 

छेर्‌खĩर मőनĩ [cherkhär münä] vp inquire, investigate, 

˚nd out चƤ‍पĩकोƤ‍पĩ तɉ‍रा छेर्‌खĩर मőसा सनुĩ मȏ‍तő। You 
must ˚nd out about the genealogy from a 
knowledgeable person. खेʀ‍पĳž खेतĩओ मखुेवĩओ 
छेर्‌खĩर मőसा ŀसङ्तĩ। He investigated whether the thief 

actually stole or not. 

छेला [chelaa] n trust 

छेला मलőनĩ [chelaa malünä] (Present छेला मलुőङा) vp 

distrust, have no con˚dence, be fearful अताप‍ङा बजार
Ƭ‍वाȫ‍नĩ छेला मलुőङा। I have no con˚dence to go to the 

market by myself. 

छेला मलुőङा [chelaa mulüngaa] Present छेला मलőनĩ 
distrust, have no con˚dence, be fearful 

छेला रेम्‌‍ŀसङा [chelaa rem‍singaa] Present छेला रेम्‌‍ŀसनĩ 
stand ˚rm, persevere, show courage, act 
independently 

छेला रेम्‌‍ŀसनĩ [chelaa rem‍sinä] (Present छेला रेम्‌‍ŀसङा) 
vp stand ˚rm, persevere, show courage, act 
independently 

छेɠ‍दő [chel‍dü] Present छेɠ‍नĩ shine, be bright, radiate 

(bodies of light) function, move, work 

छेɠ‍नĩ [chel‍nä] (Present छेɠ‍दő) v 1) shine, be bright, 

radiate (bodies of light) ȫ‍वाम छेɠ‍दő। The sun is 

shining brightly. उनĳल ȫ‍वाम छेɠ‍दő। Daylight is bright.

Restrictions: non-human. 2) function, move, work 
अलमे भेले मछेुɠ‍दő। My tongue is heavy. 

छेɠ‍पĩ [chel‍pä] adj 1) bright (sunshine) 2) clear 

(sound) 

छेɠ‍मĩ [chel‍mä] (fr. var. छेɠ‍मे) n bamboo mat छेɠ‍मĩ काȫ‍
तेरपो, ľहपपो पĳľक। We weave mats from "kaanter" 

bamboo or from "hip" bamboo. [This kind of mat is 
tightly woven and used as roo˚ng for cattle sheds.] 

छेʀ‍कु तɉ‍रा [ches‍ku tam‍raa] np genealogy 

छेʀ‍कुहोङ [ches‍kuhong] n basket 

छĳ [chö] Present छĳनĩ be ˚erce (heat, animal) be 

strenuous, di˞cult, hard (work, walking) be di˞cult 

छĳ [chö] n trouble, di˞culty 

छĳकेप [chökep] n stinging insect [This light-brown-
green insect is hard to detect in its favorite habitat, 
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the "kaakcalap" green where it lives during the rainy 
season.] 

छोƤ‍छा [chok‍chaa] adv more or less 

छोƤ‍सा [chok‍saa] adv say only little, speak brie˜y हतार 
मङुतना छोƤ‍सा तङ्‍ङा ɀा मङ्ुता। Because I was in a 

hurry, I said little. 

छोखेइ मङा [chokhei mangaa] Present चोखेइ मőनĩ 
purify, cleanse 

छोङु [chongu] Present छोनĩ mix (with water) dilute 

छोचे [choce] n test 

छोचे मङा [choce mangaa] Present छोचे मőनĩ spy, watch 

closely, observe 

छोचे मőनĩ [choce münä] (Present छोचे मङा) vp observe, 

spy, watch closely उहेम लĩमलका Ƭ‍वाह्‌ľकलो नő छोचे 
मőकľब हसहĩम फƾ‍‍ľक। Let us send men to explore 

which way to go. 

छĳछĳ [chöchö] adj tasty, rich (taste) कुर्‌ŀसपो उजĩ छĳछĳ 
लő। Walnuts have a rich taste. 

छĳछĳ लőनĩ [chöchö lünä] vp taste good Restrictions: 

impersonal. 

छĳछĳ लőपĩ [chöchö lüpä] adjp taste rich कुर्‌ŀस कोलो 
निरवल छĳछĳ लő, अƤ‍पĩ žर्‌, जजुरु झर, खĳर्‌सĩइ कोलो 
फरम चő। Walnuts and coconuts taste rich, pepper is 
sharp, lemon is sour, chilli and ginger are spicy and 
hot. 

छĳछĳľमम [chöchömim] adj tasty 

छĳछĳवĩ [chöchöwä] n heat, heatwave Restrictions: 

with poss pre˚x. 

छोदोवĩ [chodowä] n fat, grease 

छोनĩ [chonä] (Present छोङु) v 1) add (water), dilute, 

˚ll up, mix (with water) 2) dilute 

छĳनĩ [chönä] (Present छĳ) v 1) be ˚erce (heat, fever, 

animal) Restrictions: non-human agent. 2) be 
strenuous, di˞cult, hard (work, walking) 3) be 
di˞cult 

छĳपĩ [chöpä] adj 1) ˚erce, hot, severe, strenuous, 

di˞cult, greedy छĳपĩ Ƭ‍लपे कमľब मखुो खʀे‍पĳ मवुोङ। If

there is a ˚erce dog by the house, the thief does not 
get in. 2) poisonous छĳपĩ Ƭ‍लपेž सोलोिर फĳ Ƭ‍वाइ 
मőमőद ő। A ˚erce dog does not let the jackal take the 

chickens. नङ छĳपĩ भेइž इकाक्‌‍ľकलो मैह्‌ľक। If we're 

bitten by a poisonous snake we die. 

छĳȱ‍लĩ [chöp‍lä] (dial. var. छĳȱ‍ले) n a brown bird 

छĳȱ‍ले [chöp‍le] dial. var. of छĳȱ‍लĩ a brown bird 

छोब  ु[chobu] Present छ्वाɉ‍नĩ align, put together dance 

छĳबे [chöbe] (dial. var. चĳबे larva of bee) n larva 

छĳम्‌Ƭ‍वार [chömkhwaar] n fence, enclosure, cage 

मĩहĩमž उङ छĳमƬ‍वारľब इबेकतन।ु They enclosed me. 

छĳर [chör] n mushroom 

छĳरƤ‍वाइ [chörk‍waai] n an edible mushroom [grows 

on old trees] 

छोरसĳ [chorsö] n meat [eaten at Khaling ceremonies 
by important people, excepting the householder and 
his family; the term also refers to diˤerent kinds of 
meat dishes.] 

छĳर्‌Ƭ‍वार [chörkhwaar] n trap, snare 

छĳले [chöle] n form, pattern 

छĳले धा [chöle dhaa] Present छĳले धानĩ lust, commit 

adultery 

छĳले धानĩ [chöle dhaanä] (Present छĳले धा) vp lust 

(sexual) Restrictions: impersonal. 

छ्वाɉ‍ङा [chwaam‍ngaa] Present छ्वाɉ‍नĩ align, put 

together dance 

छ्वाɉ‍नĩ [chwaam‍nä] (Present छोब ;ु छ्वाɉ‍ङा) v 

1) align, put together नोƤ‍चोž फĳपो उसĩल छĳबőना ƻƤ‍
तő। The shaman puts the legs of the chicken together 

and holds them (in the course of the sacri˚ce). 
2) dance 

छ्वाɉ‍पलुेम [chwaam‍pulem] n small red ant 

छ्वार पĩइनĩ [chwaar päinä] (Present छ्वार पĩȫ‍दु) vp 

ambush, overrun suddenly, attack मĩ Ƭ‍लपेž हस 
छ्वार पĩȫ‍न।ु That dog attacks people. 

छ्वार पĩȫ‍दु [chwaar pän‍du] Present छ्वार पĩइनĩ 
ambush, overrun suddenly, attack 
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जƤ‍ता [jak‍taa] n caterpillar, hairshooter [it lives in the 

"bisuwaa" tree.] 

जƤ‍तु [jak‍tu] Present जनुĩ whitewash a house with lime 

or ocre, paint, dye polish (shoes) 

जƤ‍पĩ [jak‍pä] n Khaling name for Newar people 

जखल [jakhal] n 1) a ˚brous plant 2) ˚bre from this 

plant [Spun into thread for weaving cloth for 
"bhangara; also used to make ropes.] Girardinia 
diversifolia 

जङा [jangaa] Present *जĳनĩ non-past continuous aspect;

continue to be 

जȱ‍जलम [jap‍jalam] sp. var. of जȽ‍जलम foam, bubbles 

foam, bubbles 

जȽ‍जलम [jab‍jalam] (sp. var. जȱ‍जलम foam, bubbles) n 

foam, bubbles ŀच बक्े‌‍ľकलो उजȱ‍जलम लĩइ। If beer is 

poured in, it foams. 

जɉ‍लŀस [jamlasi] n wild tomato 

जɠ‍दु [jal‍du] Present जɠ‍नĩ water-proof 

जɠ‍नĩ [jal‍nä] (Present जɠ‍दु) v water-proof आम्‌‍ŀखž 
ओका लपु जɠ‍का। With resin we water-proof beer 

jugs. 

जल्‌पङु [jalpung] np ˜owering shrub [It grows in and 
near Khaling villages; the elongated leaves are white 
on the underside and provide fodder. It bears pink or 
red blossoms in summer.] See: Ƀ‍वार्‌नĩम. 

Leucosceptrum canum, Passi˜ora edulis 

जवाजे [jawaaje] n guests at a banquet 

जस  ु[jasu] n a tall tree जसपुो उखाङľब सɠ‍पपुो उयाङ 
थĳङ्ता। I saw a bird's nest in the jasu tree. [The 
leaves provide fodder, white or red blossoms are 
cooked and eaten as a vegetable.] Bauhinia purpurea 

जस  ु[jaasu], [jasu] n mountain ebony Bauhinia 

variegata 

जʀ‍केला [jas‍kelaa] n side door छĩɠ‍पĩल‍पो कम Ƭ‍
वाह्‌ľकलो जʀ‍केलालका वोङ्ŀस मनु ő। When you visit 

friends, you should not enter by the side door. [on 

the south-east side on the Khaling house] 

जा [jaa] n peacock Pavo cristatus 

जĩ [jä] n 1) grain अझĩɉ‍न ुžʀ‍सा अतमे तङु जĩ ŀसतĩ। 
Compared to last year, the harvest this year is 
plentiful. See: सĳर. 2) fruit 

जĩ तĳƤ‍दे [jä tök‍de] np granary 

जĩ वाइनĩ [jä waainä] (Present जĩ वाȫ‍दु) vp store, stash 

away, keep इʀ‍पĳ छĩनखुो मङ्ŀसरľब जĩ मािर वाȫ‍न।ु 
When the rats multiply, they stash away lots of grain 
in (the month of) Mangsir. 

जĩ वाȫ‍दु [jä waan‍du] Present जĩ वाइनĩ store, stash 

away, keep 

जा हइ [jaa hai] interj woe! (exclamation of horror) 

जाƤ‍तő [jaak‍tü] Present जानĩ shine, radiate (color), 

brighten (no 1p. sg) 

जाƤ‍पĩ [jaak‍pä] adj shining white, bright, clear, 

sparkling जाƤ‍पĩ गĳž इन तङु इधेर। White clothes suit

you well. 

जाƤ‍ला Ƭ‍वाम [jaak‍laa khwaam] np land, ˚eld {arch} 

जĩƤ‍वाइ [jäk‍waai] n 1) foodstuˤ 2) crop 

जĩȏ‍वाल [jät‍waal] n uvula 

जानĩ [jaanä] (Present जाƤ‍तő) v shine, radiate (color), 

brighten Restrictions: no 1p. sg. 

जĩनőपĩ [jänüpä] adj fertile, fruitful 

जालेɉ‍ब ु [jaalembu] n tree [used for fodder] 

जĩस [jäs] n ear of grain 

जाʀ‍कम [jaas‍kam] n a kind of bean जाʀ‍कम वयाथ तङु 
मȏ‍तő। Jaskam beans grow well in the lowland. 

[ Larger than soybeans, these beans are cooked and 
eaten like lentil soup with millet, corn gruel or rice.] 

जĩʀ‍वाम [jäs‍waam] n chaˤ 

ŀज [ji] n 1) blessing 2) prosperity 

ŀज खोबु [ji khobu] Present ŀज Ƭ‍वाɉ‍नĩ आŀशष बटɠुन ुवा 
जɉमा गनʨ ु 
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ŀज Ƭ‍वाɉ‍नĩ [ji khwaam‍nä] (Present ŀज खोब )ु vp receive 

traditional Khaling blessings [During a religious 
ceremony or an occasion like a wedding blessings 
are accepted from a priest or an elder (always a 
person of higher rank than the recipient).] 

ŀज नőङा [ji nüngaa] Present ŀज नőनĩ ȴस̅ हनु ु 

ŀज नőनĩ [ji nünä] (Present ŀज नőङा) vp be happy 

ŀज ľफङा [ji phingaa] Present ŀज ľफनĩ seek a blessing 

ŀज ľफनĩ [ji phinä] (Present ŀज ľफङा) vp seek a blessing

ľनȫ‍वामलका ŀज ľफङा। I seek a blessing from God. 

ŀज ľबङा [ji bingaa] Present ŀज ľबनĩ bless, bestow a 

blessing 

ŀज ľबनĩ [ji binä] (Present ŀज ľबङा) vp bless, bestow a 

blessing ľनȫ‍वामž ŀज इľबľक। God gives us blessings.

ŀजľगयोम [jigiyom] n a very small brown ant 

ŀजŀज [jiji] adv very early ŀजŀज कĳ पातĩलो अमहĩम फő Ƥ‍
तĩन।ु They got up at the early dawn. 

ŀजŀजले [jijile] n tree [the leaves provide fodder] 

Albizzia sp. 

ŀजȱ‍लेम्‌‍ŀस [jip‍lem‍si] n tree 

ŀजमĩľतम [jimätim] n proper name [name of the fourth 

of the ˚ve sisters of the Khaling ancestral myth] 

ŀजलŀस [jilasi] ( ŀजलेसी) 1) n wild hemp, marihuana 

plant [wild hemp grows naturally around ˚elds and 
on the wayside] Cannabis sativa 2) hemp leaves 
[ The leaves of wild hemp are smoked by the priest 
during ceremonies.] 3) hemp seeds [Pickled and 
eaten in small quantities as condiment with meals; 
medicinally hemp seeds are used as a sedative.] 

ŀजलĩ [jilä] n blanket, coarse cloth [woven of ˚bres 

from the Himalayan nettle] 

ŀजलेसी [jilesi] ŀजलŀस wild hemp hemp leaves. hemp 
seeds. 

जजुरु [jujur] 1) n pomelo, a citrus fruit [The tree has 
white blossoms in March-April, the fruit has a very 
thick skin and is eaten in spring, even before it is 
ripe and still very sour; it is ripe in August-
September.] Aegle marmelos 2) adj sour 

जजुरु पĳक [jujur pök] np a kind of clay, sour clay 

जजुर्ु‌साङ [jujursaang] n medicinal herb [The leaves are
eaten raw for their refreshingly sour taste; they are 

also crushed and used medicinally for bruises] 
Oxalis coniculata 

जनुĩ [junä] (Present जƤ‍तु) v 1) whitewash a house with

lime or ocra, paint, dye 2) polish shoes (recent 
usage) 

जबुर्‌मĩ [jubarmä] n 1) hives 2) chickenpox 

जőबő [jübü] n name of a Khaling village [The village of 
Jubing, located on the eastern slope of the upper 
Dudh Kosi valley] 

जबुे [jube] adv willfully 

जूबे [jube] adv more, again 

जेउ [jeu] n barley [main ingredient for home-brewed 

beer] Hordeum vulgare 

जेङा [jengaa] Present जेनĩ speak, talk sound, sing 

(birds, instruments) 

जेजे मधानĩ [jeje madhaanä] (Present जेजे मधुा) vp have

no inclination to talk 

जेजे मन्‌‍ŀसङा [jeje man‌‍singaa] Present जेजे मन्‌‍ŀसनĩ 
smile 

जेजे मन्‌‍ŀसनĩ [jeje man‌‍sinä] (dial. var. झेझे मन्‌ŀसनĩ, 
Present जेजे मन्‌‍ŀसङा) vp smile 

जेजे मधुा [jeje mudhaa] Present जेजे मधानĩ have no 

inclination to talk 

जेȏ‍तु [jet‍tu] Present जेȫ‍नĩ call a person, address, 

welcome read 

जेनĩ [jenä] (Present जेङा) v 1) speak, talk 2) sound, 

sing (birds, instruments) योङ्बमे बङपĩ ज।े The mouth 

harp makes a lovely sound. 

जेȫ‍नĩ [jen‍nä] (Present जेȏ‍तु) v 1) call a person, address,

welcome लमु लőसा अमĩ उङ इजइेङा। He welcomes me 

lovingly. 2) read 

जेलेले [jelele] adj 1) scantily लजुा रा̖ झȫ‍नĩना पĳकž 
जलेले ेकȫ‍नĩ मȏ‍तő। After soaking, the millet seeds must

be covered with soil just a little bit. 2) not clearly, 
not fully, incompletely 3) young (person), immature 

जेस यासु [jhes yaasu] np alpine plum Prunus nepalensis

जेह्‌खेङ [jehkheng] adv like a voice calling/speaking, 

something like words Restrictions: spoken form only.

जĳजĳ मधा [jöjö madhaa] Present जĳजĳ मधानĩ eat 

without appetite eat without appetite 
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जĳजĳ मधानĩ [jöjö madhaanä] (Present जĳजĳ मधा eat 

without appetite) vp eat without appetite जĳजĳ मधाƤ‍
सा जĳľकखो जĳȫ‍थĳकž इमĩर्‌ľक। Eating without 

appetite causes nausea. 

जĳनĩ [jönä] v 1) eat, consume खĩलहĩमž लजुा ľयउ 
जĩन।ु Khaling people eat millet. अबथेो ŀखयž जőतĩ। 
My khukuri has rusted. (lit.: rust has consumed my 
khukuri.) अमĩ घोल ेदङु जőतĩना झĩɉ‍तĩ। He died at ripe 

old age. 2) spend, expend बजार Ƭ‍वाह्‌ľकलो दमुा 
खĩप्‌ŀच जĳनĩ मनु ő। Going to the market, you should not

spend too much money. 

*जĳनĩ [jönä] (Present जङा) aux continue to do forever 
ľनȫ‍वाम तङ्‍ङा मजुĳ। Only God continues (to be) 

forever. Restrictions: preceded verbstem. 

जĳनĩतनुĩ [jönätunä] np food and drink 

जĳȫ‍Ƭ‍लेप [jön‍khlep] n glutton, person who eats 

voraciously 

जĳȫ‍ǒ‍वाम [jön‍jwaam] n grain (for eating) 

जĳȫ‍थĳक [jön‍thök] n foodstuˤ, diˤerent kinds of food 

जĳȫ‍राकĳȫ‍रा [jön‍raakön‍raa] n food 

जĳȫ‍रातȫु‍रा [jön‍raatun‍raa] n food and drink 

जĳन्‌रासु [jönraasu] n food, foodstuˤ 

जĳन्‌‍िरस [jön‍ris] n cashew nut tree [known but not 

cultivated] Rhus succedanea 

जĳमȫ‍नĩ [jöman‍nä] (Present जĳमदु ु feed) v feed 

जĳमदु ु [jömudu] Present जĳमȫ‍नĩ feed feed 

ǒ‍वाȫ‍कु [jwaan‍ku] n well, spring 

ǒ‍वाम [jwaam] n tribe, race, people, folk ओक दलेľब 
खĩलहĩम तङ्‍ङा मनु ु, वोङाम ǒ‍वाम ममुनु।ु In our village 

only Khaling live, no other people live here. 

झ

झइनĩ [jhainä] (Present झȫ‍दु incite, provoke encourage,

persuade, entice; train) v 1) incite, provoke िरमनžे 
उवĩ झȫ‍तĩना बजार खĳस्‌‍ľत। Rimane persuaded his 

(older) brother, so they both went to the market. 
2) encourage, persuade, entice, train सोलोिर Ƥ‍वाɠ‍नĩ 
Ƭ‍लपे झइनĩ मȏ‍तő। To chase a jackal, you must train 

your dog. 

झइह्‌पĩ [jhaihpä] (sp. var. झैह्‌पĩ wet, soaking wet, 

dripping wet) adj wet, soaking wet, dripping wet 

झȏ‍त  ु[jhat‍tu] Present झȫ‍नĩ soak (in water), heat 

(oneself at the ˚re) soak (in water), heat (oneself at 
the ˚re) 

झȫ‍दु [jhan‍du] Present झइनĩ incite, provoke encourage,

persuade, entice; train incite, provoke encourage, 
persuade, entice; train 

झȫ‍नĩ [jhan‍nä] (Present झȏ‍तु soak (in water), heat 

(oneself at the ˚re)) v 1) soak in water, get wet रĳ 
रा̖ झइľब Ƭ‍वाइङा। I go to soak the paddy seed. 

2) warm oneself झुङ लőखोľमम ľम झȏ‍ते। If you feel 

cold, warm yourself by the ˚re. 

झप [jhap] Present झɉ‍नĩ decay, rot (wod), get stale, 

spoil (food) become useless rot, decay 

झप [jhap] adj right hand, right side मĩहĩमž झपलाम, 
पङेलाम žȫ‍नĩयो मचुƤ‍न।ु They cannot tell what is right

and left. ant: पेङ. 

झम [jham] n scales of skin, dry skin 

झम [jham] n germ, decayed matter, dust particle झम 
वोङ्पĩ ľयउ Ƥ‍वाइž उङ ङेʀ‍ता। Because germs got into

the food I got sick. 

झɉ‍नĩ [jham‍nä] (Present झप rot, decay) v decay, rot 
(wood), get stale, spoil (food), become useless 
Restrictions: non-human. 

झɉ‍ला मङा [jham‍laa mangaa] Present झɉ‍ला मőनĩ 
attack, ˚ght, struggle, wrestle 

झɉ‍ला मőनĩ [jham‍laa münä] (Present झɉ‍ला मङा) vp 

attack, ˚ght, struggle, wrestle 

झम्‌‍ŀसङा [jham‍singaa] Present झम्‌‍ŀसनĩ be ready, get 

ready 
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झम्‌‍ŀसनĩ [jham‍sinä] (Present झम्‌‍ŀसङा) v be ready, get 

ready, be prepared अɉ‍स ुŀझम्‌‍ŀसइľतना रेȱ‍पĩ उधमतő खĳस्‌‍
ľत। When they were ready, they climbed up the 

mountain. इनľुब माङ मőनĩखोयो झɉ‍दन्े‌ŀसय।े In your 

mind be prepared to do anything. 

झर [jhar] Present झर्‌नĩ become sour through 
fermentation (milk, alcohol, beans for "goyaang", 
etc.) 

झर द्‌वाȏ‍‌त ő [jhar d‌waahtü] Present झर द्‌वाȫ‍नĩ charge 

to attack (in a fury) 

झर द्‌वाȫ‍नĩ [jhar d‌waan‍nä] (Present झर द्‌वाȏ‍‌त ő) vp 

charge to attack (in a fury) मेसž झर इद्‌वाइङा। The 

water buˤalo is charging at me (in a fury). 

झर्‌काक छुङा [jharkaak chungaa] Present झर्‌काक छुनĩ
be startled, be afraid of something not seen at ˚rst 
(like a snake on the path, an insect ˜ying into one's 
face) 

झर्‌काक छुनĩ [jharkaak chunä] (Present झर्‌काक छुङा) 
vp be startled, be afraid of something not seen at ˚rst
(like a snake on the path, an insect ˜ying into one's 
face) 

झर्‌नĩ [jharnä] (Present झर) v become sour through 

fermentation Restrictions: non-human. 

झर्‌पĩ [jharpä] adj 1) sour 2) fermented 

झĩ कइनĩ [jhä kainä] (Present झĩ कȫ‍दु) vp stretch out 

things (rope, thread, etc.) with one's hand 

झĩ कȫ‍दु [jhä kan‍du] Present झĩ कइनĩ stretch out 

things (rope, thread, etc.) with one's hand 

झĩइनĩ [jhäinä] (Present झĩȫ‍दु) v strain to reach sth, 

stretch 

झĩइŀसङा [jhäisingaa] Present झĩइŀसनĩ stretch, reach 

out (towards st.) catch, take 

झĩइŀसनĩ [jhäisinä] (Present झĩइŀसङा) v 1) stretch, 

reach out (towards sth) 2) catch, take 

झĩत [jhät] 1) n spear 2) ritual weapon [ The priest 

uses this weapon during religious ceremonies.] 

झĩȫ‍दु [jhän‍du] Present झĩइनĩ strain to reach sth, 

stretch. 

झĩɉ‍ङा [jhäm‍ngaa] Present झĩɉ‍नĩ lose, vanish, 

disappear, miss die, expire, be unable to do sth. 

झĩɉ‍नĩ [jhäm‍nä] (Present झĩɉ‍ङा) v 1) lose, vanish, 

disappear उङा लĩम मचुƤ‍वना झĩमता। Since I did not 

know the way I got lost. 2) die, expire, be unable to 
do sth अľपप ङेʀ‍तĩना झĩɉ‍तĩ। My grand mother fell ill 

and died. {euphemism} 3) be impossible हस भर्े‌नĩ 
मझुĩप। Man is unable to ˜y. 

झĩरता [jhärtaa] Present झĩर्‌नĩ tire, become weak, thin 

झĩर्‌नĩ [jhärnä] (Present झĩरता) v tire, become weak, 

thin 

झार्‌ब ु [jhaarbu] n tall tree [ It grows in the forests 
above the Khaling villages, bears white blossoms in 
spring (but not every year). The leaves are longish, 
heart-shaped. They are crushed and used for skin 
deseases. In spring, they are fed to the cattle. The 
fruits are used to cure stomach ailments.] Eurya 
acuminata 

झाला इपĩ [jhaalaa ipä] adjp lazy 

झाला नőपĩ [jhaalaa nüpä] adjp busy 

झालाबु [jhaalaabu] n tree [The leaves are used for 

fodder.] 

झĩɠ‍वĩ [jhäl‍wä] n straw, bundle of straw 

ŀझľनľन लőनĩ [jhinini lünä] (Present ŀझľनľन लोतĩ) vp 

prick ƻेनाž इकेपतना ŀझľनľन लोतĩ। When the nettles 

stung me, it felt prickly. Restrictions: impersonal. 

ŀझľनľन लोतĩ [jhinini lotä] Present ŀझľनľन लőनĩ prick 

ŀझिरž इकइङा [jhiriä ikaingaa] Present ŀझिरž कȫ‍नĩ 
pierce shiver (with fear of st. supernatural or strong 
aversion) 

ŀझिरž कȫ‍नĩ [jhiriä kan‍nä] (Present ŀझिरž इकइङा) 
vp shiver (with fear) 

झुƤ‍त ु [jhuk‍tu] Present झुनĩ touch down brie˜y (birds), 
or jumping (animals like tigers), touch down to land 
(newly coined for the landing of an airplane) escape, 
elope, snatch away, jump 

झुङ [jhung] n wind, air झुङ केल। The wind blows. 

झुङ लő। It is cold. 

झुङ Ƭ‍वाȏ‍‌त ु [jhung khwaahtu] Present झुङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ 
vanish, blow away 

झुङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ [jhung khwaan‍nä] (Present झुङ Ƭ‍वाȏ‍‌त)ु 

vp vanish, blow away जउे, धोचेर, पइसा, झुङ Ƭ‍वाȏ‍‌त ő। 
Barley, wheat and money go with the wind. 
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Restrictions: non-human. {idiom} 

झुङ लő [jung lü] Present झुङ लőनĩ 

झुङ लőनĩ [jhung lünä] (Present झुङ लő) vp feel cold 

(impersonal) झुङ लőखो, गĳ Ƥ‍‍वाȱ‍ते। If you feel cold, 

put on some clothes. 

झुङा [jhungaa] Present झुनĩ touch down brie˜y (birds),
or jumping (animals like tigers), touch down to land 
(newly coined for the landing of an airplane) escape, 
elope, snatch away, jump 

झुङ्ȫ‍वाम [jhungn‍waam] n winter, dry and cold season 

झुनĩ [jhunä] (Present झुƤ‍त ;ु झुङा) v 1) touch down 
brie˜y (birds), or jumping (animals like tigers), touch
down to land (newly coined for the landing of an 
airplane) [New coinage for the landing of an 
airplane] 2) escape, elope, snatch away, jump ľबर्‌मĳ 
थĳतĩना इʀ‍पĳ झő Ƥ‍तĩ। When the rat saw the cat, it 

escaped. अम मĩ मेलसमेकोलो झुƤ‍तĩ। He elopes with 

that girl. 

झुʀ‍रĩम [jhus‍räm] n fever झुʀ‍रĩम इमइङा। I have a 

fever. 

झेƤ‍त  ु[jhek‍tu] Present झेȫ‍नĩ repair (dents in sickle, 

knife etc.) 

झेƤ‍रेम [jhek‍rem] adj spotted चालो दोकोŀस झेƧेम ŀसदő। 
Sometimes corn bears diˤerent color kernels. 

झेङ्‍ङा [jhengaa] Present झेनĩ last, endure, live long 

झेङ्पĩ [jhengpä] adj 1) strong 2) durable, long-lasting,

long-living 

झेझे मन्‌ŀसनĩ [jhejhe mansinä] dial. var. of जेजे मन्‌‍ŀसनĩ
smile 

झेझेľमम [jhejhemim] adj cheerful, jolly 

झेत्‌मइ [jhetmai] n death by accident 

झेदő [jhedü] adj 1) bad, evil 2) sinful 3) possessed by 

evil spirits, haunted 

झेदő कő Ƥ‍पĳ [jhedü kük‍pö] np evil spirit, demon, devil, 

Satan 

झेदő न ुमőपĩ [jhedü nu müpä] adjp evil-minded 

झेनĩ [jhenä] (Present झेङ्‍ङा) v last, endure, live long 

झेȫ‍नĩ [jhen‍nä] (Present झेƤ‍त)ु v repair (dents in sickle,

knife etc.) [done by the blacksmith] 

झेȱ‍त  ु[jhep‍tu] Present झेɉ‍नĩ scrape, scar, cut (the 

surface) 

झेɉ‍नĩ [jhem‍nä] (Present झेȱ‍तु) v scrape, scar, cut (the 

surface) खőरő फĩलĩľमम छुखो, झेɉ‍नĩ मȏ‍तő। If the 
grinding stone is too smooth, you have scrape its 
surface rough. सङपो उका खĳलङे झेȱ‍तĩननुा मĩ सङ ľमʀ‍
तĩ। Because they scraped oˤ the bark of the tree 

completely, the tree died later. 

झेरेम [jherem] n rib 

झेरेम्‌‍ŀस [jherem‍si] 1) n evergreen tree, box myrtle, 

wax myrtle [It grows at high altitudes, bears small, 
edible fruits, leaves provide fodder.] Myrica esculata
2) bark of this tree [Powdered and cooked, the bark 
is used as medicine for fever and cough.] Myrica 
esculenta 

झेले होƤ‍तु [jhele hok‍tu] Present झेले होनĩ shout, speak 

with agitation, scold, rebuke 

झेले होनĩ [jhele honä] (Present झेले होƤ‍त ु) vp shout, 

speak with agitation, scold, rebuke अमĩ उचĳस ुझेले 
होƤ‍तĩस।ु He scolded his two children. 

झेस [jhes] n alpine highland [above Khaling villages 

(above 2500 meters)] ant: वाया. 

झेस कनŀस [jhes kanasi] np orchid [Grows only at high

altitudes, bears yellow-green blossoms.] Calanthe 
plantaginea/Coelogyne cristata 

झेस खɠ‍तप [jhes khal‍tap] np tree [ It emits a strong 
smell when cut. Khaling use its bark to make ropes, 
Sherpas make paper from the pulp.] Buddleia tibetica

झेस खĩȱ‍रा [jhes khäp‍raa] np alpine herb [the ˚bres of 
this plant are used for making ropes; the root is dug 
out, dried, pounded and cooked as dumplings, or as 
gruel, also mixed with ˜our and made into a tasty ˜at
bread] Arisaema Wallichianum 

झेस ताक्‌ľतपङु [jhes taak‍tipung] np bush 

rhododendron [It grows above Khaling villages, at an
altitude of about 3000 meters; bears large pink or 
white ˜owers.] Rhododendron Dalhousiae 

झेस नĩप्‌‍ŀचबेम [jhes näp‍cibem] 1) np alpine shrub [It 
grows at high altitudes, bears white ˜owers. The red 
fruit is edible.] Viburnum cordifolium 2) n twig of 
this plant [The twigs of this plant are used for 
brushing teeth which get beautifully white.] 
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झेस पोȱ‍वाप [jhes pop‍waap] np alpine shrub Viburnum

grandi˜orum 

झेस भőȫ‍दőवĩ [jhes bhün‍düwä] n alpine woody vine 

[white ˜owering. It grows in higher elevations above
Khaling villages. To cure sinusitis, the stem is 
pounded and as a poultice applied to the head.] 
Clematis montana 

झेस रƾ‍‍ŀखलĩम [jhes rangkhiläm] np alpine tree [ This 
tall tree grows mainly at higher altitudes; its leaves 
are used for fodder.] Lyonia villosa 

झेस लɉ‍चŀस [jhes lam‍casi] np a shrub [It grows at high
altitudes, bears delicious, small, red fruits during the 
rainy season; the leaves are used for fodder.] 
Gaultheria pyroloides 

झेस हचुा [jhes hucaa] np alpine owl 

झेसž इसेइङा [jhesä iseingaa] Present झेसž सेȫ‍नĩ 
suˤer from altitude sickness 

झेसž सेȫ‍नĩ [jhesä sen‍nä] (Present झेसž इसेइङा) vp 

suˤer from altitude sickness 

झेस  ु[jhesu] n tree [grows at lower elevations] 

Terminalis myriocarpa 

झेस्‌चĳ [jhescö] n highlander 

झेʀ‍रेȱ‍पĩ [jhes‍rep‍pä] n proper name [a Khaling 

mountain deity] 

झैह्‌पĩ [jhahpä], [jhaihpä] sp. var. of झइह्‌पĩ wet, 

soaking wet, dripping wet wet, soaking wet, dripping
wet 

झĳक [jhök] n lion 

झोङु [jhongu] Present तȫ‍नĩझोनĩ plow (a ˚eld) ford a 

river 

झोनĩ [jhonä] v plow 

झĳन्‌ŀसङा [jhön‌singaa] Present झĳन्‌‍ŀसनĩ relapse 

झĳन्‌‍ŀसनĩ [jhön‌‍sinä] (Present झĳन्‌ŀसङा) v relapse 

झĳर [jhör] n time 

ǟ‍वार [jhwaar] Present ǟ‍वार्‌नĩ drip, drop (liquid) 

perspire, be wet 

ǟ‍वार्‌ङा [jhwaarngaa] Present ǟ‍वार्‌नĩ be slender, lean, 

slim, skinny, thin, haggard, weak 

ǟ‍वार्‌नĩ [jhwaarnä] (Present ǟ‍वार) v 1) drip, drop 

(liquid) तेल मĩľब झĳर्‌तĩ। The oil dripped down. 

Restrictions: non-human. 2) perspire, be wet घाल 
लĩइखो ǟ‍वार। When you're sweating, it drips down. 

ǟ‍वार्‌नĩ [jhwaarnä] (Present ǟ‍वार्‌ङा) v be slender, 

lean, slim, skinny, thin, haggard, weak 

ǟ‍वार्‌पĩ [jhwaarpä] adj 1) lean, slender, slim, skinny, 

thin 2) haggard, weak 

त

तइङा [taingaa] Present तȫ‍नĩ happen as ill fate, 

unfortunately (impersonal) happen inauspiciously, 
unfortunately 

तक [tak] adj one 

तक चोतĩ [tak cotä] advp only once, at once (emphatic)

तक सĩर [tak sär] (dial. var. त ुसĩर one hundred, fr. var. 

त ुसĩर one hundred) num one hundred 

तƤ‍Ƥ‍वाम मङा [tak‍k‍waam mangaa] Present तƤ‍Ƥ‍वाम 
मőनĩ be tight-lipped, keep mum 

तƤ‍Ƥ‍वाम मőनĩ [tak‍k‍waam münä] (Present तƤ‍Ƥ‍वाम मङा)
vp be tight-lipped, keep mum 

तƤ‍तवĩ [tak‍tawä] (dial. var. थाƤ‍थवĩ घँसेउरी??) n green

larva सपुपो उखाङľब टाƤ‍टवĩ मȏ‍न।ु In the fennel plant 

the green larvae are found. [ They develop into a 
green caterpillar which lives in trees.] 

तƤ‍तु [tak‍tu] Present तनुĩ sustain, contain, support, give 

hold 

तƤ‍दे [tak‍de] n 1) sustenance, support 2) basis, 

contents, instruction ɀापो उतƤ‍दे ममुȏ‍तő। The 

instructions are not clear. 

तƤ‍पĩ [tak‍pä] n solid food 

तक्‌‍ľपयोङ [tak‍piyong] adj half-dead 

तङा [tangaa] Present तĳनĩ put, store, keep 
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तङ्‍ङा [tangngaa] adv only, alone (emphatic) Der: ताङ.

तङ्तङ [tangtang] n creeper 

तङ्तङ्‍या [tangtangyaa] adv row by row, in rows 

हसहĩम तङ्तङ्‍या ङĩइ मőʀ‍नयुे! Let the people sit down 

in rows! 

तङ्देस्‌ŀससा लĩłɉ‍थपĩ [tangdesisaa läm‍thipä] vp 

caravan 

तङ्ŀसङा [tangsingaa] Present तङ्ŀसनĩ walk in a 

procession (like at a wedding) 

तङ्ŀसनĩ [tangsinä] (Present तङ्ŀसङा) v walk in a 

procession (like at a wedding) 

तदम [tadam] adj ten 

तदम घु [tadam ghu] num nineteen 

तदम तĩर [tadam tär] num seventeen 

तदम त  ु[tadam tu] num eleven 

तदम भĩल [tadam bhäl] num fourteen 

तदम भĳम [tadam bhöm] num ˚fteen 

तदम रा [tadam raa] num sixteen 

तदम िर [tadam ri] num eighteen 

तदम साƤ‍प  ु[tadam saakpu] num twelve 

तदम सƤु‍प  ु[tadam sukpu] num thirteen 

तȫ‍नĩ [tan‍nä] (Present तइङा happen inauspiciously, 

unfortunately) v happen as ill fate, unfortunately लम्‌‍
ľतž तȏ‍तĩना ľमʀ‍तĩ। It so happened that he died from 

the worms. Restrictions: impersonal. 

तȫ‍नĩझोनĩ [jhonä] (Present झोङु) v 1) plow (a ˚eld) 

žनĳल उङा अउ झोङु। Today I (will) plow my ˚eld. 

2) ford a river, cross a river दधु कोŀस झोनĩ चĩ उतĩ। 
It was di˞cult to ford the Dudh Kosi. 

तप [tap] n section (in series of events), part, volume (of

a book) तक तपľब रेȫ‍पĩ गĳ। It is written in the ˚rst 

volume. 

तपľत [tapati] adv extremely 

तपľत खĩ [tapati khä] Present तपľत खĩनĩ become very 

bitter 

तपľत खĩनĩ [tapati khänä] (Present तपľत खĩ) vp 

become too bitter, too salty Ƥ‍वाइľब रम तपľत खातĩ। 
The vegetable soup was too salty. Restrictions: non-
human. 

तपसङ दारɉ‍मĩ [tapsang daaram‍mä] np part of loom 

[ A ˜at piece of wood as long as the width of the 
cloth being woven. It is inserted between the threads 
of the warp and pushed against the weft so that the 
weaving becomes ˚rm and even. It is also mentioned
in the Khaling myth.] 

तȱ‍तु [tap‍tu] Present तɉ‍नĩ step on (a stepping stone, a 

chair to get taller, a ladder) 

तȱ‍तु̖  [tap‍turu] n 1) stick 2) walking stick, cane 

तȱ‍दे [tap‍de] n foothold, stepping stone, notch hewn out

from a tree trunk or into stone 

तȱ‍ला [tap‍laa] n sound (of steps etc) 

तȱ‍ला मőतĩ [tap‍laa mütä] Present तȱ‍ला मőनĩ move, make 

a sound a sound (was there) 

तȱ‍ला मőनĩ [tap‍laa münä] (Present तȱ‍ला मőतĩ a sound 

(was there)) vp move, make a sound 

तम तोƤ‍तु [tam tok‍tu] Present तम तोनĩ listen carefully 
राɌरी सु̅ ु, ľबचार गनʨ  ु

तम तोनĩ [tam tonä] (Present तम तोƤ‍तु राɌरी सु̅ ु, ľबचार 
गनʨ ु) vp listen carefully 

तमाछोचे मङा [tamaachoce mangaa] Present तमाछोचे 
मőनĩ peep, spy 

तमाछोचे मőनĩ [tamaachoce münä] (Present तमाछोचे 
मङा) vp peep, spy Restrictions: archaic. {arch} 

तɉ‍चु [tam‍cu] n knee (human, animals) 

तɉ‍दő [tam‍dü] Present तɉ‍नĩ stiˤen, make stiˤ stiˤen, get

stiˤ, numb (from cold or hard work) 

तɉ‍नĩ [tam‍nä] (Present तȱ‍तु) v step on (a stepping stone,

a chair to get taller, a ladder) कमपो लाʀ‍काľब ओक 
सĩल तȱ‍तका। We are stepping into the house. 

तɉ‍नĩ [tam‍nä] (Present तɉ‍दő) v stiˤen, harden, get numb

(from cold) छƤ‍पĩ झुङž अताƤ‍च ुतɉ‍दő। From the cold
wind, my neck is stiˤ. Restrictions: non-human 
agent. 

तɉ‍नĩ [tam‍nä] v track, trace, pursue (a prey when 
hunting), trace one's lineage (before marriage), 
search 

तɉ‍नĩ [tam‍nä] (Present तबुु) v 1) pound (rock salt, 

spices) 2) play any musical instrument: beat a drum, 
play a ˜ute, pluck a jew's harp, play a radio 
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3) increase, gain ŀसमने अराब खĳʀ‍तĩना घĳल ेखĩप्‌ŀच तőȱ‍
तĩ। Simane went to Arabia and made a lot of money.

तɉ‍बĩ [tam‍bä] n white-faced monkey, langur Presbytis 

pileatus 

तɉ‍रा [tam‍raa] n Khaling genealogy [It includes a 
mythical account of the creation of the world. 
Relevant parts of the "tamraa" are recited by the 
elders at various rites, such as weddings, burials, or 
house building. The whole corpus is based solely on 
oral tradition and also found in other related ethnic 
groups where it is called Mundum] 

तिरउन [tariun] n silver jewellery [Large silver disks 
(about ˚ve cm), embossed and engraved with a 
˜ower-shaped design, a typical and traditional piece 
of jewelry is worn by married Khaling women, 
nowadays often replaced with golden disks or 
earrings as common all over Nepal.] 

तर्‌नĩ [tarnä] (Present तु̖ ) v split, break, break oˤ Ƀ‍
लोझुङ्ž सङ्पो उƻेम तőर्‌तĩ। The storm broke oˤ a 

branch of the tree. अन ुतőर्‌तĩ। It broke my heart. (or:) 

I could not bring myself to do it. Root: न ुतर्‌नĩ. 

तर्‌पĩ [tarpä] adj brittle 

तɠ‍नĩ [tal‍nä] (Present तलुु) v support, make a living, 
take care, bring up, raise, tend (children, animals, if 
the mother died) मािर खइदन्े‌‍ŀसङाना अचखमĩ तलु।ु I 
work persistently to make a living. उमĩम पĩपž उस 
चĳ कमľब तőɠ‍तĩस।ु Mother and father brought up their 

child at home. 

तल्‌‍ŀसङा [tal‍singaa] Present तल्‌‍ŀसनĩ make a living, 

support oneself 

तल्‌‍ŀसनĩ [tal‍sinä] (Present तल्‌‍ŀसङा) v make a living, 

support oneself 

तवा [tawaa] n back of head, top of neck See: ताƤ‍च .ु 

तसĩम [tasäm] सĩम Sherpa Sherpa 

तĩ [tä] pron this, he, she, it 

ता छाƤ‍तु [taa chaak‍tu] Present ता छानĩ जतन गनʨ ,ु 
ľहफाजत 

ता छानĩ [taa chaanä] (Present ता छाƤ‍त)ु vp take care 

(of sth) अगĳ ता छाƤ‍त।ु I take care of my clothes. 

तĩइनĩ [täinä] (Present तĩȫ‍दु) v drop, fall (dew), set (sun,

moon, stars), sow (corn seeds one by one) ȫ‍वाम तĩʀ‍तĩ
दला मन्‌‍ŀसये! The sun has gone down, hurry up! 

{idiom} 

तĩकेľत [täketi] adv this side, on this side 

तĩƤ‍का [täk‍kaa] adv towards this side 

तĩƤ‍का मĩƤ‍का [täk‍kaa mäk‍kaa] adv here and there, all 

around 

ताƤ‍चु [taak‍cu] n neck (in back) See: तवा. 

ताƤ‍च ुथĩर्‌नĩ [taak‍cu thärnä] (Present थĩ̖) vp 

straighten the neck [Khaling ceremony for babies] 

ताक्‌‍ľतङ्‍गोल [taak‍tinggol] n white rhododendron [It 
bears white blossoms, grows at higher elevations 
than the Khaling villages are located, as far up as 
3,000 meters where it is more a bush than a tree; it 
provides good ˚rewood.] Rhododendron lindleyi 

ताक्‌‍ľतपङु [taak‍tipung] n tree rhododendron [ The 
spectacularly beautiful deep red blossoms of this tree
are the national ˜ower of Nepal. The tree grows at an
altitude of about 2,000 meters. The leaf buds are 
poisonous, and goats must be kept from eating 
them.] Rhododendron barbatum 

तĩखĩप [täkhäp] adv tidy, careful, in order, orderly 

ताङ [taang] adv only, alone Der: तङ्‍ङा. 

ताङा [taangaa] Present तानĩ stick to the palate stick to 

the palate 

तĩङा [tängaa] pron this (emphatic) 

ताङ्‍कȱ‍चĳ [taangkap‍cö] n 1) disciple, follower 

2) assistant priest for Khaling rituals 

ताङ्मĩ [tangmä], [taangmä] (dial. var. तĩङ्मĩ wild 

banana leaves of this plant. ) n wild banana [The 
fruit is not eaten; the leaves are used for fodder, also 
to make leaf plates for feasts; the priest also oˤers 
food oˤerings to deities on wild banana leaves.] 
Musa sapientum 

तĩङ्मĩ [tängme], [tängmä] dial. var. of ताङ्मĩ wild 

banana wild banana leaves of this plant. 
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ताछान्‌‍ŀसनĩ [taachaan‍sinä] v manage, take care of one's

own things 

ताľतगेर [taatiger] n whipporwil [this bird lives near 

rivers] Francolinus francolinus 

तĩȏ‍त  ु[tähtu], [tättu] Present तĩȫ‍नĩ pull out, dig out (in 

order to pull out) 

तĩथा [täthaa] adv this way, in this direction 

तानĩ [taanä] (Present ताङा stick to the palate) v stick to

the palate लजुाľयउ Ƥ‍वामľब इतĩ। Millet gruel sticks to 

my mouth. 

तĩȫ‍दु [tän‍du] Present तĩइनĩ drop, fall (dew), set (sun, 

moon, stars); drop, sow (corn seeds one by one) 

तĩȫ‍नĩ [tän‍nä] (Present तĩȏ‍त)ु v take out, pull out, 

scratch (in order to take sth out) असĩलľबम ƻङ तĩȏ‍‌ते! 
(Please) pull out the thorn from my foot! {idiom} 

ताप्‌ङा [taapngaa] (Grammatical Variant उतापङा 
oneself, by oneself, alone) pron self, oneself चĳǄ‍‌चĳ 
उतापङा उकम खĳʀ‍तĩ। The child went home by 

himself. Restrictions: with poss pre˚x. syn: ताम; See:

तामĩङ. 

ताȱ‍ताप [taap‍taap] adj own खĩल रादहुĩम खĳलपेो ताȱ‍ताȱ‍पो
कम गĳ। The Khaling Rai all have their own house. 

ताप्‌पो [taappo] adj one's own Restrictions: with poss 

pron. 

तĩľब [täbi] adv here, in this spot 

तĩľबङा [täbingaa] adv here, right here (emphatic) 

ताम [taam] pron oneself syn: ताप्‌ङा. 

तĩम [täm] n heartburn 

तĩम इमइङा [täm imaingaa] Present तĩम मȫ‍नĩ heartburn

(have) have heartburn 

तĩम मȫ‍नĩ [täm man‍nä] (Present तĩम इमइङा have 

heartburn) vp heartburn (have) 

तामĩङ [taameng], [taamäng] adv self, oneself, alone 
ȷ‍लĳनĩ ममुȏ‍तő, अतामĩङ मőनĩ चĩब।ु No need to help, I 

can do (it) alone. See: ताप्‌ङा. {emphatic} 

तĩमु [tämu] Present तĩɉ‍नĩ taste, savor, keep in one's 
mouth without swallowing, suck for a long time 
remember, keep in mind taste, savor, keep in one's 
mouth (sweets) 

तĩɉ‍देतु [täm‍detu] Present तĩɉ‍देनĩ savor, taste 

तĩɉ‍देनĩ [täm‍denä] (Present तĩɉ‍देत)ु v savor, taste 

तĩɉ‍नĩ [täm‍nä] (Present तĩमु taste, savor, keep in one's 

mouth (sweets)) v 1) taste, savor, keep in one's 
mouth without swallowing, suck for a long time 
2) remember, keep in mind तĩ ɀा अनľुब तĩɉ‍दन्े‌‍ŀस I 
remember this for a long time. {figurative} 

तĩɉ‍फĩर [täm‍phär] n bitter weed 

ताɉ‍मे [taamme] n wife 

तĩɉ‍वĩ [täm‍wä] n oˤering [At the beginning of a 
Khaling ceremony the o˞ciating priest sprinkles 
beer about with a wooden spoon made for this 
purpose, then he drinks the rest.] 

तĩɉ‍साङ [täm‍saang] n herb 

तĩयो [täyo] adv over here 

तĩयोयो [täyoyo] adv until now 

तĩर [tär] num seven 

ताल [taal] n storey 

तĩला [tälaa] adv from here 

तĩलाका [tälaakaa] adv from this side 

तĩɠ‍ब ु [täl‍bu] n lonely, deserted (place) 

तावे [taawe] n a big pigeon Columba livia 

ľत [ti] Present ľतनĩ lay eggs 

ľत [ti] n 1) egg फĳपो ľत hen's egg 2) testicle 

ľतľकम [tikim] adv that over there (out of view, not 

certain) 

ľतľग [tigi] adv that (referring to things or beings out of 

view) {derogatory} 

ľतङु [tingu] Present तनुĩ line up, put things in order 

ľतथा [tithaa] adv over this way 

ľतनĩ [tinä] (Present ľत) v lay eggs लोनĩमľब फĳ घĳल े
मľुत। In winter, hens don't lay many eggs. 

ľतप्‌‍ľतľब [tib‍tibi], [tip‍tibi] adv a tiny little bit 

ľतľब [tibi] adj few, little, some 

ľतľबचĩ [tibicä] adj very little, a tiny bit 

ľतľबयो [tibiyo] adj even a little 

ľतिरफĳ [tiriphö] n rock pigeon 

ľतला [tilaa] adv from over here 
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त  ु[tu] num one 

त  ु[tu] adv outside Restrictions: with poss pre˚x. syn: 

उत .ु 

-तő [tü] dir sfx on, on top of, above Restrictions: 

preceded by a directional or a noun. 

त ुɏ‍वाȱ‍ले [tu ywaap‍le] adjp one kind 

त ुɏ‍वाह्‌पĩ [tu ywaahpä] adjp resembling, similar, 

seemingly one, same syn: हेङɖ‍वाह्‌पĩ. 

त ुसĩर [tu sär] dial. var. of तक सĩर one hundred, fr. var.

of सĩर hundred, तक सĩर one hundred one hundred 

त ुहलुपुो हस [tu hulupo has] np relative, family 

त ुहोरोम नकुोलो [tu horom nukolo] adjp stubborn 

तकुा [tukaa] adv way up, way away ङोङ्‍ङो तकुा उधमतő 
मनु।ु Eagles live way up there on the mountain. 

तकुुľन [tukuni] n container [wooden container for beer, 

with a lid and a chain or string to carry] 

तकुुम [tukum] adv that one up there 

तकुुŀस [tukusi] n tree [ Its leaves provide fodder] 

Sorbus Hedlundi 

तƤु‍त  ु[tuk‍tu] Present तनुĩ reply, defend (oneself) with 

words 

तƤु‍तकुुर [tuk‍tukur] (dial. var. तƤु‍तगुरु) n red turtle dove

Oenopopelia tranquebaria 

तङु [tung] adv comparatively 

तङुा [tungaa] adv same 

तङुु [tungu] Present तनुĩ drink, swallow breathe, smoke 

(tabaco) 

तङ्ु‍गलु [tunggul] n dog collar, leash 

तङ्ुतő [tungtü] (Grammatical Variant उतङुतő) adv above 

(near to the speaker) Restrictions: with poss pre˚x. 

तङ्ुना [tungnaa] n musical instrument [made of a 
section (about 10cm in diameter, about 30 cm long) 
of bamboo between two nodes; two strings are 

plucked in a rythmical way.] 

ततुु [tutu] adv each one, one each, one by one मĩमž 
ततु ुमőसा सĳबेम उचĳहĩम ľबȏ‍न।ु The mother gave one 

(piece of) bread to each of the children. 

ततुबुा [tutubaa] adv each one, one by one (emphatic) 

तदुु [tudu] adj full उमपु ुतदु ुजőतĩ तőङ्तĩना खĳʀ‍तĩ। When 

he had eaten and drunk himself full, he left. 

तदुतुदु ु [tudutudu] adj completely full 

तदुे [tude] adv together, in one place 

तदुे मङा [tude mangaa] Present तदुे मőनĩ combine, put 

together in one place 

तदुे मőनĩ [tude münä] (Present तदुे मङा) vp combine, put

together in one place खोस कोलो करेला तदुे तőये। Put 
the taro potatoes and the squash together in one 
place! 

तनुĩ [tunä] (Present ľतङु) v line up, put things in order 

मĩ खĳलङे तङ्तङɕा ľतङे! Put that all in order! 

तनुĩ [tunä] (Present तƤ‍तु) v sustain, contain, support, 

give hold लजुा ľयउž इतक्‌‍ľक। Millet gruel sustains 

us for a long time. 

तनुĩ [tunä] (Present तƤु‍त)ु v 1) reply, defend (oneself) 

with words ɀा तƤु‍तĩ He answered. 2) croak कवाľब 
ला तőƤ‍तĩनलुो घĳरकोलो ओक ɠ‍वापľब Ƭ‍वाह्‌तका। When 
we heard the frogs croaking in the river, we went 
with a torch to catch them. 

तनुĩ [tunä] (Present तङुु) v 1) drink, swallow 2) smoke 

(tobacco) कमघोľब सर्ु‌ľत मतनुĩ सĳ। Please don't smoke

inside the house. 

तȱु‍लकुा लĩइङा [tup‍lukaa läingaa] Present तȱु‍लƤु‍का 
लĩइनĩ come out suddenly 

तȱु‍लƤु‍का लĩइनĩ [tup‍luk‍kaa läinä] (Present तȱु‍लकुा 
लĩइङा) vp come out suddenly 

तबुा [tubaa] adjp one 

तľुब [tubi] (Grammatical Variant उतľुब outside) adv 

outside 

तबुु [tubu] Present तɉ‍नĩ pound (rock salt, spices) play 
any musical instrument: beat a drum, play a ˜ute, 
pluck a jew's harp, play a radio 

तमुतुमु ुमङुा [tumutumu mungaa] Present तमुतुमु ुमनुĩ be 

silent 
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तमुतुमु ुमनुĩ [tumutumu munä] (Present तमुतुमु ुमङुा) vp 

be silent अमĩ ŀसङ्तĩनलुो मĩहĩम तमुतुमु ुमोजोȏ‍न।ु When 

he asked them, they remained silent. 

तőľयन [tüyin] n rope bridge See: खĳ. 

तयुो [tuyo] adv outside 

तरु [tur] n cylinder bamboo तरुपो पĩस Ƥ‍वाइ ȫ‍वाह्‌ľक। 
Let's eat bamboo shoot curry. [it grows to a diameter
of 12 - 15 cm and is used to make liquor containers 
unique to Khaling culture] See: थĳƤ‍ला. 
Cephalostachyun sp. 

तőर [tür] (Grammatical Variant उतőर depth 

(measurement)) n depth (measure) Restrictions: with 
poss pre˚x. 

तिुर [turi] adj one out of many, one stick out of a 

bundle, one thread out of a skein 

तु̖  [turu] Present तर्‌नĩ split, break, break oˤ 

तरेु [ture] adv together 

तरेुङ [tureng] adv together (emphatic) accompany 

तरेुङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ [tureng khwaannä] vp accompany 

तरेुङ ɏ‍वाह्‌पĩ [tureng ywaahpä] adjp resembling, 

similar, seemingly one, same 

तर्ु‌था [turthaa] adv to one side, aside, separately उजĩ 
तर्ु‌था उʀ‍वाम तर्ु‌था तőये। Put the grain in one place, and

the chaˤ separately. 

तर्ु‌ला [turlaa] adv together on one side, from the same 

side साƤ‍प ुƬ‍लेप तर्ु‌ला मőस्‌‍ŀसइľतना तबुा Ƭ‍लपे मािर 
कĩतĩस।ु Two dogs fought together against one and bit

him ˚ercely. 

तर्ु‌लाम [turlaam] adj from the same side, together 

तőलĩम [tüläm] n stain of smoke inside the house 

तलुु [tulu] Present तɠ‍नĩ support, make a living, take 
care, bring up, raise, tend (children, animals, if the 
mother died) 

तलेु [tule] adv once, one time, only once 

तलेुङा [tulengaa] adv only once (emphatic) 

तसु [tus] (Grammatical Variant उतसु reason) n reason 

तसुɉ‍पĩ [tusam‍pä] adj deaf 

तहुे [tuhe] pron 1) someone तहु ेहसž उङ इयालता। 
Someone hit me. 2) anyone तहु ेहसž उङ इयाɠ‍ङाखो,

उङायो यल।ु If anyone would hit me, I would hit him, 

too. 

=तेइ [tei] su˞x (emphasis) 

तेइनĩ [teinä] (Present तेȫ‍दु stuˤ, pack tightly) v stuˤ, 

stuˤ densely, pack tightly लङľब झĩɠ‍वĩ तेȫ‍द।ु I stuˤ 

fodder into my basket. 

तेइपĩ [teipä] adj thick (paper, cloth), dense (jungle) 

{idiom} 

तेƤ‍तु [tek‍tu] Present तेनĩ stop, close, plug, cut oˤ 

access, cover 

तेखम [tekham] ( तेखेम) n corner (of the path) 

तेखेम [tekhem] तेखम ?? 

तेङ [teng] n side, bottom, end, boundary उतेङसम जĳनĩ 
मȏ‍तő? You must eat (it) all up? Restrictions: with 

poss pre˚x. 

तेते धाƤ‍पĩ [tete dhaak‍pä] advp persistent 

तेते धाङ्‍ङा [tete dhaangngaa] Present तेते धानĩ force, 

demand force, demand 

तेते धानĩ [tete dhaanä] (Present तेते धाङ्‍ङा force, 

demand) vp force बइहĩम बाली कĳनĩ ततेे धान।ु The 

cows kept on eating persistently. 

तेतेर [teter] (Grammatical Variant उतेतेर inside out, 

opposite) n inside out, opposite 

तेनĩ [tenä] (Present तेƤ‍त)ु v stop, close, plug, cut oˤ 

access, cover ľनȫ‍वामž नĳर्‌पो उƤ‍वाम तƤे‍सतĩ। God 

shut the mouth of the tiger. इʀ‍पĳपो उलĩम तेक्‌‍ľकखो इʀ‍
पĳ वोनĩ मथुĳ। If we plug the rats' hole, they cannot 

come in. 

तेन्‌‍ľत [ten‍ti] n tall, thorny tree [It grows at lower 
elevations; its red blossoms open before the leaves 
appear and are picked and worn as decoration on 
clothing; the inedible fruit is black, the size of 
beans.] Butea frondosa 

तेȫ‍दु [ten‍du] Present तेइनĩ stuˤ, stuˤ densely, pack 

tightly stuˤ, pack tightly 

तेȫ‍फĳ [ten‍phö] n crimson horned pheasant Tragopan 

satyra 

तेफेम [tephem] det like this, such (kind, quality) तĩ हस 
तेफेम ɀा खĩľब चेइतĩŀस? Where did this man get such 

news? 

 

तेफेम  
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तेर [ter] n thin bamboo तेरपो लङ पĳनĩ रदम गĳ। Carrying 

baskets are customarily made of "ter" bamboo. [this 
thin bamboo is used as weft for mats] 

तेरा [teraa] n a tall tree तेरापो उफोľब गोयाङ अप्‌‍ľकखो 
अथा चĩनő। If you use the leaves of the "teraa" tree to 
ferment beans, the resulting "goyang" ("kinema") is 
delicious. [The long leaves provide fodder, the 
cherry-sized dark-red, sweet fruit is eaten in spring] 
Saurauia napaulensis 

ते̖ [teru] Present तेर्‌नĩ knock over (things standing 

upright) 

तेर्‌ŀचमे [tercime] n black capped sibia [Commonly seen

in rhododendron trees around Khaling villages] Sibia
capistra 

तेर्‌नĩ [ternä] (Present ते̖) v 1) turn over (things 

standing upright) {figurative} 2) disregard, annoy 
मĩम्‌पĩप्‌पो ɀा तेरनĩ मőन ő। It is not proper to annoy your 

parents. 

तेर्‌नĩम [ternäm] n queen ant, black ant 

तेर्‌ȫ‍वाम [tern‍waam] n ˚reant [its stings are painful] 

तेल  ु[telu] Present तेɠ‍नĩ pull out, weed 

तेɠ‍नĩ [tel‍nä] (Present तेल )ु v pull out, uproot, weed रĳ 
रा̖ तल्े‌‍ľकना यामőľक। Having pulled out the rice 

seedlings we transplant them. 

तो [to] n loom [ This term comprises both, the narrow 
loom (kept in place by a strap slung around the 
weaver's hips and stretched tight by leaning back and
rolled up when not in use), on which shorter and 
narrow lengths of cloth are woven, such as for the 
"bhaangaaraa", as well as the large stationery loom 
which is worked with both hands and feet and on 
which large quantities of cloth are woven such as for 
women's skirts or material for all kinds of clothing. 
Weaving has decreased considerably within the past 
few decades because of the availability of cloth from 
travelling salesmen or weekly markets. In addition, 
cotton thread has become very expensive and 
gathering the ˚bers of wild hemp is very time-
consuming. Finally, since girls are more likely to go 
to school nowadays, mothers are too busy with ˚eld 
work and other chores to weave and teach their 
daughters.] 

=तो [to] su˞x (simultaneous action) अमĩ कĩम मőतो लेल 
मĩ। While he works, he sings. 

तो इरेइङा [to ireingaa] Present तो रेȫ‍नĩ lack (food, 

clothes) 

तĳ मका [tö makaa] interj so far so good, okay now 

तो रेȫ‍नĩ [to ren‍nä] (Present तो इरेइङा) vp lack (food, 

clothes) 

तोकोल [tokol] n 1) bell, (for dogs, goats, cows) 

2) border [the colorful border of a piece of cloth ] 
3)  [the line between the ˚rst and the second ˜oor of
a house, because the openings in the woodwork made
for smoke to escape may look like bells] 

तोकोल पङ्ुमे [tokol pungme] np white lily [Picked and 

worn as decoration on clothing.] Cardiocrinum 
giganteum 

तोƤ‍तु [tok‍tu] Present तोनĩ drink, swallow, pour in 

तĳƤ‍दे [tök‍de] n 1) container 2) storeroom 

तोƤ‍मा [tokmaa] n support pole 

तोƤ‍सो वĩमु [tok‍so wämu] Present तोƤ‍सो वĩɉ‍नĩ trip, fall
(into a hole in the path) 

तोƤ‍सो वĩɉ‍नĩ [tok‍so wäm‍nä] (Present तोƤ‍सो वĩमु) vp 

trip, fall (into a hole in the path) 

तोङ [tong] n cubit (distance between elbow and longest

˚nger) 

=तोङ [tong] su˞x (continuous aspect) ɀा मőतोङ म।ु He 
is talking. Restrictions: preceded by verbstem and 
followed by ˚nite forms of the copula. 

तोङ ङĩइङा [tong ngäingaa] Present तोङ ङĩइनĩ sit 
down quickly 

तोङ ङĩइनĩ [tong ngäinä] (Present तोङ ङĩइङा) vp sit 

down quickly कम वĳङतायो "तोङ ङĩच"े इलőʀ‍ता। As 

soon as I entered the house, s/he said "sit down". 

तोचो वĩȏ‍तु [toco wät‍tu] Present तोचो वĩȫ‍नĩ cut up 

तोचो वĩȫ‍नĩ [toco wän‍nä] (Present तोचो वĩȏ‍तु) vp cut 

oˤ, cut up, cut forcefully 

तĳतĳया [tötöyaa] adv lengthily (delay) 

तĳतĳया हङ्ुदेतु [tötöyaa hungdetu] Present तĳतĳया हȫु‍देनĩ
wait beyond endurance 

तĳतĳया हȫु‍देनĩ [tötöyaa hun‍denä] (Present तĳतĳया 
हङ्ुदेतु) vp wait beyond endurance 
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तोनĩ [tonä] (Present तोƤ‍तु) v swallow (dry food) with 

liquid खब ुƤ‍वाइकुž तोƤ‍त।ु I wash the (dry) snack 

down with soup. 

तĳनĩ [tönä] (Present तङा) v put, store, keep 

तोȫ‍दő [ton‍dü] n brother-in-law [Term of address for 
oldest brother of sister-in-law; this is used only by 
women] 

तĳȫ‍बĩ [tön‍bä] n storage 

तĳľप [töpi] n hat, cap 

तोȱ‍लेम्‌‍ŀस [top‍lem‍si] n vine [this thorny creeper bears 

edible, sweet greyish berries that ripen in spring] 
Cinnamomum glanduliferum 

तोमे [tome] n sister-in-law [husband's younger sister, 
sister-in-law Term of address for oldest sister of 
sister-in-law; this term is used by women] 

तोला [tolaa] n musk deer [ hunted and eaten.] Moscus 

moschiferus 

तोल  ु[tolu] Present ȏ‍वाɠ‍नĩ knock, push, shove 

तोस [tos] n a Khaling rite for the earth god syn: वास. 

{arch} 

तोसोरो [tosoro] n method, tool 

ȏ‍वाइ [t‍waai] Present ȏ‍वाȫ‍नĩ see (because there is light) 

ȏ‍वाइनĩ [t‍waainä] (Present ȏ‍वाȫ‍दु) v aim at, copy, 

imitate अम जेľमम ɀा उङा ȏ‍वाȫ‍द।ु I imitate his speech. 

Root: पे ȏ‍वाइनĩ. 

ȏ‍वातर [t‍waatar] dial. var. of ȏ‍वाȏ‍वार stiˤ, in shock, 

unable to move stiˤ from dirt, crusted with dirt. 
(Something soft becomes hard or rough because of 
dirt). 

ȏ‍वाȏ‍त  ु[t‍waat‍tu] Present ȏ‍वाȫ‍नĩ keep back, save (sth.for

sb.) 

ȏ‍वाȏ‍वार [t‍waat‍waar] (dial. var. ȏ‍वातर stiˤ from dirt, 
crusted with dirt. (Something soft becomes hard or 

rough because of dirt).) 1) adj stiˤ पĳक‍ž लȱ‍तĩना 
अगĳ ȏ‍वाȏ‍वार छőƤ‍तĩ। When they were covered with 

mud, my clothes became stiˤ. 2) n कठोर 

ȏ‍वाȫ‍दु [t‍waan‍du] Present ȏ‍वाइनĩ aim at, reach out, 

copy, imitate 

ȏ‍वाȫ‍नĩ [t‍waan‍nä] (Present ȏ‍वाȏ‍त)ु v keep back, save 

(sth for sbd) उताप‍यो मȏु‍वास्‌‍ŀससा खĳलङे इľबङाता। 
Keeping nothing for himself, he gave me all. 

ȏ‍वाȫ‍नĩ [t‍waan‍nä] (Present ȏ‍वाइ) v see (because there is

light) कĳ मȏु‍वाइखो हेसा इƬ‍वाइ? If you cannot see, 

how can you go? 

ȏ‍वान्‌‍ŀसङा [t‍waan‍singaa] Present ȏ‍वान्‌‍ŀसनĩ keep, save 

for oneself 

ȏ‍वान्‌‍ŀसनĩ [t‍waan‍sinä] (Present ȏ‍वान्‌‍ŀसङा) v keep, save 

for oneself उतामपो उसोम ȏ‍वान्‌‍ŀसनĩ न ुमőपĩž चĩɉ‍सĩ। 
He who tries to save his own life will lose it. 

ȏ‍वाȱ‍चे [t‍waap‍ce] n last bite खजा ȏ‍वाȱ‍चे वे̖ ता। I ate the 

snack to the last bite. 

ȏ‍वाȱ‍पĩ [t‍waap‍pä] adj cunning, crafty 

ȏ‍वाɉ‍रेरे [t‍waam‍rere] n disappointment 

ȏ‍वाɉ‍रेरे छुङा [t‍waam‍rere chungaa] Present ȏ‍वाɉ‍रेरे छुनĩ 
be surprised, be dumbfounded, be shocked. 

ȏ‍वाɉ‍रेरे छुनĩ [t‍waam‍rere chunä] (Present ȏ‍वाɉ‍रेरे छुङा) 
vp be disappointed, be shocked ľबर्‌मĳž सĳ कő खतĩ 
उङ ȏ‍वाɉ‍रेरे छőकता। I was shocked that the cat had 

eaten all the meat. 

ȏ‍वार्‌वĩलेप [t‍waarwälep] adj rude 

ȏ‍वाल [t‍waal] n 1) tonsil 2) stye, sore in the eye 

ȏ‍वाɠ‍नĩ [t‍waal‍nä] (Present तोलु) v knock, push, shove 

लाʀ‍का तोल।ु I knock on the door. दőक ľबपĩž अवĩ 
तĳɠ‍तĩ। The assailant pushed my brother aside. 

ȏ‍वाह्‌पĩ [t‍waahpä] adj similar syn: हेङ. 

थ

थइङा [thaingaa] Present थइनĩ stay awake, lie down with eyes open keep sb. awake, wake sb. up 

 

थइङा  
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थइनĩ [thainä] (Present थइङा; थȫ‍दु) v 1) awake, lie 

down with eyes open ant: अम लőनĩ; syn: वार थइनĩ. 
2) wake sbd up, keep sbd awake 

थइपĩ [thaipä] adj awake 

थकपĩ लङ्ुपĩ [thakpä lungpä] adjp tall and strong 

थकुवा [thakuwaa] n club, heavy stick to beat laundry 

थङ [thang] n cost, price, fare सĳलपेो उथङ हबेे गोतĩ? 

How much was the yarn? 

थङ Ɇोगु [thang bhrogu] Present थङ Ɇोनĩ break down, 

break to pieces, destroy 

थङ Ɇोनĩ [thang bhronä] (Present थङ Ɇोगु) vp break 

down, break to pieces, smash, destroy उङा मĩ सोस छĩ
ƻोƤ‍तना थङ ɆĳƤ‍तĩ। I dropped the dish and it broke 

into pieces. 

थङ मङा [thang mangaa] Present थङ मőनĩ appraise, ˚x 

a price 

थङ मőनĩ [thang münä] (Present थङ मङा) vp appraise, 

˚x a price 

थङž रƤ‍पĩ [thangä rakpä] (Grammatical Variant 
उथङž रƤ‍पĩ expensive) adjp expensive 

थङ्ŀसङा [thangsingaa] Present थस्‌ŀसनĩ spread out 

थथइवĩ [thathaiwä] n string trap [This kind of trap is 
used to catch larger birds such as doves. A long 
string is attached to the nest and pulled so that the 
sling closes when the bird lands on the nest, which is
then pulled down with the bird.] 

थथाƤ‍स  ु[thathaak‍su] n peg, nail 

थȫ‍दु [than‍du] Present थइनĩ stay awake, lie down with 

eyes open keep sb. awake, wake sb. up 

थȫ‍नĩ [than‍nä] (Present थदुु) v 1) pull 2) spin (hemp, 

cotton, wool) 

थन्‌ŀसङा [than‍singaa] Present थन्‌ŀसनĩ crawl (animals, 

insects, babies), ˜oat (cloud in the sky) 

थन्‌ŀसनĩ [than‍sinä] (Present थन्‌ŀसङा) v come crawling 

(animals, insects, babies), ˜oat (cloud in the sky) 

थȱ‍त  ु[thap‍tu] Present थɉ‍नĩ call, invite, encourage, 

challenge 

थɉ‍नĩ [tham‍nä] (Present थमुु) v collect (things) सĳर थम्‌‍
ľकना मायो मगĳपĩ ľबľक एइ! Let us collect grain and 

give to those who have nothing! 

थɉ‍नĩ [tham‍nä] (Present थȱ‍त)ु v call, invite, encourage, 

challenge अमĩ उकम इŀथपता मोलो मयुȏ‍तवुा। He called 

me to his house but I was busy. 

थर्‌मĩ [tharmä] n hot ashes [Ashes are used to scrub 
pots and pans. In winter, the hot ashes is added to a 
little cold water in the cooking pots to scrub them 
with a handful of straw, so that the heat of the ashes 
heats the cold water.] 

थʀ‍लेले [thas‍lele] n mole (on skin) 

थस्‌ŀसनĩ [thangsinä] (Present थङ्ŀसङा) v spread out 
अमĩ कुथłेɉ‍ब भया थङ्ŀस मőतĩ। He spread the earth out 

on top of the water. 

-था [thaa] dir sfx to, toward ant: -लका. 

थĩइ [thäi] Present थĩȫ‍नĩ break (a rope, a necklace) 

break 

थाकुर [thaakur] n older brother-in-law 

थाक्‌‍ľतलĩम [thaak‍tiläm] n tree [The trunk is thorny; 

the leaves are used for fodder] Berberis asiatica 

थाƤ‍तु [thaak‍tu] Present थानĩ beat, hammer strain beer 

(by beating down the dregs) 

थाƤ‍थवĩ [thaak‍thawä] dial. var. of तƤ‍तवĩ a kind of 

larva. घँसेउरी?? 

थĩक्‌‍ŀल [thäk‍li] n heddle of loom 

थाङ्‍रा [thaangraa] n trellis, pole for supporting a plant 

थĩȏ‍कĩ [thät‍kä] Present थĩȫ‍कĳनĩ devour 

थĩȏ‍तु [thähtu] Present थĩȫ‍नĩ break (a rope, a necklace) 

break 

थानĩ [thaanä] (Present थाƤ‍त)ु v 1) beat, hammer, eat 

कोङ्‍कदमž छुछु थाƤ‍ते! With a hammer hit the nail! 

इजĳजĳमधुा खोयोङा ľयउ थाƤ‍ते! Even if you don't feel 

like eating, eat! {slg} 2) strain beer (by beating 
down the dregs) 

थĩȫ‍कĳनĩ [thän‍könä] (Present थĩȏ‍कĩ) v peck, devour 

Restrictions: no 1p sg; used for birds only. 

थान्‌‍ŀच [thaan‍ci] n beer [home-brewed beer. The 
fermented millet or other grain is strained and 
squeezed, then mixed with water.] 

थĩȫ‍नĩ [thän‍nä] (Present थĩइ; थĩȏ‍त)ु v break (rope, 

necklace, breath) असोम मथुĩइ। My breath is still 

going, I am hanging on to life, I'm not dead yet! 
{idiomatic} 
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थान्‌‍ŀस [thaan‍si] n oak [ The leaves provide fodder, the 
trunk and branches are used to make handles for 
agricultural implements.] Quercus lamellose 

थĩȱ‍त  ु[thäp‍tu] Present थĩɉ‍नĩ measure (volume, lenght), 

weigh, compare; measure, weigh, compare 

थाम [thaam] n pillar खĩलदेलľबम कम थामकोलोम गĳनु 
The houses in the Khaling villages have pillars. 

थĩमु [thäm‍nu] Present थĩɉ‍नĩ loose one's way, go astray,

err, make a mistake mislead, lead astray, confuse 

थĩɉ‍ङा [thämngaa] Present थĩɉ‍नĩ loose one's way, go 
astray, err, make a mistake mislead, lead astray, 
confuse 

थĩɉ‍नĩ [thäm‍nä] (Present थĩमु; थĩɉ‍ङा) v 1) loose one's 

way, go astray, err, make a mistake 2) mislead, lead 
astray, confuse अमĩ मĩहĩम थĩɉ‍मे मőतĩन।ु He caused 

them to loose their way. उङ थĩमता। I made a 

mistake. {idiom} 

थĩɉ‍नĩ [thäm‍nä] (Present थĩȱ‍तु) v measure (volume, 

length), weigh, compare जĩ भङ्‍पĩ थĩɉ‍नĩ मȏ‍तő। Grain 

has to be weighed accurately. 

थĩɉ‍मे मȫ‍नĩ [thämme mannä] ( थĩɉ‍मे मदु ु; थĩɉ‍मे मदु ु) vp 

lead astray, cause to wander aimlessly 

थĩɉ‍मे मदु ु [thämme mangaa], [thämme mudu] थĩɉ‍मे 
मȫ‍नĩ, थĩɉ‍मे मȫ‍नĩ 

थĩɉ‍मेपĩ [thäm‍mepä] adj confused, perplexed 

थĩम्‌‍ŀसङा [thäm‍singaa] Present थĩम्‌‍ŀसनĩ जोŀखनु, दा ँŀजनु 

थĩम्‌‍ŀसनĩ [thäm‍sinä] (Present थĩम्‌‍ŀसङा) v weigh 

थĩरĩ ̖ङा [thärä rungaa] Present थĩरĩ ̖नĩ tremble 

थĩरĩ ̖नĩ [thärä runä] (Present थĩरĩ ̖ङा) vp tremble 

थĩरĩरĩ ̖ङ्‍ङा [thärärä rungngaa] Present थĩरĩरĩ ̖नĩ 
shake, tremble uncontrollably 

थĩरĩरĩ ̖नĩ [thärärä runä] (Present थĩरĩरĩ ̖ङ्‍ङा) vp 
shake, tremble uncontrollably Restrictions: animate; 
inanimate. 

थĩ̖ [thäru] Present ताƤ‍च ुथĩर्‌नĩ ceremony for babies to

"straighten the neck" 

थĩरő [thärü] n labour pains 

थĩरőवĩजő [thärüwäjü] n non-Khaling, outsider, person of

diˤerent faith 

थĩर्‌नĩ [thärnä] v straighten [Khaling have a ceremony 
to "straighten" a newborn baby's neck by making a 
chicken sacri˚ce and putting the chicken neck next to
the baby.] 

थालम [thaalam] n pestle [made of hard and heavy 
wood, about 120 cm long, with a grooved middle to 
hold with both hands; it is used to hull grain in the 
mortar] 

थालम सङ [thaalam sang] np part of loom 

ŀथङा [thingaa] Present ŀथनĩ fall down (from an upright

position, wood, stone, living beings) 

ŀथƾ‍‍खङा [thin‍khangaa], [thin‍gkhangaa] Present ŀथȫ‍
खनĩ lie down 

ŀथनĩ [thinä] (Present ŀथङा) v topple by itself (from an 

upright position, wood, stone, living beings) Root: 
पल ŀथनĩ. 

ŀथȫ‍खनĩ [thin‍khanä] (Present ŀथƾ‍‍खङा) v lie down 

ŀथन्‌‍ŀसङा [thin‍singaa] Present ŀथन्‌‍ŀसनĩ lie down 

ŀथन्‌‍ŀसनĩ [thin‍sinä] (Present ŀथन्‌‍ŀसङा) v lie down 

थ ुमङा [thu mangaa] Present थ ुमőनĩ spread out (a mat, 

bedding) 

थ ुमőनĩ [thu münä] (Present थ ुमङा) vp spread out (a 

mat, bedding) syn: थमुन मőनĩ. 

थƤु‍तु [thuk‍tu] Present थनुĩ move, shake (of an 
earthquake), blow (of wind), drive (a car, a boat) 
writhe (as in childbirth) live (conduct oneself), 
manage blow one's nose, push (when defecating) 

थƤु‍पĩरƤ‍पĩ [thuk‍pärak‍pä] n host [The person who 

prepares feasts at wedding and funeral ceremonies.] 

थङुा [thungaa] Present थनुĩ move, shake (of an 
earthquake), blow (of wind), drive (a car, a boat) 
writhe (as in childbirth) live (conduct oneself), 
manage 

 

थङुा  
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थőङा [thüngaa] Present थőनĩ suggest; induce sb.to do 

sth. 

थदु  ु[thudu] Present थȫ‍नĩ pull spin (hemp, cotton, 

wool) 

थनुĩ [thunä] (Present थƤु‍तु blow one's nose, push (when

defecating); थङुा) v 1) move, shake (of an 
earthquake), blow (of wind), writhe (as in childbirth),
strain (when blowing one's nose or passing 
stool)conduct oneself खĩलरादपुो रदम हेङ्सा उङ थङुा। I
live according to Khaling customs. 2) shake, drive (a
car, a boat), use, manage इसĩल ŀथङे मथुƤु‍ते। Put your 

feet down, don't move them! 

थनुĩ [thunä] (Present थȫु‍दु) v prick, stab, pierce ƻङž 
असĩल थőȫ‍तĩ। A thorn pricked my foot. 

थőनĩ [thünä] (Present थőङा) v suggest, induce sbd to do 

sth 

थनुĩम [thunäm] n forest, jungle, woods, wilderness 

थनुĩम पो [thunäm po] np wild boar Sus crofa 

थनुĩम मोŀस [thunäm mosi] np ritual [This ritual is 
carried out in the forest to prevent evil spirits from 
bringing sickness to the village] 

थनुĩम वĩसेप [thunäm wäsep] np fern [Spread on the 
ground in the cattle shed to make a soft place for 
sleeping.] Polysiichum lentum 

थनुĩरɉ‍नĩ [thunäram‍nä] n behavior, conduct 

थȫु‍दु [thun‍du] Present थनुĩ prick, stab, pierce 

थपु [thup] adv straight, direct उङ थपु अमĩम दमľब कम 
खĳʀ‍ता। I went straight home to meet my mother. 

थपु रोङु [thup rongu] Present थपु रोनĩ always use one's 

own things 

थपु रोनĩ [thup ronä] (Present थपु रोङु) vp always use 

one's own things 

थőľबमे [thübime] n bird [seen in summer.] 

थमुन [thuman] n bed, bedding, mattress 

थमुन मङा [thuman mangaa] Present थमुन मőनĩ spread 

out (a mat, bedding) 

थमुन मőनĩ [thuman münä] (Present थमुन मङा) vp spread

out (a mat, bedding) syn: थ ुमőनĩ. 

थमुु [thumu] Present थɉ‍नĩ collect (things) 

थőरőवĩ [thürüwä] n brown bird 

थलुु [thulu] n Thulung people [southern neighbours of 
the Khaling people; Khaling and Thulung intermarry 
if a suitable match is not found in the Khaling 
community, but the Khaling and the Thulung 
languages are mutually unintelligible.] 

थőसő [thüsü] n tree [The priest who is called for healing
sharpens one end of a branch or twig of this tree at 
one end to ˚nd the cause of a sickness. He also uses 
the leaves to stab the evil spirit that is believed to 
cause the sickness.] Machilus sp. 

थʀु‍सɉु‍ब ő [thus‍sum‍bü] n front teeth 

थे [the] det like this मे ममु őये, थ ेमőये! Don't do like that, 

do like this! 

थेइनĩ [theinä] (Present थेȫ‍दु) v lift up, raise, ˜oat, take 

up उधोङ थȫे‍तĩ। He lifted his head. उखर थȫे‍तĩ। He 

raised his hand (for a greeting). 

थेइŀसङा [theisingaa] Present थेइŀसनĩ ascend 

थेइŀसनĩ [theisinä] (Present थेइŀसङा) v ascend 

थङेा [thengaa] adj including 

थेत्‌ľत [thetti] det this much, this big (with arms 

stretched out) 

थेȏ‍त  ु[thet‍tu] Present थेȫ‍नĩ cover mix (food, for good 

taste) 

थेना [thenaa] adv in this way 

थेȫ‍दु [then‍du] Present थेइनĩ lift up, raise, ˜oat, take up 

थेȫ‍नĩ [then‍nä] (Present थेȏ‍त)ु v cover फर्‌ľकž आगĳ थȏे‍
तĩ। The dust covered my clothes. 

थेप [thep] n strainer घĩɉ‍पĩ थेपलका ŀचसप मयुाङ। If the 
strainer is tightly woven, the beer dregs will not 
come through. [this is funnel-shaped, woven of 
bamboo and used for straining the dregs of home-
brewed beer] 

थेप्‌‍िरप [thep‍rip] n bamboo [thin-stemmed bamboo. It 
is used to make baskets and rain shields, though it is 
considered less durable than the bamboo species 
called 'hip'] Arundinaria Hookeriana 

थेबे [thebe] थेभे this much 

थेबङे [thebeng] थेभेङ this much, "enough!" (polite 

refusal when declining another helping of food) 

थेबेत्‌ľत [thebetti] थेभेत्‌ľत 

थेबेलो [thebelo] dial. var. of थेभेलो at this time, then 
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थेभे [thebhe] ( थेबे) det this much 

थेभेङ [thebheng] ( थेबेङ) det this much, enough 

(emphatic) [polite refusal when declining another 
helping of food; ending of a speech or a letter] 

थेभेत्‌ľत [thebhetti] ( थेबेत्‌ľत) det this much, as much, 

so far थबेेत्‌ľतने ओक नőपङेा मकुा। So far, we are 

(doing) well. 

थेभेम [thebhem] adv this much, such (degree) थभेेम बƾ‍
पĩ ɀा Such lovely news. 

थेभेलो [thebhelo] (dial. var. थेबेलो) conj at this time, 

then 

थेम [them] (Grammatical Variant उथेम) adv on top 

Restrictions: always with poss pron. 

-थेमľब [thembi] dir sfx on top of 

-थेम्‌त ő [them‍tü] dir sfx on, upon, on top 

थेम्‌‍ŀस [them‍si] Present थेम्‌‍ŀसनĩ climb over the top 

थेम्‌‍ŀसनĩ [them‍sinä] (Present थेम्‌‍ŀस; थेम्‌‍ŀसङा) v spread, 

grow over the top 

थेरा [theraa] (Grammatical Variant उथेरा slope, incline, 

acclivity) n hill, hillside, slope, incline, acclivity 
Restrictions: with poss pre˚x. 

थे̖ [theru] Present थेर्‌नĩ lean on 

थेर्‌नĩ [thernä] (Present थे̖) v lean on पĩरĩमľब थर्े‌ŀससा 
अम्‌‍ŀसङता। I slept leaning on the wall. 

*थेर्‌नĩ [thernä] aux continue to do (past and non-past) 
मोथरेन ुएइ। "Good bye"! (Lit.: Keep on staying where

you are) Restrictions: following stem . 

थेर्‌ŀसनĩ [thersinä] v lean to, lean onto 

थेल  ु[thelu] Present थɠे‍नĩ peel (by pulling oˤ), skin, 
uncover (to see what is hidden), open (roof by taking
the planks one by one) 

थेɠ‍नĩ [thel‍nä] (Present थेल )ु v peel (by pulling oˤ), 
skin, uncover (to see what is hidden), open (roof by 
taking the planks one by one) 

थेसा [thesaa] adv in this manner, like this 

थो [tho] n year, years हके थो इदĳƤ‍तĩ? How old are 

you? 

थĳक [thök] n thing, kind, sort 

थोƤ‍त  ु[thok‍tu] Present थोनĩ understand 

थĳƤ‍ला [thök‍laa] n bamboo container with lid [Around 
the upper and lower end and the middle are bands, 
braided of seven strands of narrow bamboo strips 
which re-enforce and decorate at the same time. The 
lid is made of a disk of wood, carved with a ˜ower-
shaped design and attached to the container with a 
chain or a string from the center of the lid to the side
of the container; there is also a chain or a piece of 
string attached in two places near the top on the side 
to make a handle to carry the thoÃ¨klaa when it is 
taken to festivals and gathering such as weddings and
funerals to carry beer or liquor which form an 
obligatory part of the ceremony.] See: तरु. 

थोगु [thogu] Present थोनĩ pour out 

थĳङा [car thöngaa], [thöngaa] Present थĳनĩ see, ˚nd, 

obtain, receive, get a chance (to do sth) 

थĳङा [thöngaa] Present सेमĳ थĳनĩ dream (lit. see a 

dream) 

थोŀच [thoci] n time, opportunity 

थोŀच तĩइ‍नĩ [thoci täinä] (Present थोŀच तĩȫ‍दु) vp spend 

time कमľब थोŀच मतĩइनĩ Ɔľद मőतĩम गोतĩ। He had 

decided not to spend time at home. 

थोŀच तĩȫ‍दु [thoci tändu] Present थोŀच तĩइ‍नĩ 

थोŀच ȫ‍वाम [thoci n‍waam] np time, period, season 

थोŀच पोलु [thoci polu] np fungus [an inedible fungus, 

shaped like a carrying basket (Khaling "polu")] 

थोŀच वेȏ‍तő [thoci wet‍tü] Present थोŀच वेȫ‍नĩ happen 

opportunely, be a good occasion 

थोŀच वेȫ‍नĩ [thoci wen‍nä] (Present थोŀच वेȏ‍तő) vp 
happen opportunely, be a good occasion Restrictions:
impersonal. 

थोŀचनिुर [thocinuri] n 1) time, era, period of time 
थोŀचनिुर ȱ‍वाȏ‍तőलो कĩम मőनĩ मȏ‍तő। You must work when

the time is ripe. 2) time and age, period of time, era 

 

थोŀचनिुर  
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3) point in time 

थोनĩ [thonä] (Present थोगु) v pour out अमĩ साङकु 
सोसľब थĳƤ‍तĩ। She poured tea into a cup. 

थोनĩ [thonä] (Present थोƤ‍त)ु v understand इनĩ तĩ ɀा 
इथोƤ‍त ő ओ। Do you understand this language? 

थĳनĩ [thönä] (Present थĳङा) v see, ˚nd, obtain, receive,

get a chance (to do sth) काठमाȫ‍डुľब खĳलङे उनĩ थĳľक।
In Kathmandu, we (incl.) can get anything. 

थĳपĩľङपĩ [thöpängipä] n witness 

थोमे [thome] n spirit of a dead person [evil spirit. It is 
seen only by the priest; it causes dizziness, headache 
and vomiting; it is believed that only the priest can 
cure this condition.] 

थĳर [thör] n faith, belief, con˚dence, trust (a person) 

थĳर लőङा [thör lüngaa] Present थĳर लőनĩ believe (in a 

person), trust; believe (in a person), trust 

थĳर लőनĩ [thör lünä] (Present थĳर लőङा) vp believe (in a 

person), trust मĩहĩम अमľब थĳर मलुोȫ‍वĩ। They did not 

trust him. 

थĳर्‌लőľकम [thörlükim] adj faithful, trustworthy नȱ‍पĩ 
हसž थĳर लőľकम कĩम मĩ। A good man is trustworthy.

थĳर्‌लőपĩ [thörlüpä] n believer 

थोल  ु[tholu] Present ș‍वाɠ‍नĩ mix forcefully, stir (millet 

porridge), paddle (a boat) 

ș‍वान रेɉ‍ङा [thwaan rem‍ngaa] Present ș‍वान रेɉ‍नĩ stand 

˚rmly, stand straight, stand still suddenly 

ș‍वान रेɉ‍नĩ [thwaan rem‍nä] (Present ș‍वान रेɉ‍ङा) vp 

stand ˚rmly, stand straight, stand still suddenly ș‍वाȫ‍
रेप भातĩ। He stopped dead. उङ रोलाľम ŀथङातालो ș‍वान 
रेपता। When I fell down from the cliˤ, I suddenly 

stopped (in my fall). 

ș‍वाȱ‍त ु [thwaap‍tu] Present ș‍वाɉ‍नĩ strike, beat, clap, 

stamp, thrash, whip, thresh 

ș‍वाȱ‍̖ [thwaap‍ru] n waist-cloth, belt इș‍वाȱ‍̖ खȱ‍ते। 
Tighten your belt! [This piece of cloth, about 50 cm 
wide and up to ˚ve meters long, is a necessary part 
of Khaling clothing. It not only holds clothing in 
place but also supports the body when hard work is 
undertaken. It also provides a pouch for snacks and 
tobacco. Men keep their "kukuri" stuck in this waist-
cloth.] 

ș‍वाȱ‍̖सोम [thwaap‍rusom] n energy 

ș‍वाɉ‍नĩ [thwaam‍nä] (Present ș‍वाȱ‍तु) v strike, beat, 

clap, stamp, thrash, whip, thresh लङुž इथĳपता। I 
was hit by a stone. 

ș‍वाम्‌‍ŀसङा [thwaam‍singaa] Present ș‍वाम्‌‍ŀसनĩ do sth. 
with great intensity 

ș‍वाम्‌‍ŀसनĩ [thwaam‍sinä] (Present ș‍वाम्‌‍ŀसङा) v do sth 

with great intensity ș‍वाप्‌‍ŀससा ङĳƤ‍तĩ। He/she cried 

uncontrollably. 

ș‍वार्‌दु [thwaardu] Present ș‍वार्‌नĩ enjoy, like 

ș‍वार्‌नĩ [thwaarnä] (Present ș‍वार्‌दु) v enjoy, like 

ș‍वार्‌नĩ [thwaarnä] v break oˤ 

ș‍वार्‌सेङा [thwaarsengaa] Present ș‍वार्‌सेनĩ rejoice, be 

happy, be glad 

ș‍वार्‌सेनĩ [thwaarsenä] (Present ș‍वार्‌सेङा) v rejoice, be 

happy, be glad थĳर्‌सेʀ‍नयुे, एन ‍मĩम ङेʀ‍तĩना नोतĩ। Be 

glad, your mother was ill but is better. 

ș‍वाɠ‍नĩ [thwaal‍nä] (Present थोल )ु v mix (boiling food),
cook by stirring forcefully (millet porridge), paddle 
(a boat) 

द

दƤ‍दवĩ [dak‍dawä] n sound of the heartbeat when one is

afraid 

दङ्दङ [dangdang] adv all over 

दङ्दङɕा [dangdangyaa] adv all over 

दȏ‍त  ु[dattu] Present दȫ‍नĩ follow (a road, sb.), 

accompany 

दȫ‍दन [dan‍dan] (Grammatical Variant उदȫ‍दन sequence, 

continuity) n continuity, sequence Restrictions: with 
poss pre˚x. 
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दȫ‍नĩ [dan‍nä] (Present दȏ‍त)ु v follow (a road, sbd), 

accompany उङा सेइ मतनुमु लĩम अमहĩमž मदुȏ‍नु They 

didn't follow the path I showed them. ʀ‍वार्‌पĩ हसहĩम 
दʀ‍सा Ƭ‍वाȏ‍तĩन।ु Many people followed (him). 

दप [dap] n foundation खĳदप झेङ्‍पĩ गĳखो, मĩ खĳ यो झेङ।
If the bridgehead is strong, then the bridge will last. 
योदप river bank, shore 

दफुदोरो [daphudoro] dial. var. of दबदुोरो wild animal 

दबदुोरो [dabudoro] (dial. var. दफुदोरो) n wild animal, 

deer [hunted for venison] {arch} 

दबदुोरो मङा [dabudoro mangaa] Present दबदुोरो मőनĩ 
hunt 

दबदुोरो मőनĩ [dabudoro münä] (dial. var. दोफुदोरो मőनĩ, 
Present दबदुोरो मङा) vp hunt 

दबľुम [dabumi] n hunter 

दम मन्‌‍ŀसङा [dam man‍singaa] Present दम मन्‌‍ŀसनĩ 
increase, raise 

दम मन्‌‍ŀसनĩ [dam man‍sinä] (Present दम मन्‌‍ŀसङा) vp 

grow con˚dent, take courage, overcome (one's) fear 

दɉ‍दम [dam‍dam] adj lukewarm (water, metaphorically 

used of a person) 

दɉ‍दम लőङा [dam‍dam lüngaa] Present दɉ‍दम लőनĩ feel 

relieved 

दɉ‍दम लőनĩ [dam‍dam lünä] (Present दɉ‍दम लőङा) vp 

1) feel lukewarm 2) feel comfortable अमĩमपो उह्‌वाइ
ľङङ्तलो दɉ‍दम लőङता। When I heard my mother's 

voice I felt safe. 

दɉ‍दा [dam‍daa] n thin stemmed bamboo [used for 

making baskets and mats.] Arundinaria sp. 

दɉ‍नĩ [dam‍nä] (Present दमुु) v meet (sbd), agree 

{idiom} 

दरम [daram] n friend, peer, person of same age ŀसमने 
कोलो िरमन ेदरम हङे योŀच। Simane and Rimane are 

like friends. Restrictions: with poss pre˚x. 

दरमभम [daramabham] n friendship 

दलƾ‍‍कĩर [dalan‍gkär] n dog {slg} 

दला [dalaa] adv quickly, soon, promptly दला खĳच,े ƻोदő
लजुा ऊľब वĳङ्‍तĩनु! Go quickly, the goats went into 

the millet ˚eld! ant: वĩतĩका; syn: दलाङ. 

दलाङ [dalaang] adv quickly, soon, promptly syn: दला. 

दɠ‍नĩ [dal‍nä] (Present ľदल )ु v roll, roll up, scroll, wrap 

around दɠ‍सा तĳȫ‍पĩ ɀा साफम a scroll 

दा छेइङा [daa cheingaa] Present दा छेइनĩ dislike simple

food, be a gourmet 

दा छेइनĩ [daa cheinä] (Present दा छेइङा) vp dislike 

simple food, be a gourmet 

दा छेइपĩ [daa cheipä] np gourmet 

दा मछेइनĩ [daa macheinä] (Present दा मछेुइङा) vp eat 

anything without preference 

दा मछेुइङा [daa mucheingaa] Present दा मछेइनĩ eat 

anything without preference 

दĩइ [däi] Present दĩȫ‍नĩ rot, spoil rot, spoil 

दĩकő रő [däkürü] n decorative patch [sewn on the 
armholes and neck of Khaling vest and also serves to
prevent tearing.] 

दाƤ‍ला [daak‍laa] n tunic [A piece of cloth (hemp or 
cotton), worn by the priest on the back, tied 
crosswise over the chest. The pouch formed on the 
back also serves to carry things.] 

दाƤ‍सो [daak‍so] n greeting, show of reverence 

दाƤ‍सो ɠ‍वाɉ‍नĩ [daakso lwaamnä] vp return greetings 

दाƤ‍सो ʀ‍वाȏ‍तु [daak‍so s‍waat‍tu] Present दाƤ‍सो ʀ‍वाȫ‍नĩ 
greet ceremoniously. At special occasions such as 
weddings or funerals, younger relatives bend down 
to touch the feet of older relatives as they greet them.

दाƤ‍सो ʀ‍वाȫ‍नĩ [daak‍so s‍waan‍nä] (Present दाƤ‍सो ʀ‍वाȏ‍
तु) vp greet ceremoniously [At special occasions 
such as weddings or funerals, younger relatives bend 
down to touch the feet of their elders as they greet 
them] {new coinage} 

दĩखĩप्‌‍ŀच [däkhäp‍ci] n skill, knowledge, wisdom नोƤ‍
चोपो दĩखĩप्‌ŀचž नोतĩ। He got well through the 

wisdom and skill of the healer. 

दाङ्‌ŀख [daangkhi] n kneecap 

दाङ्पĩ नोङ [daangpä nong] np frozen snow, ice 

दाङ्ŀस मȫ‍नĩ [daangsi man‍nä] (Present दाङ्ŀस मदु ु) vp 

let set 

दाङ्ŀस मदु ु [daangsi mudu] Present दाङ्ŀस मȫ‍नĩ let set 

दĩदĩमĩरĩ [dädämärä] adv without movement 

 

दĩदĩमĩरĩ  
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दानĩ [daanä] (Present दाȫ‍दő become ˚rm, gel) v become
˚rm, gel, coagulate, freeze Restrictions: non-human 
agent. 

दाȫ‍दő [daan‍dü] Present दानĩ become ˚rm, gel, 

coagulate, freeze become ˚rm, gel 

दĩȫ‍नĩ [dän‍nä] (Present दĩइ rot, spoil) v 1) spoil, rot, 

decay लङेŀस दĩइना केके छőना मचुĩनő। When bananas 

spoil they turn black and are not tasty. 2) wear out, 
spoil 

दĩȱ‍त  ु[däp‍tu] Present दĩɉ‍नĩ taste 

दĩȱ‍दĩवĩ [däp‍däwä] n morsel (for tasting) [चाƬनलाई 
राŀखएको थोरै खानŀेचजको अंश] 

दĩम Ƀ‍वाल [däm bhwaal] Present दĩम Ƀ‍वाɠ‍नĩ water 

(mouth) 

दĩम Ƀ‍वाɠ‍नĩ [däm bhwaal‍nä] (Present दĩम Ƀ‍वाल) vp 

water (mouth) चĩनőपĩ पोƤ‍सĳƤ‍‍वाइपो उमरु ȫ‍वाम्‌‍ľकलो 
दĩम Ƀ‍वाल When you smell the aroma of pork roast, 

your mouth waters. 

दĩम हाƤ‍खा [däm haak‍khaa] Present दĩम ‍हानĩ be free, 

be open be free, be open 

दĩम ‍हानĩ [däm ‍haanä] (Present दĩम हाƤ‍खा be free, be 

open) vp be free, be open Restrictions: impersonal. 

दĩम‍योङ्मĩ [däm‍yongmä] dial. var. of दĩम‍योङ्मे bamboo

basket 

दĩम‍योङ्मे [däm‍yongme] (dial. var. दĩम‍योङ्मĩ; दĩɉ‍योङ 
bamboo basket) n bamboo basket [Square or 
rectangular, 3"by 4", tightly woven, with a low rim, 
used for drying grain] 

दĩɉ‍दर [däm‍dar] n continuity, right time उदĩɉ‍दरľब वĳ ये।
Rain falls at the right time. 

दĩɉ‍नĩ [däm‍nä] (Present दĩȱ‍त)ु v taste 

दĩɉ‍योङ [däm‍yöng] dial. var. of दĩम‍योङ्मे bamboo 

basket bamboo basket 

दारɉ‍मĩ [daaram‍mä] n roll for the thread on a loom 

दĩŀल [däli] n chin 

दĩŀल ʀ‍वाम [däli s‍waam] n beard 

दĩवĩखĩम [däwäkhäm] n scorpion 

ľदľदमĳ [didimö] n small white ant 

ľदलु [dilu] Present दɠ‍नĩ roll, roll up, scroll, wrap 

around 

ľदसĩ [disä] adv tomorrow 

दु [du] n beginning, progress, order अदङुा मƬु‍वाइ। I do 

not make much progress. उदžु मőये! उदžु मőये! Do it 
orderly! Start from the beginning! Restrictions: with 
poss pre˚x. 

द ुचे [du ce] Present द ुचेनĩ be undecided, be confused 

द ुचेनĩ [du cenä] (Present द ुचे) vp be undecided, be 

confused 

द ुचेमु [du cemu] Present द ुचेɉ‍नĩ continue, persist 

continue, persist 

द ुचेɉ‍नĩ [du cem‍nä] (Present द ुचेमु continue, persist) vp
continue, persist 

द ुछु [du chu] Present द ुछुनĩ begin आरɉभ हनु ु 

द ुछुनĩ [du chunä] (Present द ुछु आरɉभ हनु ु) vp begin 

Restrictions: impersonal. 

द ुदेȏ‍तु [du det‍tu] Present द ुदेȫ‍नĩ like, favor (a person) 

favor (a person) 

द ुदेȫ‍नĩ [du den‍nä] (Present द ुदेȏ‍त  ुfavor (a person)) vp 

like, favor (a person) 

द ुमȏ‍तु [du mat‍tu] Present द ुमőनĩ begin 

द ुमȫ‍नĩ [du man‍nä] dial. var. of द ुमőनĩ begin 

द ुमőनĩ [du münä] (dial. var. द ुमȫ‍नĩ, Present द ुमȏ‍त)ु vp 

begin ant: नेर्‌नĩ. 

द ुरान्‌‍ŀसङा [du raan‍singaa] Present द ुरान्‌‍ŀसनĩ be ready 

in time be ready in time 

द ुरान्‌‍ŀसनĩ [du raan‌‍sinä] (Present द ुरान्‌‍ŀसङा be ready in

time) vp be ready in time 

दőक [dük] n sorrow, trouble, suˤering, hardship दőकž 
चɉ‍नĩ be hit by calamity 

दőक सेइनĩ [dük seinä] (Present दőक सेȫ‍दु sympathise, 

have pity) vp sympathise, have pity 

दőक सेȫ‍दु [dük sen‍du] Present दőक सेइनĩ sympathise, 

have pity sympathise, have pity 

दőकž इकĳङा [dükä iköngaa] Present दőकž कĳनĩ 
experience hardship experience hardship 

दőकž इचɉ‍ङा [dükä icamnga] Present दőकž चɉ‍नĩ 

दőकž कĳनĩ [dükä könä] (Present दőकž इकĳङा 
experience hardship) vp experience hardship 

दőकž चȱ‍तő [dükä captü] Present दőकž चɉ‍नĩ 
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दőकž चɉ‍नĩ [dükä camnä] (Present दőकž इचɉ‍ङा; 
दőकž चȱ‍तő) vp meet with trouble 

दőƧा [dük‍raa] (fr. var. दőƯा reward, prize wages, pay) n
1) wages 2) reward 

दőƤ‍लाƬ‍वाम [dük‍laakhwaam] dial. var. of दȽु‍लाƬ‍वाम 
threshing ˜oor threshing ˜oor 

दőखा [dükhaa] n female breast 

दőƯा [dükhraa] fr. var. of दőƧा wages reward, prize 

wages, pay 

दङु [dung] n life, life span of man अदङु Ƭ‍वाइ। I'm 

getting old. See: ľमȫ‍दङु. 

दङु जङा [dung jangaa] Present दङु जĳनĩ live a long 

time, spend one's life 

दङु जĳनĩ [dung jönä] (Present दङु जङा) vp live a long 

time, spend one's life, get old 

दङु जĳपĩ [dung jöpä] np aged (person) 

दőत [düt] n milk 

दतु कोŀस [dut kosi] np Dudh Kosi [river coming from 
the glaciers of Mt. Sagarmatha in East Nepal; most 
Khaling villages are located on the steep hillsides of 
this valley, about 1000 meters above the river] 

ददुा [dudaa] (Grammatical Variant उददुा way of doing, 

method, formality) n method 

दőľदन हइनĩ [düdin hainä] (Present दőľदन हȫ‍दु urge) vp 

insist, urge 

दőľदन हȫ‍दु [düdin han‍du] Present दőľदन हइनĩ urge urge 

दőदőमĩ [düdümä] n termite, white ant 

ददुलेु [dudule] n tenacity 

दनु [dun] n apiary केƤ‍पĳž दनु Ƀ‍वाȫ‍दőखो सőर Ƭ‍वाȫ‍न।ु If a 

marten touches the beehive, the bees go away. 
[ Made of a hollowed out section of a tree trunk with
a lid where a bee hive is kept, often near a Khaling 
house] See: सőर. 

दनुĩ [dunä] (Present दȫु‍दő) v be blinded by (strong) light

Restrictions: impersonal. 

दľुन खोब  ु[duni khobu] Present दľुन Ƭ‍वाɉ‍नĩ mourn a 

dead person 

दľुन Ƭ‍वाɉ‍नĩ [duni khwaam‍nä] (Present दľुन खोबु) vp 

mourn a dead person 

दȫु‍दő [dun‍dü] Present दनुĩ be blinded by (strong) light 

दőȱ‍ला [düp‍laa] n mat [woven of bamboo, used in 

religious rites.] 

दȽु‍लाƬ‍वाम [dub‍laakhwaam] (dial. var. दőƤ‍लाƬ‍वाम 
threshing ˜oor) n threshing ˜oor 

दमुा [dumaa] (dial. var. धमुा a lot, too much, too late) 

adj too much, too late, a lot दमुा ľƻɉ‍तĩ, दो Ƭ‍वाह्‌कň! 
It's late, let's go! 

दमुा ƻɉ‍नĩ [dumaa ghramnä] (pst. दमुा ľƻɉ‍तĩ it got 

dark) vp get late Restrictions: impersonal, only past 
tense. 

दमुा ľƻɉ‍तĩ [dumaa ghrim‍tä] pst. of दमुा ƻɉ‍नĩ it got dark

दőमĩरे [dümäre] n bronze plate, bowl {arch} 

दľुम [dumi] n Dumi [a Rai group who live along the 

Rawaa Khola, closely related to the Khaling] 

दमुु [dumu] Present दɉ‍नĩ meet (sb.), agree 

दɉु‍ब  ु[dum‍bu] n husband Restrictions: with poss pre˚x.

See: मेइ. 

दőलőमĩस [dülümäs] n herb [used for fodder; the seeds 

are eaten like lentils] Vicia hirsuta 

दलुेइ मङा [dulei mangaa] Present दलुेइ मőनĩ stroll, take 

a walk, walk around without purpose 

दलुेइ मőनĩ [dulei münä] (Present दलुेइ मङा) vp stroll, 

take a walk, walk around without purpose 

दőवĩ [düwä] adjp somehow useful 

दसु [dus] n pregnant woman 

दőʀ‍दőʀ‍पĳ [düs‍düs‍pö] n very old person 

दőʀ‍पĳ [düs‍pö] (Grammatical Variant उदőʀपĳ elder son) n 

1) elder Restrictions: with poss pre˚x. 2) elder 
person, elder son/daughter 

दʀु‍मĩ [dusmä] n pregnant woman 

-दे [de] v > n sfx nominalizer, added to verb stem ƻƤ‍
दे, फेइद,े खइद ेhandle, ladle, comb (hand-made as 

opposed to to the market - bought item) 

देतु [detu] Present *देनĩ continue doing sth.,be able to 

do sth. 

*देनĩ [denä] (Present देत ु) aux be able to do sth 

(intensifying verb), do habitually नĳल नĳल तĳľप खȏे‍
देतĩ। Every day he wore a hat. इन महĳलĳहेइ उङा 
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तĩľबङा हȫु‍दनेĩ। I can wait here til you come back. 

Restrictions: following verbstem. 

देɉ‍दĩ [dem‍dä] n aunt [father's elder brother's wife; term
of reference and of address, also used generally as 
respectful address for an unrelated woman older than
one's parents] 

देɉ‍फĩ [dem‍phä] (dial. var. देɉ‍फे) 1) n basket [made of 
bamboo, hung from the rafters above the ˚replace, 
contains items used for rituals] 2) altar [on the 
inside wall of the house, towards the hillside] 

देɉ‍फे [demphe] dial. var. of देɉ‍फĩ basket 

देल [del] n hamlet, village, town दलेľबम हसहĩम खĩल ɀा
भङɕा जने।ु People in the village speak Khaling very 

well. Der: रőम्‌देल. 

देलकम [delkam] n village, house in the village 

देलमोŀस [delmosi] n ceremony [held for the well-being

of the village] 

देल्‌ľक [del‍ki] n root of a type of squash [edible root of 
a type of squash, dug up usually mid-January after 
the fruits have been harvested and the leaves and 
vines (eaten during the rainy season) have dried up] 
Dioscorea alate 

देɠ‍चő [del‍cü] n son-in-law [term of address and of 

reference for spouse of one's daughter] syn: मोस 1. 

देɠ‍मे [del‍me] n daughter-in-law, sister-in-law [term of 
address and of reference for a married female who is 
younger than the speaker] 

देवाखĩप [dewaakhäp] n scorpion 

देवाला [dewalaa] n trouble, hardship देवला ľबȫ‍तĩľन। I 
gave you trouble. ("Thank you for the favor") {polite
phrase} 

दो [do] interj Come! Let's...! दो Ƭ‍वाह्‌ľक! Let's go! syn: 

दोदो. 

दो लेइङा [do leingaa] Present दो लेइनĩ कľहले काही 
आउनु 

दो लेइनĩ [do leinä] (Present दो लेइङा) vp come any 

time 

दोक [dok] n pneumonia 

दोकोŀस [dokosi] n corn, maize [Together with millet, 
corn is the staple grain for Khaling people. It is eaten
as mush or popped; the dry, empty cobs as well as 

the dry stalks are fed to the cattle or used as fuel 
when distilling liquor since it gives the required low 
heat] Restrictions: archaic. Zea mays 

दोƤ‍खपĩ [dok‍khapä] adj su˞cient, enough 

दोƤ‍पĩ [dok‍pä] adj su˞cient 

दोƤ‍पĩľपपĩ [dok‍päpipä] adj wealthy 

दोखे [dokhe] adj lazy 

दोƬ‍वाइ [dokhwaai] adj little, few 

दोङा [dongaa] Present दोनĩ su˞ce, accrue, attain (high)

age attain high age 

दोङ्दाम पङ्ुमे [dongdaam pungme] dial. var. of दोङ्धङ
पङ्ुमे primula 

दोङ्धङ पङ्ुमे [dongdhang pungme] (dial. var. दोङ्दाम 
पङ्ुमे) np primula [an herb found in the alpine 
pastures, it is picked and worn like an accessory on 
clothing] Primula ianthina 

दोत [dot] n north अनम्‌ľमम हेङ्सा žȫ‍तोʀ‍का खĩलहĩम दोत
मƬु‍वाȫ‍न।ु Nowadays Khaling don't go north as they 

used to do. [Khaling name of the Khumbu area. The 
Khaling ancestors are believed to have come from 
beyond that area and the spirits of the dead are 
believed to return there.] 

दोतु [dotu] Present द्‌वाȫ‍नĩ extend, span (of a bridge) 
extend, hold out, spread, display (wares in a shop), 
build a bridge, build a barrier 

दोľदखĩम [dodikhäm] n ˚re˜y 

दोľदखĩम साङ [dodikhäm saang] np small edible herb 

[used for fodder] Gentiana capitata 

दोदो [dodo] interj hey, there, make way दोदोच ेउङ तĩľब 
ङĩइङा! Hey, you, go away, I sit there! syn: दो. 

दोदोचे [dodoce] interj hey! 

दĳन‍चोľक [daancoki], [döncoki] n aromatic shrub 

[used to treat intestinal parasites] Leycesteria 
formosa 

दोनĩ [donä] (Present दोङा) v 1) su˞ce, accrue, attain 

(high) age ľयउƤ‍वाइž दोओ मदुोओ। Is the food 

enough or not? 2) attain high age तĩर पʀु‍ता दĳƤ‍तĩन।ु 
Seven generations had passed. 

दोफुदोरो मőनĩ [dophudoro münä] dial. var. of दबदुोरो 
मőनĩ hunt 
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दोफोľमदोरोľम [dophomidoromi] n wild beasts 

(derogatory) 

दोमा [domaa] adv three years later, after three years 

दोमे [dome] n clan (of female) [Clan membership is 

important for Khaling marriage partners ] See: दोस. 

दोिरले [dorile] adj small, weak 

दĳल [döl] n 1) service 2) worship 

दĳल मङा [döl mangaa] Present दĳल मőनĩ serve, wait on 

sb., serve a deity, worship 

दĳल मőनĩ [döl münä] (Present दĳल मङा) vp 1) serve, 

wait on sbd ľनȫ‍वामपो दĳल मőपĩ हस अमĩ गोछे मȏ‍तő। 
God gives grace to those who serve him. 2) worship 

दĳɠकम [dölkam] n house of worship, sanctuary 

दĳɠ‍दőदĩम [döl‍düdäm] n service, worship 

दोस [dos] n clan (of male) [Clan membership is 
important for Khaling marriage partners, as the 
choice of a suitable marriage partner depends on the 
kinship and clan relationship of the two families. 
There must be no intermarriage on the groom's 

father's side within seven, on the mother's within 
three generations.] See: दोमे. 

दोʀ‍नङ [dos‍nang] n name (ritual or ceremonial) 

द्‌वाȏ‍तु [d‌waahtu] Present द्‌वाȫ‍नĩ extend, span (of a 
bridge) extend, hold out, spread, display (wares in a 
shop), build a bridge, build a barrier 

द्‌वाद्‌वार [d‌waad‌waar] adj common, ordinary 

द्‌वाȫ‍नĩ [d‌waan‍nä] (Present दोत ;ु द्‌वाȏ‍त)ु v 1) hold out 

(to receive) इसोस द्‌वाȏ‍ते! मना ľयउ ľबनĩ। Hold out 

your plate and I'll give you food. 2) stretch, extend, 
span ( a bridge), spread (a trap), display (wares in a 
shop) उङ सȫे‍नĩपो फĩर इदĳʀ‍तन।ु They set a trap to kill 

me. 

द्‌वाȱ‍तु [d‌waap‍tu] Present द्‌वाɉ‍नĩ implore, invoke a 

deity, call upon a deity, pray 

द्‌वाɉ‍नĩ [d‌waam‍nä] (Present द्‌वाȱ‍तु) v implore, invoke 

a deity, call upon a deity, pray उङा ľनȫ‍वाम द्‌वाȱ‍तना 
अमĩ ľमȫ‍चĳ मलőƤ‍वĩन।ु I prayed to God and he did not 

destroy mankind. 

द्‌वाɉ‍ले [d‌waam‍le] adv short 

ध

धकपा [dhakpaa] n black-headed shrike Lanius 

nigriceps 

धङा [dhangaa] Present धĳनĩ dig out, carve (a ˚gure, a 

design), chisel 

धȏ‍त  ु[dhat‍tu] Present धȫ‍नĩ have sexual intercourse 

धनकĩप [dhankäp] n pot लोकोȫ‍तेž धȫ‍कĩप कő रő। The 

best-man carries the (ceremonial) pot. [carried by 
best man at wedding] 

धȫ‍नĩ [dhan‍nä] (Present धȏ‍त)ु v have sexual intercourse

धȱ‍ल  ु[dhap‍lu] n big and heavy stone, rock 

धम [dham] Present धɉ‍नĩ ripen ˚t, match, (be) 

appropriate, deserve ripen ˚t 

धम [dham] (Grammatical Variant उधम mountain, hill, 

range, ridge) n hill, mountain, mountain range, ridge 

Restrictions: with poss pre˚x. 

धɉ‍दु [dham‍du] Present धɉ‍नĩ blow blow 

धɉ‍दे [dham‍de] n bamboo tube [ used to blow into the 

˚re to make it burn strongly.] 

धɉ‍नĩ [dham‍nä] (Present धम ripen ˚t; धőमő) v 1) ripen 
सĳलम्े‌‍ŀस धɉ‍तĩ। The wild grapes are ripe. Restrictions:

non-human. 2) ˚t, match, (be) appropriate, deserve 
मĩ तĳľप धम ओ मधुम ओ? Does the hat ˚t or not? झेदő 
कĩम मőपĩž नो मȫ‍नĩ धőमő। He who does evil deserves 

punishment. 

धɉ‍नĩ [dham‍nä] (Present धɉ‍दु blow) v blow अमĩ भम धɉ‍
दő। He blows the horn. अमĩ ľम धɉ‍दő He fans the 
˜ames. (by blowing through a section of hollowed 
out bamboo) 
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धɉ‍पĩ [dham‍pä] adj 1) ripe, ripened 2) equal, ˚tting, 

matching 

धय सोलो [dhaya solu], [dhaya solo] np scull of dead 

धया फुल [dhayaa phul] np skull cave [the skulls of the

dead are kept there] 

धयाधम [dhayaadham] n skull hill [translation of 

Hebrew "Golgatha" ] 

धरन करन [dharan karan] np marriage promise 

धलु [dhalu] (Grammatical Variant उधल  ुdown, 

downward south) 1) adv down, downward 
Restrictions: with poss pre˚x. ant: खोतő; syn: उधल ु1 

(Grammatical Variant धल)ु. 2) n South Restrictions: 

with poss pron. 

धवा [dhawaa] adv quickly 

धĩ [dhä] n nightjar Caprimulgus asiaticus 

धĩकő िर [dhäküri] n small piece of cloth [sewn onto 
bhaangaraa at the armholes and at the back of the 
neck as decoration and to prevent tearing] 

धाङ लőङा [dhaang lüngaa] Present धाङ लőनĩ receive 

respect from one another 

धाङ लőनĩ [dhaang lünä] (Present धाङ लőङा) vp receive 

respect from one another 

धाङ लőनĩ [dhaang lünä] vp desire 

धĩङĩयő [dhängäyü] (Grammatical Variant उधĩङĩयő 
procrastination, slowness) n procrastination 
Restrictions: with poss pre˚x. 

धĩङेर्‌चा मङा [dhängercaa mangaa] Present धĩङेर्‌चा 
मőनĩ grumble 

धĩङेर्‌चा मőनĩ [dhängercaa münä] (Present धĩङेर्‌चा मङा)
vp grumble 

धाङ्‍कु [dhaangku] 1) n pillow, headrest 2) foot-stool 

धाङ्दे [dhaangde] n pillar 

धानĩ [dhaanä] (Present धाȫ‍दő) v 1) support, push up 

(from below) Restrictions: impersonal. 2) feel 
compelled to do sth अƬ‍वा-Ƭ‍वाइ धा। I feel like going.

/ I am compelled to go. / I want to go. अजĳजĳ मधुा I 
have no appetite. Restrictions: impersonal, only after 
a reduplicated verb stem. 

धाȫ‍कु सङ [dhaan‍ku sang] np wooden seat, stool [Used

by the priest during long ceremonies.] 

धĩन्‌‍ŀचľक [dhän‍ciki] n shrub 

धाȫ‍दő [dhaan‍dü] Present धानĩ support, push up (from 

below) feel compelled to do s.t., keep doing s.t. 

धĩपĩङ [dhäpäng] adv immediately, right away इʀ‍कुल 
नेर्‌यो धĩपĩङ कम Ɔचĳ! When school ends, come 

home right away! 

धĩपĩङा [dhäpängaa] adv immediately (emphatic) 

धĩपĩपो धĩपĩ [dhäpäpo dhäpä] adv repeatedly, again 

and again 

धĩबतम [dhäbatam] n tuberous herb [Poisonous for 

cattle.] Bergenia ciliata 

-धाľब [dhaabi] dir sfx under, underneath, below 

Restrictions: with poss pre˚x. 

धाम [dhaam] n 1) sky, heaven उसोľमनĩ धामथ सेइľकलो 
साङ्‍गर ȏ‍वाȫ‍न।ु We see the stars in the evening sky. 

2) heaven 3) space 

धाम सĩ̖ [dhaam säru] Present धाम सĩर्‌नĩ shout, scold 

धाम सĩर्‌नĩ [dhaam särnä] (Present धाम सĩ̖) vp shout, 

scold मानĩ धाम इसĩरőम? Why are you making so 

much noise? 

धĩमĩर [dhämär] n delay 

धायु [dhaayu] adv below, down, under, underneath 

Restrictions: with poss pre˚x. 

धĩरő [dhärü] n Himalayan cherry [Planted in village 
areas for the beauty of its blossoms; the leaves are 
tasty fodder for the goats.] Prunus cerasoides 

ŀध [dhi] n lake, pond, pool syn: ŀधिरŀध. 

ŀधन्‌‍ľदिर [dhin‍diri] n heel 

ŀधľȴ [dhipri] n lampstand 

ŀधिरŀध [dhiridhi] n lake, sea, ocean syn: ŀध. 

ŀधिरमाक्‌‍ŀस [dhirimaak‍si] n noise, loud words ए चĳǄ‍‌
चĳहĩम, मानĩ एनĩ ŀधिरमाक्‌‍सी इलĩन्‌ľन! You children, 

what are you making such a big noise! 

ध ुहĩȱ‍तő [dhu häp‍tü] Present ध ुहĩɉ‍नĩ obstruct, jam 

because of length 

ध ुहĩɉ‍नĩ [dhu häm‍nä] (Present ध ुहĩȱ‍त ő) vp obstruct, 

jam because of length 

धƤु‍तु [dhuk‍tu] Present धनुĩ stumble, collide with sth. 
dislike, hate, despise, scoˤ twist, connect (thread, 
rope) 
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धङु एमलőङा [dhung emlüngaa] Present धङु एमलőनĩ 
crowd around, mill about, press, behave like a pack 
of wild animals 

धङु एमलőनĩ [dhung emlünä] (Present धङु एमलőङा) vp 
jostle, crowd around, mill about, press, behave like a 
pack of wild animals 

धङुा [dhungaa] Present धनुĩ stumble, collide with sth. 
dislike, hate, despise, scoˤ twist, connect (thread, 
rope) 

धङ्ु‍रो [dhungro] n bamboo water bucket 

धधुवुĩ [dhudhuwä] n cliˤ, especially overhanging a 

trail and threatening to fall down 

धनुĩ [dhunä] (Present धƤु‍त ;ु धङुा) v 1) stumble, stub 
(one's toe), collide with sth, get stuck (because of an 
impediment) 2) dislike, hate, despise, scoˤ 
3) connect (thread, rope) 

धľुनफुľन [dhuniphuni] n housework 

धप्ु‌‍ŀस [dhup‍si] n 1) betelnut Piper betelle 2) betel 

leaves [Used in a religious rite performed by the 
"sele nokco" in the jungle in order to prevent evil 
spirits from bringing sickness to the village] 

धमुा [dhumaa] dial. var. of दमुा too much, too late; a lot

a lot, too much, too late 

धőमő [dhümü] Present धɉ‍नĩ ripen ˚t, match, (be) 

appropriate, deserve 

धम्ु‌िर [dhumri] n creeper [ It bears edible fruits, the 

leaves are used for fodder.] Ficus fovelata 

धिुर [dhuri] n pinnacle 

धसुा [dhusaa] n covering 

धे [dhe] Present धेनĩ inherit the skills of a shaman 

धेक्‌ŀसङ्‍गेर [dhek‍singger] n Himalayan pied 

woodpecker Dendrocopus sp. 

धेƤ‍स  ु[dhek‍su] n 1) large tree (generic term) 2) large 

tree 

धेखेʀ‍पĳ [dhekhes‍pö] n robber, thief 

धेगु [dhegu] Present धेनĩ erase, wipe, lick clean 

धेङु [dhengu] Present धेनĩ inherit the skills of a shaman

धेङ्‍कम [dhengkam] n shed, small house 

धेङ्‍कर [dhengkar] n treasure, riches 

धेङ्‌गर्‌ŀस [dhenggarsi] n wild magnolia [ The leaves 

provide fodder, the trunk is used for timber.] 
Magnolia Campbellii 

धेनĩ [dhenä] (Present धेगु) v wipe, erase 

धेनĩ [dhenä] (Present धे; धेङु) v inherit the skills of a 

shaman 

धेम [dhem] ( उधेम ˜at land, valley; उधेम ˜at land, 

valley) n ˜at land, valley, plain 

धेर अवाइङा [dher waaingaa] Present धेर अवाȫ‍नĩ turn 
around, turn away, return right away, return with 
force 

धेर अवाȫ‍नĩ [dher awaan‍nä] (Present धेर अवाइङा) vp 
turn around, turn away, return right away, return with
force 

धेर्‌ङा [dherngaa] Present धेर्‌नĩ ˚t, suit, look proper, be 

worthy, adjust (oneself), adapt to, acclimatize 

धेर्‌नĩ [dhernä] (Present धेर्‌ङा) v ˚t, suit, look proper, 

be worthy, adjust (oneself), adapt to, acclimatize 
भाङरा इƤ‍वाȱ‍तőलो अथा इधेर। Wearing a bhaangraa you

look very nice. हस झेस Ƭ‍वाȫ‍नलुो मधुेर्‌नखुोľमम ङेȫ‍न।ु If
people go to the high mountains without 
acclimatizing they will get sick. 

धेर्‌पĩ [dherpä] adj ˚tting, suitable, proper, due, worthy 

धेला [dhelaa] n large frog [This frog is caught during 
the rainy season, smoke-dried, eaten in spring), found
in any of the streams that run through Khaling 
villages] 

धेलाʀ‍का [dhelaas‍kaa] n large door 

धĳ वेतु [dhö wetu] Present धĳ वेȫ‍नĩ pass quickly, pull 

away 

धĳ वेȫ‍नĩ [dhö wen‍nä] (Present धĳ वेतु) vp pass quickly,

pull away 

धĳ हेमु [dhö hemu] Present धĳ हेɉ‍नĩ come over the pass

धĳ हेɉ‍नĩ [dhö hem‍nä] (Present धĳ हेमु) vp come over 

the pass 

धोङ [dhong] Present धोनĩ dry 

धोङ [dhong] n 1) head 2) leader, head of a society 

धोङ थेइनĩ [dhong theinä] (Present धोङ थेȫ‍दु) vp hold 

up one's head, stand up, stand tall 

धोङ थेȫ‍दु [dhong then‍du] Present धोङ थेइनĩ hold up 
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one's head, stand up, stand tall 

धोङ रɉ‍दु [dhong ram‍du] Present धोङ रɉ‍नĩ wrap (a 

turban or scarf around one's head) 

धोङ रɉ‍नĩ [dhong ram‍nä] (Present धोङ रɉ‍दु) vp wrap (a

turban or scarf around one's head) 

धोङ्‍ङा [dhongngaa] Present धोनĩ unite, combine 

धोङ्पĩ [dhongpä] adj combined, connected 

धोङ्पĩ [dhongpä] adj dry, dried 

धोङ्पार [dhongpaar] n headshake, a gesture moving 

the head 

धोङ्पार मङा [dhongpaar mangaa] Present धोङ्पार मőनĩ 
shake one's head, gesture with a headshake 

धोङ्पार मőनĩ [dhongpaar münä] (Present धोङ्पार मङा) 
vp shake one's head, gesture with a headshake मानĩ 
धोङ्पार इमĩ? Why are you shaking your head? 

धोङ्‍मेनĩ [dhongmenä] v dry up 

धोचेर [dhocer] n wheat [ Planted in high altitude ˚elds 
where it is too cold for millet, corn or paddy. 
Harvested in summer; ground and either made into 
˜at bread, or, after roasting the ˜our, eaten as gruel; 
also parched as whole grain and eaten as snack, often
mixed with roasted soybeans.] Triticum vulgare 

धोचेर्‌फल [dhocerphal] n wheat ˜our 

धोनĩ [dhonä] (Present धोङ्‍ङा) v unite, combine अम 
उङ्वाȱ‍सवुĩकोलो मधोङ्ŀस भातĩ। He did not live with 

his relatives. Root: फ̖ धोङ मȫ‍नĩ. 

धोनĩ [dhonä] (Present धोङ) v dry असोलो धĳङ्‌खĳʀ‍तĩ। I 
am worn out. (Lit.:My bones dried up). Restrictions: 
non-human, no 1psg. 

धĳनĩ [dhönä] (Present धङा) v dig out (a path), carve (a

˚gure, a design), chisel लĩम धĳनĩ make a path (on the

hillside) अछĩɠ‍पĩलहĩमž उङ इधĳङन।ु My guests eat 

me out of my house. {figurative} 

धोप [dhop] n pheasant धोपपो उ̖ङ्‍कु अथा भङ। The 

crest of the pheasant is very pretty. Lophophorus 
impejanus 

धोफेइ [dhophei] (dial. var. धĳफेइ leech found at high 

altitudes) n red leech 

धĳफेइ [dhöphei] dial. var. of धोफेइ k.of leech leech 

found at high altitudes 

धोयेɉ‍मĩ [dhoyem‍mä] n old maid 

धĳलĩ [dhölä] (dial. var. धĳले) n evil spirit [causes 

famine] 

धĳले [dhöle] dial. var. of धĳलĩ evil spirit bringing 

famine 

धोस [dhos] n migraine, severe headache in one side of 

the head 

धोसम [dhosam] n headhair 

धोʀ‍नĩर [dhos‍när] n herb, grass [used for fodder] Carey

beceans 

ȥ‍वाइ [dhwaai] (Grammatical Variant उȥ‍वाइ straight, 

straight forward) adj straight 

ȥ‍वाइनĩ [dhwaainä] (Present ȥ‍वाȫ‍दु) v 1) straighten 

out, correct, establish kinship relations [This is a 
necessary and never omitted part in the marriage 
proceedings ] 2) succeed 

ȥ‍वाइपĩ [dhwaaipä] adj straight 

ȥ‍वाइयो मƬ‍वाइ [dhwaaiyo makhwaai] ȥ‍वाइयो मƬ‍वाȫ‍नĩ
do right, act honestly 

ȥ‍वाइयो मƬ‍वाȫ‍नĩ [dhwaai yo mukhwaan‍nä], 

[dhwaaiyo makhwaan‍nä] ( ȥ‍वाइयो मƬ‍वाइ) vp do 

no good, act dishonestly अम उȥ‍वाइ यो मƬ‍वाह्‌पĩ 
मोतĩ। He was a good-for-nothing. 

ȥ‍वाइसु [dhwaaisu] n 1) heritage 2) succession, 

successor उपĩप ȥ‍वाइस ुअम रĩस छőƤ‍तĩ। In succession 

of his father he became king. 3) gift 

ȥ‍वाȫ‍दु [dhwaan‍du] Present ȥ‍वाइनĩ straighten out, 
correct, establish kinship relations 

ȥ‍वान्‌‍ŀसङा [dhwaan‍singaa] Present ȥ‍वान्‌‍ŀसनĩ dig out 

for , by oneself 

ȥ‍वान्‌‍ŀसनĩ [dhwaan‍sinä] (Present ȥ‍वान्‌‍ŀसङा) v dig out 

(for, by oneself) 

ȥ‍वाम [dhwaam] Present ȥ‍वाɉ‍नĩ scrape the ground, 
sweep the ground, reach down to the ground, form a 
puddle of water scrape, sweep, collect (from the 
ground) 

ȥ‍वाɉ‍नĩ [dhwaam‍nä] (Present ȥ‍वाम) v 1) scrape the 

ground, sweep the ground इगőȫ‍नĩ ȥ‍वाम। Your skirt 

sweeps the ˜oor. Restrictions: non-human. 2) collect
(water from the ground), form a puddle कलम धङाना 
कु ȥ‍वाम्‌‍ŀस After I dig a trench., water collects. 
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ȥ‍वाɉ‍पĩ [dhwaam‍pä] adj reaching to the ground 

(clothes) 

ȥ‍वाम्‌‍ŀस [dhwaam‍si] Present ȥ‍वाम्‌‍ŀसनĩ gather, collect 

(by itself) 

ȥ‍वाम्‌‍ŀसनĩ [dhwaam‍sinä] (Present ȥ‍वाम्‌‍ŀस) v gather, 

collect (by itself) कलमľब कु ȥ‍वाम्‌ŀस Water collects 

in the ditch. Restrictions: non-human. 

ȥ‍वार्‌ङा [dhwaarngaa] Present ȥ‍वार्‌नĩ pro˚t, become 

useful, be available 

ȥ‍वार्‌नĩ [dhwaarnä] (Present ȥ‍वार्‌ङा) v pro˚t, become 

useful, be available खĩ, उङपो अमाङ इȥ‍वार्‌ना? What 

use will that be to me? 

न

नङ [nang] n name 

नङ [nang] n poison, venom 

नङ Ƭ‍वाइ [nang khwaai] Present नङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ lose face 

नङ Ƭ‍वाȫ‍नĩ [nang khwaan‍nä] (Present नङ Ƭ‍वाइ) vp 

lose face Restrictions: impersonal; with poss pre˚x. 

नङ तङा [nang tangaa] Present नङ तĳनĩ name, give a 

name 

नङ तĳनĩ [nang tönä] (Present नङ तङा) vp name, give a

name 

नङ थƤु‍त  ु[nang thuk‍tu] Present नङ थनुĩ become 

famous 

नङ थƤु‍पĩ [nang thuk‍pä] np famous Root: नङ थनुĩ; 
Der: नङ थनुĩ. 

नङ थनुĩ [nang thunä] (Present नङ थƤु‍तु) vp become 

famous Root: नङ थƤु‍पĩ; Der: नङ थƤु‍पĩ. 

नङ थĳङा [nang thöngaa] Present नङ थĳनĩ receive 

honor 

नङ थĳनĩ [nang thönä] (Present नङ थĳङा) vp receive 

honor 

नङ भĩइनĩ [nang bhäinä] (Present नङ भĩȫ‍दु) vp name 

नङ भĩȫ‍दु [nang bhän‍du] Present नङ भĩइनĩ name 

नङ िरङु [nang ringu] Present नङ ̖नĩ praise, bless 

नङ ̖नĩ [nang runä] (Present नङ िरङु) vp praise, bless 

नङ्‍कायेम [nangkaayem], [nangkaayom] n shrub 

[ The branches are used for making the walls of 
cattle sheds.] Bucklandia populnea 

नङ्‍खङा [nangkhangaa] Present नȫु‍खनĩ overeat 

नङ्लĩ [nanglä] n honor 

नचर [nacar] n envy 

नचर लőङा [nacar lüngaa] Present नचर लőनĩ desire, be 

jealous, be envious 

नचर लőनĩ [nacar lünä] (Present नचर लőङा) vp desire, be 

jealous, be envious 

नचर्‌ľम [nacarmi] n jealous, envious 

ननĩ [nanä] dial. var. of नानĩ pile up choke (on food, 

liquid) choke (on food, liquids) 

ननĩ [nanä] dial. var. of ननुĩ su˞ce su˞ce 

नपतम्‌‍ŀस [napatam‍si] n mulberry tree 

नȱ‍पĩ [nap‍pä] adj good, nice, kind, polite, upright, 

righteous 

नȱ‍पĩ छुङा [nap‍pä chungaa] Present नȱ‍पĩ छुनĩ become 

good, become righteous 

नȱ‍पĩ छुनĩ [nap‍pä chunä] (Present नȱ‍पĩ छुङा) vp 

become good, become righteous 

नमा [namaa] adv next year, one year later नमाने उङ 
साक खĩल थो दोङा। Next year I will be twenty years 

old. See: अझĩɉ‍नु. 

नɉ‍ȴĩङ्मĩ [nam‍prängmä] n moss Selaginella involvens 

नरा नő [naraa nü] Present नरा नőनĩ be happy, fortunate 

नरा नőनĩ [naraa nünä] (Present नरा न ő) vp be happy, 

fortunate 

नरा नőपĩ [naraa nüpä] adjp happy 

नरा मĩनőनĩ [naraa mänünä] (Present नरा म őन ő) vp be 

unhappy 

नरा मőन ő [naraa münü] Present नरा मĩनőनĩ be unhappy 
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नर्‌मे ŀच [narme ci] np beer (freshly strained home-

brewed) 

=ना [naa] su˞x (sequence of events or procedures) 

फő क‍ताना जङ्ुता। I got up and ate. लĩʀ‍बĩ मेɠ‍सेमना 
खĳलžे लले मőȏ‍न।ु Men and women sang. 

=नĩ [nä] su˞x (in˚nitive) Restrictions: attached to 

verbstem. 

=ना ओ [naa o] conj rhetorical question, questioning 

the improbable कु उखोत Ƭ‍वाइ ना ओ? Does water 

ever ˜ow uphill? Restrictions: rhetorical question. 

नĩइ [näi] n rest, platform for rest (built up of stones) 

उनĩइ मőľक। Let's take a break, rest. 

नĩइ मőनĩ [näi münä] vp rest, wait 

नाक्‌ľतमे [naak‍time] (dial. var. नाक्‌‍ľतले) n thistle 

नाक्‌‍ľतले [naak‍tile] dial. var. of नाक्‌ľतमे thorny plant 

thistle 

नाƤ‍त  ु[naak‍tu] n soup [Made either of vegetables, meat
or lentils, or a mixture of ingredients, seasoned with 
salt and ground red pepper and eaten with rice, millet
or corn mush.] 

नाƤ‍तसुतु ु[naak‍tusutu] n soup, a kind of soup 

नĩƤ‍लेन्‌‍ľत [näk‍len‍ti] adj slippery माङ नĩƤ‍लłेȫ‍त हस। 
What a ˜attering person! 

नĩƤ‍लेन्‌‍ľत थȫ‍नĩ [näk‍len‍ti than‍nä] (Present नĩƤ‍लेन्‌‍ľत 
थदु)ु vp ˜atter 

नĩƤ‍लेन्‌‍ľत थदु ु [näk‍len‍ti thudu] Present नĩƤ‍लेन्‌‍ľत थȫ‍नĩ 
˜atter 

नाƤ‍सा [naak‍saa] adv not much उङा रĳजĩ नाƤ‍सा मयुाद।ु I 
don't like rice (very) much. Restrictions: with 
negative. 

नĩखŀल [näkhli] dial. var. of नĳłƬ‍ल nasal mucus 

नĩľग [nägi] n 1) a Khaling deity [may cause fever and 

aching] 2) ritual for this deity 

नĩľग नोƤ‍चो [nägi nok‍co] np Khaling priest [This priest 

conducts the "naegi" ritual ] 

नĩľग लङु [nägi lung] np stone idol [Kept and 
worshiped inside the house in a special beer vat 
made of clay.] 

नाङ्‍ङा [naangaa] Present नानĩ pile up choke (on food, 

liquid) 

नĩचĩ खȱ‍तु [näcä khap‍tu] Present नĩचĩ खɉ‍नĩ tighten 

forcefully, strangle 

नĩचĩ खɉ‍नĩ [näcä kham‍nä] (Present नĩचĩ खȱ‍तु) vp 

tighten forcefully, strangle उगĳž उताƤ‍च ुनĩचĩ खȱ‍तĩ। 
He strangled him with his clothes. 

नĩचĩ खĩȏ‍तु [näcä khät‍tu] Present नĩचĩ खĩȫ‍नĩ close 

tightly 

नĩचĩ खĩȫ‍नĩ [näcä khän‍nä] (Present नĩचĩ खĩȏ‍त)ु vp 

stop, close ˚rmly Ƭ‍लपेž सोलोिर नĩचĩ खĩȏ‍तĩ। The 

dog stopped the jakal. {idiom} 

नĩचőबे [näcübe] dial. var. of नĩचőवĩ िरस anger, ill-

temper, ill-will 

नĩचőवĩ [näcüwä] (dial. var. नĩचőबे anger, ill-temper, ill-

will) n anger 

नĩथőमĩ [näthümä] (dial. var. नĩथĩमĩ) n caterpillar, hair-

shooter [Large, grey or brown; lives in trees or on 
the ground, color is adjusted to its surroundings, 
when touched its hairs get into the skin and cause 
infections because they are di˞cult to extract.] 

नानĩ [naanä] (dial. var. ननĩ choke (on food, liquids) , 

Present नाङ्‍ङा; नाȫ‍दु) v 1) pile up 2) choke कुž 
इनकता। (When drinking ) the water went the wrong 

way. 

नाȫ‍दु [naan‍du] Present नानĩ pile up choke (on food, 

liquid) 

नान्‌‍ŀसङा [naan‌‍singaa] Present नान्‌‍ŀसनĩ pile up by itself 

नान्‌‍ŀसनĩ [naan‌‍sinä] (Present नान्‌‍ŀसङा) v pile up by 

itself 

नĩप [näp] n cock's comb 

नĩȱ‍चőबेम [näp‍cübem] n shrub [bears white ˜owers, the 

wood is used to make tool handles] Viburnum 
erubescens 

नĩȱ‍पĩ [näp‍pä] adj easy (to do) 

नĩफĩम [näphäm] adj near, nearby, close 

नĩम [näm] Present नĩɉ‍नĩ be easy, be quick 

नĩम [näm] adv the day after tomorrow नĩम अवĩपो 
सőर्‌कĩम गĳ। The day after tomorrow my (older) 

brother's wedding takes place. उनĩमपोका उकम Ɔʀ‍
तĩ। On the third day he returned home. 

नĩम लőङा [näm lüngaa] Present नĩम लőनĩ whine, 

whimper, complain in order to get attention 
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नĩम लőनĩ [näm lünä] (Present नĩम लőङा) vp whine, 

whimper, complain in order to get attention 

नĩमु [nämu] Present नĩɉ‍नĩ sink, drown dip into, 

submerge 

नĩɉ‍कोक्‌‍ľत [näm‍kok‍ti] n white of egg 

नĩɉ‍ङा [näm‍ngaa] Present नĩɉ‍नĩ sink, drown dip into, 

submerge 

नĩɉ‍दőरेम [näm‍dürem] n large grasshopper [an edible 

large grasshopper, locust (roasted in ˚re and eaten)] 

नĩɉ‍नĩ [näm‍nä] (Present नĩम) v be easy, be quick 

Restrictions: impersonal. 

नĩɉ‍नĩ [näm‍nä] (Present नĩमु; नĩɉ‍ङा) v 1) sink, drown 
मĩहĩम कुľब नĩɉ‍मेʀ‍तĩननुा ľमʀ‍तĩन।ु They sank in the 

water and drowned. syn: ŀच ȱ‍लɉ‍नĩ. 2) dip into, 

submerge 

नĩɉ‍न őयेम [näm‍nüyem] n small bee 

नĩɉ‍न őवĩ [näm‍nüwä] n youth Restrictions: with poss 

pre˚x. 

नĩɉ‍ȴाङ्मĩ [näm‍prängmä], [näm‍prangmä] n creeper, 

club moss [used for decoration of gates] 
Lycopodium clavatum/Selaginella involvens 

नĩɉ‍रब  ु[näm‍rabu] n burden, nuisance ङेह्‌पĩ हस नĩɉ‍रब ु
छőƤ‍तĩ। The sick person became a burden. 

नĩम्‌‍ŀसङा [näm‍singaa] Present नĩम्‌‍ŀसनĩ dive 

नĩम्‌‍ŀसनĩ [näm‍sinä] (Present नĩम्‌‍ŀसङा) v dive 

नĩम्‌ŀसिर [näm‍siri] n cold, infection उनĩłɉ‍सिर सारो छोतĩ। 
He/she had a very bad cold. [wishing misfortune for 
sb.] 

नĩ̖ [näru] Present नĩर्‌नĩ twist, sprain (a joint) 

नĩर्‌नĩ [närnä] (Present नĩ̖) v twist, distort, sprain (a 

joint) असĩल नĩर्‌तĩ। I sprained my ankle. 

नĩलĩ Ǆ‍वाȏ‍त  ु[nälä cwaat‍tu] Present नĩलĩ Ǆ‍वाȫ‍नĩ 
provoke 

नĩलĩ Ǆ‍वाȫ‍नĩ [nälä cwaan‍nä] (Present नĩलĩ Ǆ‍वाȏ‍त)ु vp 

provoke 

नĩल  ु[nälu] Present नĩɠ‍नĩ blame, condemn, accuse 

(wrongly), charge (with a crime) 

नĩɠ‍नĩ [näl‍nä] (Present नĩल )ु v blame, condemn, accuse 

(wrongly), charge (with a crime) लेमा मőसा इनĩलता। 

By telling lies he accused me. 

नĩɠ‍पĩ [näl‍pä] n accuser 

नĩʀ‍बĩ [näs‍bä] n scoop [Carved of wood and only used 

to sprinkle beer as an oˤering to the housegod.] 

ľन [ni] (Grammatical Variant उľन) n sap of a plant 

Restrictions: with poss pre˚x. 

ľनकता [nikataa] pst. of ननुĩ su˞ce 

ľनľदखľुद मङा [nidikhudi mangaa] Present ľनľदखľुद मőनĩ
consult 

ľनľदखľुद मőनĩ [nidikhudi münä] (Present ľनľदखľुद मङा) 
vp consult 

ľनन [nin] n aunt अľनन माइŀलž राक्‌‍ŀचľकपो भाङ‍रा उङ 
इपĳʀ‍सĳʀ‍ता। My aunt (father's second sister) wove a 

bhangara for me. [term of address and term of 
reference for father's elder or younger sister; also 
used as a respectful term of address for females 
perceived to belong to the generation of speaker's 
parents and associated with father's birth place] See: 
नोन 1. 

ľनन [nin] (Grammatical Variant उľनन fresh produce 

(grown underground)) adj fresh, new Restrictions: 
only wiith poss pron. 

ľनन देɠ‍मे [nin del‍me] np aunt [wife of mother's brother,

term of address and of reference] 

ľनȫ‍याङ्मĳ [nin‍yaangmö] n relative ( father's sister's 

family) 

ľनȫ‍वाम [nin‍waam] n God the Creator ľनȫ‍वामž 
इसेइदेľक। God is watching us all (benevolently). ľनȫ‍
वामž इन इगइेľनय।े May God keep you. [ Lives 
forever, sustains human beings as well as all other 
creatures] 

ľनȫ‍वाम मƤु‍दे भया [nin‍waam muk‍de bhayaa] n paradise

ľनȫ‍वामपो ɀा जेपĩ [nin‍waampo braa jepä] n prophet 

 

ľनȫ‍वामपो ɀा जेपĩ  

नĩʀ‍बĩ 



ľनȫ‍वाम‍िरधम    94 

ľनȫ‍वाम‍िरधम [nin‍waam‍ridham] n proper name [the 

˚rst woman in Khaling myth] 

ľनȫ‍वामिरबĩȫ‍दĩिर [nin‍waam‍ribän‍daari] n always, 

continuously ľनȫ‍वामिरबĩȫ‍दĩिर तङुा ɀा मĩजĩ। He/she 

talks about the same thing all the time. 

नु [nu] n mind, sense, thought, intention 

नő [nü] adv good, alright Root: नőनĩ. 

न ुअइलőनĩ [nu ailünä] vp begrudge, bear a grudge, be 

inimical मĩ नĳलका अमस ुदरम छőľकľत, मĩका लĩल न ु
अइलőइथेिरľत। From that day on they became friends, 

before they were enemies. 

न ुअवाȏ‍त  ु[nu awaat‍tu] Present न ुअवाȫ‍नĩ repent, regret

न ुअवाȫ‍नĩ [nu awaan‍nä] (Present न ुअवाȏ‍त)ु vp repent, 

regret ľनȫ‍वामथा अन ुओत।ु I repent before God. 

न ुžइङा [nu äingaa] Present न ुžȫ‍नĩ refuse, decline 

न ुžȫ‍नĩ [nu än‍nä] (Present न ुžइङा) vp refuse, decline
अवेž खĩप्‌‍ŀच ľफलो उङा अन ुžȫ‍नĩ मचुĩब।ु If my 

brother asks for money, I cannot refuse. 

नő ओ? [nü o] interj may I? (asking permisssion to do 

sth) वोनĩ नő ओ? May I come in? 

न ुकर्‌नĩ [nu karnä] (Present न ुकु̖) vp keep in mind, 

remember (sbd) syn: मɉ‍नĩ. 

न ुकु̖ [nu kuru] Present न ुकर्‌नĩ keep in mind, 

remember (sb.) 

न ुƧȱ‍त  ु[nu krap‍tu] Present न ुƧɉ‍नĩ worry 

न ुƧɉ‍नĩ [nu kram‍nä] (Present न ुƧȱ‍त)ु vp be at peace 

इखाप्‌‍ŀच झाɉ‍तĩखोयो, इन ुƧȱ‍ते! Though you lost your 

money, do not worry. अन ुमƧुम्‌ŀस। I am worried. 

न ुƧम्‌‍ŀसङा [nu kram‍singaa] Present न ुƧम्‌‍ŀसनĩ burn 

with passion 

न ुƧम्‌‍ŀसनĩ [nu kram‍sinä] (Present न ुƧम्‌‍ŀसङा) vp have 

strong feelings, burn with passion 

न ुखेनĩ [nu khenä] (Present न ुखेङा) vp examine 

न ुƸ‍लाङ्‍तĩ [nu ghlaangtä] pst. of न ुƸ‍लानĩ overcome 

one's feelings, thoughts, hesitation 

न ुƸ‍लानĩ [nu ghlaanä] (pst. न ुƸ‍लाङ्‍तĩ) vp overcome 

one's feelings, thoughts, hesitation 

न ुङेइ [nu ngei] Present न ुङेȫ‍नĩ take oˤence, be 

disappointed 

न ुङेȫ‍नĩ [nu ngen‍nä] (Present न ुङेइ) vp take oˤence, be

disappointed इनĩ खĩल ɀाङा मĩकĳगő, इलőʀ‍ताना अन ुङेʀ‍
तĩ। When you told me you could not speak Khaling, 

I was disappointed. Restrictions: impersonal. 

न ुचकोचकोम [nu cakocakom] (Present न ुचकोचकोम 
मङा harden one's heart ) vp harden one's heart 

न ुचकोचकोम मङा [nu cakocakom mangaa] Present न ु
चकोचकोम harden one's heart harden one's heart 

न ुचĩनőपĩ [nu cänüpä] np happy 

न ुचेɉ‍नĩ [nu cem‍nä] vp distract oneself, forget 

(hardship) उङा अन ुचेɉ‍नĩ लले मङा। I sing in order to 

distract myself. 

न ुछे [nu che] Present न ुछेनĩ mature, learn by 

experience, acquire wisdom mature 

न ुछेनĩ [nu chenä] (Present न ुछे mature ) vp mature, 

learn by experience, acquire wisdom उन ुछेतĩ। He 

matured. 

न ुजे [nu je] Present न ुजेनĩ tire of talking, working 

न ुजेनĩ [nu jenä] (Present न ुजे) vp tire of talking, 

working Restrictions: impersonal. 

न ुझĩम [nu jhäm] Present न ुझĩɉ‍नĩ loose consciousness,

become unconscious, become dull 

न ुझĩɉ‍नĩ [nu jhäm‍nä] (Present न ुझĩम) vp loose 
consciousness, become unconscious, become 
confused Restrictions: impersonal. 

न ुतȱ‍तु [nu tap‍tu] Present न ुतɉ‍नĩ comfort, console, 

encourage 

न ुतɉ‍नĩ [nu tam‍nä] (Present न ुतȱ‍तु) vp comfort, 

console, encourage मĩहĩमž अमपो उन ुतɉ‍सनĩ लĳɉ‍तĩन।ु
They tried to comfort him. syn: गोङ तɉ‍नĩ. 

न ुतम्‌ŀस [nu tam‌si] Present न ुतम्‌‍ŀसनĩ comfort oneself 

(impersonal) comfort (oneself) comfort (oneself) 

न ुतम्‌‍ŀसनĩ [nu tam‍sinä] (Present न ुतम्‌ŀस comfort 

(oneself) ) vp comfort oneself Restrictions: with poss
pre˚x; (impersonal. 

न ुतर्‌नĩ [nu tarnä] (Present न ुतőरő) vp be discouraged 

Restrictions: impersonal. Root: तर्‌नĩ. 

न ुतőरő [nu türü] Present न ुतर्‌नĩ be discouraged 

न ुतेइपĩ [nu teipä] np 1) dull, stupid, foolish 2) fool, 

idiot 
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न ुȏ‍वाȏ‍त  ु[nu t‍waat‍tu] Present न ुȏ‍वाȫ‍नĩ please, satisfy 

न ुȏ‍वाȫ‍नĩ [nu t‍waan‍nä] (Present न ुȏ‍वाȏ‍तु) vp please, 

satisfy 

न ुथĳľकम [nu thökim] adj understandable 

न ुधम [nu dham] Present न ुधɉ‍नĩ agree(impersonal) 

न ुधɉ‍नĩ [nu dham‍nä] (Present न ुधम) vp agree 

Restrictions: impersonal. syn: नकुोलो धɉ‍नĩ. 

न ुन  ु[nu nu] sp. var. of ननुु silently, in one's mind only 
मनमनै 

न ुमगĳपĩ [nu magöpä] np unthinking, mad, insane syn: 

न ुमĩȫ‍थमु. 

न ुमङा [nu mangaa] Present न ुमőनĩ try, care 

नő मȫ‍नĩ [nü man‍nä] (Present नő मदु)ु vp set right, adjust 

न ुमĩȫ‍थमु [nu män‍thum] np without sense, unthinking, 

insane, mad syn: न ुमगĳपĩ. 

नő मदु ु [nü mudu] Present नő मȫ‍नĩ set right, adjust 

न ुमőनĩ [nu münä] (Present न ुमङा) vp try, care 

न ुिर [nu ri] Present न ुिरनĩ become dizzy 

न ुिरनĩ [nu rinä] (pst. न ु̖तĩ, Present न ुिर) vp become 

dizzy Restrictions: impersonal. 

न ु̖तĩ [nu rutä] pst. of न ुिरनĩ become dizzy 

न ुलȏ‍त  ु[nu lat‍tu] Present न ुलȫ‍नĩ change one's mind 
change one's mind 

न ुलȫ‍नĩ [nu lan‍nä] (Present न ुलȏ‍त  ुchange one's mind )

vp change one's mind 

न ुलोम ु[nu lomu] Present न ुɠ‍वाɉ‍नĩ understand (sb), 

search sb's mind, read sb's mind 

न ुɠ‍वाɉ‍नĩ [nu l‍waam‍nä] (Present न ुलोमु) vp understand

(sb), search sb's mind, read sb's mind Root: ɠ‍वाɉ‍नĩ. 

न ुसȏ‍त  ु[nu sat‍tu] Present न ुसȫ‍नĩ hope, expect ,(do 

something without knowing the result) hope, expect 

न ुसȫ‍नĩ [nu san‍nä] (Present न ुसȏ‍त  ुhope, expect ) vp 
hope, expect, (do something without knowing the 
result) इन ुसȫ‍नĩ वĩर तĩȫ‍द,े ङĳ सेइ ओ चे। Throw out 

your hook, hopefully, we may catch a ˚sh. 

न ुसेके झĩम [nu seke jhäm] Present न ुसेके झĩɉ‍नĩ lose 

consciousness 

न ुसेके झĩɉ‍नĩ [nu seke jhäm‍nä] (Present न ुसेके झĩम) 

vp lose consciousness Restrictions: impersonal. 

न ुसेदु [nu sedu] Present न ुसेȫ‍नĩ control one's feelings 
or desire, conquer temptation, be content, be 
satis˚ed; be content, be satis˚ed 

न ुसेȫ‍नĩ [nu sen‍nä] (Present न ुसेदु) vp regret, disappoint

(be disappointed) 

न ुʀ‍वार्‌पĩ [nu s‍waarpä] np intelligent syn: नžु थĳपĩ 1. 

न ुहोतĩ [nu hotä] pst. of न ुहĳनĩ regain consciousness 

न ुहĳनĩ [nu hönä] (pst. न ुहोतĩ) vp understand, get 

insight, gain consciousness 

नžु इकĳङा [nuä iköngaa] Present नžु कĳनĩ worry 

नžु इसेइङा [nuä iseingaa] Present नžु सेȫ‍नĩ regret, 

repent regret, repent 

नžु कĩदő [nuä kädü] Present नžु कĩȫ‍नĩ like, need, 

desire 

नžु कĩȫ‍नĩ [nuä kän‍nä] (Present नžु कĩदő) vp like, 

need, desire 

नžु कĳङ्‍खङा [nuä köngkhangaa] Present नžु कĳȫ‍
खनĩ worry, be eaten by worry 

नžु कĳनĩ [nuä könä] (Present नžु इकĳङा) vp worry 

नžु कĳȫ‍खनĩ [nuä kön‍khanä] (Present नžु कĳङ्‍खङा) 
vp worry (lit.: be eaten by worry) 

नžु थĳपĩ [nuä thöpä] 1) adjp intelligent, insightful 

syn: न ुʀ‍वार्‌पĩ. 2) np gracious, merciful 

नžु सेȫ‍नĩ [nuä sen‍nä] (Present नžु इसेइङा regret, 

repent ) vp regret, repent 

नकुोलो घĩम [nukolo ghäm] Present नकुोलो घĩɉ‍नĩ 
convince (someone) 

नकुोलो घĩɉ‍नĩ [nukolo ghäm‍nä] (Present नकुोलो घĩम) 

vp convince sbd 

नकुोलो धम [nukolo dham] Present नकुोलो धɉ‍नĩ agree 

नकुोलो धɉ‍नĩ [nukolo dham‍nä] (Present नकुोलो धम) vp
agree Restrictions: impersonal. syn: न ुधɉ‍नĩ. 

नőƤ‍चĳ [nük‍cö] n infant, baby 

नगुु [nugu] Present ननुĩ rub, pat, tread, press hard, crush

with feet 

नőङा [nüngaa] Present नőनĩ be in a good state, feel good,

improve, recover (from an illness) 

नőचőरő [nücürü] n sprout, shoot which keeps growing 

back again and again 

 

नőचőरő  
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ननुĩ [nunä] (dial. var. ननĩ su˞ce, pst. ľनकता) v su˞ce 
अतेमका तङ्‍ङा जĩƤ‍वाइž ओक इनƤ‍तका। Only from 
this year, we had enough to eat. Restrictions: usually 
past tense. 

ननुĩ [nunä] (Present नगुु) v rub, pat, massage, press hard

इतɉ‍च ुङेइखो नőगे। If your knee hurts, massage it. 

नőनĩ [nünä] (Present नőङा) v be in a good state, feel 

good, improve, recover (from an illness) Root: नő. 

नőनĩछानĩ [nünächaanä] n happiness, well-being, peace 

ननुु [nunu] (sp. var. न ुन  ुमनमनै) adv silently, in one's 

mind only 

ननुेस [nunes] n knowledge, understanding, insight, 

wisdom 

नȫु‍खनĩ [nun‍khanä] (Present नङ्‍खङा) v overeat 

नन्ु‌‍ŀसङा [nun‍singaa] Present नन्ु‌‍ŀसनĩ rub, pat, scrub 

oneself 

नन्ु‌‍ŀसनĩ [nun‍sinä] (Present नन्ु‌‍ŀसङा) v rub, pat oneself 

{figurative} 

नőपĩ [nüpä] adj good, ˚ne, correct, right 

नľुब Ƭ‍वाइ [nubi khwaai] Present नľुब Ƭ‍वाȫ‍नĩ impress 

नľुब Ƭ‍वाȫ‍नĩ [nubi khwaan‍nä] (Present नľुब Ƭ‍वाइ) vp 

impress मĩ ɀा अनľुब मखुĳʀ‍बĩ सĳ। That story did not 

impress me. 

नľुब ŀचल कर्‌नĩ [nubi cil karnä] (Present नľुब ŀचल कु̖) 

vp bear a grudge 

नľुब ŀचल कु̖ [nubi cil kuru] Present नľुब ŀचल कर्‌नĩ 
bear a grudge 

नľुब तङा [nubi tangaa] Present नľुब तĳनĩ keep in mind, 

remember 

नľुब तĳनĩ [nubi tönä] (Present नľुब तङा) vp keep in 

mind, remember इɀा अनľुब तङा। I will remember 

your words. 

नľुब भा [nubi bhaa] Present नľुब भानĩ favor, respond 

with favor, agree (impersonal) 

नľुब भाƤ‍पĩ [nubi bhaak‍pä] np favorable, good (story) 

नľुब भानĩ [nubi bhaanä] (Present नľुब भा) vp favor, 

respond with favor, agree (impersonal) मĩ ɀा उनľुब 
भातĩ। That seemed good to him. 

नľुब लइ [nubi lai] Present नľुब लइनĩ memorize, keep in 

mind (impersonal) 

नľुब लइनĩ [nubi lainä] (Present नľुब लइ) vp memorize, 

keep in mind अनľुब ɀा दला मलुइना अमĩमž इभर्‌ङा। If
I don't keep that (matter) in mind, my mother scolds 
me. Restrictions: impersonal. 

नľुब सĩȏ‍तु [nubi sät‍tu] Present नľुब सĩȫ‍नĩ remember, 

keep in mind 

नľुब सĩȫ‍नĩ [nubi sän‍nä] (Present नľुब सĩȏ‍तु) vp 

remember, keep in mind 

नमुमम [numamam] n imagination 

नőमĩनĩम [nümänäm] n goodness, good इन मािर नőमĩनĩम 
इम।ु How great is your goodness! नĳल मनुĩ नĳल इनपो 
नőमĩनĩम छुनĩ यőनपĩ गĳ। The day of rest is made for 

your good. 

नमुे [nume] n sister-in-law [Term of address for 

husband's younger sister; used by a female speaker] 

निुर [nuri] n hope, expectation, desire हसपो उमेʀ‍बĩनिुर 
ममुोȫ‍ये। Don't lust after another man's wife. 

निुर मङा [nuri mangaa] Present निुर मőनĩ hope, expect a 

gift (dogs and little children) 

निुर मőनĩ [nuri münä] (Present निुर मङा) vp hope, expect 

a gift (dogs and little children) 

निुरचĳ [nuricö] n greedy person 

नलुमु [nulum] n heart, mercy अम नलुमुž थĳपĩ म।ु 
He/she is a gentle person. 

नलुमु थĳľकम [nulum thökim] adjp merciful 

नलुमु धम [nulum dham] Present नलुमु धɉ‍नĩ agree, 

accept, love one another 

नलुमु धɉ‍नĩ [nulum dham‍nä] (Present नलुमु धम) vp 
agree, accept, love one another Restrictions: 
impersonal. 

नलुमु ľबङा [nulum bingaa] Present नलुमु ľबनĩ con˚de in

नलुमु ľबनĩ [nulum binä] (Present नलुमु ľबङा) vp con˚de

in सő थĳľक मĩङा नलुमु ľबŀस मőन ő। You should not trust 

anyone you see. 

नलुमु मथुĳľकम [nulum muthökim] adjp merciless 

नőवो [nüwo] (fr. var. नेवो ल ŀलनहुोस्) interj please, take 

(oˤering sth) 

नसु [nus] n rhesus monkey Macacata mulatta 

नőस [nüs] n nipple of breast (archaic) {arch} 

नसुनवĩ [nusanawä] n understanding, insight 
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नŀुस [nusi] n will, self-will, determination 

नŀुस मङा [nusi mangaa] Present नŀुस मőनĩ hope 

नŀुस मőनĩ [nusi münä] (Present नŀुस मङा) vp hope 

नŀुस लőङा [nusi lüngaa] Present नŀुस लőनĩ do one's own 

will 

नŀुस लőनĩ [nusi lünä] (Present नŀुस लőङा) vp do one's 

own will नŀुस मलुő हङेा जĳनĩ जĳľकखो इमĩर्‌ľक। If we 

(have to) eat against our will, we get sick. 

ने [ne] part expressing continuity when telling a story 
खĳʀ‍तालो ने भेइ लĩम्‌ľब मोतĩ। And so I went...And as I 

went, there was this snake on the trail. 

ने [ne] interj take, here! (with gesture of giving) 

नेƤ‍तु [nek‍tu] Present नेनĩ cover, close in, veil (one's 

face) 

नेनĩ [nenä] (Present नेƤ‍तु) v cover, close in, veil (one's 

face) 

नेपङु [nepung] n hair on the ear of corn 

नेम्‌‍ŀच [nem‍ci] n ankle 

ने̖ [neru] Present नेर्‌नĩ ˚nish, accomplish, achieve 

नेर्‌नĩ [nernä] (Present ने̖) v ˚nish, accomplish, achieve

ant: द ुमőनĩ. 

नेवो [newo] fr. var. of नőवो "please, take" (when sth.is 

oˤered) ल ŀलनहुोस् 

नेस [nes] n brain नेस मĩȫ‍थमु हङे मन्‌‍ŀसनĩ मőन ő। You should

not act like crazy. 

नेस मĩȫ‍थमु [nes mänthum] np unthinking, senseless, 

crazy 

नेस वाƤ‍खा [nes waak‍khaa] Present नेस वानĩ proceed, 

continue (to do st. in spite of warning) (fr. var. of नेस
वाȫ‍‍‍खनĩ), नेस वाȫ‍‍‍खनĩ, नेस वानĩ proceed, continue (to 

do st. in spite of warning) (fr. var. of नसे वाȫ‍‍‍खनĩ) 

नेस वानĩ [nes waanä] (Present नेस वाƤ‍खा; नेस वाƤ‍खा) 
fr. var. of नसे वाȫ‍‍‍खनĩ proceed, continue (to do st. in 

spite of warning) 

नेस वाȫ‍‍‍खनĩ [nes waak‍‍khanä], [nes waan‍‍khanä] (fr. 

var. नेस वानĩ proceed, continue (to do st. in spite of 

warning), Present नसे वाƤ‍खा) vp defy 

नो [no] n 1) ˚ne, penalty 2) debt 

नĳ [nö] n 1) nose Der: नĳलĩम. 2) water hole, source, 

spring of water कुपो उनĳľब गĳ ʀ‍वाप्‌‍ľकखो कु मसेङ्पĩ 
छु। Washing clothes at the waterhole makes the water

dirty. 

नĳ ङेइ [nö ngei] Present नĳ ङेȫ‍नĩ feel angry, be angry 

नĳ ङेȫ‍नĩ [nö ngen‍nä] (Present नĳ ङेइ) vp be 

disappointed, feel angry 

नĳ छर्‌नĩ [nö charnä] (Present नĳ ŀछ̖) vp wrinkle one's 

nose in disgust 

नĳ ŀछ̖ [nö chiru] Present नĳ छर्‌नĩ wrinkle one's nose 

in disgust 

नĳ तङा [nö tangaa] Present नĳ तĳनĩ bring honor 

नĳ तɉ‍नĩ [nö tam‍nä] (Present नĳ तबु)ु vp feel angry 

नĳ तर्‌नĩ [nö tarnä] (Present नĳ तु̖ ) vp bring dishonour 

नĳ तबुु [nö tubu] Present नĳ तɉ‍नĩ feel angry 

नĳ तु̖  [nö turu] Present नĳ तर्‌नĩ bring dishonour 

नĳ तĳनĩ [nö tönä] (Present नĳ तङा) vp bring honor 

नĳ थेइनĩ [nö theinä] (Present नĳ थेȫ‍द ु) vp boast 

नĳ थेȫ‍द ु [nö then‍du] Present नĳ थेइनĩ boast 

नो ľफङा [no phingaa] Present नो ľफनĩ borrow (money 

for a long period) 

नो ľफनĩ [no phinä] (Present नो ľफङा) vp borrow 

(money for a long period) ant: नो ľबनĩ. 

नो ľबङा [no bingaa] Present नो ľबनĩ lend (money for a 

long period) 

नो ľबनĩ [no binä] (Present नो ľबङा) vp lend (money for 

a long period) ant: नो ľफनĩ. 

नो मङा [no mangaa] Present नो मȫ‍नĩ ˚ne, penalize, 

punish, condemn, chasten, discipline 

नĳ मȏ‍तő [nö mat‍tü] Present नĳ मȫ‍नĩ grow well, ripen 

fully 

नो मȫ‍नĩ [no man‍nä] (Present नो मङा) vp ˚ne, penalize, 

punish, condemn, chasten, discipline 

नĳ मȫ‍नĩ [nö man‍nä] (Present नĳ मȏ‍तő) vp grow well, 

ripen fully 

नĳ मह्‌पĩ [nö mahpä] np nutritious 

नĳ मĩŀसनĩ [nö mäsinä] (Present नĳ मĩŀसपĩ) vp boast, be 

arrogant, be conceited Restrictions: usually not 1psg.

नĳ मĩŀसपĩ [nö mäsipä] Present नĳ मĩŀसनĩ boast, be 
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haughty, be conceited 

नĳ मैह्‌‍पĩ [nömaihpä] adj abundant (harvest) 

नो वोङ्‍ङा [no wongngaa] Present नो वोनĩ get into debt 

नो वोनĩ [no wonä] (Present नो वोङ्‍ङा) vp get into debt 

नĳ हर्‌दु [nö hardu] Present नĳ हर्‌नĩ win (sb.) over in 

order to defeat others 

नĳ हर्‌नĩ [nö harnä] (Present नĳ हर्‌दु) vp win (sbd) over 

in order to defeat others 

नोƤ‍चो [nok‍co] n priest [General term for the o˞ciant 
at Khaling rituals. There are diˤerent priest for 
diˤerent rituals, such as funerals, weddings, planting 
festival, puri˚cation of the house, healing. The priest 
passes his special knowledge on to a disciple who 
may have been told in a dream to become a disciple.]
Sim: याम. 

नĳƧ मőनĩ [nö kra münä], [nökra münä] vp envious, 

jealous (be) हसपो बङ्‍पĩ कम थĳľकलो नĳƧ मőŀस मनु ő। 
When seeing somebody's nice house we must not get
envious. 

नĳłƬ‍ल [nökhli] (dial. var. नĩखŀल) n nasal mucus 

नोङ [nong] n snow नोङ ये। It snows. 

नोचो [noco] n tip of nose 

नोचĳ [nocö] n debtor, borrower 

नĳजकाजा [nöjkaaj], [nöjkaajaa] dial. var. of नĳजĩकĳजĩ
feast, picnic भोज 

नĳजĩकĳजĩ [nöjäköjä] (dial. var. नĳजकाजा भोज) n feast, 

picnic 

नोतĩ [notä] interj "good!" , does him/her right 

(negative) 

नĳदरा [nödaraa] dial. var. of नĳद̖ nostril, side of the 

nose 

नĳद̖ [nödaru] (dial. var. नĳदरा) n nostril, side of the 

nose 

नĳदĳबĩप [nödäbäp], [nödöbäp] n nasal twang 

नोन [non] (fr. var. नोनĩ aunt) n 1) aunt [Term of 

address and of reference for wife of father's brother] 
See: ľनन. 2) stepmother 

नोनĩ [none] fr. var. of नोन aunt, stepmother aunt 

नĳȱ‍कĩप हĳनĩ [nöp‍käp hönä] (Present नĳȱ‍कĩप हĳ) vp be 
overwhelmed, have too much, give up Restrictions: 
impersonal. syn: मो झɉ‍नĩ. 

नĳमĩŀसपĩ [nömäsipä] 1) adj proud 2) n proud person, 

boasting person 

नोमु [nomu] Present ȫ‍वाɉ‍नĩ emit a smell, stink smell, 

sniˤ 

नोमे [nome] n daughter-in-law [term of reference only] 

नĳर [nör] n tiger, leopard cat [Because this animal is 
able to take goats or calves, one member of the 
household has to spend the night with the cattle 
wherever they are kept to graze on harvested ˚elds. 
Stone traps are built to catch a prowling tiger or 
leopard.] Felis bengalensis 

नĳिर [nöri] n an edible herb [Grows at high altitudes, its

leaves are used for fodder.] Chenopodium 
ambrosioides 

नोल [nol] n stretcher 

नĳल [nöl] (Grammatical Variant उनĳल day, daytime, 
mid-day (after the morning meal til mid-afternoon) 
noontime, in the daytime, during the day) n 1) day 
2) mid-day, noon 

नĳल मőनĩ [nöl münä] vp pause, rest धĩपĩपो धĩपĩ नĳल 
मľुकखोन ेदला कम महुĳƤ‍पĩľक। If we keep on taking a 

rest, we will not reach home. 

नĳलĩम [nöläm] n nostril Der: नĳ 1. 

नĳलĩľमम [nölämim] adj soft 

नĳले Ǆ‍वाȏ‍तु [nöle cwaat‍tu] Present नĳले Ǆ‍वाȫ‍नĩ tease, 

push to do sth. 

नĳले Ǆ‍वाȫ‍नĩ [nöle cwaan‍nä] (Present नĳले Ǆ‍वाȏ‍त)ु vp 

tease, push to do sth 

नĳɠ‍नĳल [nöl‍nöl] adv daily, everyday 

ȫ‍वाȫ‍नĩ [n‍waan‍nä] (Present ȫ‍वाह्‌तु) v sip 

ȫ‍वाम [n‍waam] n sun, sunshine ȫ‍वाम नő। It is ˚ne 

weather, the sun shines. {idiom} 

ȫ‍वाम [n‍waam] n small edible seed [like mustard seed, 
eaten either raw or parched and pounded, mixed with
chilli. ] 

ȫ‍वाम अवाȱ‍दे [n‍waam awaap‍de] np place of sunrise, 

east 

ȫ‍वाम तĩइनĩ [n‍waam täinä] (pst. ȫ‍वाम तĩʀ‍तĩ) vp be late,

be too late žनĳल फुल ुƬ‍वाȫ‍नĩ ȫ‍वाम तĩʀ‍तĩ। It is too 
late to help in the ˚eld today. Restrictions: 
impersonal; past only. 
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ȫ‍वाम तĩʀ‍तĩ [n‍waam täs‍tä] pst. of ȫ‍वाम तĩइनĩ be late, 
be too late 

ȫ‍वाम लĩȏ‍त  ु[n‍waam lät‍tu] Present ȫ‍वाम लĩȫ‍नĩ dry in 

the sun 

ȫ‍वाम लĩȫ‍नĩ [n‍waam län‍nä] (Present ȫ‍वाम लĩȏ‍तु) vp dry

in the sun 

ȫ‍वाम लोबु [n‍waam lobu] Present ȫ‍वाम ɠ‍वाɉ‍नĩ joke, 

provoke a hearty laugh 

ȫ‍वाम ɠ‍वाɉ‍नĩ [n‍waam l‍waam‍nä] (Present ȫ‍वाम लोबु) 
vp joke 

ȫ‍वाम हेɉ‍दे [n‍waam hem‍de] np place of sunset, west 

ȫ‍वामअवाल [n‍waam‍waal] n light, sunlight 

ȫ‍वामƤ‍वार [n‍waamk‍waar] n heat rash, sunburn 

ȫ‍वाɉ‍घĩर्‌मĩ [n‍waam‍ghärmä] n halo 

ȫ‍वाɉ‍ङा [n‍waam‍ngaa] Present ȫ‍वाɉ‍नĩ emit a smell, stink

smell, sniˤ 

ȫ‍वाɉ‍छुङ्मĩ [n‍waam‍chungmä] (dial. var. ȫ‍वाɉ‍छुङ्मे) n 

1) sunlight, brightness 2) happiness ȫ‍वाɉ‍छुङ्मĩ गĳľनये
May you live happily! All the best! {idiom} 

ȫ‍वाɉ‍छुङ्मĩ छĩयोङ्मĩ [n‍waam‍chungmä chäyongmä] np
prosperity, happiness ȫ‍वाɉ‍छुङ्‍मĩ गĳľनय!े Wish you all 

the best! {form} 

ȫ‍वाɉ‍छुङ्मे [n‍waam‍chungme] dial. var. of ȫ‍वाɉ‍छुङ्मĩ 
sunlight, brightness happiness 

ȫ‍वाɉ‍तेइ [n‍waam‍tei] adv all day, all day long 

ȫ‍वाɉ‍दलेुम [n‍waam‍dulem] n cicada 

ȫ‍वाɉ‍नĩ [n‍waam‍nä] (Present नोम ;ु ȫ‍वाɉ‍ङा) v 1) emit a 

smell, stink उमरु ȫ‍वाम। It smells. 2) smell, sniˤ 

ȫ‍वाɉ‍नोमो [n‍waam‍nomo] (dial. var. ȫ‍वाɉ‍ȫ‍वामो) 1) n pity

2) interj Poor thing! 

ȫ‍वाɉ‍नोमो लőङा [n‍waam‍nomo lüngaa] Present ȫ‍वाɉ‍नोमो 
लőनĩ pity, feel pity, have pity 

ȫ‍वाɉ‍नोमो लőनĩ [n‍waam‍nomo lünä] (Present ȫ‍वाɉ‍नोमो 
लőङा) vp pity, feel pity, have pity मसž कĳ मĩȚोपĩका 
ȫ‍वाɉ‍नोमो लोȫ‍ये! Have pity with a blind man! 

ȫ‍वाɉ‍ȫ‍वामो [n‍waam‍n‍waamo] dial. var. of ȫ‍वाɉ‍नोमो pity 

Poor thing! 

ȫ‍वाɉ‍पĳक [n‍waam‍pök] n suˤering 

ȫ‍वाɉ‍ब ु [n‍waam‍bu] n work at home, such as husking 

grain 

ȫ‍वाɉ‍सĩम [n‍waam‍säm] n sunshine, sunbeam 

ȫ‍वाɉ‍सोमो [n‍waam‍somo] n epilepsy 

ȫ‍वाह्‌त ु [n‍waahtu] Present ȫ‍वाȫ‍नĩ sip 

प

पइ मȫ‍नĩ [pai man‍nä] (Present पइ मदु ु) vp cause to ˜ow

Root: पȫ‍नĩ. 

पइ मदु ु [pai mudu] Present पइ मȫ‍नĩ cause to ˜ow 

पइदे [paide] n well, water hole कुपो उपइदे well 

पइनĩ [painä] (Present पȫ‍दु; पȫ‍दő) v pound, thresh by 

pounding सɉ‍Ưľबम रĳ मĩ थालमž पȫ‍द!े (Please) hull 

the rice in the mortar with that pestle! 

पकाल्‌‍ľतम सङ [pakaaltim sang] np tree 

पखतɉ‍सा [pakhatam‍saa] n ancestor [archaic, replaced 

now by the Nepali word] 

पङ [pang] n cataract (of the eye) 

पङ ङĩइ [pang ngäi] Present पङ ङĩइनĩ suˤer from 

cataract 

पङ ङĩइनĩ [pang ngäinä] (Present पङ ङĩइ) vp suˤer 

from cataract साƤ‍प ुअमसľब पङ ङĩʀ‍तĩ। I suˤer from 

cataracts in both eyes. 

पङा [pangaa] Present पĳनĩ weave, knit, crochet 

पङ्‍Ƥ‍वाम [pangk‍waam], [paangk‍waam] dial. var. of 

पाङ्‍Ƥ‍वाम mouth, speech, spoken word mouth, 

speech, spoken word 

पतराङ्‌‍ŀख [pataraangkhi] n cinnamon [The aromatic 
bark is used medicinally to prevent or relieve 
nausea.] Cinnamomum tamala 

पȏ‍तő [pat‍tü] Present पȫ‍नĩ ˜ow (water from a well) 
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*पदु [padu] Present *पनĩ 

*पनĩ [panä] (Present *पदु) aux act from a distance उङ 
Ƭ‍वाइङना मĩम सङ्‍पद।ु I will go and ask mother. 

पनेला [panelaa] n pounded, thin food 

पȫ‍दु [pan‍du] Present पइनĩ pound, thresh by pounding 

पȫ‍नĩ [pan‍nä] (Present ľपङा) v bring, fetch Root: पइ मȫ‍
नĩ. 

पȫ‍नĩ [pan‍nä] (Present पȏ‍तő) v ˜ow (water from a well) 
पैह्‌पĩ कु चĩनő। Well water is sweet. Restrictions: non-

human. 

पपल्‌‍ľमम [papal‍mim] adj spherical 

पȱ‍तु [pap‍tu] Present पɉ‍नĩ put into a sheath, carry a 

knife on one's belt 

पम ‍दɠ‍नĩ [pam ‍dal‍nä] (Present पम ľदल )ु vp roll up like 

a mat, roll into a ball 

पम ľदल  ु[pam dilu] Present पम ‍दɠ‍नĩ roll up like a mat, 

roll into a ball 

पम्‌‍ŀचमे [pam‍cime] n cripple 

पɉ‍देल [pam‍del] n skein, ball of yarn 

पɉ‍नĩ [pam‍nä] (Present पमु)ु v squeeze, wring, tuck in 

Root: ŀच पɉ‍नĩ. {idiom} 

पɉ‍नĩ [pam‍nä] (Present पȱ‍त)ु v put into a sheath, carry a

knife on one's belt इबथेो पȱ‍ते! Put your knife away! 

पɉ‍मĩ [pam‍mä] n corncob (without kernels) ŀचľब लȱ‍सा 
पɉ‍मĩž अछा चप्‌ननुा अमŀसन।ु A corncob dipped into 

beer, after babies suck it, they sleep. 

पर [par] n thread (put on little boys' wrist and ankles) 

[believed to protect the child ] 

पर्‌दु [pardu] Present ङेचो पर्‌नĩ clean one's ear 

पल ŀथङा [pal thingaa] Present पल ŀथनĩ fall down 

suddenly, stumble 

पल ŀथनĩ [pal thinä] (dial. var. भङु ŀथनĩ, Present पल 
ŀथङा) vp fall down suddenly, stumble Root: ŀथनĩ. 

पलम [palam] n grain, seed 

पɠ‍दा [paldaa] (Grammatical Variant उपɠ‍दा cut oˤ 

piece of a tree) n piece of wood, log 

पɠ‍नĩ [pal‍nä] (Present ľपल)ु v squash, squeeze, milk 

पसम [pasam] n bean पसम Ƥ‍वाइ उङा मयुाद।ु I don't like 

bean soup. [Cultivated and cooked, eaten as soup 
with cooked cereals, the green beans are eaten in 

summer, seeds are ripe later and can be kept. It 
grows best in higher altitudes] Phaseolus aureus 

=पĩ [pä] su˞x (participle) 

पĩ Ǆ‍वाȏ‍तु [pä cwaat‍tu] Present पĩ Ǆ‍वाȫ‍नĩ take turns 

पĩ Ǆ‍वाȫ‍नĩ [pä cwaan‍nä] (Present पĩ Ǆ‍वाȏ‍तु) vp solve (a

problem), work diligently पĩ Ǆ‍वाʀ‍सा जनेयुे! Speak to 

the point! 

पा मसोनĩ [paa masonä] (Present पा मसुो) vp have 

courage मĩहĩम मङुइनु, उन पा मसुो। They are not 

afraid, they have courage. Restrictions: impersonal. 

पा मसुो [apaa muso] Present पा मसोनĩ have courage 

पा सो [paa so] Present पा सोनĩ lose courage 

पा सोनĩ [paa sonä] (Present पा सो) vp lose courage 

Restrictions: with poss pre˚x; impersonal. syn: ľहपा 
सोनĩ. 

पĩž [pää] n daddy [term of address] 

पाइ [paai] Present फĩȫ‍नĩ exchange, change change 

पĩइखनĩ [päikhanä] (Present पĩȫ‍खतु) v take तलेु कम 
हĳङालो, गĳथľबम लङ पĩȫ‍खत।ु When I come back, I 

will take the basket to the cattle shed. 

पĩइनĩ [päinä] (Present पĩȫ‍दु) v 1) attack, jump at, 

pounce 2) strike unexpectedly (lightning) ȴेङ्मĩž 
सङ पĩȫ‍तĩ। Lightning struck the tree. 

पाक ș‍वाȱ‍तु [paak thwaap‍tu] Present पाक ș‍वाɉ‍नĩ fall 

heavily upon, crush hit hard 

पाक ș‍वाɉ‍नĩ [paak thwaam‍nä] (Present पाक ș‍वाȱ‍तु) vp
1) fall heavily upon, crush Ƹ‍वाɠ‍पĩ लास हसहĩम थेमľब 
पाक थĳȱ‍तĩ। Big hailstones began to fall on people. 

2) hit hard 

पाक्‌‍ŀच [paak‍ci] n bamboo with thin stems [. 
Frequently planted near ˚elds and woven into mats 
by the Khaling men.] Arundinaria Hookeriana 

पाƤ‍तŀस [paak‍tasi] n a creeper [The fruit is edible, the 
whole plant is also used for fodder, its ˚ber is used 
to make ropes] Holboellia latifolia 

पाक्‌‍ľत [paak‍ti] n bat 

पाƤ‍तु [paak‍tu] n bamboo container for honey 

पाखा [paakhaa] adv outside 

पाङ [paang] Present पानĩ diminish (wind, smell), 

become invisible (writing), end 
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पाङमजुे फोरोचे [paangbhuje phoroce], [paangmuje 

phoroce] np place for departed souls [either hades 
or heaven in the Khaling mythology] 

पाङ्‍Ƥ‍वाम [paangk‍waam] (dial. var. पङ्‍Ƥ‍वाम mouth, 

speech, spoken word) n mouth, speech, spoken word 
{form} 

पाङ्‌रम [paangram] n small fruit 

पाङ्लाङ [paanglaang] n edible root of a type of squash

[dug up usually mid-January after the leaves and 
vines have dried up, boiled and eaten as a snack] 

पĩछĩ [pächä] 1) n old man 2) adj aged 

पाताŀस [paataasi] n black cricket 

पातेल [paatel] n open latrine पातेल इमइङा। I have to go

to bathroom. 

पातेल छुङा [paatel chungaa] Present पातेल छुनĩ suˤer 

from diarrhoea 

पातेल छुनĩ [paatel chunä] (Present पातेल छुङा) vp have

diarrhoea, suˤer from diarrhoea 

पातेल मङा [paatel mangaa] Present पातेल मőनĩ relieve 

oneself, defecate 

पातेल मőनĩ [paatel münä] (Present पातेल मङा) vp 

relieve oneself, defecate 

पातेल लĩम [paatel läm] np diarrhoea 

पातेɠ‍Ƭ‍वाम [paatel‍khwaam] n lavatory 

पĩȏ‍त  ु[pät‍tu] Present पĩȫ‍नĩ pull out (thorn of foot), take 

out (pus from a wound), dig out (roots) 

पĩन थाƤ‍त  ु[pän thaak‍tu] Present पĩन ‍थानĩ hammer, 

beat, bang hammer, beat, bang 

पĩन ‍थानĩ [pän thaanä] (Present पĩन थाƤ‍तु hammer, 

beat, bang) vp hammer, beat, bang 

पानĩ [paanä] (Present पाङ) v diminish (wind, smell), 
become invisible (writing), end Restrictions: non-
human. 

पĩȫ‍खतु [pän‍khatu] Present पĩइखनĩ take 

पĩȫ‍दु [pän‍du] Present पĩइनĩ attack strike unexpectedly 

(lightning) 

पĩȫ‍नĩ [pän‍nä] (Present पĩȏ‍त)ु v pull out (thorn of foot), 

take out (pus from a wound), dig out (roots) 

पĩप [päp] n father (term of address and of reference) 

पĩपराबु [päpraabu] n 1) respected father 2) Father 

God (address when praying to God) 

पĩफĩम [päphäm] (dial. var. पेफĩम माɌी) n scab, 

scorched crust of cereal 

पĩब [päb] n bamboo [Split and woven into mats, 
baskets, tumplines or used as rope to tie together 
fence poles or ladders.] Dendrocalamus sikkimensis 

पĩरĩ एन्‌‍ľद [pärä en‍di] adjp su˞cient 

पĩरĩम [päräm] n wall पĩरĩम‍पोयो उङेचो गĳ। Walls have 

ears. (Idiom) [ bamboo wall (originally), stone wall] 

पĩरĩम कम [päräm kam] np house (with walls of mats) 

पĩिर [päri] n heaven, heavenly place 

पĩिरचĳ [päricö] n heavenly being, angel 

पĩर्‌ङा [pärngaa] Present पĩर्‌नĩ get irritated, upset get 

irritated, upset 

पĩर्‌नĩ [pärnä] (Present पĩर्‌ङा get irritated, upset) v get 

irritated, upset ŀचलž इपĩर्‌ङा। I am angry and 

irritated. 

पĩल इपĩ [päl ipä] adjp heavy अकő र पĩल म ुइ। My load 

is not heavy. 

पĩलĩम [päläm] n reason, basis उङकोलो कम Ƭवाȫ‍नĩ 
पĩलĩम मगुĳ I have no reason nor means to go home. 

पĩलु [pälu] Present पĩɠ‍नĩ wind around, twist into a 

rope, coil (itself) around 

पĩल्‌ľत [päl‍ti] n delay पĩल्‌ľतž मायो कĩम महुĳलĩȫ‍दő। 
Because of the delay, nothing was accomplished. 

पĩɠ‍नĩ [päl‍nä] (Present पĩलु) v wind around, twist into a

rope, coil (itself) around पसमपो उखाङž सङ पĩɠ‍तĩ। 
The bean stalk wound itself around the pole. Root: वा
पĩɠ‍नĩ. 

पĩल्‌ŀसङा [päl‍singaa] Present पĩल्‌ŀसनĩ tangle, twist, 

wind (oneself) 

पĩल्‌ŀसनĩ [päl‍sinä] (Present पĩल्‌ŀसङा) v tangle, twist, 

wind (by oneself) 

पĩल्‌ŀसपĩ [päl‍sipä] adj twisted 

पĩɠ‍सĳ [päl‍sö] n calf (of leg) 

पास [paas] n responsibility 

पĩसƤ‍वाइ [päskwaai] n edible bamboo shoots 

पĩʀ‍Ƥ‍वाइ [päs‍k‍waai] n edible bamboo shoot 
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पĩʀ‍मĩ [päsmä] dial. var. of पĩʀ‍मĳ colic, piercing pain 

पĩʀ‍मĳ [päs‍mö] (dial. var. पĩʀ‍मĩ) n colic, piercing pain 

पĩʀ‍मĳ इमइङा। I suˤer piercing pain. 

पĩʀ‍मĳ अवाɉ‍नĩ [päs‍mö awaam‍nä] (Present पĩʀ‍मĳ 
इअवाɉ‍ङा) vp be in pain from colic 

पĩʀ‍मĳ इअवाɉ‍ङा [päs‍mö iawaam‍ngaa] Present पĩʀ‍मĳ 
अवाɉ‍नĩ suˤer from colic 

पĩʀ‍मĳ इमइङा [päs‍mö imaingaa] Present पĩʀ‍मĳ मȫ‍नĩ 
suˤer from colic 

पĩʀ‍मĳ मȫ‍नĩ [päs‍mö man‍nä] (Present पĩʀ‍मĳ इमइङा) vp 

have sharp pain, colic 

ľप सɉ‍नĩ [pi sam‍nä] dial. var. of ľपľप सɉ‍नĩ whip 

ľपƤ‍मĩसोम [pik‍mäsom] n gastric gas inside the bowels 

ľपƤ‍मĳ [pik‍mö] n wind (gastric gas passed from the 

bowels) ľपƤ‍मĳ लĩʀ‍तĩ। Somebody passed wind. (A 

commonly heard expression because of coarse food) 

ľपङा [pingaa] Present पȫ‍नĩ bring, fetch 

ľपङ्‌गु [pinggu] n swing [During the festival season in 
fall, all over Nepal simple swings with ropes tied to a
tree branch or from bamboo poles or more 
sophisticated structures like ferris wheels are erected 
and enjoyed] 

ľपŀच लइनĩ [pici lainä] vp penetrate, enter 

ľपŀचľपŀच [picipici] adv very little 

ľपछĩ [pichä] n youngest child [ term of address] 

ľपदु [pidu] Present ľपनĩ pass wind 

ľपन [pin] n 1) bottom, lower end of things See: ľफले. 
2) buttocks (of animals) [vulgar if used for humans] 
Restrictions: vulgar when used for humans. 

ľपनĩ [pinä] v 1) come (on level ground) 2) bring 

ľपनĩ [pinä] (Present ľपदु) v pass wind 

ľपप [pip] n weevil 

ľपप [pip] n grandmother अľपपž उङ मािर लमु इमőङा। ľक
उľपप छőƤ‍तĩ। The potatoes got old. See: च ;ु Der: ľपľप. 

{figurative} 

ľपľप [pipi] n grandma [ Term of address, expresses 
endearment when used by children, when used by 
grownups for elders the term expresses familiarity 
and respect.] Der: ľपप. 

ľपľप सɉ‍नĩ [pipi sam‍nä] (dial. var. ľप सɉ‍नĩ, Present ľपľप
सबुु) vp whip अमĩ ľपľप सȱ‍तो फर Ƥ‍वाɠ‍तĩन।ु Whipping 

them he drove them out with force. 

ľपľप सबु ु [pipi subu] Present ľपľप सɉ‍नĩ whip 

ľपľपिर [pipiri] n red-vented bulbul [the Khaling name 

is onomatopoetic, imitating the bird's song] 

ľपȱ‍मजा [pip‍majaa] n black blight [corn, wheat, barley 

(but not paddy) are aˤected by this disease] 

ľपȱ‍मोप [pip‍mop] n evil spirit [causes sickness in 

children.] 

ľपľȴ [pipri] n bulbul Pycnonotus sp. 

ľपȱ‍लम [pip‍lam] n soldier bug 

ľपमĩस [pimäs] n 1) a tree Emblica 

o˞cinalis/Phyllanthus emblica 2) fruit of this tree 
[ Dried, this fruit is used as medicine to cure 
diarrhoea] 

ľपɉ‍मा [pim‍maa] v sleep (baby talk) 

ľपिरिर अवाɉ‍नĩ [piriri awaam‍nä] vp rise slowly ȫ‍वाम 
ľपिरिर अवाȱ‍तĩलो लĩम्‌ŀथƤ‍तका। Just as the sun rose we

walked. 

ľपलĩप ľपलĩप छुङा [piläp piläp chungaa] Present ľपलĩप
ľपलĩप छुनĩ ˜icker, move unsteadily 

ľपलĩप ľपलĩप छुनĩ [piläp piläp chunä] (Present ľपलĩप 
ľपलĩप छुङा) vp ˜icker, move unsteadily 

ľपलु [pilu] Present पɠ‍नĩ squash, squeeze, milk 

ľपलेम्‌ľमम [pilemmim] adj smooth-skinned 

ľपɠ‍ल ुसɠ‍पु [pil‍lu sal‍pu] n great barbet Megalaima 

virens 

ľपल्‌‍ŀसङ [pil‍sing] n pencil 

ľपस [pis] n wild goat, ghoral ľपसपो उसĳपो Ƥ‍वाइ अथा 
चĩनő। Wild goat meat is very tasty. [hunted for 
venison as it provides protein needed in the dry and 
lean months of spring] Nemohaedus goral 

पइुसु [puisu] n prune tree [It bears pink blossoms in 
November, leaves are poisonous, its wood is used to 
make agricultural tools] Prunus napaulensis 

पƤु‍तु [puk‍tu] Present पनुĩ fall, overturn fall, overturn, 
throw down (from cliˤ), unload (over one's head) 
from basket 

पङुा [pungaa] Present पनुĩ fall, overturn fall, overturn, 
throw down (from cliˤ), unload (over one's head) 



103   पङुा  

from basket 

पőङा [püngaa] Present पőनĩ dry in the smoke 

पङ्ु‌गर्ु‌से [punggurse] n red panda (lesser panda) 

Aleursus fulgens 

पङ्ुľबमž मैह्‌पĩ [pungbimä maihpä] adjp menses, 

menstruation 

पङ्ुमĩदु [pungmädu] n ˜ower garden 

पङ्ुमे [pungme] n 1) ˜ower, blossom 2) decorative 

accessory [bell-shaped straw decoration with colorful
borders of red thread, about 5cm long, worn on 
clothing together with "yongbem" and 
"mutsunggaa"] 

पनु [pun] n stick धोचेर कोलो जेउ पनुž Ƭ‍वार्‌नĩ मȏ‍तő। We
use a stick (wrapped with cloth) to stir when we roast
wheat kernels and barley. [A piece of cloth is 
wrapped around on one end and the stick is used to 
stir when roasting grains. This kind of stick is also 
used for smearing resin onto clay vessels to make 
them water-proof.] 

पनुिर [punari] n thread 

पनुĩ [punä] (Present पƤु‍त ;ु पङुा) v 1) fall, overturn 

2) fall, overturn, throw down (from cliˤ), unload 
(over one's head) from basket 

पőनĩ [pünä] (Present पőङा) v dry in the smoke 

पȫु‍जा [pun‍jaa] n space above the hearth 

पȫु‍जा सङ [pun‍jaa sang] np posts at the four corners of 

the hearth [these posts support a ˜at rimmed basket 
in which ˚rewood and grains are dried before use] 

पőन्‌‍ľतम [pün‍tim] n potato bug 

पȫु‍देȫ‍पĩ [pun‍den‍pä] adj upside down 

पमुु [pumu] n physical disability, cripple, inability stand

up straight पमुžु ङेह्‌पĩ हसž फुनĩ,लĩम्‌‍ŀथनĩ मőचĩब।ु A 

person with disability cannot get up and walk. 

पमुु [pumu] Present पɉ‍नĩ squeeze, wring, tuck in 

पőयु [püyu] n ashes 

पőय ुधɉ‍दु [püyu dham‍du] Present पőय ुधɉ‍नĩ revenge, 

threaten, look for 

पőय ुधɉ‍नĩ [püyu dham‍nä] (Present पőय ुधɉ‍दु) vp 

threaten, revenge 

पयु ुलगु ु[puyu lugu] Present पयु ुलनुĩ destroy completely

पयु ुलनुĩ [puyu lunä] (fr. var. पőयő लनुĩ ???, Present पयु ु
लगुु) vp destroy completely 

पőयő लनुĩ [püyü lunä] fr. var. of पयु ुलनुĩ destroy 

completely ??? 

पőयő सङ [püyü sang] np herb [used for fodder] 

पयुमुĩ [puyumä] n stinging insect 

पőयőमĩ [püyümä] n horse ˜y, gad˜y 

परु [pur] n cane, rattan 

पőरő भेर [phürü bher], [pürü bher] Present फő रő भेर्‌नĩ ˜y 

up suddenly (bird), पőरő भेर्‌नĩ 

पőरő भेर्‌नĩ [pürü bhernä] (Present पőरő भेर) vp ˜y up 

suddenly (like a bird) 

पर्ु‌बे [purbe] n Khaling deity [ Kept in one corner of 

every Khaling house and worshiped there.] 

पलुĩɉ‍चĳ [puläm‍cö] (dial. var. पőलĩɉ‍चĳ) n bridegroom 

पőलĩɉ‍चĳ [püläm‍cö] dial. var. of पलुĩɉ‍चĳ bridegroom 

पलुĩɉ‍मे [puläm‍me] (dial. var. पőलĩɉ‍मे) n bride 

पőलĩɉ‍मे [püläm‍me] dial. var. of पलुĩɉ‍मे bride 

पलुु [pulu] n potato (baby talk) 

पőलő चङुु [pülü cungu] Present पőलő चनुĩ hide, cover 

पőलő चनुĩ [pülü cunä] (Present पőलő चङुु) vp hide, cover 

पőलő ŀथङा [pülü thingaa] Present पőलő ŀथनĩ roll around 

पőलő ŀथनĩ [pülü thinä] (Present पőलő ŀथङा) vp roll around

पलुजुĩ [pulujä] n new crop 

पवुाङ [puwaang] n mountain ebony Bauhinia variegata

पे [pe] adv unawares, by surprise 

पे कोनĩ [pe konä] Root: कोनĩ 1. vp cut down, cut oˤ 

Root: कोनĩ. 

पे ȏ‍वाइ [pe t‍waai] np imitation, mimicry, style 

पे ȏ‍वाइ मङा [pe t‍waai mangaa] Present पे ȏ‍वाइ मőनĩ aim

at, mimic 

पे ȏ‍वाइ मőनĩ [pe t‍waai münä] (Present पे ȏ‍वाइ मङा) vp 

copy, mimic, act (in a play) 

पे ȏ‍वाइनĩ [pe t‍waainä] (Present पे ȏ‍वाȫ‍दु) vp aim at 

Root: ȏ‍वाइनĩ. 

पे ȏ‍वाȫ‍दु [pe t‍waan‍du] Present पे ȏ‍वाइनĩ aim at, shoot 

पेइनĩ [peinä] (Present पेȫ‍दु) v be able to do sth, ˚nish, 

˚nish oˤ 
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पेका [pekaa] n rufous-throated partridge Arborophila 

rufogularis 

पेगु [pegu] Present पेनĩ braid 

पेङ [peng] adj left, left hand/foot ant: झप. 

पेङ्‍खर [pengkhar] n left hand, left arm 

पेचे कोƤ‍त  ु[pece kok‍tu] Present पेचे कोनĩ cut through 

with one stroke 

पेचे कोनĩ [pece konä] (Present पेचे कोƤ‍त)ु vp cut 

through with one stroke 

पेचे ȏ‍वाइनĩ [pece t‍waainä] (Present पेचे ȏ‍वाȫ‍दु) vp 

reach out at once, receive, take, catch (ball) 

पेचे ȏ‍वाȫ‍दु [pece t‍waan‍du] Present पेचे ȏ‍वाइनĩ reach out

at once, receive, take, catch (ball) 

पेचे लइनĩ [pece lainä] (Present पेचे लȫ‍दु) vp stack, pile 

up closely and accurately 

पेचे लȫ‍दु [pece lan‍du] Present पेचे लइनĩ stack, pile up 

closely and accurately 

पेदु [pedu] Present पेȫ‍नĩ pick (fruits,˜ower) prune 

पेनĩ [penä] (Present पेगु) v braid अधोसम पगे।ु I braid 

my hair. 

पेȫ‍चो [pen‍co] (Grammatical Variant उपेȫ‍चो peak, high 

up on the hillside) n inaccessible hillside, di˞cult 
place on the hillside Restrictions: with poss pre˚x. 

पेन्‌‍ľत [pen‍ti] (Grammatical Variant उपेन्‌‍ľत order, line, 

series, sequence, continuity) n sequence, order, line, 
series उपेन्‌ľतž लĩम ŀथनĩ to walk in order, orderly, 

continuously Restrictions: with poss pre˚x. 

पेȫ‍दु [pen‍du] Present पेइनĩ be able to do sth., ˚nish, 

destroy 

पेȫ‍देपेȫ‍दे [pen‍depen‍de] adv little by little, gradually 

पेȫ‍नĩ [pen‍nä] (Present पेदु) v pick (fruits, ˜owers), 

prune उलम तङ्‍ङा पेद।ु I cut only the shoots. 

पेपे [pepe] n great-great-grandson [term of reference] 

पेपेर्‌चा [pepercaa] n tongs, tweezers [made by soaking 
a piece of split bamboo in water, then bending the 
ends together and scorching into a U-shape of about 
30cm length. Used to pick nettle leaves or embers 
from the ˚replace.] 

पेफĩम [pephäm] dial. var. of पĩफĩम scab, scorched 

crust of cereal माɌी 

पेरचĳ [peracö] n left-hander 

पे̖ [peru] Present पेर्‌नĩ pinch, pick up with tongs, hold,

carry by pressure from two sides 

पेरोङ्‍गा [peronggaa] n basket [Loosely woven in the 
funnel shape of carrying baskets, used to keep 
chicken or piglets safe from preying animals or 
birds.] 

पेर्‌नĩ [pernä] (Present पे̖) v pinch, pick up with tongs, 

hold, carry by pressure from two sides उअछा पेरő। 
She carries her baby pressed to her hip. ƻेना पपेर्े‌चाž
पर्े‌नĩ मȏ‍तő। Nettles you have to pick with tongs. 

पेर्‌सतु [persatu] Present पेर्‌सनĩ squish, crowd, stick, 

stuˤ 

पेर्‌सनĩ [persanä] (Present पेर्‌सत )ु v squish, crowd, 

stick, stuˤ 

पेले थȫ‍नĩ [pele than‍nä] (Present पेले थदु ु) vp drag, haul,

pull out of the ground 

पेले थदु ु [pele thudu] Present पेले थȫ‍नĩ drag, haul, pull 

out of the ground 

पेलोङ ľकगु [pelong kigu] Present पेलोङ कुनĩ hang 

पेलोङ कुनĩ [pelong kunä] (dial. var. पेलĳङ कुनĩ, 
Present पेलोङ ľकग)ु vp hang 

पेलĳङ कुनĩ [pelöng kunä] dial. var. of पेलोङ कुनĩ hang 

पो [po] n pig, hog [The black pig is kept in a special 
enclosure. It is slaughtered only for special 
occasions, such as religious ceremonies, weddings, 
funerals.] Sus scrofus 

-पो [po] det sfx (genetive case marker, possessive case 

marker) अवĩपो कम उङपोका तङु Ƹ‍वाɠ‍पĩ। My (older) 

brother's house is bigger than mine. 

पĳक [pök] n 1) soil, mud, ground 2) ˜oor [the ˜oor of 
Khaling houses consists of hardened mud mixed with
cowdung as common in Nepal] 

पोकोɠ‍पङु [pokol‍pung] ( पोƤ‍वाल्‌पङु; पोƤ‍वाल्‌पङु) n 

bush-like tree [it has small, white or red blossoms in 
summer, leaves provide fodder for cattle.] Luculia 
gratissima 

पĳƤ‍कĩप [pök‍käp] n clay pot [Originally all cooking 
pots were made of clay. Nowadays only the large 
jugs for home-brewed beer.] 

पोƤ‍चĳ [pok‍cö] n piglet 



105   पोƤ‍चोम  

पोƤ‍चोम [pok‍com] n copse, surroundings of a ˚eld, 

uncultivated space, edge of a terraced ˚eld 

पोƤ‍तु [pok‍tu] Present पोनĩ throw down in anger, 

overwhelm, overthrow 

पोƤ‍पोवĩ [pok‍powä] n insect [found on nettles] 

पोƤ‍वाल्‌पङु [pokwaalpung] पोकोɠ‍पङु bush-like tree , 
पोकोɠ‍पङु bush-like tree 

पोक्‌ŀससा [poksisaa] adj overwhelmed, stricken 

पोƤ‍सĳ [pok‍sö] n pork [eaten especially at feasts] 

पोखम [pokham] n trough for pig slop 

पोजĩ [pojä] n pig slop 

पोतु [potu] Present ȱ‍वाȫ‍नĩ tie, wrap around (hair, 

kummarbund, bandage) 

पोनĩ [ponä] (Present पोƤ‍त)ु v throw down in anger, 

throw away, overwhelm, overthrow पोक्‌ŀससा 
overwhelmed, stricken 

पĳनĩ [pönä] (Present पङा) v weave, knit, crochet 

[weaving is traditionally done both on the narrow 
handloom and on the large foot-operated loom, but 
knitting and crocheting in elaborate patterns are 
things wives of Gurkha soldiers learn when they are 
with their husbands abroad] 

पोȫ‍च  ु[pon‍cu] n ledge 

पĳȫ‍पĩ [pön‍pä] adj woven 

पĳपĩ [pöpä] n weaver 

पोȱ‍वाप सङ [pop‍waap sang] (dial. var. ȱ‍वाȱ‍वाप सङ) 

np a thorny creeper [Used as fodder for cattle.] 
Rubus reticulatus 

पोȱ‍वाप सɠ‍प  ु[pop‍waap sal‍pu] n collared pigmy owl 
पोȱ‍वाप सɠ‍प ुजेखो मɠे‍सेम ľफक्‌‍ľब हĳन ुžȫ‍न।ु When the 
pigmy owl cries, someone is asked to get married, so
they say. Glaucidium brodiei 

पोमेर [pomer] dial. var. of पो̖ङ्‍कु grass, "horsetail". 

Used as fodder. herb 

पोɉ‍ता [pom‍taa] n hip, waist 

पोर [por] n anus 

पो̖ङ्‍कु [porungku] (dial. var. पोमेर herb) n horsetail 

grass [used as fodder] Equisetum arvense/diˤusum 

पोरे [pore] n tree [The leaves provide fodder, they are 
also used by Khaling healers who wave them over 
the sick during curing rites] Machilus duthiei 

पोरो अɠ‍नĩ [poro al‍nä] (Present पोरो उलु) vp weed, pull 
out (weak plants in order to make others grow 
stronger) उछőɉ‍ब őर लेङाक्‌‍ŀस पोरो Ɛɠ‍ना ƻोƤ‍ते। Pull out 
the banana stalks that are too crowded and > throw 
them away! 

पोरो अल्‌‍ŀसङा [poro al‍singaa] Present पोरो अल्‌‍ŀसनĩ 
come out of, get up from, a narrow opening or hole 

पोरो अल्‌‍ŀसनĩ [poro al‍sinä] (Present पोरो अल्‌‍ŀसङा) vp 

come out of, get up from, a narrow opening or hole 

पोरो उलु [poro ulu] Present पोरो अɠ‍नĩ weed, pull out 

(weak plants in order to make others grow stronger) 

पोरो सĩȱ‍तु [poro säp‍tu] Present पोरो सĩɉ‍नĩ cover up 

पोरो सĩɉ‍नĩ [poro säm‍nä] (Present पोरो सĩȱ‍तु) vp cover 

up 

पोरोक्‌‍ľतम [porok‍tim] n bird (big brown) 

पĳरĳरĳ [pörörö] vp stand up (baby talk) 

पोलु [polu] n carrying basket [large funnel-shaped, 
with a wide mouth, made of tightly woven bamboo 
and smeared on the inside with a mixture of 
cowdung and clay to make it water-proof, used for 
carrying grains] See: लङ. 

पोलोङ ľकगु [polong kigu] Present पोलोङ कुनĩ hang, 

kill oneself by hanging kill oneself by hanging 

पोलोङ कुनĩ [polong kunä] (Present पोलोङ ľकग  ुkill 

oneself by hanging) vp hang, kill oneself by hanging 

ȴङ अइ [prang ai] Present ȴङ अइनĩ fall at one stroke 

fell wih one stroke 

ȴङ अइनĩ [prang ainä] (Present ȴङ अइ; ȴङ अȫ‍दु) vp 

1) fall after one stroke 2) fell with one stroke 

ȴङ अȫ‍दु [prang an‍du] Present ȴङ अइनĩ fall at one 

stroke fell wih one stroke 

ȴङ्‍मĩ [prengmä], [prangmä] dial. var. of ȴेङ्मे 
thunderbolt 

ȴĩमő [präp‍tü] Present ȴĩɉ‍नĩ claw, maul, scratch 

ȴĩɉ‍नĩ [präm‍nä] (Present ȴĩमő) v claw, maul, scratch 
मोसž इȴĩम्‌‍ľक। Bears maul (us). Restrictions: non-

human agent. 
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ȴĩɉ‍सलेु [präm‍sule] adv crawling 

ȴĩɉ‍सलेु मőनĩ [präm‍sule münä] vp crawl, move on hands
and feet (Rock climbing, going through pathless 
jungle, move ahead without a trail) 

ȴेƤ‍त  ु[proktu] Present ȴेनĩ strike (with hand), pop 

(seeds out of their pods), slap; splash (water, mud) 

ȴेङा [prengaa] Present ȴेनĩ strike (with hand), pop 

(seeds out of their pods), slap; splash (water, mud) 

ȴेङु [prengu] Present ȴेनĩ spread out, move, transplant 

ȴेङ्‍मĩ [prengmä] dial. var. of ȴेङ्मे thunderbolt 

ȴेङ्मे [prengme] (dial. var. ȴङ्‍मĩ; ȴेङ्‍मĩ) n 

1) thunderbolt, lightning ȴेङ्मेž पĩȫ‍दő। Lightning 

strikes. 2) dragon 

ȴेनĩ [prenä] (Present ȴेङु) v 1) spread out, move (by 

itself), pop (seeds out of the pod) 2) transplant लजुा 
रा̖ ȴेङ्सा या मőनĩ मȏ‍तő। Millet seedlings must be 

transplanted. 

ȴेनĩ [prenä] (Present ȴेƤ‍त ;ु ȴेङा) v 1) be knocked away 

2) strike, slap, splash (water, mud) नसुहĩमž तबुा Ƭ‍
लपे थĳनखुो ȴेƤ‍न ुए। When a herd of monkeys see a 

dog, they strike (the dog). 

ȴेɠ‍को [prel‍ko] n seedpod 

ȴेह्‌ȴेवĩ [prehprewä] n herb [used as fodder] 

ȴĳ तƤ‍त  ु[prö tak‍tu] Present ȴĳ तनुĩ support ˚rmly 

ȴĳ तनĩ [prö tanä] dial. var. of ȴĳ तनुĩ support ˚rmly 

ȴĳ तनुĩ [prö tunä] (dial. var. ȴĳ तनĩ, Present ȴĳ तƤ‍त)ु 

vp support ˚rmly 

ȴĳƤ‍तĩ [pröktä] pst. of ȴोनĩ jump up, ˜y into a rage 

ȴोङा [prongaa] Present ȴोनĩ jump up, ˜y into a rage 

ȴĳङő [pröngü] Present ȴोनĩ ˜ourish, grow healthy, be 

successful 

ȴोङ्पĩ [prongpä] adj successful, ˜ourishing, useful 

ȴोŀच [proci] n spider 

ȴोŀचपो उयाङ [procipo uyaang] np spiderweb 

ȴोदु [produ] Present ȱ‍ɯाȫ‍नĩ pluck, tear oˤ, pull down 

from above 

ȴोनĩ [pronä] (Present ȴĳङő) v ˜ourish, grow healthy, be 

successful अतेम ľक मकै ȴĳङ्तĩ। This year potatoes 

and corn grew well. मĩ हस मȴोङ्पĩ म।ु That person is 
not well trained, not successful. Restrictions: no 1st 

pers. 

ȴोनĩ [pronä] (pst. ȴĳƤ‍तĩ, Present ȴोङा) v jump up, ˜y 

into a rage ƻोदő ȴĳƤ‍तĩना झő Ƥ‍तĩ। The goat jumped up 

and escaped. ľतले सेउ ȴĳƤ‍तĩ। Tile the blacksmith ˜ew

into a rage. {figurative} 

ȱ‍लȫ‍नĩ [p‍lan‍nä] (Present ȱ‍लदु)ु v 1) peel, shed, uncover,

come oˤ, get loose, fade in color भेइž उसप ȱ‍लőदő। 
The snake sheds its skin. 2) take oˤ (clothes) अगőȫ‍नĩ 
ȱ‍लदु।ु I take oˤ my skirt. 

ȱ‍लन्‌ŀसङा [p‍lan‌singaa] Present ȱ‍लन्‌ŀसनĩ avoid, escape 

ȱ‍लन्‌ŀसनĩ [p‍lan‌sinä] (Present ȱ‍लन्‌ŀसङा) v avoid, escape 

ȱ‍‍लम सȫ‍नĩ [p‍‍lam san‍nä] (Present ȱ‍लम सदुु escape 

secretly) vp escape secretly 

ȱ‍लम सदुु [p‍lam sudu] Present ȱ‍‍लम सȫ‍नĩ escape secretly

escape secretly 

ȱ‍लɉ‍नĩ [p‍lam‍nä] (Present ȱ‍लमुु) v plunge (into water), 

dip सेȫ‍पĩ फĳ Ƀ‍लह्‌पĩ कुľब ȱ‍लɉ‍नĩना उʀ‍वाम तɠे‍नĩ। 
Plunge the killed chicken into boiling water, then 
pluck the feathers. Root: ŀच ȱ‍लɉ‍नĩ. 

ȱ‍लह्‌पĩ [p‍lahpä] adj faded 

ȱ‍ला थĳङा [p‍laa thöngaa] Present ȱ‍ला थĳनĩ see clearly 

ȱ‍ला थĳनĩ [p‍laa thönä] (Present ȱ‍ला थĳङा) vp see 

suddenly 

ȱ‍लाङ्‍केता [p‍laangketaa] n herb [sour, edible ] 

ȱ‍लदुु [p‍ludu] Present ȱ‍लȫ‍नĩ peel, shed, uncover, come 
oˤ, take oˤ (clothing, socks), get loose, fade in color
take oˤ (clothes) 

ȱ‍लमुु [p‍lumu] Present ȱ‍लɉ‍नĩ plunge (into water), dip 

ȱ‍लेइनĩ [p‍leinä] (Present ȱ‍लेȫ‍दु) v eliminate, cancel, 

postpone 

ȱ‍लेइŀसङा [p‍leisingaa] Present ȱ‍लेइŀसनĩ change one's 
mind, take oˤ one's clothes take oˤ, change (one's 
clothes) 

ȱ‍लेइŀसनĩ [p‍leisinä] (Present ȱ‍लेइŀसङा) v 1) cancel, 

change one's mind कम Ƭ‍वाȫ‍नĩ ȱ‍लइेŀसङता। I gave up 

going home. 2) take oˤ, change (one's clothes) 

ȱ‍लेगु [p‍legu] Present ȱ‍लेनĩ twist, break oˤ by twisting 

(a branch of tree) 

ȱ‍लेजेम [p‍lejem] adv murmur Restrictions: only with 

following verb. 
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ȱ‍लेजेम थȫ‍नĩ [p‍lejem than‍nä] (Present ȱ‍लेजेम थदु ु) vp 

grumble, mumble, talk continuously 

ȱ‍लेजेम थदु ु [p‍lejem thudu] Present ȱ‍लेजेम थȫ‍नĩ 
grumble, mumble, talk continuously 

ȱ‍लेनĩ [p‍lenä] (Present ȱ‍लेगु) v twist, break oˤ by 

twisting (a branch of tree, stick, leg) मĩ सङपो ƻेम ȱ‍
लेगे! Break oˤ a branch of that tree! 

ȱ‍लेȫ‍दु [p‍len‍du] Present ȱ‍लेइनĩ remove, eliminate, 

cancel, dissuade, release 

ȱ‍लेȱ‍त  ु[p‍lep‍tu] Present ȱ‍लेɉ‍नĩ insert, put (sth.) between 

(sth.) 

ȱ‍लेȱ‍सो n ˜ying squirrel Petaurista petaurista 

ȱ‍लेमȱ‍लेम्‌ľमम [p‍lemp‍lemim] adj ˜at 

ȱ‍लेमु [p‍lemu] Present ȱ‍लेɉ‍नĩ ˜atten (between one's 

hands ,e.g.˜at bread) 

ȱ‍लेम्‌‍ŀच [p‍lem‍ci] n vetch [The most commonly 
cultivated pulse in the hills of Nepal, it is picked 
when still soft and eaten raw ] Dolichos 
uni˜orus/bi˜orus 

ȱ‍लेɉ‍नĩ [p‍lem‍nä] (Present ȱ‍लेȱ‍त)ु v insert, put (sth) 

between (sth), cause to penetrate मैह्‌पĩ हसपो 
उलामगोľब ललपेर ȱ‍लȱे‍सतĩन।ु They put a birdwing 

under the armpit of the dead man. 

ȱ‍लेɉ‍नĩ [p‍lem‍nä] (Present ȱ‍लेमु) v ˜atten (between one's 

hands, e.g. ˜at bread) 

ȱ‍लेस [p‍les] n partridge Francolinus sp. 

ȱ‍लोƤ‍तő [p‍lok‍tü] Present ȱ‍लोनĩ shine, redden of face 
(because of health, after alcohol consumption) 
impersonal 

ȱ‍लोङु [p‍longu] Present ȱ‍लोनĩ oˤer, present make a 
sacri˚ce (to a spirit or a deity during a Khaling 
ritual) 

ȱ‍लोनĩ [p‍lonä] (Present ȱ‍लोƤ‍तő) v shine, redden of face 
(because of health, after alcohol consumption) 
Restrictions: impersonal. 

ȱ‍लोनĩ [p‍lonä] (Present ȱ‍लोङु) v 1) prepare 2) prepare a
sacri˚ce (to a spirit or a deity during a Khaling 
ritual) नोƤ‍चोž खĳलङे थĳक ȱ‍लोनĩ नेरőना नĩľग द ुमȏ‍तő। 
When the priest has ˚nished the preparations for the 
sacri˚ce, he begins with the ceremony. 

ȱ‍वाइङा [p‍waaingaa] Present ȱ‍वाȫ‍नĩ bloom; turn grey 

(of hair) shiver from fear (impersonal) 

ȱ‍वाȏ‍तु [pwaattu] Present ȱ‍वाȫ‍नĩ bloom; turn grey (of 

hair) shiver from fear (impersonal) 

ȱ‍वाȫ‍दő [p‍waan‍dü] n axe 

ȱ‍वाȫ‍नĩ [p‍waan‍nä] (Present ȱ‍वाइङा; ȱ‍वाȏ‍तु) v 1) bloom 
थनुĩमľब तक्‌‍ľतपङु ȱ‍वाȏ‍तő In the forest, the 

rhododendron are blooming. 2) turn grey ( ˚gurative
of hair) इȱ‍वाइङा। I am turning grey. (My hair turns 

grey.) 3) fear अङइ ‍लोतĩमž अर्‌वाम ȱ‍वाȏ‍तĩ। My 

hairs stood up from fear. Restrictions: not in 1psg. 

ȱ‍वाȫ‍नĩ [p‍waan‍nä] (Present पोतु) v bind, tie, wrap 

around (hair, kummarbund, bandage) अमĩ मĩहĩमपो 
उन Ƥ‍वार ȱ‍वाʀ‍साȏ‍न।ु S/he bandages their wounds. 

ȱ‍वाप्‌‍ŀच लङु [p‍waap‍ci lung] np ˜int stone 

ȱ‍वाप्‌‍ŀचला [p‍waap‍cilaa] adv seriously 

ȱ‍वाप्‌‍ŀचला छुङा [p‍waap‍cilaa chungaa] Present ȱ‍वाप्‌‍
ŀचला छुनĩ become serious 

ȱ‍वाप्‌‍ŀचला छुनĩ [p‍waap‍cilaa chunä] (Present ȱ‍वाप्‌‍ŀचला 
छुङा) vp become serious 

ȱ‍वाȱ‍त̖ [p‍waap‍taru] n turban [ Worn only by the 

priest who o˞ciates at funerals.] 

ȱ‍वाȱ‍वाप सङ [pwaapwaap sang] dial. var. of पोȱ‍वाप 
सङ a thorny creeper 

ȱ‍वाम [p‍waam] n breast, chest 

ȱ‍वाɉ‍पĩ [p‍waam‍pä] n grasshopper 

ȱ‍वार पƤु‍तु [p‍waar puk‍tu] Present ȱ‍वार पनुĩ pile up 

around s.t. 

ȱ‍वार पनुĩ [p‍waar punä] (Present ȱ‍वार पƤु‍तु) vp pile up 

(earth) around sth ľकľब ȱ‍वार पनुĩ। Pile up the earth 

around the potato plants. 

ȱ‍वाह्‌कम [p‍waahkam] n covering cloth for the face of a

corpse 

ȱ‍वाह्‌वĩ [p‍waahwä] n rope 

ȱ‍ɯाइ [p‍wraai] ȱ‍ɯाȫ‍नĩ get lose, open (hem), drop 

ȱ‍ɯाȫ‍नĩ [p‍wraan‍nä] ( ȱ‍ɯाइ) v get lose, open (hem), drop

Restrictions: impersonal. 

ȱ‍ɯाȫ‍नĩ [p‍wraan‍nä] (Present ȴोदु) v pluck, tear oˤ, pull 

down from above Ƭ‍वार मőľकखोयो बइ, ƻोदőž लजुा ȴĳद‍

 

ȱ‍ɯाȫ‍नĩ  



ȱ‍ɯाȫ‍नĩ    108 

कĩन।ु Cows and goats pluck and eat the millet even 

though we make a fence. 

ȱ‍ɯान्‌‍ŀसङा [p‍wraan‍singaa] Present ȱ‍ɯान्‌ŀसनĩ get away 

from, escape 

ȱ‍ɯान्‌ŀसनĩ [p‍wraan‍sinä] (Present ȱ‍ɯान्‌‍ŀसङा) v get away 

from, escape 

फ

फइ [phudu] Present फȫ‍नĩ loathe, dislike, scorn take (a 
knife) out of the sheath, pull out (a nail, a post) 

फइनĩ [phainä] (Present फȫ‍दु) v dig out (a grave, a 

well, from under landslide) 

फकाल्‌‍ľतम सङ [phakaaltim sang] np tree with a 

peculiar smell 

फतु [phatu] n container फतľुबम रम ľपद।े Bring me the 

container with the salt. [made of bamboo, about 10 
to 15 cm wide, with a lid.] 

फतʀु‍वाम [phatus‍waam] n feather 

फनĩ [phanä] dial. var. of फȫ‍नĩ loathe, dislike, scorn 
take (a knife) out of the sheath, pull out (a nail, a 
post) 

फȫ‍दु [phan‍du] Present फइनĩ dig out, eg. dig out a 

grave, dig a well, dig out from under landslide 

फȫ‍नĩ [phan‍nä] (dial. var. फनĩ, Present फइ; फुदु) v 

1) loathe, dislike, scorn उŀचल ľफʀ‍तĩ। He got angry. 

Root: लो फȫ‍नĩ. 2) take (a knife) out of the sheath, 

pull out (a nail, a post) उछĩप फő तĩना मĩहĩम पयु ुलőƲ‍तĩन।ु
He pulled out his sword and killed them. 
Restrictions: impersonal. 

फȫ‍न े[phan‍ne] adv ˚ve days ahead 

फȱ‍तु [phap‍tu] Present फɉ‍नĩ absorb, suck up (liquids) 

फɉ‍नĩ [pham‍nä] (Present फȱ‍तु) v suck up (liquids), 

absorb लोƤ‍फेइž ľह फȱ‍न।ु Leeches suck blood. 

फɉ‍नĩ [pham‍nä] (Present फुमु) v stick in, cause to 

penetrate, smother (˚re) उङा सकर रा̖ फुम।ु I plant 
sweet potatoes. (Lit.: I stick the sweet potato 
seedlings into the ground.) 

फम्‌ŀसङा [pham‌singaa] Present फम्‌‍ŀसनĩ घु̏  ुवा प̏ु 

फम्‌‍ŀसनĩ [pham‍sinä] (Present फम्‌ŀसङा) v penetrate, 

enter 

फयाफया [phayaaphayaa] (dial. var. फĩयाफĩयाम sharp) 

adj sharp (weapon) 

फर Ƥ‍वाɠ‍दु [phar k‍waal‍du] Present फर Ƥ‍वाɠ‍नĩ chase 
away, chase out, drive out, drive away forcefully, 
chase out quickly, suddenly 

फर Ƥ‍वाɠ‍नĩ [phar k‍waal‍nä] (Present फर Ƥ‍वाɠ‍दु) vp 
chase away, chase out, drive out, drive away 
forcefully, chase out quickly, suddenly फĳ फर Ƥ‍वाɠ‍
दे! Quickly chase the chickens away! Root: Ƥ‍वाɠ‍नĩ. 

फर लम्‌ŀसङा [phar lam‌singaa] Present फर लम्‌ŀसनĩ 
cover oneself with dust, take a dust bath (sparrows, 
chicken) 

फर लम्‌ŀसनĩ [phar lam‌sinä] (Present फर लम्‌ŀसङा) vp 

cover oneself फĳ फर्‌ľकľब फर लम्‌‍ŀसन।ु The chickens 

take a dust bath. Restrictions: non-human. 

फर लोन्‌ŀस [phar lon‌si] Present फर लोन्‌ŀसनĩ jump up 

and down like young goats, sheep, do 

फर लोन्‌ŀसनĩ [phar lon‌sinä] (Present फर लोन्‌ŀस) vp 
jump up and down like young goats, sheep, do 
Restrictions: non-human. 

फरम [pharam] n ginger फरम जĳनĩ ľमर्‌वाम नȱ‍पĩ। Eating 

ginger is good for the body. [ Cultivated in the 
forests and used as a spice in vegetable dishes. Also 
chewed by the priest as a means of puri˚cation 
before rites so that evil spirits may not trouble him 
when he exorcises from a sick person.] Zingiber 

फतु 
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o˞cinale 

फ̖ धोङ मȫ‍नĩ [pharu dhong man‍nä] (Present फ̖ धोङ
मदुु) vp parch Root: धोनĩ. 

फ̖ धोङ मदु  ु[pharu dhong mudu] Present फ̖ धोङ मȫ‍
नĩ parch 

फर्‌ľक [pharki] n dust, dirt उङा इन फर्‌ľकľबका फुȫ‍तĩľन। I
raised you up from (being) nothing. 

फर्‌कोफर्‌कोम [pharkopharkom] adj dry and hard 

फर्‌ŀच [pharci] n 1) frost, ice 2) dew 

फर्‌दाम Ƥ‍वाɠ‍दु [phardaam k‍waal‍du] Present फर्‌दाम Ƥ‍
वाɠ‍नĩ chase, pursue 

फर्‌दाम Ƥ‍वाɠ‍नĩ [phardaam k‍waal‍nä] (Present फर्‌दाम Ƥ‍
वाɠ‍दु) vp chase, pursue 

फल [phal] n ˜our [ Ground ˚rst thing in the morning, 
on a handmill consisting of two ˜at, round stones; 
recently, community watermills are also found.] 

फला हग  ु[phalaa hagu] Present फला हानĩ open open 

suddenly 

फला हानĩ [phalaa haanä] (Present फला हगु open 

suddenly) vp open 

फɠ‍नĩ [phal‍nä] (Present फुल )ु v take out, grasp, take 

hold, expose, select (ripe potatoes, radishes etc) 

फसङ्फुसङु झĩम [phasangphusung jhäm] Present 
फसङ्फुसङु झĩɉ‍नĩ destroy completely 

फसङ्फुसङु झĩɉ‍नĩ [phasangphusung jhäm‍nä] (Present
फसङ्फुसङु झĩम) vp be destroyed completely 

Restrictions: non-human. 

फसमे [phasame] adj hard, dry (food) 

फसलम [phasalam] n 1) feather, quill 2) feathers of 

the priest's head-dress 

फा [phaa] n part, portion, share सĳबेमपो साक फाľब तक 
फा जőतĩ। He ate half of the bread. 

फा फुग  ु[phaa phugu] Present फा फुनĩ उȏथान गनʨ ु 

फा फुनĩ [phaa phunä] (Present फा फुग)ु vp advance, 

rise up 

फĩइनĩ [phäinä] (Present फĩȫ‍दु) v change (state of 

things), cross (sth, sbd on the way), meet 

फĩइसङ [phäisang] n 1) cross-beam in a house or a 

cattle shed 2) cross [used in the Bible] 

फĩइसु [phäisu] n retribution, payment, reward, reply 

फाक केलु [phaak kelu] Present फाक केɠ‍नĩ split in two 

फाक केɠ‍नĩ [phaak kel‍nä] (Present फाक केलु) vp split 

in two ȴेङ्‍मेž सङ फाक केɠ‍तĩ। Lightning split the 

tree. 

फाƤ‍ता [phaak‍taa] n portion, district 

फाƤ‍तेɉ‍पĩ [phaak‍tem‍pä] n lover (of a married woman) 

फाƤ‍तेɉ‍मĩ [phaak‍tem‍mä] n concubine Restrictions: with

poss pre˚x. 

फागु [phaagu] Present फानĩ separate, make parts, 
divide (loads for carrying), divert (a stream) deliver 
from, retrieve 

फĩŀज [phäji] n bag, pocket 

फĩत [phät] n egg (generic) 

फĩतĩसĳलĳ [phätäsölö] adv chatty, without stopping 

फĩदु [phädu] Present फĩȫ‍नĩ exchange, change change 

फानĩ [phaanä] (Present फागु) v 1) separate, make 

parts, divide (loads for carrying), divert (a stream) रम
पइनĩना फानĩ। After pounding, (a lump of) salt is 

separated. 2) deliver from 

फाȫ‍दलाला [phaan‍dalaalaa] adv openly 

फĩȫ‍दु [phän‍du] Present फĩइनĩ change (state of things), 

cross (sth., sb. on the way), meet 

फĩȫ‍नĩ [phän‍nä] (Present पाइ; फĩदु) v 1) exchange, 

change खĩलहĩमž जĩž ľक रा̖ फĩȏ‍न।ु Khaling 

exchange grain for seed potatoes. 2) change फĩर फĩʀ‍
तĩना सɠ‍प ुअवाȱ‍खतĩ। The trap broke (because the 

strings changed position) and the bird escaped. 

फĩȫ‍फĩȫ‍लोलो [phän‍phän‍lolo] adv lively (of movement)

फान्‌‍ŀसङा [phaan‍singaa] Present फान्‌‍ŀसनĩ separate, 

establish oneself. 

फान्‌‍ŀसनĩ [phaan‍sinä] (Present फान्‌‍ŀसङा) v move out, 

separate, establish oneself [In Kh. society, older 
brothers move out from the parental home and build 
their own house, while the youngest one stays with 
the parents, takes care of them and inherits the 
parental house.] 

फाफु [phaaphu] interj ˚nished, "all gone" (baby talk) 

फĩम [phäm] n two mana (measurement of volume) 
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फĩम [phäm] n female of birds, hen 

फĩम [phäm] Present फĩɉ‍नĩ dishevel (hair or clothes) 

फĩɉ‍नĩ [phäm‍nä] (Present फĩम) v dishevel (hair or 

clothes) 

फĩयाफĩयाम [phäyaaphäyaam] dial. var. of फयाफया 
धािरलो sharp 

फĩर [phär] n snare, trap [made of string to catch birds]

फĩर [phär] (Grammatical Variant उफĩर stalk, stem, 
stubble, the part of the plant which is closest to the 
ground near, close to, right beside) n stubble, stem, 
the part of the plant which is closest to the ground 
उफĩरका ɀा Ƚ‍लĩȏ‍ते! Tell right from the beginning. 
मेसž लजुापो उझɠ‍वĩ उफĩरकाथे कĩ। The water buˤalo

feeds on the millet stalks. 

फĩर द्‌वाȏ‍त  ु[phär d‌waahtu] Present फĩर द्‌वाȫ‍नĩ set a 

trap, trap, restrict sb. 

फĩर द्‌वाȫ‍नĩ [phär d‌waan‍nä] (Present फĩर द्‌वाȏ‍तु) vp 

set a trap, trap, restrict sbd तकुतकुुर फĩर द्‌वाʀ‍सा सतेा।
Having trapped a pigeon I killed it. 

फĩरľब [phärbi] adv near, beside, close by यो फĩर्‌ľब at 

the river bank 

फĩरľब ľपङा [phärbi pingaa] Present फĩरľब ľपनĩ 
approach 

फĩरľब ľपनĩ [phärbi pinä] (Present फĩरľब ľपङा) vp 

approach 

फĩ̖ [phäru] Present फĩर्‌नĩ अघाउनु, पƲुनु 

फĩर्‌नĩ [phärnä] (Present फĩ̖) v be full, be satis˚ed 

(food) 

फĩर्‌सास [phärsaas] (Grammatical Variant उफĩर्‌सास 
fruits growing on vines) n fruits growing near the 
ground 

फĩलĩ लĩन्‌‍ŀथङा [phälä läs‍thingaa] Present फĩलĩ लĩन्‌‍
ŀथनĩ slip and fall 

फĩलĩ लĩन्‌‍ŀथनĩ [phälä län‍thinä] (Present फĩलĩ लĩन्‌‍
ŀथङा) vp slip and fall नोङľब फĩलĩ लĩह्‌ŀथľक We slip 

on the snow. 

फĩलĩफĩलĩľमम [phäläphälämim] adj slippery, smooth 

(surface) 

फाŀल ते̖ [phaali teru] Present फाŀल तेर्‌नĩ turn upside 

down, knock over violently 

फाŀल तेर्‌नĩ [phaali ternä] (Present फाŀल ते̖) vp turn 

upside down, knock over violently 

फाŀल फő ŀल [phaali phuli], [phaali phüli] advp upside 

down अमĩ फाŀल फő ŀल लʀ‍सा ɀा मĩ He/she talks 

nonsense. 

फाŀल लइङा [phaali laingaa] Present फाŀल लȫ‍नĩ fall 
down, fall from vertical position to horizontal, turn 
over; fall backwards turn upside down, ˜ip over 
(pancakes) 

फाŀल लȏ‍तु [phaali lattu] Present फाŀल लȫ‍नĩ fall down, 
fall from vertical position to horizontal, turn over; 
fall backwards turn upside down, ˜ip over (pancakes)

फाŀल लȫ‍नĩ [phaali lan‍nä] (Present फाŀल लइङा; फाŀल 
लȏ‍तु) vp 1) fall down, fall from vertical position to 

horizontal, turn over, fall backwards Ƀ‍लोझुङ्ž वĳस 
फाŀल ŀलʀ‍तĩ। The storm toppled the ˚g tree. 2) turn 

upside down, ˜ip over (pancakes) 

फĩल  ु[phälu] Present फĩɠ‍नĩ break, break down, wreck, 

ruin, dis˚gure (face) distort 

फĩɠ‍नĩ [phäl‍nä] (Present फĩल )ु v 1) break, break down,

wreck, ruin, dis˚gure (face) मायो मफĩɠ‍ससा मĩहĩमž 
उङ इनĩɠ‍ङन।ु They blame me, even though I did not 

break anything. 2) distort 

फĩसेर्‌पĩ [phäserpä] n mite (insect) 

फĩसेर्‌पĩ साङ [phäserpä saang] np herb (in which the 

mite lives) 

फĩʀ‍लĩङ फĩʀ‍लĩङ [phäs‍läng phäs‍läng] advp 

indiˤerently 

ľफ कĩइनĩ [phi käinä] (Present ľफ कĩȫ‍दु) vp pierce, 

split open, dig, carve, chisel syn: ľफŀच कĩइनĩ; Root: 
कĩइनĩ 1. {idiom} 

ľफ कĩȫ‍दु [phi kän‍du] Present ľफ कĩइनĩ pierce, split 

open, dig, carve, chisel 

ľफउिर [phiuri] n slingshot 

ľफƤ‍जĳपĩ [phik‍jöpä] n beggar (for food) 

ľफङा [phingaa] Present ľफनĩ beg, desire, covet 

ľफङु [phingu] Present फुनĩ send (a person), appoint, 

nominate (for election) 

ľफŀच कĩइनĩ [phici käinä] (Present ľफŀच कĩȫ‍दु) vp 

pierce completely, pierce through and through उन 
चĳलमु ľफŀच कĩȫ‍तĩन।ु They were disturbed to their 
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innermost being. syn: ľफ कĩइनĩ. {figurative} 

ľफŀच कĩȫ‍दु [phici kän‍du] Present ľफŀच कĩइनĩ pierce 

completely, pierce through and through 

ľफतĩ [phitä] pst. of ľफनĩ spoil, get stale, rot, 

contaminate (food) 

ľफदĳ [phidö] n spotted muna Lonchura punctulata 

ľफदĳǒ‍वाम [phidöjwaam] n a constellation (of stars) 

ľफनĩ [phinä] ( फुतĩ, pst. ľफतĩ) v spoil, get stale, rot, 

contaminate (food) ľयउ ľफतĩ (फुतĩ)। The food got 

spoiled. Restrictions: non-human, past tense. 

ľफनĩ [phinä] (Present ľफङा) v beg, ask for, desire, 

covet उङ िरमनेपो फĩŀज फʀ‍स लőङता। I wanted 

Rimane's bag very badly. फुȫ‍य,े इľबľन। Ask, and they 

will give you. 

ľफपĩ [phipä] n beggar 

ľफľप [phipi] n basket [tightly woven basket, used for 

pressing oil out of mustard seed.] 

ľफȱ‍लĩलĩ [phip‍lälä] adj thin 

ľफले [phile] n ˜eshy part of the thigh, buttocks See: 

ľपन 1. 

फु छĳपĩ [phu chöpä] adjp strong (liquor) 

फु तȱ‍तु [phu tap‍tu] Present फु तɉ‍नĩ beat into small 

pieces, pound 

फु तɉ‍नĩ [phu tam‍nä] (Present फु तȱ‍तु) vp pound, grind,

beat into small pieces कोƤ‍चमľब खĳर्‌सĩइ फु तőबे। 
Please pound the chillies in the small mortar. 

फुƤ‍सम [phuk‍sam] (Grammatical Variant उफुƤ‍सम 
recently brewed beer) n freshly brewed beer 

फुगु [phugu] Present फुनĩ rise (from sleep), get up 

(from sitting), raise, wake up 

फुङ [phung] n copper vessel [used in the distilling 

process] 

फुङ तर्‌नĩ [phung tarnä] (Present फुङ तु̖ ) vp smash, 

split up completely 

फुङ तु̖  [phung turu] Present फुङ तर्‌नĩ smash, split up 

completely, destroy 

फुङा [phungaa] Present फुनĩ rise (from sleep), get up 

(from sitting), raise, wake up 

फुङ्‍कुचा [phungkucaa] n gun [handmade, home made 
guns used to be ˚red in the air at wedding 
processions] 

फुङ्‍फुङ तर्‌नĩ [phungphung tarnä] vp tear into pieces, 

tear up 

फुतĩ [phutä] ľफनĩ spoil, get stale, rot, contaminate 

(food) 

फुदु [phai] Present फȫ‍नĩ loathe, dislike, scorn take (a 
knife) out of the sheath, pull out (a nail, a post) 

फुनĩ [phunä] (Present फुगु; फुङा) v 1) rise (from sleep),
get up (from sitting), stand up, run for o˞ce in 
elections 2) raise, lift up, wake up मेसž उधोङ 
फő गőखो इथƾु‍‍ľक। When a buˤalo lifts the head, he will

gore you. {idiom} 

फुनĩ [phunä] (Present ľफङु) v send (a person), appoint, 

nominate (for election) 

फुमु [phumu] Present फɉ‍नĩ cover (with earth), smother 

(˚re) 

फő ɉ‍बĩ [phüm‍bä] n dumpling 

फő रő धोङ [pürü dhong] Present फő रő धोनĩ wither, dry up 

completely 

फő रő धोनĩ [phürü dhonä] (Present फő रő धोङ) vp wither, 

dry up completely Restrictions: non-human. 

फő रő भेर्‌नĩ [phürü bhernä] (Present पőरő भेर) vp ˜y up 

suddenly (like a bird) 

फुल [phul] n cave, burrow, hole (of fox, rabbit) वĳ येलो 
फुलľब वĳ रɉ‍नĩ नő। When it rains, we may ˚nd shelter 

in a cave. 

फुल नङ [phul nang] np nickname [the actual name of 
identi˚cation given to a Khaling young person by 
peers or elders; siblings have similar names by which
they can be recognized as belonging to one family; 
usually only one person in a village bears a particular
nickname.] 

फुलु [phulu] n exchange (of labor or animals) [ regular 
mutual help within the clan at times when an 
intensive work force is needed, such as procuring a 
supply of ˚re wood before the rainy season sets in, 
hoeing or weeding (corn ˚elds) transplanting the 
seedlings of rice or millet from the seed beds to the 
wet ˚eld] syn: सरउ. 
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फुल  ु[phulu] Present फɠ‍नĩ take out, grasp, take hold, 

expose, select (ripe potatoes, radishes etc) 

फुल ुअवाȫ‍नĩ [phulu awaan‍nä] (Present फुल ुओतु) vp 

pay back, return (favor) उङा फुल ुओत।ु I return the 

favor. 

फुल ुओत  ु[phulu otu] Present फुल ुअवाȫ‍नĩ pay back, 

return (a favor) 

फुल ुƻĩ [phulu ghrä] Present फुल ुƻĩȫ‍नĩ burn up 

completely it burns up completely 

फुल ुƻĩȏ‍त  ु[phulu ghrät‍tu] Present फुल ुƻĩȫ‍नĩ burn up 

completely it burns up completely 

फुल ुƻĩȫ‍नĩ [phulu ghrän‍nä] (Present फुल ुƻĩ; फुल ुƻĩȏ‍तु)
vp 1) burn up completely (by itself) 2) burn up 
completely 

फुल ुचो̖ [phulu coru] Present फुल ुǄ‍वार्‌नĩ repay (labor 

or animals) 

फुल ुǄ‍वार्‌नĩ [phulu cwaarnä] (Present फुल ुचो̖) vp 

repay (labor or animals) 

फुल ुलĩब  ु[phulu läbu] Present फुल ुलĩɉ‍‍नĩ set ablaze 

फुल ुलĩɉ‍‍नĩ [phulu lämnä] (Present फुल ुलĩब )ु vp set 

ablaze ľमलĩȱ‍चोž उधमहĩम फुल ुलĩप्‌ŀस। The 

mountains are set ablaze with ˚re. 

फुल ुलोले [phulu lole] np exchange of labor फुललुोले धɉ‍
पĩखो खĩप्‌‍ŀच ľबनĩ। If labor exchange is adequate, you 

must pay money. 

फे [phe] फेनĩ absorb (dry matter liquid), astringe 

फे Ʋ‍वाȱ‍त  ु[phe g‍waap‍tu] Present फे Ʋ‍वाɉ‍नĩ cross, walk 

across 

फे Ʋ‍वाɉ‍नĩ [phe g‍waam‍nä] (Present फे Ʋ‍वाȱ‍तु) vp cross, 

walk across 

फे लानĩ [phe laanä] vp lay on top of 

फेइदे [pheide] n dipper, serving spoon 

फेक्‌‍ŀचले [phek‍cile] n thigh Restrictions: with poss 

pre˚x. 

फेƤ‍त  ु[phek‍tu] Present फेनĩ jump across 

फेƤ‍पĩ लőनĩ [phek‍pä lünä] (Present फेƤ‍पĩ लő be 

comfortable ) vp be comfortable, be at ease 

फेƤ‍फĩया [phek‍phäyaa] 1) adv easily 2) n happily 

फेङ रĩब  ु[pheng räbu] Present फेङ रĩɉ‍नĩ hit violently, 

angrily, repeatedly 

फेङ रĩɉ‍नĩ [pheng räm‍nä] (Present फेङ रĩब )ु vp hit 

violently, angrily, repeatedly रȱ‍चžु फेङ रĩबतुना भेइ 
ľमʀ‍तĩ। After I hit it hard with a stick, the snake died. 

{idiom} 

फेȏ‍तु [phet‍tu] Present फेȫ‍नĩ spread, distribute, spray, 

splash, dish out, feed (animals) 

फेनĩ [phenä] ( फे) v absorb, astringe Restrictions: non-

human. 

फेनĩ [phenä] (Present फेƤ‍तु) v jump across, separate 

फेȫ‍नĩ [phen‍nä] (Present फेȏ‍त)ु v spread, distribute, 

spray, splash, dish out, feed (animals) अमĩमž ľयउ Ƥ‍
वाइ फेȏ‍तő। My mother dishes out food. फेइदžे ľयउ 
फेȏ‍तő। She distributed the food with the ladle. 

फेन्‌ŀसङा [phensingaa] Present फेन्‌ŀसनĩ put aside, leave 

(mother and child only) 

फेन्‌ŀसनĩ [phen‌sinä] (Present फेन्‌ŀसङा) v put aside, 

leave (used only for mother and child) 

फेरास [pheraas] n eagerness 

फे̖ [pheru] Present फेर्‌नĩ sew 

फेर्‌नĩ [phernä] (Present फे̖) v sew 

फेर्‌पĩ [pherpä] n tailor [Khaling nickname for tailor] 

फेसो [pheso] n 1) peacock feather 2) head-dress of 

priest 

फो [pho] n leaf syn: साफम. 

फĳ [phö] n chicken, fowl 

फो नेƤ‍तु [pho nek‍tu] Present फो नेनĩ cover up 

फो नेनĩ [pho nenä] (Present फो नेƤ‍तु) vp cover, cover 

up syn: फोचो नेनĩ. 

फोकोɠ‍ते [phokol‍te] n lump 

फोƤ‍फा [phok‍phaa] adj half-done, half-ripe, half-

cooked 

फोगु [phogu] Present फोनĩ break (long, large things like

a tree) 

फोङ [phong] n uncle [term of address and of reference
for father's brothers, also used as polite form of 
address by younger people for those of their parents' 
generation] 

फोङ देɠ‍चő [phong del‍cü] np uncle [father's sisiter's 

husband] 
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फोचेल [phocel] n basket [small bamboo basket, 
coarsely woven, for keeping utensils used in the 
house] 

फोचो नेƤ‍त  ु[phoco nek‍tu] Present फोचो नेनĩ cover 

completely 

फोचो नेनĩ [phoco nenä] (Present फोचो नेƤ‍त)ु vp cover 

completely syn: फो नेनĩ. 

फĳजĩ [phöjä] n chicken feed 

फोनĩ [phonä] (Present फोगु) v 1) hit, split (long, large 

things like a tree) ȱ‍वाȫ‍दőž सङ फोग।ु With the axe I 

split wood. 2) beat, clap (hands) एन खर फĳƤ‍‍नयुे। 
Clap your hands! 

फĳपो उłƬ‍ल [phöpo ukhli] np bird dung 

फĳपो ľत [phöpo ti] np chicken egg 

फोफोƤ‍चा [phophok‍caa] n drum, rattle [made of 

bamboo, beaten to scare wild animals] 

फĳɀा [phöbraa] n gossip 

फĳर्‌ŀस [phörsi] n pumpkin [cultivated in the kitchen 
gardens by the house, its fruit can be kept for 
months, it is cooked and eaten as vegetable soup with
cereal mush] 

फोलु [pholu] Present ȷ‍वाɠ‍नĩ mix, stir, beat, break up, 

make smooth 

फĳŀस कĩप [phösi käp] np cooking pot [large copper 

pot used to cook cereals ] 

फोसु [phosu] n cheek 

फोसो [phoso] adv completely, all at once (intensifying)

फोसो अȱ‍त ु [phoso ap‍tu] Present फोसो अɉ‍नĩ fall into 

deep sleep 

फोसो अɉ‍नĩ [phoso am‍nä] (Present फोसो अȱ‍तु) vp fall 

into deep sleep फोसोफोसो अȱ‍दोपĩ म।ु He is sound 

asleep. उङ फोसो इȱ‍दĳकतालो अƻोदő नĳरž Ƭ‍वाȏ‍तĩ। I 
did not notice a thing when the tiger took my goats. 
{idiom} 

फोसो चĩɉ‍होदु [phoso cäm‍hodu] Present फोसो चĩɉ‍हĳनĩ 
forget completely 

फोसो चĩɉ‍हĳनĩ [phoso cäm‍hönä] (Present फोसो चĩɉ‍होदु)
vp forget completely 

फोसो झĩɉ‍ङा [phoso jhäm‍ngaa] Present फोसो झĩɉ‍नĩ 
disappear suddenly, completely 

फोसो झĩɉ‍नĩ [phoso jhäm‍nä] (Present फोसो झĩɉ‍ङा) vp 

disappear suddenly, completely उङा थनुĩमľब मोस 
थĳङ्ता मोलो धĩपĩङा फोसो झĩɉ‍तĩ। When I saw a bear 
in the forest, but he suddenly disappeared 
completely. 

फोसो मइङा [phoso maingaa] Present फोसो मȫ‍नĩ die 

suddenly 

फोसो मȫ‍नĩ [phoso man‍nä] (Present फोसो मइङा) vp die 

instantly 

फोसो लेमा मőनĩ [phoso lemaa münä] np tell a big lie, 

trick, deceive ľनजɉ‍बरž उङ फोसो लमेा इमőʀ‍ता। 
Nijambar tricked me thouroughly. 

फोसो लेमु [phoso lemu] Present फोसो लेɉ‍नĩ delight 

फोसो लेɉ‍नĩ [phoso lem‍nä] (Present फोसो लेमु) vp 

delight, persuade, entice 

फĳʀ‍वाम [phös‍waam] n chicken feather 

फĳस्‌‍वाम‍ž इरेङ‍खङा [phös‍waam‍ä ren‍khangaa] 

Present फĳस्‌‍वाम‍ž रेȫ‍खनĩ be impoverished, poor 

फĳस्‌‍वाम‍ž रेȫ‍खनĩ [phös‍waam‍ä ren‍khanä] (Present 
फĳस्‌‍वाम‍ž इरेङ‍खङा) vp be impoverished, be poor 

(idiom) 

फĳʀ‍सĳ सङ [phös‍sö sang] np herb, a woody plant [this 

aromatic herb is used for fodder] 

Ⱥȱ‍तु [phrap‍tu] Present Ⱥɉ‍नĩ spew out, spit out, spit at 

Ⱥɉ‍नĩ [phram‍nä] (Present Ⱥȱ‍त)ु v spew out, spit out, 

spit at नĩľग नोƤ‍चोž बɠे‍ǒ‍वामž ŀचƧा Ⱥȱ‍तĩ। The 
shaman spat the beljwaam leaves onto the stand for 
the beer vat. 

Ⱥĩȱ‍तु [phräp‍tu] Present Ⱥĩɉ‍नĩ scratch 

Ⱥĩɉ‍नĩ [phräm‍nä] (Present Ⱥĩȱ‍त)ु v scratch फĳž पĳक 
Ⱥĩȱ‍न।ु The chickens scratch the ground. सपर 
इमइङामž उङ Ⱥĩम्‌‍ŀसङा। Because I suˤer from 

scabies, I scratch. 

Ⱥे‌तु [phrehtu] Present Ⱥेनĩ plant by pulling out 

seedlings from a bundle held in one's hands 

Ⱥेनĩ [phrenä] (Present Ⱥे‌तु) v 1) separate 2) plant by 
pulling out seedlings from a bundle held in one's 
hands 

Ⱥोगु [phrogu] Present Ⱥोनĩ loosen, untie (rope, yarn), 

break open (lock, seal) 
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Ⱥोनĩ [phronä] (Present Ⱥोगु) v untie (rope, yarn), 

loosen, break open (lock, seal) 

Ⱥोन्‌‍ŀसङा [phron‍singaa] Present Ⱥोन्‌‍ŀसनĩ get loose, 

loosen itself be born (the umbilical cord being cut) 

Ⱥोन्‌‍ŀसनĩ [phron‍sinä] (Present Ⱥोन्‌‍ŀसङा) v 1) get loose,

loosen itself 2) be born (the umbilical cord being 
cut) 

ȷ‍लइनĩ [phlainä] (Present ȷ‍लȫ‍दु) v take oˤ (clothes), 

shed (skin) 

ȷ‍लȫ‍दु [phlan‍du] Present ȷ‍लइनĩ take oˤ (clothes) 

ȷ‍लĩप [phläp] n fold (of paper or cloth) 

ȷ‍लĩȱ‍त  ु[phläp‍tu] Present ȷ‍लĩɉ‍नĩ fold, double over 

(clothes) 

ȷ‍लĩɉ‍नĩ [phläm‍nä] (Present ȷ‍लĩȱ‍त)ु v fold, double over

(clothes) 

ȷ‍लő लेदु [phlu ledu] Present ȷ‍लő लेȫ‍नĩ give up s.t. 

abruptly 

ȷ‍लő लेȫ‍नĩ [phlu len‍nä], [phlü len‍nä] (Present ȷ‍लő लेदु)
vp give up sth abruptly 

ȷ‍लƤु‍तő [phluk‍tü] Present ȷ‍लनुĩ spill, let over˜ow 

ȷ‍लङु झुङा [phlung jhungaa] Present ȷ‍लङु झुनĩ run 

away immediately, jump down abruptly 

ȷ‍लङु झुनĩ [phlung jhunä] (Present ȷ‍लङु झुङा) vp run 

away suddenly, jump down abruptly 

ȷ‍लनुĩ [phlunä] (Present ȷ‍लƤु‍तő) v spill, let over˜ow कु 
ȷ‍लƤु‍तĩना अगĳ ŀझʀ‍तĩ। water spilled (from the 
container swaying in the basket carried on the back) 
and my clothes got wet. 

ȷ‍लेȱ‍त  ु[phlep‍tu] Present ȷ‍लेɉ‍नĩ step 

ȷ‍लेȱ‍सो [phlep‍so] n ˜ying squirrel 

ȷ‍लेमखर [phlemkhar] n palm of hand 

ȷ‍लेɉ‍नĩ [phlem‍nä] (Present ȷ‍लेȱ‍त ु) v step, step on sth 

ȷ‍लेम्‌ȱ‍लेम्‌ľमम [phlemplemmim] adj ˜at 

ȷ‍लेɉ‍सĩल [phlem‍säl] n sole of foot 

ȷ‍लो लĩइङा [phlo läingaa] Present ȷ‍लो लĩइनĩ come out

suddenly 

ȷ‍लो लĩइनĩ [phlo läinä] (Present ȷ‍लो लĩइङा) vp come 

out suddenly 

ȷ‍लो लĩȏ‍तु [phlo lät‍tu] Present ȷ‍लो लĩȫ‍नĩ burst forth 

shake out forcefully 

ȷ‍लो लĩȫ‍नĩ [phlo län‍nä] (Present ȷ‍लो लĩȏ‍तु) vp take 

out, shake out forcefully 

ȷ‍लोƤ‍चे [phlok‍ce] adv suddenly, unexpectedly 

ȷ‍लोƤ‍चे दɉ‍नĩ [phlokce damnä] vp meet unexpectedly 

ȷ‍लĳङा [phlöngaa] Present ȷ‍लĳनĩ help, assist 

ȷ‍लĳनĩ [phlönä] (Present ȷ‍लĳङा) v help, assist 

ȷ‍लĳȷ‍लĩ लőľक [phlöphlä lüki] Present ȷ‍लĳȷ‍लĩ लőनĩ help

each other 

ȷ‍लĳȷ‍लĩ लőनĩ [phlöphlä lünä] (Present ȷ‍लĳȷ‍लĩ लőľक) 

vp help each other 

ȷ‍लोमु [phlomu] Present ȷ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ knead, mix ( solid 

matter with water) 

ȷ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ [phl‍waam‍nä] (Present ȷ‍लोमु) v 1) knead 

(dough) 2) mix (solid matter with water) 

ȷ‍वाȱ‍तु [phwaap‍tu] Present ȷ‍वाɉ‍नĩ bend over, humble 

ȷ‍वाप्‌‍ŀससा द्‌वाȱ‍तु [phwaap‍sisaa d‌waap‍tu] Present ȷ‍
वाप्‌‍ŀससा द्‌वाɉ‍नĩ implore, beg, falling on one's knees 

ȷ‍वाप्‌‍ŀससा द्‌वाɉ‍नĩ [phwaap‍sisaa d‌waam‍nä] (Present ȷ‍
वाप्‌‍ŀससा द्‌वाȱ‍तु) vp implore, beg, falling on one's 

knees 

ȷ‍वाɉ‍नĩ [phwaam‍nä] (Present ȷ‍वाȱ‍तु) v bend over, 

humble 

ȷ‍वाम्‌‍ŀसङा [phwaam‍singaa] Present ȷ‍वाम्‌‍ŀसनĩ bend 
over, bow down prostrate oneself as a show of 
reverence 

ȷ‍वाम्‌‍ŀसनĩ [phwaam‍sinä] (Present ȷ‍वाम्‌‍ŀसङा) v 

1) bend over, bow down 2) prostrate oneself as a 
show of reverence 

ȷ‍वाɠ‍नĩ [phwaal‍nä] (Present फोलु) v mix, stir, knead, 

beat, break up, make smooth लőम्‌‍ľद भङ्तेइ ȷ‍‍वाɠ‍नĩ मȏ‍
तő। Stew has to be mixed well. झोȫ‍दȫे‍पĩ उ ȷ‍वाल्‌‍ľकलो 
नő। It is good to break up the clods of earth on the 

ploughed ˚eld. 
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ब

बइ [bai] n cow 

बइ सेइपĩ [bai seipä] np cowherd 

बइरĩस [bairäs] dial. var. of बĩइरासु ornament, 

decoration, jewellery, necklace ??? 

बइलम [bailam] n bell [a belt with bells attached is 
worn crosswise over the chest by the priest when he 
o˞ciates at ceremonies.] 

बइलेन्‌‍ŀज [bailen‍ji] n 1) shrub 2) leaves of this shrub 

[The aromatic leaves are crushed and given as 
medicine to chicken when they are sick with 
diarrhoea.] 

बइसङ [baisang] dial. var. of बĩइसङ lease rod of loom 

part of loom 

बङ्‍खनĩ [bangkhanä] dial. var. of भङ्‍खनĩ be beautiful 

beautify 

बङ्‍तेइ [bangtei] dial. var. of भङ्तेइ nicely, well 

बङ्‍पĩ [bangpä] dial. var. of भङ्पĩ nice, beautiful, good,

clean nice, beautiful 

बङ्मĩबङ्ŀस [bangmäbangsi] n glory, splendor {ritual} 

बङ्मĩबङ्ŀस मङा [bangmäbangsi mangaa] Present 
बङ्मĩबङ्ŀस मőनĩ glorify 

बङ्मĩबङ्ŀस मőनĩ [bangmäbangsi münä] (Present 
बङ्मĩबङ्ŀस मङा) vp glorify, praise (God) {ritual} 

बतकु मयेपĩ [bataku mayepä] adjp foolish 

बȏ‍त  ु[bat‍tu] Present बȫ‍नĩ give to drink, oˤer a drink 

बदल [badal] n bottle, glass त ुबदल खदुोपो उथङ सकु 
सĩर ̖पैया ँ गĳ। One glass of honey costs three hundred

rupees. 

बनेइ मङा [banei mangaa] Present बनेइ मőनĩ make 

बनेइ मőनĩ [banei münä] (Present बनेइ मङा) vp make 

बȫ‍नĩ [ban‍nä] (Present बȏ‍तु) v give to drink, oˤer a 

drink ƻोदő कु बȏ‍ना जĳकľब पयु!े Give water to the 

goats, then come eat! 

बबकुल [babakul] n buzzard, buteo hawk Spilornis 

cheela 

बब̖म [babarum] (dial. var. बबु̖ म) n evening glow 

right after sunset 

बबु̖ म [baburum] dial. var. of बब̖म evening glow 

right after sunset 

बया [bayaa] dial. var. of भया place, area, territory 

बया कर्‌खनĩ [bayaa karkhanä] (Present बया कő र्‌खतő) 
vp make a big noise (idiom) 

बया कő र्‌खतő [bayaa karkhadu] Present बया कर्‌खनĩ 
make a big noise (idiom) 

बयाľनया [bayaaniyaa] dial. var. of भयाľनया world, 
earth, populated area the material realm as opposed 
to the spiritual world, universe 

बरम [baram] n navel, umbilical cord अछापो उबरम Ƨȱ‍दे
हतेर कोलो खȱ‍द ेसĳले सेङ्पĩ गĳनĩ मȏ‍तő। The stump of 
the umbilical cord of the baby must be wound with 
thread and kept clean. [the stump of the umbilical 
cord is cut back on the fourth day after birth.] 

बरम सङ [baram sang] np part of loom 

बिरसो [bariso] n lamp stand 

बर्‌खा [barkhaa] n platform [the elevated platform in a 
Khaling house is always swept very clean, for the 
grinding stone is kept there] 

बर्‌खा Ƭ‍वाम [barkha khwaam] np platform inside 

Khaling houses 

बर्‌दő [bardü] Present बर्‌नĩ heal, return to original state, 

˚nish 

बर्‌नĩ [barnä] (Present बर्‌दő) v heal, return to original 

state, close (of wound), ˚nish उङा अखर रȫ‍ता, मोलो 
अƤ‍वार बर्‌तĩ। I cut my hand but now it looks as 

before. Restrictions: non-human, not in 1psg. 

बर्‌सु [barsu] n cucumber [ where the altitude allows, it 

is cultivated in the vegetable garden ] Cucumis 
sativus 

बला [balaa] adv quickly, fast 

बलाङ्‍खा [balaangkhaa] n growth on a ˚nger 

बसम [basam] n neighbour 
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बसम Ƭ‍वाɉ‍नĩ [basam khwaam‍nä] vp meet, gather the 

day before a wedding (men only) 

बसम लĩल [basam läl] (Grammatical Variant उबसम 
लĩल publicly, in front of everybody) advp in front 

of, before तĩ अदङुľब आपो अबसम लĩलयो ह ेछु उङा 
मचुƤ‍त।ु I do not know what lies before me in my life.
खĳलपेो उन बसम लĩलľब Ƚ‍लĩȫ‍नĩ मयुĩद।ु I don't like to 
speak in front of everybody. Restrictions: with poss 
pre˚x. 

बĩइरास  ु[bäiraasu] (dial. var. बइरĩस ???) n ornament, 

decoration, jewellery, necklace 

बĩइसङ [bäisang] (dial. var. बइसङ part of loom) n 

lease rod of loom 

बĩइŀस [bäisi] n chestnut, inedible [not eaten by the 

cattle.] 

बĩइस  ु[bäisu] n chestnut tree [a large and tall tree, 

bears edible fruits similar to walnut.] Castanopsis 
tribuloides 

बाƤ‍चा [baak‍caa] n bud (of banana) 

बाक्‌‍ŀचवĩ [baak‍ciwä] n small black bird 

बाƤ‍लेकु [baak‍leku] n semen {arch} 

बाखा [baakhaa] n red ant {arch} 

बĩखĩ [bäkhä] n ability, resources, spiritual or mental 

strength 

बाङ्पĳ [baangpö] n go-between, best man [ Khaling 
custom requires two persons as go-betweens, one for 
the groom and one for the bride. The task of the go-
betweens is to check the clan relationship of the 
prospective marriage partners (or, to even ˚nd a 
suitable partner), they arrange the handing over of 
the various gifts (money, clothes, liquor) required to 
be given to the bride's family by the groom, set the 
date of the wedding and serve during the ceremony 
as well as overseeing the cooking and serving of the 
feast] 

बाŀजƻĩम [baajighräm] n 1) dirt, dust बाŀजƻĩम गोľब पƤु‍
दस्े‌‍ŀसका। We are living in the dirt. (Expression of 

humility) 2) dross 

बातरपछुर [baatarpuchar] n upper arm 

बĩȫ‍दĩम [bän‍däm] n thoroughness बĩȫ‍दĩम मőľकखो लङ 
घĳल ेझेङ। If you work carefully, the basket will be 

very strong. 

बĩȫ‍दĩम मङा [bän‍däm mangaa] Present बĩȫ‍दĩम मőनĩ 
treat with care (things) 

बĩȫ‍दĩम मőनĩ [bän‍däm münä] (Present बĩȫ‍दĩम मङा) vp 

care for, treat with care (things) 

बाप [baap] n shelter, refuge 

बाȱ‍चĳ [baap‍cö] n landlord, housefather, head of a 

household 

बाȱ‍मे [baap‍me] n landlady, housewife 

बाबर [baabar] n plant 

बाबु [baabu] n ˚rstborn son [this Nepali term has all 

but replaced the original Khaling word] 

बाबेȫ‍दो [baaben‍do] adj bad (condition) 

बालम्‌मे [baalamme] n maiden {poetic} 

बाɠ‍सम [baal‍sam] (dial. var. बाल्‌ʀ‍वाम) n common 

creeper [he inner ˚ber is used to make ropes to tie 
the cattle.] Aristolochia Gri˞thii 

बाल्‌ʀ‍वाम [baalswaam] dial. var. of बाɠ‍सम a common 
creeper 

ľब [bi] n vulture 

-ľब [bi] (dial. var. -बőइ) 1) dir sfx in, within, inside, at 
(time, space), to (a person), in order to (with verb 
stem) कमľब in the house त ुनĳलľब in one day, within 

one day syn: -बőइ (dial. var. of -ľब). 2)  sfx in order 

to, for the purpose फल अङľब यङेता। I came down in 

order to buy ˜our. 

ľबकुमĩ [bikumä] n herb [grows at high altitudes, bears 
beautiful, white, pink or purple ˜owers; the seeds are
ripe in August, they are chewed and swallowed for 
stomach disorder.] Aconitum ferox 

ľबङा [bingaa] Present ľबनĩ give (something to sb.), 

allow 

ľबङ्‌जङा [bingjangaa] Present ľबȫ‍जĳनĩ give to others 

ľबƾ‍‌तङा [bin‌tangaa], [bin‌gtangaa] Present ľबȫ‍तĳनĩ 
dedicate sth. or sb. , set aside for s.b. 

ľबनĩ [binä] (Present ľबङा) v 1) give (something to sbd)

उङा अम खĩप्‌‍ŀच ľबङा। I give him money. 2) allow 
कम वोनĩ मľुबवĩन।ु They did not allow them to enter 

their house. 

ľबȫ‍जĳनĩ [bin‍jönä] (Present ľबङ्‌जङा) v continuously 

give ( to others) 
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ľबȫ‍तĳनĩ [bin‍tönä] (Present ľबƾ‍‌तङा) v dedicate sth or 

sbd , set aside for sbd 

ľबन्‌ŀसङा [bin‌singaa] Present ľबन्‌ŀसनĩ give, dedicate 

(oneself) 

ľबन्‌ŀसनĩ [bin‌sinä] (Present ľबन्‌ŀसङा) v give, dedicate 

(oneself) 

ľबľबŀलम [bibilim] n small ˜ute [made of bamboo or 

reed] 

ľबया [biyaa] n wedding, marriage ceremony 

ľबर्‌के [birke] n bamboo water container with lid 

ľबर्‌मĳ [birmö] n house cat [compared to dogs, cats are 
rare, therefore, rats and mice abound, causing 
considerable loss of grain before and after the 
harvest] Felis catus 

ľबसब  ु[bisabu] dial. var. of ľबसवुा a tree 

ľबसवुा [bisuwaa] (dial. var. ľबसबु) n tall tree [planted 
to prevent landslides and further erosion. It provides 
timber as well as ˚rewood.] Alnus nepalensis 

-बőइ [büi] dial. var. of -ľब in, within, inside, at(time, 
space), in order to (with verb stem) in order to, for 
the purpose 

बƤु‍ला सɠ‍प  ु[buk‍laa sal‍pu] np bird 

बƤु‍सा [buk‍saa] (dial. var. बबुसुा) n Buksaa [a village 
on the upper Dudh Kosi from where the Khaling 
believe they spread out over their present area of 
residence] 

बङुा [bungaa] Present बनुĩ be born 

बőजő [büjü] n spirit [a spirit that scares children] 

बǒु‍वाम [bujwaam] n memorial service [Performed for 
three years (or one year nowadays) after death if a 
person has died within the Khaling area.] 

बǒु‍वाम फेȏ‍तु [bujwaam phet‍tu] Present बǒु‍वाम फेȫ‍नĩ 
sacri˚ce for ancestors 

बǒु‍वाम फेȫ‍नĩ [bujwaam phen‍nä] (Present बǒु‍वाम फेȏ‍त)ु

vp sacri˚ce for the dead [speci˚cally the ˚rstfruits of
the harvest are oˤered to the ancestors] 

बझुर्‌पĩ [bujharpä] adj afraid 

-बőतő [bütü] dir sfx on (above the speaker) 

बनुĩ [bunä] (Present बङुा) v be born उङ बőकताम नĳल 
मािर नोङ यातĩ ए। I am told, the day I was born had a 

terri˚c snowfall. 

बőȫ‍ब őȫ‍के [bün‍bün‍ke] (Grammatical Variant उबőȫ‍ब őȫ‍के 
properly, clearly) adv properly, well, clearly 
Restrictions: with poss pre˚x. 

बőȫ‍ब őȫ‍के चङुु [bün‍bün‍ke cungu] Present बőȫ‍ब őȫ‍के चनुĩ 
bundle, pack, package 

बőȫ‍ब őȫ‍के चनुĩ [bün‍bün‍ke cunä] (Present बőȫ‍ब őȫ‍के चङुु) vp 

bundle, pack, package ɠ‍वाɉ‍जा उबőȫ‍ब őȫ‍के चङुुना लङľब 
बेƤ‍त।ु Having packed the food carefully, I put it into 

the basket. 

बőपĩ [büpä] dial. var. of भपुĩ nice, beautiful, good 

बȱु‍ला [bup‍laa] n chick 

बȱु‍लाचेउ [bup‍laaceu] n mushroom [edible] 

बőȱ‍लĩम [büp‍läm] (dial. var. बőȱ‍ल őम) n newborn baby 

बőȱ‍लőम [büp‍lüm] dial. var. of बőȱ‍लĩम newborn baby 

बबुमु [bubum] adj 1) white 2) clean 

बबुľुमम [bubumim] adj very white, clean 

बबुमुेलम [bubumelam] n spirit of a child that died 

under three years of age 

बबुयुेम [bubuyem] n white ˜owering herb Anaphilis 

contorta 

बबुसुा [bubusaa] dial. var. of बƤु‍सा Buksaa 

बयुङ्ु‌गा [buyunggaa] n straw pad [ring-shaped straw 
pad. Used under hot pots and pans, and as stand for 
the round-bottomed clay jars containing beer.] 

बरेुľन [bureni] n evil spirit [causes cuts and bruises or 
rash-like skin conditions, it is not felt or heard when 
it approaches] 

बलुङु [bulung] n basket [ Small tightly woven of 
bamboo, used by children to carry small loads of 
˚rewood or small vessels of water, also hung near 
the cooking ˚re to keep utensils.] 

बőलőमĩस [bülümäs] n thunderbolt 

बőल्‌‍ľद [bül‍di] n ˜ood मािर वĳ येलो बőल्‌‍ľद Ƭ‍वाइ। After 

heavy rainfall, there will be a ˜ood. 

बőल्‌‍ľद Ƭ‍वाइ [büldi khwaai] बőल्‌ľद Ƭ‍वाȫ‍नĩ 

बőल्‌ľद Ƭ‍वाȫ‍नĩ [büldi khwaannä] ( बőल्‌‍ľद Ƭ‍वाइ) 

बसुु [busu] n 1) tall stature, vigor 2) beauty 

बőसőɉ‍पा [basampaa], [büsümpaa] n centipede 
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बसुवुĩथसुवुĩ [busuwäthusuwä] n boon, talent, gift 

बʀु‍Ƥ‍वाम [buskwaam] dial. var. of भʀु‍Ƥ‍वाम embers 

बőʀ‍मĩ [büs‍mä] n a woman in child birth, time of 

delivery 

बेƤ‍त  ु[bek‍tu] Present बेनĩ put in, pour 

बेङ्मĩ [bengmä] dial. var. of बेङ्मे sister 

बेङ्मĩचĳ [bengmäcö] dial. var. of बेङ्मेचĳ sister चलेीबेटी

बेङ्मे [bengme] (dial. var. बेङ्मĩ) n sister [term of 

address/reference used only by a male speaker.] 

बेङ्मेचĳ [bengmecö] (dial. var. बेङ्मĩचĳ चलेीबेटी) n 

sister [term of address for a female 
unknown/unrelated/younger than the male speaker ] 

बेथेर लङु [bether lung] np thunderbolt 

बेथेर लङु येदु [bether lung yedu] Present बेथेर लङु येȫ‍नĩ
˚ght 

बेथेर लङु येȫ‍नĩ [bether lung yen‍nä] (Present बेथेर लङु 
येदु) vp ˚ght 

बेथो [betho] n khukuri [ A knife, about 30 to 35 cm 
long, with a curved blade, regularly carried (almost 
as an accessory) in a sheath stuck in the waistband 
by men in the hills of Nepal. It is used for cutting 
branches oˤ trees, for splitting bamboo, even for 
cutting ˚ngernails; it is also carried by the Gurkha 
soldiers. An additional small knife with a bit of a 
cotton-wool-like plant seed are also carried in a small
pocket on the same sheath and serve to make sparks 
to light a ˚re.] 

बेनĩ [benä] (Present बेƤ‍तु) v put in, pour नĩľग मőľकलो 
नĩľग ŀच बनेĩ मȏ‍तő। When we have a ceremony, we 

pour beer (brewed for that purpose). उङा एन दőकľब 
मबुेȫ‍न।ु I do not put any burden onto you. Ƥ‍वार बनेĩ 
hurt 

बेन्‌‍ŀच [ben‍ci] n home-brewed beer [ brewed from 
millet or other grain especially for religious 

ceremonies and events like weddings, undiluted, 
therefore especially tasty] 

बेȱ‍चĳ [bep‍cö] n insect, germ, worm 

बेȱ‍चĳलȱु‍चĳ [bep‍cölup‍cö] n 1) non-˜ying, crawling 

insects 2) snake {ritual} 

बबेőलĩम [bebüläm] n 1) butter˜y 2) moth 3) wall 

decoration [made of wheat straw after the harvest 
and hung on the wall] 4) doll 

बेयोङ [beyong] n comb [home-made of bamboo.] 

बेरचप [bercap] n twins 

बेलम [belam] n container with a lid 

बेला [belaa] n sickle [Just as Khaling men always carry
their kukuri, so the women carry their sickle in a 
wooden sheath, fastened around the waist with a 
piece of string, attached through holes at either end 
of the sheath.] 

बेलादाप [belaadaap] n sheath (for sickle) [ The sheath 
may be the gift of a young fellow to his girl friend, 
decorated with intricate carvings and died with red 
color. The sickle then becomes a pretty accessory.] 

बेलेन्‌‍ŀच [belen‍ci] (dial. var. बेलेन्‌‍जी) n Venus (planet) 

बेलेन्‌‍जी [belen‍ji] dial. var. of बेलेन्‌‍ŀच the planet Venus 

बेलेमĩ [belemä] n herb [The leaves are bitter when raw,
but tasty when cooked. They are also fed to the 
cows.] Rumex nepalensis 

बेलेɉ‍ब ु [belem‍bu] n tree [Its branches are used to make

supporting beams in cattle sheds.] Photinia interifolia

बेथो बेलादाप 

बेला 
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बेɠ‍ǒ‍वाम [bel‍jwaam] n herb [the priest burns the 

blossoms like incense during religious ceremonies] 
Heracleum nepalense 

बेसारा [besaaraa] n small eagle-like bird [Seen near 

villages as it likes to prey on chickens] Spizaetus 
nipalensis 

बĳ [bö] (dial. var. भĳ) n white millet [not as common as

black millet] See: लजुा. Panicum italicum 

-बĳइ [böi] dir in, within, inside, at (time, space), in 

order to (with verb stem) 

बोकोमĩस [bokomäs] n tree [Its leaves are used for 

fodder.] Garuga pinnata 

बोƤ‍तो [bok‍to] n tree [This large tree provides good ˚re
wood, it is also used in house building. The bark is 
beaten and the ˚ber woven into ˚sh traps.] 
Engelhardtia spicata 

बोƤ‍थो [bok‍tho] n lap (space on the knees of a seated 

person) 

बोदेर [boder] n trap [Used to catch deer. It consists of 
an enclosure to which a string is tied; the deer is 
killed after it has been chased into this trap.] 

बोप [bop] dial. var. of भोप thin bamboo bamboo 

-बĳयो [böyo] dir sfx on, over 

बĳरő [börü] adv rather 

बोर्‌ľक [borki] n shawl, blanket, cover 

बĳसĩ [bösä] (dial. var. भĳसĩ mole) n mole (on skin) 

बोस  ु[bosu] n tree [It grows at lower altitudes than 
Khaling settlements. The leaves provide fodder. The 
rind is used as yeast to puˤ up ˜at bread. The wood 
is used by the wood worker caste to make various 
kinds of containers used by Khaling and other people
in the hills of Nepal.] Boehmeria rugulosa 

ɀȱ‍जेम [brap‍jem] n herb, bamboo grass ["bamboo 

grass" is eaten by cattle; also used for brooms] 
Arundinaria sp. 

ɀा [braa] n speech, talk, language, word, story, tale, 

message, news, conversation, argument 

ɀा अवाȫ‍नĩ [braa awaan‍nä] (Present ɀा ओतु) vp 

answer, reply 

ɀा अवाɉ‍नĩ [braa awaam‍nä] (Present ɀा Ɔबő) vp 

accuse, blame 

ɀा ओतु [braa otu] Present ɀा अवाȫ‍नĩ answer, reply 

ɀा Ɔबő [braa obü] Present ɀा अवाɉ‍नĩ accuse, blame 

ɀा कĩȫ‍देनĩ [braa kän‍denä] vp repeat 

ɀा Ƨेľक [braa kreki] Present ɀा Ƨेनĩ consult 

ɀा Ƨेनĩ [braa krenä] (Present ɀा Ƨेľक) vp consult 

Restrictions: not in sg. 

ɀा खोङ [braa khong] Present ɀा खोनĩ be about to utter 

a word, have a word on one's tongue 

ɀा खोनĩ [braa khonä] (Present ɀा खोङ) vp be about to 

utter a word, have a word on one's tongue 

ɀा चेइपĩ [braa ceipä] np teacher इन ɀा चेइपĩनायो तĩ ɀा 
मचƤ‍तőम? You are a teacher and don't know this? 

ɀा चोनĩ [braa conä] vp add (words) 

ɀा थƤु‍तु [braa thuk‍tu] Present ɀा थनुĩ converse, carry 

on a conversation, talk (to sb.), consult 

ɀा थनुĩ [braa thunä] (Present ɀा थƤु‍त)ु vp converse, 

carry on a conversation, talk (to sbd), consult 

ɀा पोतु [braa potu] Present ɀा ȱ‍वाȫ‍नĩ agree, decide, 

make a covenant 

ɀा ȱ‍वाȫ‍नĩ [braa p‍waan‍nä] (Present ɀा पोत )ु vp agree, 

decide, make a covenant 

ɀा फɠ‍नĩ [braa phal‍nä] (Present ɀा फुल)ु vp tell tales 

ɀा फुगु [braa phugu] Present ɀा फुनĩ tell 

ɀा फुनĩ [braa phunä] (Present ɀा फुगु) vp tell 

ɀा फुलु [braa phulu] Present ɀा फɠ‍नĩ tell tales 

ɀा Ƚ‍लĩȏ‍तु [braa b‍lät‍tu] Present ɀा Ƚ‍लĩȫ‍नĩ speak, 

testify, explain, give testimony 

ɀा Ƚ‍लĩȫ‍नĩ [braa b‍län‍nä] (Present ɀा Ƚ‍लĩȏ‍तु) vp speak, 

testify, explain, give testimony 

ɀा मङा [braa mangaa] Present ɀा मőनĩ talk, give a 

speech 

ɀा मőनĩ [braa münä] (Present ɀा मङा) vp talk, give a 

speech 

ɀा योगु [braa yogu] Present ɀा योनĩ spread news 

ɀा योनĩ [braa yonä] (Present ɀा योगु) vp spread news 

ɀा रेȱ‍तु [braa rep‍tu] Present ɀा रेɉ‍नĩ obey, heed sb's 

words 

 

ɀा रेȱ‍तु  
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ɀा रेɉ‍नĩ [braa rem‍nä] (Present ɀा रेȱ‍त)ु vp obey, heed 

sb's words 

ɀा सĩइ [braa säi] Present ɀा सĩȫ‍नĩ ˚nish (talking) 

ɀा सĩȫ‍नĩ [braa sän‍nä] (Present ɀा सĩइ) vp ˚nish 

(talking) 

ɀा साफम [braa saapham] n letter, book {new coinage}

ɀा सोलु [braa solu] Present ɀा ʀ‍वाɠ‍नĩ pass news to sb.,

inform 

ɀा ʀ‍वाɠ‍नĩ [braa s‍waal‍nä] (Present ɀा सोलु) vp pass 

news to sbd, inform 

ɀाž ľकङा [braaä kingaa] Present ɀाž ľकनĩ dispute, 

argue 

ɀाž ľकनĩ [braaä kinä] (Present ɀाž ľकङा) vp 

dispute, argue 

ɀाž खĩȏ‍त  ु[braaä khät‍tu] Present ɀाž खĩȫ‍नĩ 
challenge (with words) 

ɀाž खĩȫ‍नĩ [braaä khän‍nä] (Present ɀाž खĩȏ‍त)ु vp 

challenge (with words) 

ɀाž थनुĩ [braaä thunä] (Present ɀाž थȫु‍दु) vp allude,

speak ironically, speak indirectly 

ɀाž थȫु‍दु [braaä thun‍du] Present ɀाž थनुĩ allude, 

speak ironically, speak indirectly 

ɀाž ɀा ȱ‍लेइनĩ [braaä braa p‍leinä] (Present ɀाž ɀा ȱ‍
लेȫ‍द ő) vp refer to, speak to the same topic 

ɀाž ɀा ȱ‍लेȫ‍दő [braaä braa p‍len‍dü] Present ɀाž ɀा ȱ‍
लेइनĩ refer to, speak to the same topic 

ɀाƤ‍साम [braak‍saam] n rags, torn cloth 

ɀाƤ‍सो [braak‍so] adv lowly, merely फर्‌ľक कोलो पőय ő ɀाƤ‍
सो merely dust and ashes 

ɀाजेन [braajen] n prophecy 

ɀाजेन तङा [braajen tangaa] Present ɀाजेन तĳनĩ 
prophesy, foretell 

ɀाजेन तĳनĩ [braajen tönä] (Present ɀाजेन तङा) vp 

prophesy, foretell देल कमľब ľहिर मȏ‍तő žʀ‍सा नोƤ‍चोž
ɀाजने तőतĩ। The shaman prophesied that an 

inauspicious death would occur in the village. 

ɀाजेन ȏ‍वाȏ‍त  ु[braajen t‍waat‍tu] Present ɀाजेन ȏ‍वाȫ‍नĩ 
state, promise 

ɀाजेन ȏ‍वाȫ‍नĩ [braajen t‍waan‍nä] (Present ɀाजेन ȏ‍वाȏ‍तु) 
vp state, promise 

ɀान्‌ŀसङा [braan‌singaa] Present ɀान्‌ŀसनĩ take leave 

ɀान्‌ŀसनĩ [braan‌sinä] (Present ɀान्‌ŀसङा) v take leave 
दमुा ľƻɉ‍तĩ, ɀाङ्ŀसľक। Since it is getting dark, let's 

part. 

ɀापो उतƤ‍दे [braapo utak‍de] np point, meaning, 

instruction 

ɀापो उȽ‍वाप [braapo ubwaap] np meaning उɀापो उȽ‍
वाप मथुोƤ‍वĩन।ु They did not understand what he 

meant. 

ɀाम्‌ŀच [bram‍ci] n wart [According to common belief, 
the appearance of a wart indicates a change in one's 
fortune for good or bad.] 

ɀावाइ [braawaai] n dictionary, thesaurus 

ɀाʀ‍वाल [braas‍waal] n message अमĩ उमĩम ɀाʀ‍वाल होȫ‍
तĩ। He sent the message to his mother.; He sent the 

following message to his mother. 

ľɀको मङा [briko mangaa] Present ľɀको मőनĩ wail, 

mourn 

ľɀको मőनĩ [briko münä] (Present ľɀको मङा) vp wail, 

mourn 

ɀेङ [breng] n ladder 

ɀेȱ‍चो [brep‍co] n ˚nger 

ɀोƤ‍पĩ [brok‍pä] n ˜ying insect [very small, lives at 
high altitudes in the summer months and makes a 
humming noise at night.] 

ɀोल [brol] n ache, stiˤness (after walking) 

ɀोलङु [brolung] n edible fern [grows in between 

potatoes and is cooked and eaten ] 

Ƚ‍लɉ‍ङा [b‍lam‍ngaa] Present Ƚ‍लɉ‍नĩ ˚ll (with liquid) 

Ƚ‍लɉ‍नĩ [b‍lam‍nä] (Present Ƚ‍लɉ‍ङा) v ˚ll (with liquid) 
कावाľबम कुž कम Ƚ‍लɉ‍नĩ खĩȱ‍तĩ। The house began to 
˚ll with water from the stream. Restrictions: non-
human. 

Ƚ‍लĩ [b‍lä] n gossip, slander 

Ƚ‍लĩ मङा [b‍lä mangaa] Present Ƚ‍लĩ मőनĩ gossip, slander 

Ƚ‍लĩ मőनĩ [b‍lä münä] (Present Ƚ‍लĩ मङा) vp gossip, 

slander वोङाम‍पो Ƚ‍लĩ मőनĩ नȱ‍पĩ मोओ। It is not nice to 

gossip about others. 

Ƚ‍लĩƬ‍ले [b‍läkhle] n 1) insult 2) blasphemy 

Ƚ‍लĩƬ‍ले मङा [b‍läkhle mangaa] Present Ƚ‍लĩƬ‍ले मőनĩ 
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insult, blaspheme 

Ƚ‍लĩƬ‍ले मőनĩ [b‍läkhle münä] (Present Ƚ‍लĩƬ‍ले मङा) vp 

insult, blaspheme 

Ƚ‍लाङ्पĩ [b‍laangpä] adj decorated 

Ƚ‍लाङ्ŀसङा [b‍laangsingaa] Present Ƚ‍लान्‌‍ŀसनĩ dress up 

(oneself) 

Ƚ‍लĩȏ‍त  ु[b‍lät‍tu] Present Ƚ‍लĩȫ‍नĩ speak, talk, converse 

Ƚ‍लानĩ [b‍laanä] (Present Ƚ‍लाȫ‍दु) v dress up sbd, 

decorate sth बेउला-बेउŀल Ƚ‍लाȫ‍तĩननुा उत ुलĩȫ‍तĩन।ु After
they had dressed up the groom and bride they lead 
them outside. 

Ƚ‍लाȫ‍दु [b‍laan‍du] Present Ƚ‍लानĩ dress up sb., decorate 

sth. 

Ƚ‍लĩȫ‍नĩ [b‍län‍nä] (Present Ƚ‍लĩȏ‍त)ु v speak, talk, 

converse 

Ƚ‍लĩȫ‍नĩ मनőपĩ [b‍län‍nä manüpä] adjp con˚dential 

Ƚ‍लान्‌‍ŀसनĩ [b‍laan‍sinä] (Present Ƚ‍लाङ्ŀसङा) v dress up 

(oneself) 

Ƚ‍लĩȽ‍लĩ [b‍läb‍lä] adv dimly 

Ƚ‍लास [b‍laas] n lightning followed by a thunderclap 

Ƚ‍लेङ्‌गम [b‍lenggam] n fungus [this edible fungus 
grows only in higher altitudes during the rainy 
season, when it is collected by the cattle herders and 
cooked.] 

Ƚ‍लोम [b‍lom] n augury, oracle नोƤ‍चोपो Ƚ‍लोमľब थोम े
̖तĩ। The augury of the priest revealed (the activities 

of) the evil spirit. 

Ƚ‍लोम सेइनĩ [b‍lom seinä] (Present Ƚ‍लोम सेȫ‍दु) vp cast 

an oracle, augur, foretell ङेह्‌ľकलो नोƤ‍चोž Ƚ‍लोम सेȫ‍
दő। When we are sick, the priest casts an oracle. 

[Undamaged grains of rice are selected and thrown 
into the air from a plate and arranged in a pattern of 
two and two. This is repeated until all the reasons 
and circumstances and cure of a sickness are found 
out.] 

Ƚ‍लोम सेȫ‍दु [b‍lom sen‍du] Present Ƚ‍लोम सेइनĩ cast an 

oracle, augur, foretell 

Ƚ‍लोɉ‍सĳर [b‍lom‍sör] n unbroken grain [ used in religious

ceremonies for oracles] 

Ƚ‍ɠ‍वाȱ‍जे [b‍l‍waap‍je] (Grammatical Variant उȽ‍ɠ‍वाȱ‍जे 
confusion, entanglement) n chaos, disorder, 
confusion 

Ƚ‍ɠ‍वाȱ‍तु [b‍l‍waap‍tu] Present Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ be confused, be 
crazy, be possessed by a spirit mix up, mess up, 
confuse, make crazy, posssess (of an evil spirit) 

Ƚ‍ɠ‍वाȱ‍पĩ [b‍l‍waap‍pä] adj confused, insane, mad, crazy, 

spirit-possessed 

Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍ङा [b‍l‍waam‍ngaa] Present Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ be confused, 
be crazy, be possessed by a spirit mix up, mess up, 
confuse, make crazy, posssess (of an evil spirit) 

Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ [b‍l‍waam‍nä] (Present Ƚ‍ɠ‍वाȱ‍त ;ु Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍ङा) v 

1) be confused, be crazy, be possessed by a spirit 
2) mix up, mess up, confuse, make crazy, possess (of
an evil spirit) ठुɠ‍ढु˩ ा (राȱ‍छा मोपž) Ƚ‍ɠ‍वाɉ‍नĩ चĩइ। It 
is frightful to be possessed/crazed by the spirit 
Thuldunggaa.; That story is confusing. 

Ƚ‍वाइनĩ [bwaainä] dial. var. of Ƀ‍वाइनĩ touch, handle 

Ƚ‍वाप [b‍waap] (Grammatical Variant उȽ‍वाप unground 

grains small, round object detail, essence) n 
1) unground grain, seed 2) pip, any small, round 
object, eyeball 3) essence, detail ɀापो उȽ‍वाप 
मर्‌वाह्‌पĩ, मोलो ɀापो उȽ‍वाप छेɠ‍पĩ Not talking clearly, 

but hearing clearly. 

Ƚ‍वाȱ‍छेर [b‍waap‍cher] n a heap of unground grain 

Ƚ‍वाȱ‍सास [b‍waap‍saas] n ˚eld product 

Ƚ‍वाल नोƤ‍चो [b‍waal nok‍co] n priest [o˞ciates only at 

funerals] 

Ƚ‍वाल सङा [b‍waal sangaa] Present Ƚ‍वाल सĳनĩ put (the 

departed soul) to rest 

Ƚ‍वाल सĳनĩ [b‍waal sönä] (Present Ƚ‍वाल सङा) vp put 

(the departed soul) to rest 

Ƚ‍वालम चĳ [b‍waalam cö] (dial. var. Ƚ‍वालाम चĳ) np 

departed soul [According to Kh. belief the soul 
migrates to a ˚nal resting place. To assure the soul 
will not linger and harrass the living, travel basket, 
walking stick, coins, food and drink are deposited at 
the grave site.] 

Ƚ‍वालम देल [b‍waalam del] (dial. var. Ƚ‍वालाम देल) np 

village of the dead [Khaling term for the ˚nal resting
place for a departed soul] 

 

Ƚ‍वालम देल  
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Ƚ‍वालाम चĳ [bwaalaam cö] dial. var. of Ƚ‍वालम चĳ 
departed soul. 

Ƚ‍वालाम देल [bwaalaam del] dial. var. of Ƚ‍वालम देल 
village of the dead 

भ

भइनĩ [bhainä] (Present भȫ‍दő) v ˚ll भĩर्‌वĩ तदु ुकु भइमőȏ‍ना 
तőये। When the bamboo bucket is full to the brim, set 

it down. Restrictions: non-human. 

भइपĩ [bhaipä] adj full 

भङ [bhang] adj nice, clean, beautiful, good 

भङरा [bhangaraa] dial. var. of भाङरा handwoven vest 

vest 

भङ्‍खङा [bhangkhangaa] Present भङ्‍खनĩ be beautiful 

भङ्‍खनĩ [bhangkhanä] (dial. var. बङ्‍खनĩ beautify, 

Present भङ्‍खङा) v be beautiful 

भङ्‍खपĩ [bhangkhapä] adj beautiful 

भङ्तेइ [bhangtei] (dial. var. बङ्‍तेइ) adv nicely, well 

भङ्पĩ [bhangpä] (dial. var. बङ्‍पĩ nice, beautiful) adj 
nice, beautiful, good, clean 

भȫ‍दő [bhan‍dü] Present भइनĩ ˚ll 

भȱ‍त  ु[bhap‍tu] Present भɉ‍नĩ draw back, shorten (like 

rolled-up sleeves), shrink, crumple 

भम [bham] n horn of the water buˤalo भम तőȱ‍नलुो वास 
द ुछु। When they blow the horn, the "waas" festival 

begins. [ A musical instrument, sounded exclusively 
to announce the beginning of the "waas" festival held
at the beginning of the planting season, usually mid-
May.] 

भम तɉ‍नĩ [bham tam‍nä] (Present भम तबु)ु vp blow the 

(buˤalo) horn [done on the ˚rst day of the ''waas" 
festival at the beginning of the planting season] 

भम तबुु [bham tubu] Present भम तɉ‍नĩ blow the 

(buˤalo) horn 

भɉ‍देल [bham‍del] n threshing ˜oor, court, court yard 

भɉ‍नĩ [bham‍nä] (Present भȱ‍त)ु v draw back, shorten 

(like rolled-up sleeves), shrink इʀ‍वाȱ‍तĩना इगĳ ľभȱ‍तĩ। 
After you washed your clothes they shrank. 

भम्‌‍ŀसङा [bham‍singaa] Present भम्‌‍ŀसनĩ give way, make

room for sb. 

भम्‌‍ŀसनĩ [bham‍sinä] (Present भम्‌‍ŀसङा) v give way, 

make room for sbd 

भया [bhayaa] (dial. var. बया) n place, area, territory 

भयाľनया [bhayaaniyaa] (dial. var. बयाľनया world, 

universe) 1) n world, earth, populated area 2) दľुनया ँ 

भर्‌दु [bhardu] Present भर्‌नĩ scold, shout, abuse 

भर्‌नĩ [bharnä] (Present भर्‌दु) v scold, shout, verbally 

abuse मभुőरय!े Don't scold me! चĳǄ‍चĳ ɀा मरेुȱ‍ननुाखो 
इकĩ भर्‌ľक। If children do not obey we scold them. 

भलाङ [bhalaang] adv not serious 

भा [bhaa] adv perhaps भा žनĳल मľुप। Perhaps he/she 

does not come today. 

भĩ हƤ‍तु [bhä hak‍tu] Present भĩ हनुĩ turn unexpectedly, 

turn suddenly 

भĩ हनुĩ [bhä hunä] (Present भĩ हƤ‍तु) syn: भĩचĩ हनुĩ. vp 
turn unexpectedly, turn suddenly Restrictions: non-
human. 

भĩइनĩ [bhäinä] (Present भĩȫ‍दु) v wear, put on (clothes, 

shoes, spectacles) अनम धजरुा भĩइनĩ रदम गोथर्े‌तĩ In 

former days, people wore rags. 

भाङरा [bhaangaraa] (dial. var. भङरा vest) n 

handwoven sleeveless garment [handwoven vest of 
homespun hemp or cotton, a typical piece of Khaling
clothing, made by the women. The colorful borders 
on the sides of the bhaangara are the trademark of 
the weaver. A decorative border is woven into the 
back, often also embroidery is on the back. The front
is open, without buttons. By the length of the 
bhaangaraa, the wearer can be identi˚ed as to his or 
her particular Rai group, e.g. the Khaling bhaangaraa
reaches below the waist, the Kulung bhaangaraa ends
above the waist.] 

भाङा [bhaangaa] Present भानĩ return, go and come 
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back, make a long journey 

भĩचĩ हƤ‍त  ु[bhäcä hak‍tu] Present भĩचĩ हनुĩ turn around 

suddenly 

भĩचĩ हƾु‍‌सङा [bhäcä hun‍sangaa], [bhäcä hun‍

gsangaa] Present भĩचĩ हȫु‍सĳनĩ turn away, confuse, 

deceive 

भĩचĩ हनुĩ [bhäcä hunä] (Present भĩचĩ हƤ‍त)ु syn: भĩ 
हनुĩ. vp turn around suddenly Restrictions: non-

human. 

भĩचĩ हȫु‍सĳनĩ [bhäcä hun‍sönä] (Present भĩचĩ हƾु‍‌सङा) 
vp turn away, confuse, deceive 

भाता [bhaataa] n 1) shoulder 2) copper vessel [one of 
the copper vessels used in the distilling process of 
liquor] 

भाता सोलो [bhaataa solo] np shoulder blade 

भानĩ [bhaanä] (Present भाȫ‍दु) v  cook, especially 

beerboil, stew, cook, especially beer अमĩमž ŀचजĩ 
भाȫ‍तĩ। My mother brewed beer. 

भानĩ [bhaanä] (Present भाङा) v return, go and come 

back, make a long journey अनम अपĩप रम कर्‌ľब 
भाथर्े‌तĩ। Formerly my father used to go on long 

journeys to carry salt. खĩľब इभातĩ होउ? Where have 

you gone? (a greeting) 

भाȫ‍दु [bhaan‍du] Present भानĩ boil, cook (for a long 

time) cook, especially beer 

भĩȫ‍दु [bhän‍du] Present भĩइनĩ wear, put on (clothes, 

shoes, spectacles) 

भĩȱ‍तő [bhäp‍tü] Present भĩɉ‍नĩ widen, move 

भĩȱ‍पĩ [bhäp‍pä] adj wide, broad, spacious 

भĩभĩल [bhäbhäl] (Grammatical Variant उभĩभĩल) adj 
horizontal 

भĩम [bhäm] (Grammatical Variant उभĩम sediment) n 

sediment, pulp, ˚bre चोƤ‍‍पĩ ƻेना खप्‌‍ľकखो उभĩम महुल्‌‍
ŀस। When we cook fully grown nettles, the ˚bre does

not get soft. 

भĩɉ‍नĩ [bhäm‍nä] (Present भĩȱ‍तő) v widen, move away 

Restrictions: inanimate. 

भĩरĩ [bhärä] n termite [lives in dry wood.] 

भĩर्‌वĩ [bhärwä] n bamboo water container [made of a 
large bamboo, has the length of three joints of this 

bamboo and is carried with a string handle going 
through two holes. It is used in the cattle sheds away 
from the house.] 

भĩल [bhäl] num four 

भĩɠ‍खĩल [bhäl‍khäl] num eighty 

ľभर [bhir] n barking deer [hunted for its meat] 

Muntiacus muntjak 

भƤु‍तő [bhuk‍tü] Present भनुĩ ferment, rise (and expand 
like bread dough) explode, burst open (skin from 
cold dry air) 

भङु ङेइङा [bhung ngeingaa] Present भङु ङेȫ‍नĩ ache 

piercingly 

भङु ङेȫ‍नĩ [bhung ngen‍nä] (Present भङु ङेइङा) vp ache 

piercingly 

भङु झइनĩ [bhung jhainä] (Present भङु झȫ‍दु) vp 

provoke, agitate 

भङु झȫ‍दु [bhung jhandu] Present भङु झइनĩ 

भङु ŀथनĩ [bhung thinä] dial. var. of पल ŀथनĩ fall down 

suddenly, stumble 

भङु लȫ‍नĩ [bhung lan‍nä] (Present भङु लदु)ु vp convict, 

convince, talk straight ŀचल Ʋ‍वाह्‌पĩ हस मभőपĩ ɀा भङु 
लȫ‍नĩ मनु ő। It is no good to talk straight to someone 

who is angry. 

भङु लदुु [bhung ludu] Present भङु लȫ‍नĩ convict, talk 

straight 

भङु वĩइमे मȫ‍नĩ [bhung wäime man‍nä] (dial. var. भङु 
वेइमे मȫ‍नĩ, Present भङु वĩइमे मदु ु) vp deceive slyly 

भङु वĩइमे मदु ु [bhung wäime mudu] Present भङु वĩइमे 
मȫ‍नĩ deceive slyly 

भङु वेइमे मȫ‍नĩ [bhung weime man‍nä] dial. var. of भङु 
वĩइमे मȫ‍नĩ deceive slyly 

भङु हɉ‍ङा [bhung ham‍ngaa] Present भङु हɉ‍नĩ fall by 

accident (from a high place, e.g. roof, cliˤ, tree) 

भङु हɉ‍नĩ [bhung ham‍nä] (Present भङु हɉ‍ङा) vp fall by 

accident (from a high place, e.g. roof, cliˤ, tree) 

भőदőमĩ [bhüdümä] n ghost, demon 

भनुĩ [bhunä] (Present भƤु‍तő) v 1) ferment, rise (and 

expand like bread dough) Restrictions: inanimate. 
2) explode, burst open (like skin from cold dry 
winter air) पĩब ľमľब हह्ै‌ľकलो भƤु‍तő। Burn bamboo in 
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the ˚re, and it will burst with a loud noise. 

भनुĩ [bhunä] v clean, beautify, look nice भङ ओ? उङ 
भङ्‍ङा ओ? Is it beautiful? Do I look nice? 

भőȫ‍दőवĩ [bhün‍düwä] n ground bee [lives in the ground, 

makes honey] 

भőȫ‍दőवĩ साङ [bhün‍düwä saang] np clematis [a 
˜owering woody climber, the root is used 
medicinally to cure headache] Clematis 
buchaniana/grewia˜ora 

भपुĩ [bhupä] (dial. var. बőपĩ nice, beautiful, good) adj 
nice, beautiful, good 

भमुĩ [bhumä] n Yak tail [used only by the priest in 

religious ceremonies, especially the "waas" festival.] 

भőयेम [bhüyem] n lowland tree [the ˚ber of the bark is 

used to make ropes] 

भőर मĩसेङ्पĩ [bhür maasengpä], [bhür mäsengpä] 

adjp ˚lthy, dirty 

भőरő खे [bhürü khe] dial. var. of भőरő खेनĩ consume with 

˚re, burn down, scorch consume (of ˚re) 

भőरő खेƤ‍त  ु[bhürü khek‍tu] Present भőरő खेनĩ consume 

with ˚re, burn down, scorch 

भőरő खेनĩ [bhürü khenä] (dial. var. भőरő खे consume (of 

˚re), Present भőरő खेƤ‍तु) vp consume with ˚re, burn 

down, scorch 

भőरő हइ [bhürü hai] Present भőरő हȫ‍नĩ burn up completely 

burn up to destruction 

भőरő हȏ‍त  ु[bhürü hat‍tu] Present भőरő हȫ‍नĩ burn up 

completely burn up to destruction 

भőरő हȫ‍नĩ [bhürü han‍nä] (Present भőरő हइ; भőरő हȏ‍त)ु vp 

1) burn up completely 2) burn up to destruction 

भőल [bhül] n 1) center pole in a house Sim: मलम. 

{arch} 2) crown of head {idiom} 

भőलő [bhülü] n thunder [mythical name ] 

भőलőŀस [bhülüsi] n vine [the fruit is edible] Agapetes 

serpens 

भवुĩम [bhuwäm] dial. var. of भőवĩम brush. 

भőवĩम [bhüwäm] (dial. var. भवुĩम) n Yak tail [only 
used by the priest who o˞ciates at the 'waas' 
festival.] 

भőवĩम मोस [bhüwäm mos] np large black bear 

भʀु‍Ƥ‍वाम [bhus‍k‍waam] (dial. var. बʀु‍Ƥ‍वाम) n embers 
हलुľुबम भʀु‍Ƥ‍वाम Ǆ‍वाȏ‍तĩ। She pushed the embers in 

the ˚replace further into the ˚re (to keep it going). 

भेइ [bhei] n snake, serpent 

भेइचĳ [bheicö] n cripple, paralytic, helpless person 

भेƾ‍‍ŀस [bhengsi] n irrigated ˚eld, paddy ˚eld, ˚eld in 

the lowland 

भेȫ‍दे [bhen‍de] n sheep 

भेȫ‍देकेकेप्‌‍ŀच [bhen‍dekekep‍ci] n shrub [Eaten by 

sheep.] Cyathula tormentosa 

भेȫ‍देरĩľन [bhen‍deräni] n tree-tomato [fruit of a small 
tree or bush, planted near the house, as a possible 
cash crop] Lycopersicum esculentum 

भेम [bhem] n snail, slug 

भेमő [bhemü] Present भेɉ‍नĩ copulate 

भेɉ‍नĩ [bhem‍nä] (Present भेमő) v copulate 

भेर्‌ङा [bherngaa] Present भेर्‌नĩ ˜y 

भेर्‌नĩ [bhernä] (Present भेर्‌ङा) v ˜y सɠ‍प ुभेर। The bird 

˜ies. {idiom} 

भेर्‌पĩ [bherpä] adj ˜ying 

भेल [bhel] n pancreas, spleen Restrictions: with poss 

pre˚x. 

भेले [bhele] adv a little, scarce, seldom žतेम लजुा भले े
ममुȏ‍वĩ। This year, millet is scarce. Restrictions: with 

negative. 

भĳ [bhö] dial. var. of बĳ white millet 

भो खोबु [bho khobu] Present भो Ƭ‍वाɉ‍नĩ take in one go, 

take violently 

भो Ƭ‍वाɉ‍नĩ [bho khwaam‍nä] (Present भो खोबु) vp take 

in one go, take violently syn: भोबो Ƭ‍वाɉ‍नĩ. 

भो सĩमु [bho sämu] Present भो सĩɉ‍नĩ cover completely, 
cloud over (clouds or mist), cover (oneself with a 
shawl), crowd out (like mustard when sown together 
with wheat), cover suddenly, forcefully, quickly 

भो सĩɉ‍नĩ [bho säm‍nä] (Present भो सĩमु) vp cover 
completely, cloud over (clouds or mist), cover 
(oneself with a shawl), crowd out (like mustard when
sown together with wheat), cover suddenly, 
forcefully, quickly 

भोƤ‍तु [bhok‍tu] Present भोनĩ mend (by covering), 

repair, patch up 
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भोङ्‍गोल्‌‍ŀस [bhonggol‍si] n a creeper [bears edible 

fruits] Poulzolzia hirta 

भोनĩ [bhonä] (Present भोƤ‍तु) v mend (by covering), 

repair, patch up अलङ Ɇेʀ‍तĩना भोƤ‍तमु। My basket 

broke, now I mend it. अकम भोƤ‍तना नया छőƤ‍तĩ। After

I repaired (the wall of) my house it became like new.

भोप [bhop] (dial. var. बोप bamboo ) n thin bamboo 
ľहपका बोप तङु Ƹ‍वाल। The "bop" bamboo is bigger 

than the "hip" bamboo. [It grows in high altitude.] 
Arundinaria falcatum 

भोबो खोब  ु[bhobo khobu] Present भोबो Ƭ‍वाɉ‍नĩ collect 

(everything) quickly 

भोबो Ƭ‍वाɉ‍नĩ [bhobo khwaam‍nä] (Present भोबो खोब )ु 

vp collect (everything) quickly सोस भोबो खĳȱ‍ना सőरे। 
Pick up the dishes quickly and wash them! syn: भो Ƭ‍
वाɉ‍नĩ. 

भĳम [bhöm] num ˚ve, ˚fth 

भĳिर [bhöri] adj full, whole 

भोरो [bhoro] n large toad [lives in forested areas, not 

edible.] 

भĳल [bhöl] n 1) power, force, strength 2) radiance 

भĳल मङा [bhöl mangaa] Present भĳल मőनĩ work hard, 

stick to one's work 

भĳल मőनĩ [bhöl münä] (Present भĳल मङा) vp work hard,

stick to one's work थबेे (मेभे) लजुा रा̖ यामőȫ‍सĳनĩ भĳल 
मङा। I work hard to plant as much millet as I can. 

भĳलĩ [bhölä] adv barely, at last, with di˞culty 

भĳलĩङा लőिर मङा [bhölängaa lüri mangaa] Present 
भĳलĩङा लőिर मőनĩ rape 

भĳलĩङा लőिर मőनĩ [bhölängaa lüri münä] (Present 
भĳलĩङा लőिर मङा) vp rape 

भĳसĩ [bhösä] dial. var. of बĳसĩ mole mole 

Ɇĩम [bhräm] n buckwheat [grown at higher altitudes; 
ground and made into a ˜at bread which is cooked 
on a heated ˜at stone, used as trail food, eaten dipped
into a sauce made of rock salt and red peppers 
ground together. This kind of buckwheat also easily 
grows wild on the ˚elds around the houses. The 
young shoots and leaves are collected and cooked as 
soup in spring] Fagopyrum esculentum 

ľɆ थनुĩ [bhri thunä] (Present ľɆ थȫु‍दु) vp hit hard 

ľɆ थȫु‍दु [bhri thundu] Present ľɆ थनुĩ hit hard 

ľɆ सƤु‍तु [bhri suk‍tu] Present ľɆ सनुĩ pick up greedily 

ľɆ सनुĩ [bhri sunä] (Present ľɆ सƤु‍त)ु vp pick up 

greedily 

ľɆ होदु [bhri hodu] Present ľɆ ह्‌वाȫ‍नĩ collapse 
suddenly, tumble down knock down completely and 
fast, forcefully, at one stroke 

ľɆ होलु [bhri holu] Present ľɆ ह्‌वाɠ‍नĩ open by itself 

suddenly, give way open suddenly, break open 

ľɆ ह्‌वाइ [bhri hwaai] Present ľɆ ह्‌वाȫ‍नĩ collapse 
suddenly, tumble down knock down completely and 
fast, forcefully, at one stroke 

ľɆ ह्‌वाȫ‍नĩ [bhri hwaan‍nä] (Present ľɆ होदु; ľɆ ह्‌वाइ) 

vp 1) collapse suddenly, tumble down रो ľɆ हĳʀ‍तĩ। 
The cliˤ tumbled down. Restrictions: inanimate. 
2) knock down completely and fast, forcefully, at 
one stroke अमĩ पĩरĩम ľɆ हĳतĩ। He knocked down the 

wall. 

ľɆ ह्‌वाɠ‍नĩ [bhri hwaal‍nä] (Present ľɆ होल )ु vp 1) open

by itself suddenly, give way 2) open suddenly, break
open मेसž Ƭ‍वार ľɆ हĳɠ‍तĩना धोचेर उľब वĳङ्तĩ। The 
water buˤalo crashed through the fence and went 
into the ˚eld. 

ľɆŀच सƤु‍तु [bhrici suk‍tu] Present ľɆŀच सनुĩ pierce 
forcefully 

ľɆŀच सनुĩ [bhrici sunä] (Present ľɆŀच सƤु‍तु) vp pierce 

forcefully फĳपो ताƤ‍च ुľɆŀच सƤु‍तनुा ľमľब हȏ‍त।ु After 

skewing the chicken's neck I roast it over the ˚re. 

Ɇेइ [bhrei] Present Ɇेȫ‍नĩ wear out, tear (clothes, 
baskets, things made of perishable material) 
complete, ˚nalize ˚nish 

Ɇेकĩ माक्‌‍ŀस [bhrekä maak‍si] adjp wholly, completely, 

immediately, everybody 

Ɇेगु [bhregu] Present Ɇेनĩ scrape together (like chickens
to ˚nd grains), prowl for food (tiger, jackal), scrape 
together small pieces with one's hand 

Ɇेङ्‍ङा [bhrengngaa] Present Ɇेनĩ idle, laze around, 

waste time 

Ɇेङ्पĩ [bhrengpä] adj lazy, idle 
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Ɇेǒ‍वाɠ‍पĩ [bhrejwaal‍pä] n lazy man 

Ɇेǒ‍वाɠ‍मĩ [bhrejwaalpä] n lazy woman 

Ɇेदु [bhredu] Present Ɇेȫ‍नĩ wear out, tear (clothes, 
baskets, things made of perishable material) 
complete, ˚nalize ˚nish 

Ɇेन लő [bhren lü] Present Ɇेन लőनĩ feel lazy feel lazy 

Ɇेन लőनĩ [bhren lünä] (Present Ɇेन लő feel lazy ) vp feel 

lazy Restrictions: impersonal; impersonal. 

Ɇेनĩ [bhrenä] (Present Ɇेङ्‍ङा) v idle, laze around, waste

time हसपो उकĩमľब Ƭ‍वाह्‌ľकलो Ɇेङ्‌ŀस मőन ő। When 

you're working for someone don't laze around. 

Ɇेनĩ [bhrenä] (Present Ɇेगु) v scrape together (mall 
pieces with one's hand), scrape (like chickens to ˚nd 
grains), prowl for food (tiger, jackal) 

Ɇेȫ‍नĩ [bhren‍nä] (Present Ɇेइ; Ɇेदु) v 1) wear out, tear 

(clothes, baskets, things made of perishable material)
पĩल इपĩ कő र कर्‌ľकलो लङ Ɇेइ। When we carry heavy 

loads, the basket wears out. Restrictions: inanimate. 
2) complete, ˚nalize, ˚nish žतेम अचĳपो उसőर्‌कĩम Ɇेȫ‍
नĩ žइङाम। I think to ˚nalize my son's/daughter's 

marriage this year. 

Ɇेȫ‍लőपĩ [bhren‍lüpä] adj lazy, idle, bored, boring 

Ɇेलेɉ‍चा [bhrelem‍caa] n sack cloth (for penitence) 

Ɇेह्‌खपĩ [bhrehkhapä] adj tattered, old, torn 

Ɇोगु [bhrogu] Present Ɇोनĩ break, cleave 

Ɇोनĩ [bhronä] (Present Ɇोगु) v break, cleave कम मőनĩ 
लĩल लङु Ɇोनĩ मȏ‍तő। Before building a house you have

to break stones. 

Ɇोया [bhroyaa] n invitation 

Ɇोल [bhrol] n muscle-ache (after walking or working) 
घोल ेलĩम्‌‍ŀथङतना Ɇोल इमइङा। After walking a lot, my

muscles are aching. 

Ɇोलŀस [bhrolasi] ( ľगप्‌‍ŀस) n soybean 

Ɇोलङु [bhrolung] n fern [the edible shoots of this fern 
are found during rainy season in the stone walls 
supporting terraced ˚elds.] Dryopteris ˚lixmas 

Ɇोलङु Ƥ‍वाइ [bhrolung k‍waai] np soup of cooked fern 

Ƀ‍लइमȫ‍नĩ [bhlaiman‍nä] (Present Ƀ‍लइमदु ु) v cause to 

boil, bring to the boil 

Ƀ‍लइमदु ु [bhlaimudu] Present Ƀ‍लइमȫ‍नĩ cause to boil, 

bring to the boil 

Ƀ‍लȏ‍तु [bhlattu] Present Ƀ‍लȫ‍नĩ boil 

Ƀ‍लȏ‍तő [bhlat‍tü] Present Ƀ‍लȫ‍नĩ boil 

Ƀ‍लȫ‍नĩ [bhlan‍nä] (Present Ƀ‍लȏ‍त ;ु Ƀ‍लȏ‍तő) v boil उŀचल 
झोङ Ƀ‍लȏ‍तĩ। He was boiling with anger. 

Ƀ‍लेȱ‍तő [swaal bhlemnä], [bhlep‍tü] Present Ƀ‍लेɉ‍नĩ 
topple (of plants), level 

Ƀ‍लेɉ‍नĩ [bhlem‍nä] (Present Ƀ‍लेȱ‍त ő) v topple (of plants) 
झुङž रĳपो उखाङ खĳलङेा Ƀ‍लȱे‍तĩ। The wind levelled 

the whole rice ˚eld. Restrictions: non-human. 

Ƀ‍लोझुङ [bhlojhung] n strong wind, whirlwind, storm 

Ƀ‍वाइनĩ [bhwaainä] (dial. var. Ƚ‍वाइनĩ, Present Ƀ‍वाȫ‍दु) 
v touch, handle, grope ľम Ƀ‍वाइनĩङा मझुĩप। One 

cannot touch ˚re. इकő र कर्‌नĩ खरž Ƀ‍वाइनĩयो मɃु‍वाȫ‍न।ु
They will not move one hand to even touch your 
load. 

Ƀ‍वाȫ‍दु [bhwaan‍du] Present Ƀ‍वाइनĩ touch, handle 

Ƀ‍वाप गĳपĩ [bhwaap göpä] adjp weighty 

Ƀ‍वाȱ‍त ु [bhwaap‍tu] Present Ƀ‍वाɉ‍नĩ cover up, hide, 

patch over, mend 

Ƀ‍वाȴु [bhwaapru] n bush, undergrowth 

Ƀ‍वाप्‌‍ŀलमĩ [bhwaap‍limä] n Himalayan tree pie, 

Scimitar babbler Dendrocitta formosa, Pomatorhinus 
schisticeps 

Ƀ‍वाȱ‍ल őपĩ [bhwaap‍lüpä] adj more di˞cult than it 

appeared 

Ƀ‍वाम [bhwaam] n white lichen [used medicinally to 

stop bleeding] 

Ƀ‍वाɉ‍नĩ [bhwaam‍nä] (Present Ƀ‍वाȱ‍तु) v cover up, hide, 

patch over, mend Ɇेह्‌पĩ लङ Ƀ‍वाȱ‍त।ु I mend the 

broken basket. कĳमž झेस भोƤ‍तĩना मायो मȏु‍वाइ। 
Since the cloud covered up the mountain you cannot 
see it at all. 

Ƀ‍वार्‌ङा [bhwaarngaa] Present Ƀ‍वार्‌नĩ grow 

Ƀ‍वार्‌जĩम [bhwaarjäm] n skin disease of the foot 

[occurs as a result of walking barefoot, aggravated 
by dust; very itchy.] 

Ƀ‍वार्‌नĩ [bhwaarnä] (Present Ƀ‍वार्‌ङा) v grow खĳलकेा 
उछĩिर दőʀ‍पĳका तङु भĳर्‌तĩ। The youngest one has 

grown taller than the oldest one. 

Ƀ‍वार्‌नĩम [bhwaarnäm] n tall shrub [fodder for cows 

and goats] See: जल्‌पङु. Buddleia asiatica 
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Ƀ‍ɯाȏ‍तु [bhwraat‍tu] Present Ƀ‍ɯाȫ‍नĩ shout, bellow, 
squeak, yell, groan, moan scold call, invite (for a 
ceremony) 

Ƀ‍ɯाȫ‍नĩ [bhwraan‍nä] (Present Ƀ‍ɯाइङा; Ƀ‍ɯाȏ‍त)ु v 

1) shout, bellow, squeak, yell, groan, moan 2) scold 
3) call, invite (for a ceremony) 

म

म= [ma] ( मĩ= non- (negative marker); मु= (negative 

marker); मő= (negative marker)) pre˚x (negative 

marker) लेमा ɀा ममőपĩ हस। He does not lie. उľदǄ‍छĩ 
खĳʀ‍तĩनु, उनĳल मखुĳʀ‍वĩन।ु They went in the morning, 
(but )they did not go at noon.. Restrictions: changes 
past tense marker -t- to -w-. 

-म [m] v > adj sfx (derivational su˞x) मछेुइľकम हस a 

stranger (lit: a person we do not know) 

मइङा [maingaa] Present मȫ‍नĩ become, be aˤected by, 

die 

मइपĩ [maipä] adj ripe, cooked 

मइमȫ‍नĩ [maiman‍nä] (Present मइमदुु) v cook til done 

मइमदुु [maimudu] Present मइमȫ‍नĩ cook til done 

मका [makaa] interj oh yah! (agreement) 

मका मका [makaa makaa] interj right!, I agree 

मकासाङ [makaasaang] n vine 

मƤ‍छे [mak‍che] n eyesight, sign (to identify or 

remember sth), example, goal ľनȫ‍वामž मƤ‍छे इमइङा।
God remembers me. 

मƤ‍छेनĩƤ‍छे [mak‍chenäk‍che] n memory, remembrance 

मƤ‍झर [mak‍jhar] n glare, stare, rudeness, indecency 
अमĩ उङ उमƤ‍झरž इसइेङा। He looks at me with a 

hateful glare. 

मƤ‍मĳ [mak‍mö] n large white ant 

मखा [makhaa] n creeper [it emits a peculiar odour and

is used as fodder] Codonopsis visidis 

मखेɉ‍ङा [makhem‍ngaa] Present मखेɉ‍नĩ be careless 

मखेɉ‍नĩ [makhem‍nä] (Present मखेɉ‍ङा) v be careless 

मघĩɉ‍पĩ [maghäm‍pä] adj loose 

मƸ‍लɉ‍पĩ [maghlam‍pä] adj shallow (water) 

मङा [mangaa] Present मőनĩ do, make 

मƾ‍‍जङा [mün‍jangaa] Present मőȫ‍जĳनĩ persist 

मचर्‌पĩ [macarpä] adj smooth 

मचेƤ‍पĩ [macek‍pä] adj soft, generous 

मचोƤ‍पĩ [macok‍pä] adj unripe 

मजेनĩ [majenä] (Present मजुेङा) v be silent 

मझेङ्पĩ [majhengpä] adj weak, not lasting 

मľतखला [matikhalaa] n fern 

मȏ‍तő [mat‍tü] Present मȫ‍नĩ ought, should, ripen, 

complete, due (date, moral obligation) 

मȏ‍वाह्‌पĩ [mat‍waahpä] adj invisible 

मथƤु‍पĩ [mathuk‍pä] adj untouchable 

मदोƤ‍पĩ [madok‍pä] adj insu˞cient 

मधोङ्पĩ [madhongpä] adj damp, unseasoned (wood) 

मधोङ्‌ŀस भानĩ [madhongsi bhaanä] (Present मधोङ्‌ŀस 
भĩľय) vp disagree Restrictions: only dual and plural. 

मधोङ्‌ŀस भĩľय [madhongsi bhäyi] Present मधोङ्‌ŀस भानĩ
disagree 

मȥ‍वाइपĩ [madhwaaipä] adj crooked 

मन [man] n desire, longing 

मन लő [man lü] Present मन लőनĩ desire remember 

मन लőनĩ [man lünä] (Present मन लő) vp 1) desire, like 

Restrictions: impersonal. 2) remember Restrictions: 
impersonal. 

मनȱ‍पĩ [manap‍pä] adj bad, rude, worthless 

मना [manaa] conj and, and then 

मनाङा [manaangaa] conj that is why 

मनőपĩ [manüpä] adj bad 

मȫ‍खनĩ [man‍khanä] v work very hard 

मȫ‍चप [man‍cap] interj stop! 

मȫ‍चप कĩलु [man‍cap kälu] Present मȫ‍चप कĩɠ‍नĩ claim 

 

मȫ‍चप कĩलु  



मȫ‍चप कĩलु    128 

(as one's own) 

मȫ‍चप कĩɠ‍नĩ [man‍cap käl‍nä] (Present मȫ‍चप कĩलु) vp 

warn (of trespassing), claim (as one's own) 

मȫ‍चĳ [man‍cö] n mortal [expression when cursing sb.] 

ant: ľमन 2. 

मन्‌‍ŀज [man‍ji] n woman's head-scarf [preferrably red or

white] 

मȫ‍तɉ‍रा [man‍tam‍raa] n ritual for funeral 

मȫ‍नĩ [man‍nä] (Present मȏ‍तő) v ought, should, must, be 

due (date, moral obligation) žतेम लजुा ममुȏ‍वĩ। This 

year, millet does not grow well. उअछा मȏ‍तĩ। Her 

baby was (due to be) born. अकम Ƭ‍वाȫ‍नĩ मȏ‍तő। I must

go home. इनĩ माङ मőनĩ मह्ै‌‍पĩ मĩ ɀा इनĩ इचƤ‍तő। What 

you ought to do, you know. ľयउ ľमʀ‍तĩ। The meal is 

ready (to eat). Restrictions: impersonal. 

मȫ‍नĩ [man‍nä] (Present मइङा) v 1) be aˤected by सोž 
इमइङा। I am hungry. झő ʀ‍रĩम इमőʀ‍ता। I was running a 

fever. 2) die अľपप ङेʀ‍तĩना ľमʀ‍तĩ। My grandmother 

was sick and died. 

*मȫ‍नĩ [man‍nä] (Present मदुु) aux cause (to do 

something) Restrictions: attached to verb stem. 

मȴोङ्पĩ [maprongpä] np good-for-nothing 

मबƤु‍पĩ [mabuk‍pä] adj childless 

मभङ्पĩ [mabhangpä] adj bad, ugly 

मभपुĩ [mabhupä] adj bad 

ममइपĩ [mamaipä] (dial. var. मĩमĩइपĩ unripe, 

insu˞cient, worthless) adj unripe, worthless 

ममामĩ [mamaamä] n spirit of a woman who died in 

childbirth [causes women to die in childbirth.] 

ममाľमम [mamaamim] adj brown, dark yellow 

मɉ‍तप [mam‍tap] dial. var. of मɉ‍तĩप remembrance 

मɉ‍तĩप [mam‍täp] (dial. var. मɉ‍तप) n remembrance 

मɉ‍तĩम [mam‍täm] n anxiety मɉ‍तĩमž इथइेखङा। I am 

worried. 

मɉ‍दु [mam‍du] Present मɉ‍नĩ remember, imagine, think, 

consider 

मɉ‍नĩ [mam‍nä] (Present मɉ‍दु) v remember, imagine, 

think, consider मĩ नĳल छőƤ‍तĩम ɀा ľमɉ‍नयुे! Remember 

what happened on that day! syn: न ुकर्‌नĩ. 

मम्‌मȫ‍नĩ [mam‍man‍nä] (Present मम्‌‍मदु ु) v remind 

मम्‌‍मदु ु [mam‍mudu] Present मम्‌मȫ‍नĩ remind 

मɉ‍सा खोतु [mam‍saa khotu] Present मɉ‍सा Ƭ‍वाȫ‍नĩ 
meditate 

मɉ‍सा Ƭ‍वाȫ‍नĩ [mam‍saa khwaan‍nä] (Present मɉ‍सा खोतु)
vp meditate, think about उदőक मɉ‍सा Ƭ‍वाȏ‍तĩना ľɆ ङोƤ‍
तĩ He thought of his troubles and cried bitterly. 

मयाȫ‍पङुपो [mayaan‍pungpo] adj unpleasant, miserly 

मर [mar] (Grammatical Variant उमर irritation causing 

hairs of certain plants or insects) n ˚ne hair of 
animals and plants Der: मर्‌ʀ‍वाम. 

मर चनुĩ [mar cunä] vp insist, force 

मरा [maraa] n tree [grows at lower altitudes; in spring, 
it bears gorgeous reddish blossoms; its leaves 
provide fodder] Collicarpa arborea 

मिरया पङ्ुमे [mariyaa pungme] n Nepali trumpet ˜ower

[blossoms are large, white, funnelshaped] 
Beaumontia grandi˜ora 

मरेȱ‍पĩ [marep‍pä] adj low, short (in height) 

मर्‌थेमर्‌थे [marthemarthe] adj powdery, ˚ne as powder 

मर्‌दु [mardu] Present मर्‌नĩ suspect, watch 

मर्‌नĩ [marnä] (Present मर्‌दु) v suspect, watch अखĩप्‌‍ŀच 
झĩɉ‍तĩ मोलो उङा अवĩ मर्‌द।ु My money is lost, but I 

suspect my brother. 

मर्‌सा पङु [marsaa pung] n primrose Primula 

denticulata 

मर्‌ʀ‍वाम [mars‍waam] n body-hair, ˚ne hair Der: मर. 

मलम [malam] n crown of head Sim: भőल 1. 

मलो [malo] adv recently, just now, from now on, 

beginning now मलो, मलोलोका in the beginning, from

the beginning मलोङा खĳʀ‍तĩ। He went just now. 

मलोङा [malongaa] adv recently 

मलोľमम [malomim] adj fresh, young, recent मलोľमम 
अछा याक्‌‍ľक मȏ‍न।ु Newborn babies are small. 

मस [mas] n 1) eye 2) joint, knuckle, node (of plant) 

3) core (of pus in an infected wound) 

मस खइनĩ [mas khainä] (Present मस खȫदु) vp 

scrutinize, take a good look at 

मस खȫदु [mas khandu] Present मस खइनĩ scrutinize, 

take a good look at 

मस खर्‌दु [mas khardu] Present मस खर्‌नĩ look at 
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मस खर्‌नĩ [mas kharnä] (Present मस खर्‌दु) vp look at 

syn: मस खर्‌लेनĩ. 

मस खर्‌लेदु [mas kharledu] Present मस खर्‌लेनĩ look at, 

watch 

मस खर्‌लेनĩ [mas kharlenä] (Present मस खर्‌लेदु) vp 

look at, watch syn: मस खर्‌नĩ. 

मस Ƭ‍लĩदु [mas khlät‍tu], [mas khlädu] Present मस Ƭ‍
लĩȫ‍नĩ stare intensely 

मस Ƭ‍लĩȫ‍नĩ [mas khlän‍nä] (Present मस Ƭ‍लĩदु) vp stare

intensely 

मस छेपĩ [mas chepä] adjp alert, observant 

मस ध  ु[mas dhu] Present मस धनुĩ be jealous like upon 

seeing 

मस धनुĩ [mas dhunä] (Present मस ध)ु vp 1) be jealous 

2) desire (upon seeing) Restrictions: positive 
meaning. 

मस ľपलĩप [mas piläp] advp at the blinking of an eye 

मस मȏ‍त  ु[mas mat‍tu] Present मस मȫ‍नĩ wait for, watch 

over 

मस मȫ‍नĩ [mas man‍nä] (Present मस मȏ‍त)ु vp wait for, 

watch over Restrictions: impersonal. 

मस ये [mas ye] Present मस येनĩ become uneasy, 

embarrassed 

मस येनĩ [mas yenä] (Present मस ये) vp become uneasy,

be embarrassed मĩहĩमž गगर्‌या सȫे‍तĩनलुो उमस याखĳʀ‍
तĩ। When they kept staring, he/she became 

embarrassed. 

मसž जĩ [masä jä] Present मसž जĳनĩ see sth. as very 

big 

मसž जĳनĩ [masä jönä] (Present मसž जĩ) vp appear 

big, see sth as very big Restrictions: impersonal. 

मसž मजĳनĩ [masä majönä] (Present मसž मजुĩ) vp 

appear small, appear insigni˚cant 

मसž मजĳपĩ [masä majöpä] adjp almost invisible 

मसž मजुĩ [masä mujä] Present मसž मजĳनĩ too small

an amount to see 

मसपार [maspaar] n eye movement, blinking of the eyes

मसľब लőनĩ [masbi lünä] (dial. var. मसľब लोतĩ enjoy) 

vp enjoy Restrictions: past tense. 

मसľब लोतĩ [masbi lotä] dial. var. of मसľब लőनĩ enjoy 

enjoy 

मसलĩम [masläm] n vision, sight 

मसʀ‍वाम [mass‍waam] n 1) eyebrow 2) eyelashes 

मसेङ्पĩ मङा [masengpä mangaa] Present मसेङ्पĩ मőनĩ 
de˚le dishonor 

मसेङ्पĩ मőनĩ [masengpä münä] (Present मसेङ्पĩ मङा) 
vp 1) de˚le 2) dishonor 

मसेह्‌पĩ [masehpä] adj sober 

मसोङ्पĩ [masongpä] adj short 

मस्‌िर [masri] n eyesight 

मस्‌िर थȫ‍नĩ [masri than‍nä] (Present मस्‌िर थőद ő) vp be 
blinded (by the sun or after looking intently at sth) 
Restrictions: impersonal. 

मस्‌िर थőद ő [masri thüdü] Present मस्‌िर थȫ‍नĩ be blinded 
by the sun, by a dizzying design after looking 
intently 

मस्‌िर मĩȫ‍थमु [masri män‍thum] np shortsighted, weak 

eyes 

महेह्‌पĩ [mahehpä] adj blunt 

मा [maa] n whistling thrush Myiophonus caruleus 

मĩ [mä] pron that, he, she, it 

मĩ= [mä] म= (negative marker) non- (negative marker)

मĩ रȱ‍तु [mä rap‍tu] Present मĩ रɉ‍नĩ twist, twist oˤ, 

wrench oˤ 

मĩ रɉ‍नĩ [mä ram‍nä] (Present मĩ रȱ‍त)ु vp twist, twist oˤ,

wrench oˤ 

मĩž [mää] n mother, mommy [term of address and 

endearment used by children] 

माक [maak] n ant 

मĩकेľत [mäketi] adv on that side कवापो मĩकेľत लĩɉ‍थतुĩ।
He/she walked on that side of the stream. 

मĩƤ‍का [mäk‍kaa] adv from there 

माङ [maang] interrog what इनĩ माङ इमĩľमम? What are 

you doing? इनĩ मचƤ‍तő माङ! You don't know what 

you are talking about! {tag question} 

माङ ए [maang e] interj what! how to say! 

माङ्‍के [maangke] conj for what reason, because 

माङ्‍केŀख [maangkekhi] conj because 
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माङ्‍खु [maangkhu] n tree [The crushed leaves of this 
tree are mixed with wheat ˜our as a fermenting agent
when making beer; the mixture is covered with 
leaves from another tree to keep it warm for two to 
three days above the ˚re place; when the mixture is 
bubbly, it is mixed with boiled grains (usually barley
or corn, but also millet and even rice).] 

माङ्‍खोयो [maangkhoyo] adj anything माङ्‍खोयो नő। 
Anything will do. 

माङ्नाखो [maangnaakho] adv anything 

माङ्मया [maangmayaa] n medium, soothsayer 

माचरम [maacaram] n shrub [fodder for cattle] Inula 

cappa 

मĩचőɉ‍ब őर [mäcüm‍bür] adjp thin (of trees) 

मĩछĩ [mächä] n old woman 

मĩझĩȱ‍पĩ [mäjhäp‍pä] adj di˞cult 

मĩत [mät] n part of the loom 

मĩतő [mätü] adv above, up, up there 

मĩतेमĩतेपो [mätemätepo] adj arti˚cial 

मĩथा [mäthaa] adv that way 

मानĩ [maanä] interrog why Restrictions: rhetorical 

question. 

मĩनőपĩ [mänüpä] adj bad, evil 

मĩनőवĩ [mänüwä] n cymbal 

मĩनőवĩ [menüwä], [mänüwä] n cymbal [large brass 
cymbal; played by a number of players who stand in 
the center of the circle formed by the dancers at the 
"waas" festival] 

मĩȫ‍जĩ [män‍jä] n lack of food, without food 

मĩȫ‍जĩसोम [män‍jäsom] adj without eating, hungry 

मĩȫ‍तĩलĳलĳ [män‍tälölö] 1) adv not watchful, unaware 
मĩȫ‍तĩलĳलĳ मƤु‍ताकालो ȴेङ्मे मőतĩना ओक लĳ झĩɉ‍तĩ। 
Lightning caught us unaware and we got scared. 
2) n careless, thoughtless, unconcerned 

मĩȫ‍थङु [män‍thung] adj without, apart from, besides 

मापĩ [maapä] n name of Khaling ancestor [one of the 

mythical Khaling ancestors.] 

मापकुाङ्‍कु [maapukaangku] n bird 

मापो [maapo] adj very, a lot 

मĩȱ‍त  ु[mäp‍tu] Present मĩɉ‍नĩ kill tear by the hair 

माफेचőफे [maaphecüphe] n whole armour 

माľब [maabi] interrog why, what for, with what 

purpose मानĩ लङ इकő रőम? Why do you carry a basket?

मĩľब [mäbi] adv there 

मĩभĩȱ‍पĩ [mäbhäp‍pä] n narrow 

मĩम [mäm] n mother [term of address and reference] 

मĩमकु [mämku] (Grammatical Variant उमĩमकु deep 

water in the middle of a stream, lake or ocean) n 
deep water in the middle of a stream, lake or ocean 
Restrictions: with poss pron.. 

मĩमपĩप [mämpäp] n parents [term of reference] 

मĩमरेप मőनĩ [mämrep münä] n treat as one's mother 

मामŀसŀस [maamsisi] n disorder, nonsense 

मामा [maamaa] interj don't! (negative imperative) मामा 
इचĩɉ‍हĳदő सĳ! Don't you forget! 

मĩमĩ [mämä] adv right there 

मĩमĩ [mämä] interj mommie, where are you? (baby 

talk) 

मĩमĩइपĩ [mämäipä] dial. var. of ममइपĩ unripe, 

worthless unripe, insu˞cient, worthless 

मĩमĩľब [mämäbi] adv right there (emphatic) 

मामासĳ [maamaasö] interj warning 

मĩɉ‍च őन ő [mäm‍cünü] n mother [honori˚c term for older 

females] 

मĩɉ‍चĳ [mäm‍cö] n cousin [son/daughter of mother's 
sister; term of address and reference for peers 
distantly related on mother's side.] 

मĩɉ‍चĳिर [mäm‍cöri] n cousin, niece, nephew 

[elder/younger sister's son; mother's elder/younger 
sister's son] 

मĩɉ‍नĩ [mäm‍nä] (Present मĩȱ‍तु) v 1) kill 2) tear by the 

hair Restrictions: Kanku dialect only. 

मĩम्‌रेप [mämrep] n accepted mother 

मĩɉ‍सङ [mämsang] n stalk of banana leaf 

मĩयő [mäyü] adv down there, below 

मायो [maayo] adj nothing मायो मőगĳ। There is absolutely

nothing. Restrictions: with negative predicate. 

मĩयो [mäyo] adv over there 

मĩयो मĩयो [mäyo mäyo] adv far away 
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मािर [maari] adv very, very much, exceedingly, 

abundantly मािर वĳ यातĩना मखुĳचवा। Because it rained

a lot, I didn't go. 

मĩर्‌ङा [märngaa] Present मĩर्‌नĩ feel sick from 

overeating 

मĩर्‌नĩ [märnä] (Present मĩर्‌ङा) v feel nauseated from 

overeating 

मार्‌पĩ [maarpä] n sugarcane 

माल [maal] n creeper Bauhinia Vahlii 

माल साफम [maal saapham] np leaves of the maal plant

[The large leaves of this creeper are used for 
umbrellas.] Bauhinia Vahlii 

मĩला [mälaa] adv from there 

माŀलȫ‍दो [maalin‍do] n grass (a kind of) 

मĩल  ु[mälu] Present मĩɠ‍नĩ mix carefully, thouroughly 

मĩɠ‍नĩ [mäl‍nä] (Present मĩल )ु v mix carefully, 

thoroughly 

मास [maas] n soot 

मĩस [mäs] n black lentils [black lentil soup is eaten 

daily with millet or maize gruel or rice.] 

मĩसपĩस [mäspäs] n old folk (of both sexes) 

मास ुलőङा [maasu lüngaa] Present मास ुलőनĩ envy, 

desire, be jealous 

मास ुलőनĩ [maasu lünä] (Present मास ुलőङा) vp envy, 

desire, be jealous 

माससुङ [maasusang] n tree [leaves are used for 

fodder] Myrsine semiserrata 

मĩसेङ्पĩ [mäsengpä] adj 1) unclean, (ritually) impure 

2) unholy 

ľम [mi] n ˚re 

ľम छĩȏ‍त  ु[mi chät‍tu] Present ľम छĩȫ‍नĩ kindle, ignite, set

ablaze, set on ˚re 

ľम छĩȫ‍नĩ [mi chän‍nä] (Present ľम छĩȏ‍तु) vp kindle, 

ignite, set ablaze, set on ˚re Root: छĩȫ‍नĩ. 

ľमअवाल [miwaal] n light (of ˚re) 

ľमƤ‍मĳ [mik‍mö] n 1) smoke 2) tears 

ľमƤ‍मĳसĩम [mik‍mösäm] n smoke, cloud of smoke 

ľमƤ‍वार [mik‍waar] n scar caused by a burn [burns are 
very common since the ˚replace is unprotected and 

in the middle of the room, thus small children easily 
fall into it and get burned by the embers or hot ashes 
that are left to later rekindle the ˚re.] 

ľमŀखɠ‍जĩजĩ [mikhil‍jäjä] n eye mucus 

ľमछेर मĩ [micher mä] Present ľमछेर मőनĩ ˜icker 

ľमछेर मőनĩ [micher münä] (Present ľमछेर मĩ) vp ˜icker 

Restrictions: non-human. 

ľमछेर्‌मे [micherme] dial. var. of ľमछेर्‌वĩम spark spark 

ľमछेर्‌वĩम [micherwäm] (dial. var. ľमछेर्‌मे spark) n 

spark 

ľमन [min] n 1) man, human Sim: सोम 2. 2) living 

being, life ant: मȫ‍चĳ. 

ľमन छुक्‌‍ľकम्‌हेइ [min chuk‍kim‌hei] vp as long as we 

live 

ľमन छुङा [min chungaa] Present ľमन छुनĩ live, live 

long, survive 

ľमन छुनĩ [min chunä] (Present ľमन छुङा) vp live, live 

long, survive ľमन छुľनये! May you live long! 
(idiomatic well-wishing when receiving a gift or food
and drink, or upon leaving one's host) 

ľमन मङा [min mangaa] Present ľमन मőनĩ rescue, save (a

life) 

ľमन मőनĩ [min münä] (Present ľमन मङा) vp rescue, save

(a life) 

ľमन मőपĩ [min müpä] np 1) saviour 2) Saviour [used in

the new Testament of the Bible for Christ] 

ľमनर्‌वाम [minrwaam] n human body 

ľमनसोम [minsom] n life (of human being) 

ľमनĩ [minä] conj well now (introducing a new topic, 
often used in conversation to start something 
important) ľमनĩ, माङ्‌गोने उङ पाच हजार खĩप्‌‍ŀच ľबङाय!े 
Well, how should I say, give me ˚ve thousand 
rupees! 

ľमȫ‍चĳ [min‍cö] n 1) human being 2) Son of Man [used 

in the New Testament of the Bible referrig to Christ]

ľमन्‌‍ľदिरप [min‌‍dirip] n shrub [provides fodder] 

ľमȫ‍दङु [min‍dung] np lifetime See: दङु. 

-ľमम [mim] v > adj sfx derivational su˞x ȷ‍‍लɉेȱ‍लमेľमम
लङु a ˜at stone अजोľमम हस इछेȫ‍दő ओ? Do you know 
the man we just saw? (Lit.: Do you know the former 
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man?) खĩľब इƬ‍वाइľमम? Where are you going? 

ľममĩम [mimäm] n ˚re ball, ball lightning धामतő ľममĩम ȏ‍
वाइखो रőख Ƭ‍वाइ। When you see a ˚re ball in the sky,

the forest will be burning. 

ľमर्‌वाम [mirwaam] n human body, physical body (in 

contrast to spiritual) 

ľमर्‌वामलĩम [mirwaamläm] n bodypart, organ 

Restrictions: usually plural. 

ľमला [milaa] adv from there 

ľमलĩȱ‍चा [miläp‍caa] (dial. var. ľमलĩȱ‍चो) n ˜ame of ˚re 

ľमलĩȱ‍चो [miläp‍co] dial. var. of ľमलĩȱ‍चा ˜ame of ˚re 

मő इनĩ [mü inä] (Present मőʀ‍तĩ) v be with child, be 

pregnant 

मƤु‍चम [mukcam] n gift 

मƤु‍दे [muk‍de] n dwelling place, house, nest, den 

मगुĳ [mugö] adj nothing, no Restrictions: inanimate; 

frozen form. 

मङुा [mungaa] Present *मनुĩ be, be present, stay, 

remain, dwell 

मचुङ्ु‍गा [mucunggaa] n Jew's harp [made of metal by 
the blacksmith; held with one's ˚ngers in thefront of 
the open mouth, played by tapping with one ˚nger 
the delicate spring-like tongue. Worn in an 
elaborately decorated bamboo cover as an 
accessory.] 

मछेुइľकम [mucheikim] adj unknown, strange 

मछेुइľकम हस [mucheikim has] np stranger 

मजुेङा [mujengaa] Present मजेनĩ be silent 

मदुु [mudu] Present *मȫ‍नĩ cause to (do something) 

मधुेर्‌ľकम [mudherkim] adj unsuitable 

मनुĩ [munä] n descendant, oˤspring 

*मनुĩ [munä] (Present मङुा) aux be, be present, stay, 

remain, dwell Restrictions: animate. 

मőनĩ [münä] (Present मङा) aux do, cause to do, make 

मőनĩखोनĩ [münäkhonä] n practice 

मőȫ‍जĳनĩ [mün‍jönä] (Present मƾ‍‍जङा) v persist 

मőन्‌‍ľद [mün‍di] n large ˜ying ant 

मőȫ‍दőफő म [mün‍düphüm] कő यमĩ darkness darkness 

मपुु [mupu] n abdomen, belly, stomach, womb अमपु ुɃ‍
ɯाइ। My stomach grumbles. {figurative} 

मपु ुकर्‌नĩ [mupu karnä] (Present मपु ुकु̖) vp be 

pregnant 

मपु ुकु̖ [mupu kuru] Present मपु ुकर्‌नĩ be pregnant 

मपु ुङेȫ‍नĩ [mupu ngennä] vp have a stomachache 

मपुमुे [mupume] n pregnant woman 

मरु [mur] (Grammatical Variant उमरु) n smell, aroma, 

stench 

मőर मङा [mür mangaa] Present मőर मőनĩ have skills, be 

skillful 

मőर मőनĩ [mür münä] (Present मőर मङा) vp be skillful, 

have skills अनम मőर मőपĩ हस घोले मोȏ‍न।ु In former 

days, there were many skillful people. 

मलु लाʀ‍का [mul laas‍kaa] np main entrance [It is 
always on the narrow side of Khaling houses, 
pointing towards west if the hillside allows for this.] 

मसुादोƤ‍सा मङा [musaadok‍saa mangaa] Present 
मसुादोƤ‍सा मőनĩ oppose, withstand (evil spirit or 

enemy) 

मसुादोƤ‍सा मőनĩ [musaadok‍saa münä] (Present मसुादोƤ‍
सा मङा) vp withstand, oppose, rebuke, chase away 

(evil spirit or enemy) 

मőʀ‍तĩ [müs‍tä] Present मő इनĩ be with child, be pregnant 

मे [me] det like that 

मे मȏ‍तĩना [me mat‍tänaa] conj therefore, so that 

मेइ [mei] n wife [informal term of reference] See: दɉु‍ब .ु

मेइदɉु‍ब ु [meidum‍bu] n married couple (lit.: wife - 

husband) 

मेŀख [mekhi] interj yes, right (expressing agreement) 

मेखो [mekho] conj in that case 

मेखोľमम [mekhomim] conj in that case 

मेङ मङुा [meng mungaa] Present मेङ मनुĩ envy, be 

envious 

मचुङ्ु‍गा 
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मेङ मनुĩ [meng munä] (Present मेङ मङुा) vp be without 

purpose 

मेङा [mengaa] adv just like that, simply, merely, free 

of cost, without purpose 

मेतेङा [metengaa] adv in vain, with no purpose at all, 

absolutely useless एन मेतेङाम ɀाž अगोङ तȱ‍सपĩ इमȫ‍
न।ु You are comforting me with empty words. 

{emphatic} 

मेन मȏ‍तő [men mat‍tü] Present मेन मȫ‍नĩ suspect blame, 

doubt 

मेन मȫ‍नĩ [men man‍nä] (Present मेन मȏ‍तő blame, doubt) 

vp suspect, blame, doubt 

मेना [menaa] conj thus, so 

*मेनĩ [menä] aux (completive aspect) 

मेȫ‍जाङ [men‍jaang] n kindling 

मेȫ‍तान [men‍taan] n blame, fault, guilt 

मेȫ‍तासा [men‍taasaa] n blackbird Turdus merula 

मेफेम [mephem] det like that one 

मेबेङ [mebeng] dial. var. of मेभेङ that much, enough 

(emphatic) 

मेबेत्‌‍ľत [mebetti] dial. var. of मेभेत्‌ľत 

मेबेना [mebena] dial. var. of मेभेना then, and then, after 

that 

मेबेलो [mebelo] dial. var. of मेभेलो then, at that time at 

that time 

मेभे [mebhe] (dial. var. मेबे) det that much 

मेभेङ [mebheng], [mebeng] (dial. var. मेबेङ) det that 

much, enough (emphatic) 

मेभेत्‌ľत [mebetti], [mebhetti] (dial. var. मेबेत्‌‍ľत) adv 

that far, in that way मेबेत्‌ľतहेइ सेसेरङा मकुा। So far, 

we are doing well. 

मेभेना [mebhenaa] (dial. var. मेबेना) conj then, and 

then, after that 

मेभेलो [mebhelo] (dial. var. मेबेलो at that time) conj 
then, at that time 

मेľमम‍ž [memim‍ä] conj therefore, for that reason 

मेɉ‍ला [mem‍laa] n herb 

मेर [mer] (Grammatical Variant उमेर tail) n tail 

Restrictions: always with poss pre˚x. 

मेिरलĩम [meriläm] dial. var. of मेर्‌लĩम shrub shrub 

मेर्‌लĩम [merläm] (dial. var. मेिरलĩम shrub) n shrub 

[used for fodder] Plectranthus coetsa 

मेल [mel] (Grammatical Variant उमेल trace, leftover 

parts from the prey of a jackal or other wild animal )
n 1) wave योपो उमेल ङȫ‍द।ु I fear the waves of a river.

Restrictions: with poss pre˚x. See: कुमेल. 2) trace 

मेलु [melu] Present मेɠ‍नĩ make even, straighten out, put
in order (hair), put to one side, out of the way (grass 
etc) make low, make level 

मेलो [melo] conj at that time, then 

मेलोङकोलोङ [melongkolong] adj unconscious, faint 

मेɠ‍नĩ [mel‍nä] (Present मेलु make low, make level) v 

1) lower, make even, straighten out, put in order 
(hair), put to one side, out of the way (grass etc) 
अधोसम मले।ु I put my hair in order. {figurative} 

2) humble 

मेल्‌‍ŀसङा [mel‍singaa] Present मेल्‌‍ŀसनĩ humble oneself 

humble oneself 

मेल्‌‍ŀसनĩ [mel‍sinä] (Present मेल्‌‍ŀसङा humble oneself) v 

humble oneself 

मेɠ‍सेम [mel‍sem] n female, girl, woman 

मेɠ‍सेम चĳ [mel‍sem cö] n daughter [term of reference] 

मेɠ‍सेम लĩʀ‍बĩ [mel‍sem läs‍bä] np men and women, boy 

and girl 

मेस [mes] n water buˤalo [kept for its rich milk which 
is fermented and churned, then boiled to make ghee, 
a source of income. The dung of the water buˤalo is 
used as fertilizer when harvested ˚elds are used as 
grazing grounds where the stalks of grain are left.] 

मेसा [mesaa] adv likewise 

मेʀ‍बĩ [mes‍bä] n 1) wife 2) woman 

मैह्‌खपĩ [maihkhapä] adj dead 

मैह्‌पĩहĩम मƤु‍दे [maihpähäm muk‍de] np world of the 

dead, hades, sheol 

मो झɉ‍नĩ [mo jham‍nä] (Present मो ŀझɉ‍तĩ) vp give up, 

tire, loose courage, loose con˚dence, loose interest 
अकĩम घोले गोतĩना अमो ŀझɉ‍तĩ I gave up because I 
had so much to do. Restrictions: impersonal, past 
tense. syn: नĳȱ‍कĩप हĳनĩ. 

 

मो झɉ‍नĩ  



मो ŀझɉ‍तĩ    134 

मो ŀझɉ‍तĩ [mo jhimtä] Present मो झɉ‍नĩ give up, tire, 

loose courage, loose interest 

मोओ [moo] interj no, not वĳ येओ? मयुे। Is it raining? 

No, it is not. 

मोओवो [moowo] conj or not? अमĩ मे žʀ‍तĩम मोओवो? 

Didn't he say so? Restrictions: rhetorical question. 

मोƤ‍त  ु[mok‍tu] Present मोनĩ moisten, soak (for long 

time) 

मोक्‌‍ľमए लङु [mok‍mie lung] n soft stone, not suitable 

for building a wall or a house {idiom} 

मोƤ‍सोरोम [mok‍sorom] n ˚g tree [leaves are cattle feed,

fruits are very small and inedible] Ficus hispida 

मोखो [mokho] conj otherwise, or else "पयुे, मोखो कĳनĩ",
सोƤ‍पžु žʀ‍तĩ। "Come, or I eat you", said the Yeti. 

मोखोङा [mokhongaa] conj otherwise, or else (with 

emphasis) 

मोखोयोङा [mokhoyongaa] conj although 

मĳङा [möngaa] Present मĳनĩ vomit 

मोङ्‍गोलोम [monggolom] n large tree [लेकमा पाइȫछ।] 
Terminalia chebula 

मोङ्ŀथलĩम [mongthiläm] adj useless 

मोङ्‍पĩ [mongpä] adj much, more than su˞cient 

(liquid) लङुलका मािर मोङ्‍पĩ कु पȏ‍तĩ। Out of the rock 

˜owed lots of water. 

मोचप [mocap] n small shrine, stone idols without a 

roof above 

मोŀच याƤ‍त ő [moci yaak‍tü] Present मोŀच यानĩ vomit (dog

only) 

मोŀच यानĩ [moci yaanä] (Present मोŀच याƤ‍त ő) vp 

disgorge, vomit (dog only) 

मोदु [modu] Present ɉ‍वाȫ‍नĩ ˚nish, end, use up 

मोनĩ [monä] (Present मोƤ‍तु) v moisten, soak (for long 

time) 

मĳनĩ [mönä] (Present मĳङा) v vomit ȱ‍लनेľब अन ु̖तĩना 
मािर अमĳन लोतĩ। In the airplane I got dizzy and felt 

very sick. 

मोȫ‍दो [mon‍do] (Grammatical Variant उमोȫ‍दो 
uncultivated land) n uncultivated land Restrictions: 
with poss pron. 

मोप [mop] n evil spirit [believed to cause all kinds of 

sicknesses] Der: मोȱ‍कĩप. 

मोप इमइङा [mop imaingaa] Present मोप मȫ‍नĩ speak 

deliriously, feverishly 

मोप मȫ‍नĩ [mop man‍nä] (Present मोप इमइङा) vp speak 

deliriously, feverishly 

मोȱ‍कĩप [mop‍käp] n clan spirit पबुʨे, नĩľग, कम्‌मोŀस, ससु 
खĩलहĩमपो मोȱ‍कĩप मनु।ु Purbe, Nagi, kammosi and sus

are Khaling spirits. [this spirit (possibly an ancestor's
spirit) must be appeased in a variety of rituals and 
ceremonies] Der: मोप. 

मोबु [mobu] Present ɉ‍वाɉ‍नĩ grope, fumble, feel without 

seeing 

मोयेतङ [moyetang] interj threats, threatening revenge 

मोरो [moro] (Grammatical Variant उमोरो sloppy (work),

rough (person)) n 1) sloppy (work, person) 
2) uncultivated land 

मĳल [möl] n judgment, discussion 

मĳल Ƨेङा [möl krengaa] Present मĳल Ƨेनĩ discuss, 

dispute discuss, dispute 

मĳल Ƨेनĩ [möl krenä] (Present मĳल Ƨेङा discuss, 

dispute) vp discuss, dispute 

मĳल फĩलु [möl phälu] Present मĳल फĩɠ‍नĩ pervert 

justice 

मĳल फĩɠ‍नĩ [möl phäl‍nä] (Present मĳल फĩलु) vp pervert

justice लेमा ɀा मőसा मĳल फĩɠ‍नĩ मőन ő। You must not lie 

in order to pervert justice. 

मĳल मङा [möl mangaa] Present मĳल मőनĩ hold counsel, 

discuss (business), judge 

मĳल मʀ‍सा लőङा [möl mas‍saa lüngaa] Present मĳल मʀ‍सा
लőनĩ appeal 

मĳल मʀ‍सा लőनĩ [möl mas‍saa lünä] (Present मĳल मʀ‍सा 
लőङा) vp appeal 

मĳल मőनĩ [möl münä] (Present मĳल मङा) vp hold 

counsel, discuss (business), judge 

मĳल मőपĩ [möl müpä] n judge 

मĳलचे [mölce] n counsel 

मोलखुĩलु [molukhälu] adv in disorder, confused, 

seriously aˤected खĩलĩɉ‍बĩž मोलखुĩल ुयेङता। Having

had a cold, I came down in serious condition. 
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मोलो [molo] conj but, on the other hand 

मोलोिर [molori] n ˜ute 

मĳɠ‍चे Ƭ‍ɯाȱ‍त  ु[möl‍ce khwraap‍tu] Present मĳɠ‍चे Ƭ‍ɯाɉ‍नĩ 
conclude, decide 

मĳɠ‍चे Ƭ‍ɯाɉ‍नĩ [möl‍ce khwraam‍nä] (Present मĳɠ‍चे Ƭ‍ɯाȱ‍
त)ु vp conclude, decide 

मĳल्‌‍ľम [möl‍mi] n 1) counselor, o˞cial, leader 2) judge

[used in the Old Testament of the Bible for the 
Israelite judges] 

मोस [mos] n 1) son-in-law [term of reference] syn: देɠ‍
चő. 2) brother-in-law 

मोस [mos] n Himalayan bear [Himalayan bear. Greatly 
feared by Khaling people because it attacks people in
lonely places where they go to fetch ˚re wood or in 
search of stray cattle.] Ursus torquatus 

मोसम [bhosam], [mosam] n seat of head of household

[the head of the household or any elder o˞ciating at 
traditional rites sits on the side of the central 
˚replace towards the hillside] 

मोसम [mosam] n seat by the ˚replace [seat of the head 
of a household and other elders by the ˚replace, from
where rituals around the hearth are performed] 

मोŀस [mosi] n religious observance [worship of 

Khaling deities] 

मोŀस मङा [mosi mangaa] Present मोŀस मőनĩ worship 

मोŀस मőनĩ [mosi münä] (Present मोŀस मङा) vp worship 

[perform a traditional Khaling religious ritual] 

मोŀसकĩŀस [mosikäsi] n traditional Khaling worship, 

religious rites performed morning and evening 

मोŀसƬ‍वाम [mosikhwaam] n place of worship Khaling 

deities 

मोʀ‍चĳ [mos‍cö] n son-in-law [formal, term of reference]

ɉ‍वाȫ‍नĩ [m‍waan‍nä] (Present मोदु) v ˚nish, end, use up 

हलेोयो मɉ‍वाह्‌पĩ दङु। never ending life, eternal life. 

भयापो उɉ‍वाइदहेइे। to the ends of the earth. 

ɉ‍वाȱ‍तु [m‍waap‍tu] Present ɉ‍वाɉ‍नĩ spill, pour out, pour 

away 

ɉ‍वाȱ‍सलुे [m‍waap‍sule] adv groping 

ɉ‍वाȱ‍सेर [m‍waap‍ser] n search for lice 

ɉ‍वाप्‌सेर मङा [m‍waap‌ser mangaa] Present ɉ‍वाप्‌सेर मőनĩ 
pick lice 

ɉ‍वाप्‌सेर मőनĩ [m‍waap‌ser münä] (Present ɉ‍वाप्‌सेर मङा) 
vp pick lice 

ɉ‍वाɉ‍नĩ [m‍waam‍nä] (Present मोबु) v grope, fumble, feel

with one's hand 

ɉ‍वाɉ‍नĩ [m‍waam‍nä] (Present ɉ‍वाȱ‍तु) v spill, pour out, 

pour away 

ɉ‍वार्‌पĩ [m‍waarpä] n young, soft and sweet corn stalk 

[eaten raw like sugar cane, also fed to the pig and 
the cattle] 

ɉ‍वाह्‌मĳ [m‍waahmö] n 1) skin eruption, lesion 

2) vomit 

य

यकŀच मȫ‍नĩ [yakaci man‍nä] vp tickle 

यकम [yakam] adv over there 

यका [yakaa] adv beyond 

यकĩप्‌‍ŀच [yakäp‍ci] n lower jaw 

यखवĩ लोमु [yakhabä lomu], [yakhawä lomu] Present
यखवĩ ɠ‍वाɉ‍नĩ guess, seek to understand, ask in order 

to ˚nd out guess, seek to understand, ask in order to 

˚nd out 

यखवĩ ɠ‍वाɉ‍नĩ [yakhabä l‍waam‍nä], [yakhawä l‍waam‍

nä] (Present यखवĩ लोमु guess, seek to understand, 

ask in order to ˚nd out) vp guess, seek to 
understand, ask in order to ˚nd out यखवĩ ɠ‍वाɉ‍सा ɀा 
मőľकलो हसपो उनľुबम ɀा थĳनĩ झĩप। By guessing we 

can ˚nd out what is on somebody's mind. 

 

यखवĩ ɠ‍वाɉ‍नĩ  
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यगा [yagaa] n Sherpa [Khaling name for Sherpa 

people] syn: सĩम 1. 

यगĳपĩ [yagöpä] (Grammatical Variant उयगĳपĩ sharp 

(knife), cutting; उयĩगĳपĩ) adj sharp, sharpened, 

cutting Restrictions: always with poss pre˚x. 

यङ ङĩइनĩ [yang ngäinä] fr. var. of यम ङĩइनĩ happen 

repeatedly, be in the habit of, यम ङĩइनĩ happen 

repeatedly, be in the habit of 

यङयास [yangayaas] n peach [cultivated near the house

for its fruit] Prunus persica 

यङाǄ‍वाइ [yangaacwaai] n name of a place राȱ‍छा Ƭ‍
वाइदे लĩम्‌‍ľब यङाǄ‍वाइ मȏ‍तő। The place called 

Yangatswai is on the way to Rapcha. 

यछप [yachap] adj humble, lowly 

यछप ŀसङा [yachap singaa] Present यछप ŀसनĩ refrain, 
control oneself, behave politely, properly; refrain, 
control oneself, behave politely, behave properly 

यछप ŀसनĩ [yachap sinä] (Present यछप ŀसङा) vp 

behave properly, politely, refrain, control oneself 

यछĩ [yachä] n memory, remembrance 

यछĩ मȫ‍नĩ [yachä man‍nä] (Present यछĩ मदु ु) vp 

remember 

यछĩ मदु ु [yachä mudu] Present यछĩ मȫ‍नĩ remember 

यŀछľबम [yachibim] वĩŀछľबम broom, वĩŀछľबम broom 

broom 

यȏ‍त  ु[yat‍tu] Present यȫ‍नĩ have leisure (to do sth.) 

यनĩ [yanä] dial. var. of यनुĩ grind (grain, spices) 

यȫ‍नĩ [yan‍nä] (Present यȏ‍त)ु v have leisure (to do sth) 
žनĳल हाट Ƭ‍वाȫ‍नĩ मयुȏ‍त।ु Today I have no time to go

to the market. 

यȱ‍त  ु[yap‍tu] Present यɉ‍नĩ act like a good-for-nothing, 

be lazy, immoral plug, shut 

यबलžु ș‍वाȱ‍पĩ [yabaluä thwaamnä], [yabaluä 

thwaappä] adjp forgetful (archaic) 

यम [yam] n capability, strength उयम कोलोम हस। a 

capable person. Restrictions: with poss pre˚x. 

यम ङĩइनĩ [yam ngäinä] (fr. var. यङ ङĩइनĩ; यङ ङĩइनĩ) 
vp happen repeatedly, be in the habit of बजारलका 
अवाȫ‍नĩ सĩदĩङा दमुा ƻम उयम ङĩʀ‍तĩ। Returning from 

market, it usually is late. Restrictions: impersonal. 

Root: ङĩइनĩ 1. 

यमवुĩ [yamuwä] n insect 

यɉ‍ङा [yam‍ngaa] Present यɉ‍नĩ act like a good-for-

nothing, be lazy, immoral plug, shut 

यɉ‍नĩ [yam‍nä] v plug the opening of sth, close, stop लȱु‍
पो ŀसप्‌‍ľतŀलम यɉ‍नĩ मȏ‍तő। The mouth of the beer jar 

must be plugged (with straw). 

यɉ‍नĩ [yam‍nä] (Present यȱ‍त ;ु यɉ‍ङा) v be lazy, act 

immorally यɉ‍पĩ हसž कĩम ममुĩ। He who is lazy does

no work. 

यɉ‍पĩ [yam‍pä] 1) n beggar 2) adj penniless 

यɠ‍दő [yal‍dü] Present यɠ‍नĩ ripen, get soft (fruit) 

यɠ‍नĩ [yal‍nä] (Present यɠ‍दő) v ripen, get soft (fruit) 

Restrictions: non-human. 

या [yaa] n blade (of grass, of knife) 

या खङेा [yaa khengaa] Present या खेनĩ deceive deceive 

या खेनĩ [yaa khenä] (Present या खेङा deceive) vp 

deceive, lie 

या छम्‌‍ŀसङा [yaa cham‌‍singaa] Present या छम्‌‍ŀसनĩ act 

without restraint, thoughtlessly 

या छम्‌‍ŀसनĩ [yaa cham‌‍sinä] (Present या छम्‌‍ŀसङा) vp act

unrestrained, thoughtlessly 

या मङा [yaa mangaa] Present या मőनĩ plant (seedings), 

transplant (paddy, millet) 

या मőनĩ [yaa münä] (Present या मङा) vp plant 

(seedlings), transplant (paddy, millet) 

याइ लőङा [yaai lüngaa] Present याइ लőनĩ love, respect 

(one another) 

याइ लőनĩ [yaai lünä] (Present याइ लőङा) vp love, respect

(one another) 

याक [yaak] n 1) smallness, small size 2) humility 

याक मन्‌‍ŀसङा [yaak man‍singaa] Present याक मन्‌‍ŀसनĩ 
humble oneself 

याक मन्‌‍ŀसनĩ [yaak man‍sinä] (Present याक मन्‌‍ŀसङा) vp
humble oneself 

याकĩȱ‍चा [yaakäp‍caa] n lower jaw 

याक्‌‍ľक [yaak‍ki] adj 1) small (in size, voice) 

2) unimportant 

याक्‌‍ľक मस्‌‍ŀसपĩ [yaak‍ki mas‍sipä] adjp humble 

Restrictions: with poss pre˚x. 
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याƤ‍त  ु[yaak‍tu] Present यानĩ strike forcefully, shake 

याƤ‍यकु [yaak‍yuk] adj common, plain 

याƤ‍सा [yaak‍saa] n shelter, hut (in a ˚eld) 

याङ [yaang] n 1) nest, shelter 2) honey comb 

3) spiderweb 

याङु [yaangu] Present यानĩ leak, penetrate (water, air) 

sift (˜our, sand) 

याङ्चĳ [yaangcö] n 1) nephew [ term of reference for 

one's brother's child] 2) niece 

याछĩ तĳनĩ [yaachä tönä] vp remember 

यĩŀछľबम [yaachibim], [yächibim] dial. var. of 

वĩŀछľबम broom broom 

याथा [yaathaa] adv 1) back, behind ant: अनम. 2) later,

in the future 

याथाथा अवाइङा [yaathaathaa awaaingaa] Present 
याथाथा अवाȫ‍नĩ turn back, turn around 

याथाथा अवाȫ‍नĩ [yaathaathaa awaan‍nä] (Present 
याथाथा अवाइङा) vp turn back 

याथाľब लĩम ŀथङा [yaathabi läm thingaa] Present 
याथाľब लĩम ŀथनĩ follow sb. 

याथाľब लĩम ŀथनĩ [yaathaabi läm thinä] (Present 
याथाľब लĩम ŀथङा) vp follow sbd 

यादĩम [yaadäm] n a white insect [found in the banana 

tree] 

यĩदु [yädu] Present यĩȫ‍नĩ like, love, enjoy 

यान लő [yaan lü] Present यान लőनĩ be ticklish, feel 

tickled 

यान लőनĩ [yaan lünä] (Present यान लő) vp be ticklish, 

feel tickled Restrictions: impersonal. 

यानĩ [yaanä] (Present याङु) v 1) sift (˜our, sand) मकै 
फल यनुĩना रĩइखेमľुब यानĩ मȏ‍तő। After grinding the 

corn, (we) sift the ˜our. [The corn ˜our which falls 
through the sieve is discarded, fed to the pig or the 
dog, the larger particles are for human use, cooked 
into gruel, sometimes mixed with rice.] 2) leak, 
penetrate (water, air) ɆोƤ‍पĩ सोलľब कु खĳलङे याङ्‍खा। 
All the water leaks from the broken bamboo pipe. 
Restrictions: non-human. 

यानĩ [yaanä] (Present याƤ‍त ु) v strike forcefully, shake 

यĩȫ‍नĩ [yän‍nä] (Present यĩदु) v like, love, enjoy 

याȫ‍पङु [yaan‍pung] n delight, pleasure 

याप याप [yaap yaap] np doubt, hesitation 

याम [yaam] n great shaman Sim: नोƤ‍चो. 

यायु [yaayu] n clan 

याɠ‍नĩ [yaal‍nä] v hit, strike, smite अमĩ उचĳ रȱ‍चžु याɠ‍
तĩ। He hit his child with a stick. 

याɠ‍नĩ तɉ‍नĩ [yaal‍nä tam‍nä] vp beat up 

यासङ [yaasang] n sowing season (February-March) 

यासु [yaasu] n tree [when working with this wood, it 
causes itchiness; the hard wood is used to make 
plows; the young leaves provide fodder] Schima 
Wallichii 

याह्‌ľकम [yaahkim] adj favorite, nice, attractive, 

interesting, likable 

ľयउ [yiu] n cooked rice, millet, corn, or wheat, gruel, 

full meal ľयउ इजőतĩ ओ? Have you eaten? (greeting 

when meeting in the morning) [main meal, eaten 
twice a day, with the staple of millet, corn, wheat 
mush or rice with lentil soup, a vegetable soup and 
for special occasions, meat] 

ľयगु [yigu] Present यनुĩ grind (grain, spices) 

-य  ु[yu] (fr. var. -यő) dir sfx below, downwards See: -
गोयु (fr. var. of -गोयő). 

-यő [yü] fr. var. of -य  ुbelow, downwards 

यउु [yu] n footprint Restrictions: with poss pre˚x. syn: 

यउुमोङ. 

यउुमोङ [yumong] n token, footprint syn: यउु. 

यकुा [yukaa] adv below, down 

यकुुम [yukum] adv that one down there 

यङ्ु‍कु [yungku] n Inku river [name of a river ˜owing 

through the Khaling area] 

यतुफेुले [yutuphele] n powder, dust 

यनुĩ [yunä] (dial. var. यनĩ, Present ľयगु) v grind (grain) 
उľदǄ‍छĩ ľदǄ‍छĩ लजुाफल ľयग।ु Early in the morning I 

grind the millet (˜our). 

यőनĩ [yünä] v create ľनन्‌वामž कोलेका लĩल धाम कोलो 
बयाľनया यőनĩ। In the beginning, God created heaven 

and earth. 

यनुĩम [yunäm] dial. var. of यőनĩम rainy season 

 

यनुĩम  
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यőनĩम [yünäm] (dial. var. यनुĩम) n rainy season 

[beginning May/June, ending September/October; 
planting of millet and paddy depends on the rains; 
˚elds are irrigated by rain water contained by small 
dams around the rim ] 

यőȫ‍पĩ [yün‍pä] 1) adj created 2) n creature 

यरु [yur] (Grammatical Variant उयरु) n insight, 

perception, understanding, awareness 

यőल [yül] n haze, heat haze 

=ये [ye] =एइ imperative 

येङा [yengaa] Present येनĩ descend, come down, fall 

येदु [yedu] Present येȫ‍नĩ bring down 

येनĩ [yenä] (Present येङा) v descend, come down, fall 

झेसतő नोङ ये। In the high mountains it snows. वĳ 
यातĩ। It is raining. 

येȫ‍नĩ [yen‍nä] (Present येदु) v bring down 

येप [yep] Present येɉ‍नĩ wear out, break from use and 

age blink, wink (with eyes) 

येȱ‍त  ु[yeptu] Present येɉ‍नĩ wear out, break from use and

age blink, wink (with eyes) 

येȱ‍सङ [yep‍sang] n dead wood, dry branch 

येम [yem] Present येɉ‍नĩ endure (hardship), bear with sb.

wither, dry up 

येɉ‍चĳ [yem‍cö] n survivor 

येɉ‍नĩ [yem‍nä] (Present येम; येमु endure hardship) v 

1) endure, suˤer (hardship), bear with sb येɉ‍नĩ मझĩȱ‍
पĩ दőक। Unbearable suˤering. 2) wither, dry up पङ्ु‍मĩ
येɉ‍तĩ। The ˜owers withered. 

येɉ‍नĩ [yem‍nä] (Present येप; यȱे‍त)ु v 1) wear out, break 

from use and age हालो यȱे‍तĩ। The plow is worn out. 

Restrictions: non-human. 2) blink, wink (with eyes) 
अमस यȱे‍त।ु I blink with my eyes. 

येɉ‍भाƤ‍पĩ [yem‍bhaak‍pä] adv enough, more than enough

येवĩम [yewäm] n dipper, bucket येवĩमž कुवाľबम कु 
वĩबे With the bucket, get water from the well! [A 
rope is attached to draw water from a deep water 
hole or well.] 

यो [yo] adv also, even 

यो [yo] n river See: कवा. 

=यो [yo] conj immediately, as soon as, as long as बजार 
लĩɉ‍थन्‌ŀसङतायो वĳ यातĩ। As soon as I was going to 

the market, it rained. 

योकु [yoku] n river water, sea, ocean 

योƤ‍त ु [yok‍tu] Present योनĩ move, transfer, transplant, 

move house or cattleshed, change 

योगु [yogu] Present योनĩ divide; distribute (˚elds, 

goods) 

योङ [yong] Present योनĩ prohibit, refrain from, avoid 
food, work, observe (certain days) 

योङ खĩȏ‍तु [yong khät‍tu] Present योङ खĩȫ‍नĩ perform 

religious duty 

योङ खĩȫ‍नĩ [yong khän‍nä] (Present योङ खĩȏ‍तु) vp 
refrain from work because in order to perform 
religious duty 

योङľक [yongki] n herb [used for making ropes] 

योङु [yongu] Present योनĩ prohibit, refrain from, avoid 
food, work, observe (certain days) 

योङ्बेम [yongbem] n Jew's harp [Made of bamboo, it 
often is a gift from a young man to a young girl, it 
may be intricately decorated, worn as an accessory 
on one's clothes.] 

योचम [yocam] n shrub [Used for fodder, the young 

shoots may be made into a sour pickle.] Polygonum 
molle 

योतेल [yotel] n river sand 

योदप [yodap] n tree 

योद्फĳ [yodphö] n bird (big black) 

योनĩ [yonä] (Present योङ; योङु) v 1) melt (snow, ice, 

salt, etc) Restrictions: non-human. 2) refrain from 
(food, work), observe or avoid (certain days) Ƥ‍वाम 
योङु। I fast. [usually as a religious duty or for health 

reasons] 

योङ्बेम 
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योनĩ [yonä] (Present योƤ‍तु) v move, transfer, 

transplant, move house or cattleshed, change 

योनĩ [yonä] (Present योगु) v divide, distribute (˚elds, 

goods) 

योनĳ [yonö] n north 

योन्‌ŀसङा [yon‌singaa] Present योन्‌ŀसनĩ move by oneself,

by itself move by oneself, by itself 

योन्‌ŀसनĩ [yon‌sinä] (Present योन्‌ŀसङा move by oneself, 

by itself) v move by oneself, by itself धामतőम कĳम 
योन्‌‍ŀस। Clouds ˜oat in the sky. 

योप सङ [yop sang] np weaver's shaft 

योब  ु[yobu] Present ɏ‍वाɉ‍नĩ  break into small pieces 
(with hands), make small or ˚ne, e.g. gunduruk, 
chepi (=lasun) 

योमेर [yomer] n south 

योयेम [yoyem] adv less, little, few 

योयेम भाङा [yoyem bhaangaa] Present योयेम भानĩ let 

oˤ, desist घट्नु, कम हनु ु 

योयेम भानĩ [yoyem bhaanä] (Present योयेम भाङा घट्नु, 
कम हनु ु) vp decrease, let oˤ, desist, quiet down 

योयो [yoyo] n great-grandchild [term of reference] 

योयो मङुा [yoyo mungaa] Present योयो मनुĩ be silent, 

keep quiet rest con˚dently, be satis˚ed 

योयो मनुĩ [yoyo munä] (Present योयो मङुा) vp 1) be 

satis˚ed, silent, be at peace, keep quiet उमĩमपो बोƤ‍
थोľब मपुĩ अछा हङ्े‍सा योयो मङुा। Like a baby in his 

mother's arms I am satis˚ed and quiet. 2) rest 
con˚dently, be satis˚ed उङ योयो मङुा। I am satis˚ed 

and quiet.? 

योर [yor] n reedgrass [grows on cliˤs, used to make 

brooms and ropes] Ischaemum rugosum 

यो̖ [yoru] Present ɏ‍वार्‌नĩ chop, dice 

योर्‌द ु [yordu] n ˚eld of sawai grass, reed ˚eld 

Eulaliopsis binata 

योर्‌ब ु [yorbu] n tree [it grows at high altitude] 

योल [yol] (Grammatical Variant उयोल honeycomb) n 

honeycomb 

यĳस [yös] n nephew [term of reference for one's sister's

son] Der: यĳʀ‍मे. 

यĳʀ‍मे [yös‍me] n niece [term of reference for one's 

sister's daughter] Der: यĳस. 

ɏ‍वाइ [ywaai] Present ɏ‍वाȫ‍नĩ look like, feel like, be like,

appear like 

ɏ‍वाइनĩ [ywaainä] (Present ɏ‍वाȫ‍दु) v crush, press, 

bruise 

ɏ‍वाइŀसङा [ywaaisingaa] Present ɏ‍वाइŀसनĩ bruise be 

crushed 

ɏ‍वाइŀसनĩ [ywaaisinä] (Present ɏ‍वाइŀसङा be crushed) v 

bruise 

ɏ‍वाȫ‍दु [ywaandu] Present ɏ‍वाइनĩ crush, press, bruise 

ɏ‍वाȫ‍नĩ [ywaan‍nä] (Present ɏ‍वाइ) v look like, feel like, 

be like, appear like Restrictions: no 1st pers. 

ɏ‍वाप [ywaap] Present ɏ‍वाɉ‍नĩ  break into small pieces 
(with hands), make small or ˚ne, e.g. gunduruk, 
chepi (=lasun) 

ɏ‍वाȱ‍ले [ywaap‍le] adv completely, altogether 

ɏ‍वाɉ‍नĩ [ywaam‍nä] (Present योब ;ु ɏ‍वाप) v break down, 
break into small pieces (with hands), make small or 
˚ne ("gunduruk", garlic and ginger, etc.) तक फो 
सĳबेम यĳपतĩना उमĩमž उचĳ ľबतĩ। The mother broke 

one chapati into small pieces and gave it to her child.

ɏ‍वार [ywaar] n abdominal ulcer 

ɏ‍वार्‌नĩ [ywaarnä] (Present यो̖) v chop, dice, cut 

lengthwise 

ɏ‍वाह्‌पĩ [ywaahpä] adj like, kind of like, similar to 
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र

रइनĩ [rainä] (Present रȫ‍दु) v cut (wood), cut oˤ, chop 

oˤ (with a knife, saw, or sickle) 

रका धाङा [rakaa dhaangaa] Present रका धानĩ be 

restless, ˚dgety be restless, ˚dgety 

रका धानĩ [rakaa dhaanä] (Present रका धाङा be 

restless, ˚dgety) vp be restless, ˚dgety 

रका मङा [rakaa mangaa] Present रका म őनĩ act restlessly

रका मőनĩ [rakaa münä] (Present रका मङा) vp act 

restlessly 

रƤ‍सा [rak‍saa] n 1) donation 2) collection, oˤering 

रखľबľद [rakhabidi] n warning 

रङ्‌ŀखलĩम [rangkhiläm] n tree [poisonous; used for 

making charcoal.] Lyonia ovalifolia 

रतȱ‍चĳ [ratap‍cö] n 1) helper (of shaman) 

2) commander (of army, new usage) {new coinage} 

रȏ‍त  ु[rat‍tu] Present रȫ‍नĩ expect, hope for, desire, need 

रदङ्‍खोर [radangkhor] n a big brown bird 

रदम [radam] n 1) custom, rite 2) proper moral conduct
रदम हङ्ेसा थनुĩ मȏ‍तő। You must keep the rules (and) 

act lawfully. 

रदम‍होदम [radam‍hodam] n moral and religious law and

custom, principle 

रनĩ [ranä] dial. var. of ̖नĩ praise, ˜atter 

रȫ‍दु [ran‍du] Present रइनĩ cut (wood), cut oˤ, chop oˤ 

(with a knife, saw, or sickle) 

रȫ‍नĩ [ran‍nä] (Present रȏ‍त)ु v expect, hope for, desire, 

need 

रपľत [rapati] n splendour, majesty, power 

रȱ‍चलम [rap‍calam] n dizziness (when getting up 

quickly) हőचő फő क्‌‍ľकलो रȱ‍चलम इमैह्‌ľक। If we get up 

quickly, we have dizziness. 

रȱ‍च  ु[rap‍cu] n stick, whip 

रȱ‍त  ु[rap‍tu] Present रɉ‍नĩ squeeze, wring out, twist, dry 

up (rain) 

रȱ‍फे [rap‍phe] n marriage by elopement 

रप्‌ŀसपĩ [rap‍sipä] adj twisted 

रबरबाङ [rabarabaang] adv almost, nearly (emphatic) 

रबा [rabaa] (dial. var. रारा almost) adv almost, nearly 

रबाखोने [rabaakhone] adv perhaps 

रबाङ [rabaang] adv almost, nearly (emphatic) 

रबाने [rabaane] adv perhaps 

रबőलĩम [rabüläm] n proper name [the last of the ˚ve 

ancestral sistersin the Khaling myth] 

रबŀुस [rabusi] n 1) barley 2) a Khaling clan name 

रम [ram] n salt Der: रɉ‍रम्‌‍ľमम. 

रम ुसɠ‍पु [ramu sal‍pu] n quail Coturnix coturnix 

रमľुत [ramuti] n mole (on skin) 

रɉ‍जङु [ram‍jung] n shade, slight darkness (caused by a 

tree or a house) 

रɉ‍दु [ram‍du] Present रɉ‍नĩ wind around, roll around, roll

up (a roll of paper) 

रɉ‍नĩ [ram‍nä] (Present रɉ‍दु) v wind around, twist, roll 

around, roll up (a roll of paper) अधोङ रɉ‍दु I cover 

my head (I wind a cloth around my head). . इʀ‍‍कुसपो 
उखाङž उƻेम रɉ‍दő। The (vine of) the squash winds 

around the branch. 

रɉ‍नĩ [ram‍nä] (Present रȱ‍तु) v squeeze, wring out, twist,

stop (rain) गĳ ʀ‍वाȱ‍तनुा रȱ‍त।ु After washing the 

laundry, I wring it out. िरबा रȱ‍त।ु I twist a rope. वĳ रȱ‍
ना इकम खĳच।े When the rain has stopped, go home. 
सङ्पो उखाङž ȫ‍वाम रȱ‍तĩना ȫ‍वाɉ‍ङा मȏु‍वाइ। Because 

the tree is in the way, we cannot see the sun. 

रɉ‍फल [ram‍phal] n fodder 

रɉ‍रम्‌‍ľमम [ram‍ram‍mim] adj salty, bitter Der: रम. 

रɉ‍रवĩ [ram‍rawä] n roll, twist 

रम्‌ŀसङा [ram‍singaa] Present रम्‌‍ŀसनĩ wind itself around,

wrap around oneself 

रम्‌‍ŀसनĩ [ram‍sinä] (Present रम्‌ŀसङा) v wind itself 

around, wrap around oneself अș‍वाȱ‍̖ रम्‌‍ŀसङाना यङेा। 
As soon as I have my waist-cloth wound around, I 
come down. 

ररȱ‍चु [rarapcu] n ˚shing rod 
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ररल्‌‍ľमम [raral‍mim] adj round, oval 

रल [ral] n dumpling syn: रőल्‌‍ľद; Root: रɠ‍नĩ. 

रलखङा [ralkhangaa] Present रɠखनĩ roll down, roll 

away 

रɠखनĩ [ralkhanä] (Present रलखङा) v roll down, roll 

away 

रɠ‍नĩ [ral‍nä] (Present िरलु roll) v roll (motion), roll out 

(dough) Root: रल. 

रवा [rawaa] n spruce [it has short and ˚ne needles, 
grows in high altitude, useful for timber but 
generally avoided for religious reasons] Tsuga 
dumosa 

रवाइ भेइ [rawaai bhei] np snake, tree snake, ˜ying 

snake 

रा [raa] num six 

रा फĩइ [raa phäi] Present रा फĩȫ‍नĩ spoil (wood, 

bamboo) spoil 

रा फĩȫ‍नĩ [raa phän‍nä] (Present रा फĩइ spoil) vp spoil 

(wood, bamboo) 

रĩइŀखम [räikhim] ( रĩइखेमु) n sieve [Elaborately woven
rectangular basket-like container whose bottom keeps
coarse particles back and lets only the meal go 
through.] 

रĩइखेमु [räikhemu] रĩइŀखम sieve 

रĩकĩरőनĩम [räkärünäm] n rain (archaic) Restrictions: 

archaic. 

राक्‌‍ŀचľक [raak‍ciki] n Himalayan nettle [grows wild in 
the forests, harvested by the women; the ˚bers are 
prepared in a year-long process (boiling, beating, 
then soaking with lime and drying); spun and then 
woven and sewn into the bhaangaaraa, the typical 
piece of clothing of Khaling (and some other Rai) 
people.] Girardinia palmata 

राƤ‍सेɉ‍पĩ [raak‍sem‍pä] n rough-skinned (male) 

राƤ‍सेɉ‍मĩ [raak‍sem‍mä] n rough-skinned (female) 

राख [raakh] n bag, net [ Knotted of hemp thread by 

Khaling men, used by the priest.] 

रĩखĩ [räkhä] n protection 

रĩखĩ मङा [räkhä mangaa] Present रĩखĩ मőनĩ protect 

रĩखĩ मőनĩ [räkhä münä] (Present रĩखĩ मङा) vp protect, 

preserve, keep secure 

रागु [raagu] Present रानĩ obstruct, hinder, entangle 

राङ [raang] n roundworm, parasite 

राङ्‌ŀखľम [raangkhimi] n Khaling deity, spirit [It 
attacks especially children and causes learning 
di˞culties.] 

राङ्ते [raangte] n spinning wheel राङ्‍तेľब सĳल ेथȏु‍‍न।ु 
They spin thread on the spinning wheel. 

राङ्लम [raanglam] n bird 

राङ्ŀल [raangli] n evil spirit 

राङ्ŀल भőद őवĩ [raangli bhüdüwä] np evil spirit [It lives 
in the jungle or by the river and appears at night, 
causing fear and consequently sickness.] 

रĩजĩ [räjä] n ˚rstborn son [this original term almost 

completely replaced by the Nepali word] {arch} 

रĩȏ‍त ु [rät‍tu] Present रĩȫ‍नĩ choose, select, prefer, reserve,

occupy (seat etc.) 

रादु [raadu] n Rai people [Khaling autonym for all the 
various Rai groups who form part of the Kiranti or 
Kirati people together with Limbu and Sunwar and 
live in east Nepal, extending into Darjeeling and as 
far as Sikkim.] 

रानĩ [raanä] (Present रागु) v get stuck, obstruct, hinder, 

entangle भेȫ‍दžे थनुĩम राƤ‍तĩ। The sheep are entangled

in a bush . फĳʀ‍सĳ कĳľकलो उसोलोž इराक्‌‌ľक। When 

we eat chicken, a bone may get stuck (in our throat). 

रĩनĩनĩ लőङा [ränänä lüngaa] Present रĩनĩनĩ लőनĩ itch, 

tingle itch, tingle 

रĩनĩनĩ लőनĩ [ränänä lünä] (Present रĩनĩनĩ लőङा itch, 

tingle) vp itch, tingle 

रĩľन [räni] n eldest daughter [term of address] {arch} 

रĩľनम [ränim] n queen 

रĩȫ‍नĩ [rän‍nä] (Present रĩȏ‍त)ु v choose, select, prefer, 

reserve, occupy (seat, time, etc.) उङाने झȱ‍लाम लĩम 
रĩȏ‍ता। They went to take possession of their allotted 

places. ताम तामपो चĩिरभया रĩइľब खĳʀ‍तĩन।ु They went 

to take possession of their allotted places. 

रĩन्‌ŀसङा [rän‌singaa] Present रĩन्‌ŀसनĩ choose for oneself

choose for oneself 
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रĩन्‌ŀसनĩ [rän‌sinä] (Present रĩन्‌ŀसङा choose for oneself) 

v choose for oneself 

रĩȱ‍च  ु[räp‍cu] n stick, broomstick 

राȱ‍छा [raap‍chaa] n Rapcha [Rapcha is a Khaling 
village in Basa VDC of Solu Khumbu district, on the
west side of the Dudh Kosi] 

राȱ‍छामोप [rapcamop], [raapcaamop] n Khaling deity 

रĩȱ‍दे [räp‍de] n stick, threshing stick 

राब  ु[raabu] n lord {hon} 

रĩब  ु[räbu] Present रĩɉ‍नĩ beat (with a stick), thresh, 

whip 

रĩमु [rämu] Present रĩɉ‍नĩ scorch, burn 

रĩɉ‍नĩ [räm‍nä] (Present रĩबु) v beat (with a stick), 

thresh, whip 

रĩɉ‍नĩ [räm‍nä] (Present रĩमु) v scorch, burn ľम फĩरľब 
ङाइľकलो, गĳ रĩम। If you sit close by the ˚re, your 

clothes get scorched. 

रारा [raaraa] dial. var. of रबा almost, nearly almost 

रĩरĩȱ‍चा [räräp‍caa] dial. var. of रĩरĩȱ‍च  ुthreshing stick 

रĩरĩȱ‍च  ु[räräp‍cu] (dial. var. रĩरĩȱ‍चा) n threshing stick 

[forked branch, used to thresh things like soy beans 
or lentils] 

रा̖ [raaru] n seed, seedling 

रा̖खु̖  [raarukhuru] n seed 

रĩल [räl] n centipede [ Its poisonous stinger causes 
paralysis which slowly recedes over a couple of 
years.] 

रĩस [räs] n king 

रĩʀ‍होप [räs‍hop] n high ranking o˞cial, authority of the

government 

िर [ri] num eight 

िर [ri] n thin thread, strand of rope, anything thin, ˚ne, 

and long धोसम िर, सĳल ेिर one strand of hair, strand 

of thread or wool रĳ यामőľकलो ततु ुिर यामőनĩ मȏ‍तő। 
Paddy seedlings must be planted one by one. 

िर नőपĩ [ri nüpä] adjp tasty 

िरƤ‍चम [rik‍cam] fr. var. of िरƤ‍छम edge, side, bank (of 

river) 

िरƤ‍छम [rik‍cham] (fr. var. िरƤ‍चम) n edge, side, bank 

(of river or lake) 

िरखĩम [rikhäm] n 1) ˚ght, strife, competition साƤ‍प ुƬ‍
लपेž सĳपो िरखĩम मőʀ‍स।ु Two dogs are ˚ghting for 

the meat. 2) eˤort, ambition, care, expectation िरखĩम
मङाना अखĩप्‌‍ŀच थĳङा। I make every eˤort to get my 

money. 

िरङु [ringu] Present ̖नĩ praise, ˜atter 

िरछे [riche] n advice 

िरछे ľफनĩ [riche phinä] vp seek advice 

िरछे ľबङा [riche bingaa] Present िरछे ľबनĩ give advice 

िरछे ľबनĩ [riche binä] (Present िरछे ľबङा) vp give 

advice 

िरछेपाछे [richepaache] n consultation, advice, counsel 

िरछेľम [richemi] n counselor, advisor 

िरतĩ [rutä], [ritä] pst. of िरनĩ fall, be left (out), foretell,

divine spoil 

िरनĩ [rinä] (pst. िरतĩ spoil) v 1) fall, drop [.] 

2) foretell, divine नोƤ‍चोž सकमिर िरतĩ। The priest 

foretold the death of an adult person. [The priest 
does this by scattering grain and reading the resulting
pattern] Restrictions: usually past tense. 

िरन्‌‍ŀसङा [rin‌‍singaa] Present िरन्‌ŀसनĩ gather, collect (by 

itself) gather, collect (by itself) 

िरन्‌ŀसनĩ [rin‌sinä] (Present िरन्‌‍ŀसङा gather, collect (by 

itself)) v gather, collect (by itself) मकइ सĳर नाङ्लोľब 
चङ्े‌‍ľकलो फल उछेउľब िरन्‌‍ŀस। When we sift coarsely 

ground corn, the ˜our collects on one side. 

िरप [rip] n 1) pipe, tube 2) vein (of sap in a plants) 

िरबा [ribaa] n rope, string, cord िरबाž ľपľप सɉ‍नĩ Whip 

with a rope. िरबा रɉ‍नĩ Twist a rope. इकő र िरबाž ȱ‍वाȏ‍‍‍
ते। Tie your load with a rope. 

िरबा ľक [ribaa ki] np a kind of potato 

िरबőŀस [ribüsi] n quarrel, ˚ght 

िरम [rim] n boundary (of ˚eld), limit 

िरɉ‍कɉ‍सा [rim‍kam‍saa] n boundary 

िरलु [rilu] Present रɠ‍नĩ roll (rolling motion), roll out 

(dough) roll 

िरस [ris] n tree [provides fodder; the sap keeps running 

when branches are cut] Rhus wallichii/Semecarpu 
anacardium 
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िरŀसवĩ [risiwä] n wedding song [It may contain parts 
of Khaling mythology which are relevant at 
weddings; sung as a duet] 

िरʀ‍कु [ris‍ku] 1) n dew 2) spot, blemish िरʀ‍कुž 
मखैह्‌खपĩ blameless 

िरʀ‍कु साङ [ris‍ku saang] n grass used for brooms 

̖ [ru] n slave, servant Der: ̖चĳ. 

रő [rü] n locust, grasshopper 

̖ लĩȏ‍त  ु[ru lät‍tu] Present ̖ लĩȫ‍नĩ take out quickly 

̖ लĩȫ‍नĩ [ru län‍nä] (Present ̖ लĩȏ‍तु) vp take out 

quickly syn: ̖च ुलĩȫ‍नĩ. 

रőइ [rüi] n omen, portent 

रőइ ȱ‍लेइनĩ [rüi p‍leinä] (Present रőइ ȱ‍लेȫ‍द ु prepare for 

burial, funeral) vp prepare for burial, funeral 

रőइ ȱ‍लेȫ‍द ु [rüi p‍len‍du] Present रőइ ȱ‍लेइनĩ prepare for 

burial, funeral prepare for burial, funeral 

रőइ मङा [rüi mangaa] Present रőइ मőनĩ commit adultery 

commit adultery 

रőइ मőनĩ [rüi münä] (Present रőइ मङा commit adultery) 

vp bring bad luck, act in a way that brings bad luck 

रőइस [rüis] (dial. var. रőस iron wood) n iron wood 

[ Some parts of this tree are used medicinally to treat
cough or injuries.] Mesue ferrea 

रőक [rük] n forest ˚re 

̖कु̖कुľमम [rukurukumim] adj overloaded 

̖Ƥ‍त  ु[ruktu] ̖नĩ shake, shiver, quiver, tremble shake 

(sth.) 

̖ङ्‍कु [rungku] n feeling, sense, inner man उङ अ̖ƾ‍
कुž इलőʀ‍ता। I talked the way I felt. 

̖ङ्‍कु [rungku] n crest (of birds) 

̖ङ्‍कुहĩलĩप [rungkuhäläp] n courage, boldness मľुङʀ‍
नयुे, एन ̖ङ्‍कुहĩलĩपकोलोम मȫ‍नयुे! Don't be afraid, take

courage! 

̖ङ्‍ङा [rungaa] Present ̖नĩ shake, shiver, quiver, 

tremble shake (sth.) shake 

̖च ुलĩȏ‍त  ु[rucu lät‍tu] Present ̖च ुलĩȫ‍नĩ take out 

quickly 

̖च ुलĩȫ‍नĩ [rucu län‍nä] (Present ̖च ुलĩȏ‍त)ु vp take out 

quickly syn: ̖ लĩȫ‍नĩ. 

̖चलुमु [ruculum] n whetstone 

̖चĳ [rucö] n slave, servant [Slavery as an institution 
has been abolished, but in practice it still happens 
when people are unable to pay back a loan and 
instead let their children work for the credito] Der: 
̖. 

̖चĳ मछुƤ‍पĩ [rucö machuk‍pä] np freed man, free man 
अमहĩमž ̖चĳ, ̖चĳ मछुƤ‍पĩ खĳलङे हस Ƭ‍वाȏ‍तĩन।ु They

took everyone, slaves and free men. 

̖जा [rujaa] n 1) shield as part of armour 2) protection 

[Worn on the back by the priest o˞ciating at 
funerals for warding oˤ spirits of the dead attacking 
from behind.] 3) sharp scales of some animals, hard 
shell of some fruits 

̖ȏ‍रा सोलो [rut‍raa solo] n neck bone 

̖दा [rudaa] n older sister [ term of respectful address] 

रőदĩम सङ [rüdäm sang] np stump of a tree 

̖नĩ [runä] (dial. var. रनĩ, Present िरङु) v 1) praise 

2) ˜atter 

̖नĩ [runä] ( ̖Ƥ‍तु, Present ̖ङ्‍ङा shake) v 1) shake, 

shiver, quiver, tremble अङइनĩž इरőङता। I was 

shaking with fear. 2) shake (sth) सĩलľबम फर्‌ľक ̖नĩ 
मȏ‍तő। Shake the dust from your shoes. 

̖न्‌ŀसङा [run‌singaa] Present ̖न्‌‍ŀसनĩ boast, praise 

oneself boast, praise oneself 

̖न्‌‍ŀसनĩ [run‌‍sinä] (Present ̖न्‌ŀसङा boast, praise 

oneself) v praise oneself, boast 

̖मे [rume] n slave woman, slave girl 

रőम्‌देल [rümdel] n town, city, capital city Der: देल. 

̖ɉ‍बƤु‍वाइ [rum‍buk‍waai] n fungus [edible fungus; 
collected during the rainy season, cooked and eaten 
as soup with cereals] 

̖̖वĩ [ruruwä] n collection taken up equally from all 

रőल्‌‍ľद [rül‍di] n dumpling [Made of wheat ˜our.] syn: 

रल. 

रőस [rüs] dial. var. of रőइस iron wood. iron wood 

रे [re] n brother-in-law [term of reference and of 

address used by women] 

रेइखङा [reikhangaa] Present रेȫ‍खनĩ lack 
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रेइङा [reingaa] Present रेȫ‍नĩ laugh be disliked 

रेइनĩ [reinä] (Present रेȫ‍दु) v dislike 

रेइमȫ‍नĩ [reiman‍nä] (Present रेइमदु ु make laugh) v make 

laugh, amuse 

रेइमदु ु [reimudu] Present रेइमȫ‍नĩ make laugh, amuse 

make laugh 

रेक [rek] n mongoose Sim: कĩल. Herpestes edwardi 

रेकेमĩ [rekemä] (dial. var. रेकेमे cicada) n cicada 

रेकेमे [rekeme] dial. var. of रेकेमĩ cicada cicada 

रेƤ‍त  ु[rek‍tu] Present रेनĩ write write 

रेƤ‍दे [rek‍de] n writing utensil, pencil, pen 

रेक्‌‍ŀस [rek‍si] n oak [The leaves provide fodder, the 
hard wood is used to make agricultural implements 
such as ploughs or wooden hammers.] Quercus 
semecarpilia 

रेङ [reng] n embroidery 

रेचेले [recele] n fox Vulpes bengalensis 

रेŀज [reji] कɉ‍पľन silver coin silver coin. 

रेतोȫ‍दő [reton‍dü] n oldest brother-in-law [used as term 

of address only] 

रेȏ‍त  ु[ret‍tu] Present रेȫ‍नĩ sharpen, whet (knife etc) 

रेन खोबु [ren khobu] Present रेन Ƭ‍वाɉ‍नĩ ridicule, make 

fun of 

रेन Ƭ‍वाɉ‍नĩ [ren khwaam‍nä] (Present रेन खोबु) vp 

ridicule, make fun of 

रेनĩ [renä] (Present रेƤ‍त  ुwrite) v write 

रेनĩ [renä] (Present रेȫ‍द ु) v despise, dislike, humiliate दőʀ‍
पĳž उछĩिर रेङ्तĩ। The older one despised the 

younger one. 

रेȫ‍खनĩ [ren‍khanä] (Present रेइखङा) v lack ओक गĳ Ƥ‍
वापž इरेह्‌खका। We lack clothing. 

रेȫ‍नĩ [ren‍nä] (Present रेइङा be disliked) v laugh मािर रेʀ‍
तĩन।ु They laughed til their sides ached. 

रेȫ‍नĩ [ren‍nä] (Present रेȏ‍त)ु v sharpen, whet (knife etc) 

अमĩ उबथेो रेȏ‍तĩ। He sharpened his khukhuri (knife). 

रेप [rep] n woolly oak [the hard wood is used to make 
hammers, plows and other implements, the leaves 
provide fodder, but now this tree is almost extinct 
from forest ˚res] Quercus semicarpifolia 

रेपमĩ धोचेर [repamä dhocer] np white wheat [ Not as 

common as "black wheat".] 

रेपामĩ [repomä], [repaamä] n potato bug 

रेȱ‍तु [rep‍tu] Present रेɉ‍नĩ stand, stand upright, stand tall,
stand ˚rm keep a commitment, believe, obey, 
dedicate, sacri˚ce 

रेȱ‍पĩ [rep‍pä] adj high 

रेȱ‍पĩ मङा [rep‍pä mangaa] Present रेȱ‍पĩ मőनĩ heighten 

रेȱ‍पĩ मőनĩ [rep‍pä münä] (Present रेȱ‍पĩ मङा) vp heighten 

रेȱ‍मȫ‍नĩ [rep‍man‍nä] (Present रेȱ‍मदु ु) v erect 

रेȱ‍मदु ु [rep‍mudu] Present रेȱ‍मȫ‍नĩ erect 

रेȱ‍सातकुा [rep‍saatukaa] adv immediately [an 
expression used when guests are served food and 
drink immediately after they arrive ] 

रेमे [reme] n sister-in-law [term of reference used by 

men.] 

रेमेतोमे [remetome] n sister-in-law [ Term of address 

used by men for older women.] 

रेमेयम्ु‌‍ľप [remeyum‍pi] n sister-in-law, brother-in-law 

[term of address used by men for wife of sister-in-
law's brother] 

रेमेरे [remere] n relatives by marriage 

रेɉ‍ङा [rem‍ngaa] Present रेɉ‍नĩ stand, stand upright, stand
tall, stand ˚rm keep a commitment, believe, obey, 
dedicate, sacri˚ce 

रेɉ‍नĩ [rem‍nä] (Present रेȱ‍त ;ु रेɉ‍ङा) 1) v stand, stand 

upright, stand tall, stand ˚rm 2) obey, keep a 
commitment, dedicate, sacri˚ce अमĩमपो ɀा रेȱ‍तु I 
obey my mother. 

रेɉ‍पĳ [rem‍pö] n lover (male) 

रेɉ‍मĳ [rem‍mö] n lover (female), co-wife 

रेɉ‍मĳ‍बम [rem‍möbam] n son of co-wife 

रेरे [rere] adv restlessly 

रेरेइधाƤ‍पĩ [rereidhaak‍pä] adj ridiculous 

रेʀ‍कप [res‍kap] n orphan 

रेʀ‍कप सङ [res‍kap sang] np tree [This tree usually 
stands alone and not in groves or in the forest, 
therefore the name "reskap sang"means "orphan 
tree"; its leaves are used medicinally] Osiris 
wightiana 
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रेʀ‍चĳ [res‍cö] n adopted child (illegitimately born) 

रेह्‌पĩ [rehpä] adj sharp 

रो [ro] n cliˤ 

रĳ [rö] n paddy, rice [Cultivated at elevations below 
6,000', not a staple food for the Khaling people, but 
the well-to-do own some paddy ˚elds to provide rice 
for special occasions such as weddings or funeral 
feasts. More recently, millet and corn are sold for a 
good price in Namche Bazaar where it is used to 
make beer. With the money, rice is bought in Solleri 
where it is readily available.] Oryza sativa 

रोƤ‍त ु [rok‍tu] Present रोनĩ search for, spy, check (with 

the intent to steal) 

रोƤ‍तोकोम [rok‍tokom] n rainbow 

रोƤ‍पĩ [rok‍pä] n robber खेʀ‍पĳयो रोƤ‍पĩयो मोतĩ। He was a 

thief and robber . 

रोङ्‍खनĩ [rongkhanä] sp. var. of रोȫ‍खनĩ desire greatly 

desire greatly 

रोङ्‍खपĩ [rongkhapä] adj desirous 

रोङ्‍गेवĩ [ronggewä] (dial. var. रोङ्‍गेवĩप; रोङ्‍गेवĩम) n 

wasteland, dry land, barren land 

रĳचे मङा [röce mangaa] Present रĳचे मőनĩ destroy 

रĳचे मőनĩ [röce münä] (Present रĳचे मङा) vp destroy 

रĳचेȫ‍दे [röcen‍de] adj hollow 

रोचोवĩ [rocowä] n crossbred 

रĳजĩ साङ [röjä saang] np herb [fodder for cattle.] 

Thalictum chelidonii 

रोतोमाक्‌‍ŀस थȫ‍नĩ [rotomaak‍si than‍nä] (Present रोतोमाक्‌‍
ŀस थदुु) vp drag by force 

रोतोमाक्‌‍ŀस थदु ु [rotomaak‍si thudu] Present रोतोमाक्‌‍ŀस 
थȫ‍नĩ drag by force 

रोदु [rodu] Present र्‌वाȫ‍नĩ hit (a target) 

रोदोरो [rodoro] n herb Rose sericea 

रोनĩ [ronä] (Present रोȫ‍दु) v 1) handle, use 2) pick up 

(sth), pick up and carry (baby) 

रोनĩ [ronä] v dry (wood, earth etc) Restrictions: non-

human. 

रोनĩ [ronä] (Present रोƤ‍तु) v search for, spy, check 

(with the intent to steal) खेʀ‍पĳहĩमž इरĳƤ‍तĩन।ु The 

thieves ˜eeced me. 

रोȫ‍खङा [ron‍khangaa] Present रोȫ‍खनĩ desire greatly 

रोȫ‍खनĩ [ron‍khanä] (sp. var. रोङ्‍खनĩ desire greatly, 

Present रोङ्‍खङा; रोȫ‍खङा) v desire greatly 

रोȫ‍दु [ron‍dü] Present रोनĩ cuddle, carry (baby) use 

रोȫ‍सोस [ron‍sos] n useful thing, useful person 

रोȫ‍सोस छुङा [ron‍sos chungaa] Present रोȫ‍सोस छुनĩ be 

useful, make o.s. useful 

रोȫ‍सोस छुनĩ [ron‍sos chunä] (Present रोȫ‍सोस छुङा) vp 

be useful, make o.s. useful 

रĳȱ‍लेम [röp‍lem] n fungus [edible fungus. Available and
collected during the rainy season, cooked as soup and
eaten with cereals.] 

रĳľफदĳ [röphidö] n bird 

रĳबĩ [röbä] (dial. var. रĳबे) n hornet [reddish, builds its 

nest in trees, on walls of houses or on cliˤs ] 

रĳबे [röbe] dial. var. of रĳबĩ hornet 

रोबोल्‌‍ŀस [robol‍si] n tree [poisonous] Lindera 

pulcherrima 

रĳल [röl] n stem, stalk, the non-woody part of a plant 

that supports a ˜ower 

रोलाľम [rolaami] n space below a cliˤ 

रĳलेɉ‍चा [rölem‍caa] n sack cloth, rag 

रोɠ‍दो [rol‍do] n lump of porridge 

रĳɠ‍बु [rölbu] n lowland tree 

रोसőर [rosür] n cliˤbee 

रĳसĳर [rösör] n unhusked or uncooked rice 

र्‌वाइ थȫ‍नĩ [rwaai than‍nä] (Present र्‌वाइ थदु ु) vp pull 

quickly 

र्‌वाइ थदु ु [rwaai thudu] Present र्‌वाइ थȫ‍नĩ pull quickly 

र्‌वाइनĩ [rwaainä] (Present र्‌वाȫ‍दु) v take out the inside 

(e.g. kernel of fruit) 

र्‌वाȫ‍दु [rwaan‍du] Present र्‌वाइनĩ take out the inside 

(e.g.kernel of fruit) 

र्‌वाȫ‍नĩ [rwaan‍nä] (Present रोदु) v hit (a target) 
मइľनसेž बȫ‍दकुž ľभर ƆȽ‍तĩलो रĳतĩ। Mainise shot 

with the gun and hit the deer. 

र्‌वाप लोबु [rwaap lobu] Present र्‌वाप ɠ‍वाɉ‍नĩ snatch, 

catch right away, arrest 

 

र्‌वाप लोबु  
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र्‌वाप ɠ‍वाɉ‍नĩ [rwaap l‍waam‍nä] (Present र्‌वाप लोबु) vp 

snatch, catch right away, arrest 

र्‌वाम [rwaam] n 1) body 2) trunk of a tree, stem of a 

plant 

र्‌वाम चĩ इ [rwaam cä i] Present र्‌वाम चĩ इनĩ be 

unhappy, ill at ease 

र्‌वाम चĩ इनĩ [rwaam cä inä] (Present र्‌वाम चĩ इ) vp ill 

at ease, be unhappy, be bored 

र्‌वाम चĩनőङा [rwaam cänüngaa] Present र्‌वाम चĩनőनĩ be 

happy, enthusiastic 

र्‌वाम चĩनőनĩ [rwaam cänünä] (Present र्‌वाम चĩनőङा) vp 

be happy, enthusiastic 

र्‌वाम ȱ‍वाȏ‍तő [rwaam p‍waat‍tü] Present र्‌वाम ȱ‍वाȫ‍नĩ 
tremble with fear, shiver feel fear, tremble with fear 

र्‌वाम ȱ‍वाȫ‍नĩ [rwaam p‍waan‍nä] (Present र्‌वाम ȱ‍वाȏ‍तő 
feel fear, tremble with fear) vp tremble, shiver with 
fear 

र्‌वाम ɠ‍वाȱ‍तő [rwaam l‍waap‍tü] Present र्‌वाम ɠ‍वाɉ‍नĩ 
experience misfortune experience misfortune 

र्‌वाम ɠ‍वाɉ‍नĩ [rwaam l‍waam‍nä] (Present र्‌वाम ɠ‍वाȱ‍तő 
experience misfortune) vp experience misfortune 

र्‌वामž देतु [rwaamä detu] Present र्‌वाम‍ž देनĩ habit 

र्‌वाम‍ž देनĩ [rwaamä denä] (Present र्‌वामž देत)ु vp 

do habitually, be in the habit of doing sth 

र्‌वाम्‌‍ľबम [rwaam‍bim] n jungle spirit 

ल

लइ [lai] Present लȫ‍नĩ change (color, appearance, 
position) change, turn (pancakes, page of a book), 
twist 

लइनĩ [lainä] (Present लȫ‍दु) v penetrate, permeate, 

saturate, moisten (from rain or other liquid) 

-लका [lakaa] (sp. var. -लाका) dir sfx from, (time, 
space), since then, through, via Restrictions: su˞xed 
to nominal. ant: -था; syn: -का 1. 

लङ [lang] n basket [Large loosely woven funnel-
shaped bamboo basket, carried with a tumpline, used 
for carrying stones or ˚re wood, made by Khaling 
men] See: पोल .ु 

लङा [langaa] Present लĳनĩ reach out to get, receive, 

take 

लङ्‍कायोम [langkaayom] n plant 

लङ्‌‍ŀख [langkhi] n yeast [a kind of yeast, fermenting 

agent in brewing home-made beer] 

लङ्दे [langde] n hole 

लचĩƤ‍तो थĩȏ‍त  ु[lacäk‍to thät‍tu] Present लचĩƤ‍तो थĩȫ‍नĩ 
break (rope, chain) into small pieces 

लचĩƤ‍तो थĩȫ‍नĩ [lacäk‍to thän‍nä] (Present लचĩƤ‍तो थĩȏ‍त)ु

vp break (rope, chain) into small pieces 

लȏ‍तु [lat‍tu] Present लȫ‍नĩ change (color, appearance, 
position) change, turn (pancakes, page of a book), 
twist 

लनĩ [lingu] dial. var. of लनुĩ put or pour through a 

narrow opening, thread a needle 

लȫ‍दु [lan‍du] Present लइनĩ penetrate, permeate, 
saturate, moisten (from rain or other liquid), pile on 
top, add (clothes to keep warm)) 

लȫ‍नĩ [lan‍nä] (Present लदुु) v tell (sth to sbd), announce,

declare, narrate, proclaim, relate 

लȫ‍नĩ [lan‍nä] (Present लइ; लȏ‍तु) v 1) change (color, 

appearance, position) उङĩŀल ŀलʀ‍तĩ। His appearance 

changed. असĩल ŀलʀ‍तĩ। I sprained my ankle. 

2) change, turn (pancakes, page of a book), twist 
असĩल ŀलʀ‍तĩ। I sprained my ankle. 

लȫ‍ने [lan‍ne] adv four days ahead, four days later 

लȫ‍मदेह्‌पĩ [lan‍madehpä] adj disobedient, stubborn 

लन्‌‍ŀसङा [lan‍singaa] Present लन्‌‍ŀसनĩ turn (oneself), roll

over, turn from one side to the other, toss about 

लन्‌‍ŀसनĩ [lan‍sinä] (Present लन्‌‍ŀसङा) v turn (oneself), 

roll over, turn from one side to the other, toss about 

लपा थĩȏ‍तु [lapaa thät‍tu] Present लपा थĩȫ‍नĩ tear into 
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pieces 

लपा थĩȫ‍नĩ [lapaa thän‍nä] (Present लपा थĩȏ‍तु) vp 

break, tear into pieces सर्ु‌तोž थĩȫ‍खनĩङा खĩबő। He is 

worn and torn with worry. {figurative} 

लपा थेȏ‍त  ु[lapaa thet‍tu] Present लपा थेȫ‍नĩ cover by 

dipping into sth. 

लपा थेȫ‍नĩ [lapaa then‍nä] (Present लपा थेȏ‍त ु) vp cover 

by dipping into sth 

लपाƤ‍तो काƤ‍तु [lapakto kaaktu] Present लपाƤ‍तो कानĩ 
pecking 

लपाƤ‍तो कानĩ [lapaak‍to kaanä] (Present लपाƤ‍तो काƤ‍
त)ु vp peck सɠ‍पžु जĩ लपाƤ‍तो काƤ‍तो जőतĩ A bird was

picking up the grain. Restrictions: non-human. 

लपातम्‌‍ŀस [lapaatamsi] n mulberry 

लȱ‍त  ु[lap‍tu] Present लɉ‍नĩ dip, pour over sth., cover 

लफु [laphu] n bow Der: लफु ș‍वाɉ‍नĩ. 

लफु [laphu] n 1) sound 2) echo 

लफु अवाɉ‍नĩ [laphu awaam‍nä] (Present लफु ओब )ु vp 

shoot with bow and arrow 

लफु एलु [laphu elu] Present लफु एɠ‍नĩ draw the bow 

लफु एɠ‍नĩ [laphu el‍nä] (Present लफु एलु) vp draw the 

bow 

लफु ओबु [laphu obu] Present लफु अवाɉ‍नĩ shoot with 

bow and arrow 

लफु ș‍वाȱ‍त  ु[laphu thwaap‍tu] Present लफु ș‍वाɉ‍नĩ draw 

the bow, shoot with bow and arrow 

लफु ș‍वाɉ‍नĩ [laphu thwaam‍nä] (Present लफु ș‍वाȱ‍त ु) vp
shoot with bow and arrow Der: लफु. 

लफु धु [laphu dhu] Present लफु धनुĩ bang, sound loud 

and suddenly 

लफु धनुĩ [laphu dhunä] (Present लफु धु) vp bang, 

sound loud and suddenly 

लफु सेɠ‍मĩ [laphu sel‍mä] dial. var. of लफु सेɠ‍मĳ bow 

and arrow bow and arrow 

लफु सेɠ‍मĳ [laphu sel‍mö] (dial. var. लफु सेɠ‍मĩ bow and 

arrow) np bow and arrow 

लम [lam] Present लɉ‍नĩ sprout, germinate, grow, 

increase (wealth, money) 

लम [lam] n Khaling deity [ It may appear in the 

daytime or at night and causes stomach trouble] 

लम [lam] (dial. var. उलम bud, new sprout out of tree 

stump) n sprout, shoot, new blade of a plant 

लɉ‍चŀस [lam‍casi] n shrub [ The leaves provide fodder; 

the fruit is edible] Gaultheria fragrantissima 

लɉ‍चु [lam‍cu] n supporting beam of a house 

लम्‌‍ľत [lam‍ti] n 1) smallpox (pustule of) 2) maggot 

लɉ‍धकर [lam‍dhakar] n pain [ this kind of pain is 
caused by the spirit called lam that also causes a bad 
smell.] 

लɉ‍नĩ [lam‍nä] (Present लȱ‍त)ु v dip, pour over sth, cover
ľकž खĳर्‌सĩइ लȱ‍ना जőये। Dip your potato in the 

pepper before you eat it. 

लɉ‍नĩ [lam‍nä] (Present लम) v sprout, germinate, grow, 

increase (wealth, money) अछापो उङल ुŀलɉ‍‍तĩ। The 

baby got a tooth. Restrictions: non-human. 

लɉ‍नĩ [lam‍nä] (Present लमुु) v parboil, steam 

(discarding water after boiling the food) 

लɉ‍पĳक [lam‍pök] n lime [Limestone is found in some 
areas where Khaling live. It is ground and used to 
whitewash the outer and inner walls of Khaling 
houses.] 

लɉ‍लम साङ [lam‍lam saang] np shrub [Poisonous; 
grows at high altitude; the yellow leaves look like the
blossom, but the actual blossoms emerge from the 
top leaves; after feeding on this shrub, cattle get 
diarroea] Tithymarus sikkimense 

लɉ‍सबुे [lam‍sube] n body odor 

लयन [layan] n line, queue 

ललपेर [lalaper] n fowl wing [part of a fowl's wing 
placed in the armpits of a corpse to help the departed
soul ˜y to its destination.] 
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ललहु [lalahu] (dial. var. ललहőइ minivet) n minivet 

Pericrocotus ethologus 

ललहőइ [lalahüi] dial. var. of ललहु minivet minivet 

ललाƤ‍सो [lalaak‍so] n hook ललाƤ‍सोľब गĳ तĩन।ु They 

hang (their) clothes on a hook. [ formed naturally by 
a branch growing out from the trunk] 

लवा [lawaa] n banana 

लवादु [lawaadu] n wild banana patch, place near the 

village of Rapcha by the Dudh Kosi [originally, a 
growth of wild banana may have been in that 
location] 

लहाजजुरु [lahaajujur] n herb [ It grows at high 

altitudes, bears edible fruits] Rheum spiciforme 

ला [laa] n large frog [large edible frog. Caught and 
killed during the rainy season, smoke-dried and 
cooked during the lean spring months.] 

-ला [laa] dir sfx from 

लĩ [lä] n handle (of a tool) Restrictions: with poss 

pre˚x. syn: ƻƤ‍दे. 

लĩ ȷ‍लĩȱ‍त  ु[lä phläp‍tu] Present लĩ ȷ‍लĩɉ‍नĩ fold, crease 

(˜at things) 

लĩ ȷ‍लĩɉ‍नĩ [lä phläm‍nä] (Present लĩ ȷ‍लĩȱ‍त ु) vp fold, 

crease (˜at things) 

लĩ मȏ‍त  ु[lä mat‍tu] Present लĩ मȫ‍नĩ insult with a gesture

ला मȫ‍नĩ [laa mannä] vp protect अमĩ इदङु ला इमʀ‍सा। 
He protects your life. 

लĩ मȫ‍नĩ [lä man‍nä] (Present लĩ मȏ‍त)ु vp insult with a 

gesture 

ला मन्‌‍ŀसङा [laa man‍singaa] Present ला मन्‌‍ŀसनĩ 
beware, be careful, take care 

ला मन्‌‍ŀसनĩ [laa man‍sinä] (Present ला मन्‌‍ŀसङा) vp 

beware, be careful, take care 

लĩइङा [läingaa] Present लĩइनĩ come out, go out 

लĩइनĩ [läinä] (Present लĩइङा) v come out, go out लĩʀ‍
तĩना ‍खĳʀ‍तĩ। He came out and left. 

-लाका [laakaa] sp. var. of -लका from, (time, space), 

since then, through, via 

लाƤ‍तु [laak‍tu] Present लानĩ put on top of advance (in 

years or beyond a certain place) 

लाƤ‍थेɉ‍ब ु [laakthem‍bu] n vine [ It grows in lower 
elevations, bears very small, red ˜owers, provides 
fodder.] 

लाƤ‍पा [laak‍paa] n wrestling (kids play, adults when 

they work together) 

लाƤ‍पा मङा [laak‍paa mangaa] Present लाƤ‍पा मőनĩ 
wrestle, ˚ght 

लाƤ‍पा मőनĩ [laak‍paa münä] (Present लाƤ‍पा मङा) vp 

wrestle, ˚ght 

लागु [laagu] Present लानĩ lick, sip 

लĩचĩ थĩȫ‍नĩ [läcä thännä] vp break into pieces 

(especially of rope, necklace) 

लĩŀज नेƤ‍तु [läji nek‍tu] Present लĩŀज नेनĩ observe 

modesty, cover one's private parts 

लĩŀज नेनĩ [läji nenä] (Present लĩŀज नेƤ‍त)ु vp observe 

modesty, cover one's private parts 

लĩŀजसोम छुनĩ [läjisom chunä] vp be ashamed 

लĩȏ‍तु [lät‍tu] Present लĩȫ‍नĩ take out, extract, withdraw, 

take oˤ (clothes, shoes) 

लĩŀथž पइनĩ [läthiä painä] (Present लĩŀथž पȫ‍दु) vp 

kick, stomp 

लĩŀथž पȫ‍दु [läthiä pan‍du] Present लĩŀथž पइनĩ kick, 

stomp 

लानĩ [laanä] (Present लाƤ‍तु) v 1) put on top of अधोङ 
थमेľब उखर लाƤ‍तĩ। He placed his hand on my head. 

2) advance (in years or beyond a certain place) 
{idiom} 

लानĩ [laanä] (Present लागु) v lick, sip 

लानĩ [laanä] (Present लाȫ‍दő) v copulate (birds) 

लĩन्‌‍ŀथङा [lästhingaa], [länthingaa] Present लĩन्‌‍ŀथनĩ 
stumble, slip, fall (dial. var. of लĩस ŀथनĩ) 

लĩन्‌‍ŀथनĩ [län‍thinä] (Present लĩन्‌‍ŀथङा) dial. var. of लĩस
ŀथनĩ fall over, stumble stumble, slip, fall 

लाȫ‍दő [laan‍dü] Present लानĩ copulate (birds) 

लĩȫ‍नĩ [län‍nä] (Present लĩȏ‍त)ु v take out, extract, 

withdraw, take oˤ (clothes, shoes) 

लान्‌‍ŀसङा [laan‍singaa] Present लान्‌‍ŀसनĩ lie ˜at 

लĩन्‌‍ŀसङा [län‍singaa] Present लĩन्‌‍ŀसनĩ come out 

लान्‌‍ŀसनĩ [laan‍sinä] (Present लान्‌‍ŀसङा) v lie ˜at, lie on 

top 
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लĩन्‌‍ŀसनĩ [län‍sinä] (Present लĩन्‌‍ŀसङा) v come out, 

escape {idiom} 

लाफे [laaphe] n edible herb [This edible plant blooms 
red during rainy season in gardens of Khaling 
villages, it is cooked together with nettles to make a 
somewhat slimy soup] Eugenia operculata 

लĩबĩ [läbä] adv quiet 

लĩबĩ मङुा [läbä mungaa] Present लĩबĩ मनुĩ keep quiet 

लĩबĩ मनुĩ [läbä munä] (Present लĩबĩ मङुा) vp keep 

quiet 

लĩबĩ लȫ‍नĩ [läbä lan‍nä] (Present लĩबĩ लदुु) vp tell 

secretly 

लĩबĩ लदुु [läbä ludu] Present लĩबĩ लȫ‍नĩ tell secretly 

लĩबĩका [läbäkaa] adv quietly 

लĩबĩका तङा [läbäkaa tangaa] Present लĩबĩका तĳनĩ put

s.t. quietly, hide 

लĩबĩका तĳनĩ [läbäkaa tönä] (Present लĩबĩका तङा) vp 

put sth quietly, hide 

लĩबĩका मङुा [läbäkaa mungaa] Present लĩबĩका मनुĩ be 

silent, keep quiet 

लĩबĩका मनुĩ [läbäkaa munä] (Present लĩबĩका मङुा) vp 

be silent, keep quiet 

लĩबĩलĩबĩ मङा [läbäläbä mangaa] Present लĩबĩलĩबĩ 
मőनĩ keep quiet, act quietly, do sth. quietly 

लĩबĩलĩबĩ मőनĩ [läbäläbä münä] (Present लĩबĩलĩबĩ 
मङा) vp keep quiet, act quietly, do sth quietly 

लĩबĩसőबĩ [läbäsübä] 1) adv secretly, quietly 2) adj 
stealthily, sneaky, sly लĩबĩसőबĩका ɠ‍वाɉ‍नĩना सेȫ‍नĩ Ɔľद
मőȏ‍न।ु They thought of arresting and killing him by 

stealth. 

लĩबĩसőबĩका वोङ्‍ङा [läbäsübäkaa wongngaa] Present 
लĩबĩसőबĩका वोनĩ sneek in unnoticed, in˚ltrate 

लĩबĩसőबĩका वोनĩ [läbäsübäkaa wonä] (Present 
लĩबĩसőबĩका वोङ्‍ङा) vp in˚ltrate, sneak in unnoticed 

लĩब  ु[läbu] Present लĩɉ‍नĩ kindle a ˚re, light a ˚re 

लाम [laam] n armpit, upper side of the body 

लĩम [läm] (Grammatical Variant उलĩम hole, opening) 

n way, path, trail, road, street, hole, opening, tunnel 

लĩम कोƤ‍त  ु[läm kok‍tu] Present लĩम कोनĩ cut one's 

way, chose one's way 

लĩम कोनĩ [läm konä] (Present लĩम कोƤ‍तु) vp cut one's 

way, chose one's way, cross one's way 

लĩम Ƥ‍वाɠ‍दु [läm k‍waal‍du] Present लĩम Ƥ‍वाɠ‍नĩ clear a 

path 

लĩम Ƥ‍वाɠ‍नĩ [läm k‍waal‍nä] (Present लĩम Ƥ‍वाɠ‍दु) vp 

follow a path, make a path 

लĩम खĩȏ‍तु [läm khät‍tu] Present लĩम खĩȫ‍नĩ block the 

way 

लĩम खĩȫ‍नĩ [läm khän‍nä] (Present लĩम खĩȏ‍त ु) vp block 

the way कोरोž बइलĩम खĩʀ‍तĩ। The landslide blocked

the road. 

लĩम चेɉ‍तĩ [läm cem‍tä] Present लĩम चेɉ‍नĩ wash out a 

path 

लĩम चेɉ‍नĩ [läm cem‍nä] (Present लĩम चेɉ‍तĩ) vp wash 

out (a path) वĳž लĩम चɉे‍तĩ। The trail was washed 

out by the rain. Restrictions: past tense. 

लĩम तेƤ‍तु [läm tek‍tu] Present लĩम तेनĩ close the road, 

obstruct the way, prevent 

लĩम तेनĩ [läm tenä] (Present लĩम तेƤ‍तु) vp obstruct, 

close (road), prevent 

लĩम थȏ‍तु [läm that‍tu] Present लĩम थȫ‍नĩ walk with sb., 

take sb. along 

लĩम थȫ‍नĩ [läm than‍nä] (Present लĩम थȏ‍त)ु vp 

accompany sbd, take sbd along 

लĩम थĩɉ‍ङा [läm thäm‍ngaa] Present लĩम थĩɉ‍नĩ go 

astray lead astray 

लĩम थĩɉ‍नĩ [läm thäm‍nä] (Present लĩम थĩɉ‍ङा; लĩम थĩɉ‍
मदु ु) vp 1) go astray लĩम थĩम्‌ङा। I lost my way. 

2) lead astray लĩम थĩɉ‍मदु।ु I lead them astray. 

लĩम थĩɉ‍मदु ु [läm thäm‍mudu] Present लĩम थĩɉ‍नĩ go 

astray lead astray 

लĩम ŀथङा [läm thingaa] Present लĩम ŀथनĩ walk 

लĩम ŀथनĩ [läm thinä] (Present लĩम ŀथङा) vp walk मĩ 
हसकोलो लĩम थतुĩ। He/she accompanied that man. 

अछाž लĩम ŀथनĩ चĩबő। The baby can walk. 

लĩम धĳनĩ [läm dhönä] vp construct a road 

लĩम लȏ‍तु [läm lat‍tu] Present लĩम लȫ‍नĩ turn, yield the 

right of way, lead 

 

लĩम लȏ‍तु  



लĩम लȫ‍नĩ    150 

लĩम लȫ‍नĩ [läm lan‍nä] (Present लĩम लȏ‍तु) vp lead, turn,

yield the right of way खĩʀ‍तĩप Ƭ‍वाइदे लĩम‍लका लĩम 
लőचये! Lead me on the way to Khastap! 

लĩम लőङा [läm lüngaa] Present लĩम लőनĩ pass, go ahead

लĩम लőनĩ [läm lünä] (Present लĩम लőङा) vp go ahead, 

pass 

लĩमु [lämu] Present लĩɉ‍नĩ cook with very little water 

(e.g. corn on the cob) 

लामे [laame] n widow 

लामेरेस [laameres] n widower 

लĩɉ‍खपĳक [läm‍khapök] n red earth 

लĩɉ‍दु [läm‍du] n path, way, trail, road, street 

लĩɉ‍दगुदु ु [läm‍dugudu] n journey {onomatopoetic} 

लĩɉ‍नĩ [läm‍nä] (Present लĩमु) v steam, cook with little 

water (e.g. corn on the cob) 

लĩɉ‍नĩ [läm‍nä] (Present लĩबु) v kindle a ˚re, light a ˚re

लĩɉ‍बेस [läm‍bes] dial. var. of उलĩɉ‍बेस cholera, plague 

epidemic calamity, trouble 

लाɉ‍ʀ‍वाम [laam‍s‍waam] n hair of armpit 

लĩल [läl] adv ˚rst, in front, before, earlier, ago जĳनĩ 
लĩल इखर सőरे! Before eating wash your hands! अम 
घर्‌सा खोलेका लĩल होपतुĩ। He came in ˚rst in the 

race. 

लĩलĩकő  [läläkü] n opposite, inside out (of clothes) 

लाले पङ्‍खे मȏ‍त  ु[laale pangkhe mat‍tu] Present लाले 
पङ्‍खे मőनĩ protect, care for 

लाले पङ्‍खे मőनĩ [laale pangkhe münä] (Present लाले 
पङ्‍खे मȏ‍त ु) vp care for, protect ľनȫ‍वामž इक लाले पƾ‍
खे इमह्ै‌ľक। God is taking care of us. 

लाले मङा [laale mangaa] Present लाले मőनĩ take care 

लाले मőनĩ [laale münä] (Present लाले मङा) vp take care 

लालेचĳ [laalecö] n 1) kid, lamb, calf 2) beloved child 

लĩल्‌‍ľमम [läl‍mim] adj ˚rst, earlier 

लास [laas] n hail, hailstone 

लĩस ŀथङा [läs thingaa] Present लĩस ŀथनĩ fall over, 

stumble 

लĩस ŀथनĩ [läs thinä] (dial. var. लĩन्‌‍ŀथनĩ stumble, slip, 

fall, Present लĩस ŀथङा) vp fall over, stumble 

लĩŀस [läsi] n tree [It grows in the lowland, the leaves 

are used for fodder] Eugenia operculata 

लĩसőिर [läsüri] dial. var. of लĩसőरő luck 

लĩसőरő [läsürü] (dial. var. लĩसőिर) n good fortune, 

chance, luck 

लाʀ‍का [laas‍kaa] n door 

लाʀ‍का ह्‌वाɠ‍दे [laas‍kaa hwaal‍de] np key 

लĩस्‌‍ŀथमȫ‍नĩ [läs‍thiman‍nä] (Present लĩस्‌‍ŀथमदुु) v bring 

to fall, cause to stumble 

लĩस्‌‍ŀथमदु ु [läs‍thimudu] Present लĩस्‌‍ŀथमȫ‍नĩ bring to 

fall, cause to stumble 

लĩʀ‍बĩ [läs‍bä] n male, man, boy 

लĩʀ‍बĩ चĳ [läs‍bä cö] np son आपो अचĳ लĩʀ‍बĩ त ुतङ्‍ङा 
म।ु I have only one son. त ुलĩʀ‍बĩ चĳ बőƤ‍तĩ। One son 

was born. 

लĩʀ‍वाइ [läs‍waai] n answer of an oracle 

ŀल [li] n penis {tab} 

ŀलङु [lingu] Present लनुĩ put or pour through a narrow 

opening, thread a needle 

लु [lu] n water leech 

लő [lü] n black hornet [lives on the ground] 

लő लेȏ‍ता [lü let‍taa] Present लő लेȫ‍नĩ feel 

लő लेȫ‍नĩ [lü len‍nä] (Present लő लेȏ‍ता) vp feel, sense, be 

aware of 

लő वोङ्‍ङा [lü wongaa] Present लő वोनĩ enter hastily 

ल ुवोनĩ [lu wonä] dial. var. of लő वोनĩ enter hastily 

लő वोनĩ [lü wonä] (dial. var. ल ुवोनĩ, Present लő वोङ्‍ङा) 
vp enter hastily 

लकुु धाङा [luku dhaangaa] Present लकुु धानĩ do 

something continually and incessantly 

लकुु धानĩ [luku dhaanä] (Present लकुु धाङा) vp work 

hard continually and incessantly 

लƤु‍चा [luk‍caa] n piece of clothing अनम खरž पĳȫ‍पĩ 
गĳपो लƤु‍चा तङ Ƥ‍वाȱ‍थर्े‌तĩन।ु In the olden days they 

only wore clothing made of handwoven cloth. [made
of handwoven material] 

लƤु‍थेर [luk‍ther] n chickenpox 

लőƤ‍दोपĩ [lük‍dopä] adj exhausted, tired out कĩमž लőƤ‍
दोपĩ मङुा। I am exhausted from work. 

लगुु [lugu] Present लनुĩ destroy (living beings), root out
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(plants) 

लङु [lung] n stone, rock, pebble, (of any size) Root: सरु
लङु. 

लőङा [lüngaa] Present *लőनĩ feel, be aˤected by 

(physical or mental state) 

लङ्ु‍कुपĩ [lungkupä] n amaranthus [parched and popped

for a very nutritious favorite Khaling snack] 
Amaranthus caudatus 

लङ्ुŀचिर [lungciri] n proper name [proper name of the 
third of the ˚ve sisters in the Khaling ancestral 
myth] 

लőङ्चĳ [lüngcö] n illegitimate child, child born out of 
wedlock, child of a concubine, child born of parents 
from diˤerent castes 

लङ्ुदु [lungdu] n stony ˚eld, stony piece of land 

लƾु‍‍दोङा [lun‍dongaa] Present लȫु‍दोनĩ live luxurously 

लङ्ुपĩ [lungpä] adj strong, large, thick 

लőङ्पĳ [lüngpö] n adulterer 

लőङ्मĳ [lüngmö] n concubine 

लőŀचतम [lücitam] n spotted forktail लőŀचतम हेƾ‍‍सा सĩबőदĩ
इमĩľमम। though Enicurus maculatus {idiom} 

लőचő वोङा [lücü wongaa] Present लőचő वोनĩ enter 

abruptly 

लőचő वोङ्‍ङा [lücü wongngaa] Present लőचő वोनĩ enter 

abruptly 

लőचő वोनĩ [lücü wonä] (Present लőचő वोङा; लőचő वोङ्‍ङा) 
vp enter abruptly 

लजुा [lujaa] n black millet [black millet is the staple 
food of the Khaling people; early every morning the 
day's portion is ground into ˚ne ˜our on the grinding
stone. A handfull millet ˜our is su˞cient for a 
family. The ˜our is poured into boiling water and 
cooked til it is a stiˤ porridge. Children are often 
given the hardened leftovers at night before the 
family dinner.] See: बĳ. Eleusine indica 

लदुु [ludu] Present लȫ‍नĩ tell (s.t. to s.b.), announce, 

declare, narrate, proclaim, relate 

लधुर [ludhar] n rufus babbler, laughing thrush Argya 

subrufa 

लनुĩ [lunä] (dial. var. लनĩ, Present ŀलङु) v put or pour 

through a narrow opening, thread a needle चĳमेľब 
सĳले ŀलङ्सĳचये। Please thread me the needle with this

thread. 

लनुĩ [lunä] (Present लȫु‍दő) v feel good, make 

comfortable, be luxurious थबेे गĳƤ‍वाप इƤ‍वाȱ‍‍त őखो लȫु‍दő
ओ? If you wear that many clothes are you 

comfortable? Restrictions: impersonal. 

लनुĩ [lunä] (Present लगुु) v destroy, root out (plants) 
खĳलङे लőƤ‍तĩननुा खĳʀ‍तĩन।ु After they destroyed 

everything they left. 

*लőनĩ [lünä] (Present लőङा) aux feel, be aˤected by 

(physical or mental state) कő ľमन लő। I am thirsty. अङइ
लोतĩ। I was afraid. 

लȫु‍दő [lun‍dü] Present लनुĩ feel good, make comfortable, 

be luxurious 

लȫु‍दोनĩ [lun‍donä] (dial. var. लőȫ‍‍दोनĩ live luxurously, 

Present लƾु‍‍दोङा) v live luxuriously, indulge, show 

oˤ 

लőȫ‍‍दोनĩ [lün‍donä] dial. var. of लȫु‍दोनĩ live luxurously 

live luxurously 

लőन्‌ŀसनĩ [lünsinä] (Present लőन्‌ŀसङा) v show oˤ 

लपु [lup] n clay jar [large clay jar used only for home-

brewed beer; made by the non-Khaling potter] See: 
लȱु‍कĩप. 

लȱु‍कĩप [lup‍käp] n pottery [Khaling people do not 
make their own pottery, but buy clay pots in the 
market from the potter] See: लपु. 

लőप्‌‍ľफ [lüp‍phi] (Grammatical Variant उलőप्‌‍ľफľब in the 

middle, between, among; उलőफ्‌ľफ) n center, middle 

Restrictions: with poss pron. 

लमु [lum] n 1) belly, liver, epigastrium 2) heart (seat 

of emotions), love, courage 

 

लमु  

लपु 
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लमु ङेइ [lum ngei] Present लमु ङेȫ‍नĩ have a stomach 

ache 

लमु ङेȫ‍नĩ [lum ngen‍nä] (Present लमु ङेइ) vp have a 

stomach ache Restrictions: impersonal. {idiom} 

लमु ȴĳदő [lum prödü] Present लमु ȱ‍ɯाȫ‍नĩ give freely 

लमु ȱ‍ɯाȫ‍नĩ [lum p‍wraan‍nä] (Present लमु ȴĳदő) vp do 

with all one's might, give freely 

लमु मङा [lum mangaa] Present लमु मőनĩ love 

लमु मőनĩ [lum münä] (Present लमु मङा) vp love 

लमु लőङा [lum lüngaa] Present लमु लőनĩ miss s.o. 

लमु लőनĩ [lum lünä] (Present लमु लőङा) vp miss s.o. 

लमु‍ž ङेȏ‍त  ु[lumä nget‍tu] Present लमु‍ž ङेȫ‍नĩ show 

kindness, pity 

लमु‍ž ङेȫ‍नĩ [lumä ngen‍nä] (Present लमु‍ž ङेȏ‍तु) vp 

show kindness, pity 

लमुž रȏ‍तő [lumä rat‍tü] Present लमु‍ž रȫ‍नĩ refuse to 
share, cling to one's possessions (negative 
connotation), keep (positive connotation) 

लमु‍ž रȫ‍नĩ [lumä ran‍nä] (Present लमुž रȏ‍तő) vp 

1) refuse to share, cling to one's possessions 
(negative connotation) 2) keep (positive connotation)

लमुलम साङ [lumlam saang] np small weed 

लőमĩŀस [lümäsi] n Himalayan strawberry [grows at 

fairly high altitudes, bears edible fruit] Rubus 
calycinus 

लमु  ु[lumu] Present लɉ‍नĩ discard water after boiling 

food) 

लमु  ु[lumu] n leprosy लमुžु ङेह्‌पĩ हसहĩम अनम ऊपो िरƤ‍
छमľब याƤ‍सा कमľब फाƤ‍सा तőथर्े‌तĩन।ु Formerly, they 

built a roof over the pigsty and kept lepers there. 

लमु  ु[lumu] n insect 

लमु ुछातĩ [lumu chaatä] Present लमु ुछĩनĩ feel 

disagreeable 

लमु ुछĩनĩ [lumu chänä] (Present लमु ुछातĩ) vp feel 

disagreeable Restrictions: only in the past tense. 

लमुसुोƤ‍सो [lumusok‍so] n small lizard 

लőम्‌‍ľद [lüm‍di] n thick soup, stew [ made of vegetables 

and ground grains (especially nettles and corn)] 

लɉु‍ब  ु[lum‍bu] n fertile piece of land, fertile ˚eld 

लम्ु‌‍िर [lumri] n trust, con˚dence 

लम्ु‌‍िर छȏ‍तु [lum‍ri chat‍tu] Present लम्ु‌‍िर छȫ‍नĩ worry 

about death (for sb. else) 

लम्ु‌‍िर छȫ‍नĩ [lum‍ri chan‍nä] (Present लम्ु‌‍िर छȏ‍त)ु vp 

worry about death (for sbd else) 

लम्ु‌‍िर छन्‌‌ŀसङा [lum‍ri chan‌‌singaa] Present लम्ु‌िर छन्‌‍
ŀसनĩ be afraid of one's own death, worry about death 

लम्ु‌िर छन्‌‍ŀसनĩ [lum‌ri chan‌‍sinä] (Present लम्ु‌‍िर छन्‌‌ŀसङा)
vp be afraid of, worry (about oneself) 

लम्ु‌‍िर मलőनĩ [lum‍ri malünä] (Present लम्ु‌‍िर मलु őङा) vp 

doubt, distrust, have no con˚dence (in s.o.) गĳथĩľब 
चĳह्‌चĳहĩम तङ मोȏ‍नमुž लम्ु‌‍िर मलुőङावा। I had no 
con˚dence while the children were alone in the cattle
shed. 

लम्ु‌‍िर मलुőङा [lum‍ri mulüngaa] Present लम्ु‌‍िर मलőनĩ 
doubt, distrust, have no con˚dence (in s.o.) 

लम्ु‌‍िर लőङा [lum‍ri lüngaa] Present लम्ु‌‍िर लőनĩ trust, have 

con˚dence in s.b. 

लम्ु‌‍िर लőनĩ [lum‍ri lünä] (Present लम्ु‌‍िर लőङा) vp trust, 

have con˚dence in sbd 

लőिर [lüri] 1) n adultery, immorality 2) adj immoral 

लőिरकĩम मőŀस मőन ő। Adulterous behaviour is not right. 

लőिर मङा [lüri mangaa] Present लőिर मőनĩ commit 

adultery 

लőिर मőनĩ [lüri münä] (Present लőिर मङा) vp commit 

adultery 

लőर्‌खङ [lürkhang] n thought, consideration 

लőर्‌खङ मĩȫ‍थमु [lürkhang män‍thum] adjp foolish, 

thoughtless 

लसु [lus] n Brahmin, Chhettri लसुहĩम कमľब वोनखुोयो नő।
The Chhettris and Brahmins can enter the house. 
[Khaling code name for Chhettri and Brahmin] syn: 
कु तङ्ुपĩ, केताकु. {derogatory} 

लसुम [lusam] n thatchgrass [formerly used for thatch 
but scarce nowadays due to indiscriminate harvesting
without replanting; also eaten by cattle] Imperata 
arundinacea 

लसुमदु [lusamdu] n dry piece of land [a place where 

grass for thatch is grown] 

लʀु‍वĩनĩम [lus‍wänäm] n Chetri and Brahmin [collective
Khaling term for Chetri and Brahmin, people other 
than Rai] 
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-ले [le] num sfx time, times, repetition, partition अम 
साƤ‍ले अकम होतĩ। He came to my house two times. 

भĩल खोङ्‍ल ेतőर्‌‍तĩ The bamboo split into four parts. 

ले लőङा [le lüngaa] Present ले लőनĩ have sexual 

intercourse 

ले लőनĩ [le lünä] (Present ले लőङा) vp have sexual 

intercourse 

लेइखङा [leikhangaa] Present लेइखनĩ 

लेइखनĩ [leikhanä] (Present लेइखङा) v seem, appear 

(like sth) 

लेइङा [leingaa] Present लेइनĩ arrive, appear, come 

unexpectedly, come at the right moment 

लेइनĩ [leinä] (Present लेȫ‍दु) v swallow, pour (liquid) 

दबाइ धĩपĩङ लेȫ‍द!े Swallow the medicine right away! 

{idiom} 

लेइनĩ [leinä] (Present लेइङा) v appear, arrive, come 

unexpectedly, come at the right moment 

लेइŀसङा [leisingaa] Present लेइŀसनĩ change 

लेइŀसनĩ [leisinä] (Present लेइŀसङा) v change, alter गĳ 
लइेŀसङा। I change my clothes. 

लेकतास [lekataas] n testicle 

लेƤ‍जेजे [lek‍jeje] adj dim 

लेङाŀस [lengaasi] (dial. var. लेङाक्‌‍ŀस banana) n banana

[Wild as well as cultivated varieties; fruits are a little
larger than a man's thumb but good to eat, though 
sour in higher altitudes] Musa paradisiaca 

लेङ्लेङɕा [lenglengyaa] adj smooth, polished 

लेȏ‍तु [lettu] Present लेȫ‍नĩ leave release, send away, give

up, abandon, forsake, leave behind 

*लेदु [ledu] Present *लेनĩ do sth. continually, like (to 

do) 

*लेनĩ [lenä] (Present *लेदु) aux do repeatedly अमेस ľकƤ‍
लपेĩ म।ु My waterbuˤalo likes to ˚ght. 

लेन्‌‍ŀज [len‍ji] n Limbu people [Khaling name for Limbu

people] 

लेȫ‍दु [len‍du] Present लेइनĩ swallow, drop, pour (liquid) 

लेȫ‍नĩ [len‍nä] (Present लेȏ‍त ु) v 1) release 2) abandon, 

leave, send away, give up, forsake म ुलचेये! Don't 

leave me! 

लेȫ‍वाम [len‍waam] n tumpline [skilfully braided of 
eight to ten soft bamboo strips, like all bamboo work
made by the men] 

लेȫ‍सङा [lensangaa] Present लेȫ‍सĳनĩ leave sb. 

लेȫ‍सĳनĩ [len‍sönä] (Present लेȫ‍सङा) v leave sbd 

लेपे पोƤ‍तु [lepe pok‍tu] Present लेपे पोनĩ throw down 

quickly 

लेपे पोनĩ [lepe ponä] (Present लेपे पोƤ‍तु) vp throw 

down quickly 

लेȱ‍गोľमम [lep‍gomim] adj soft, weak 

लेप्‌‍ľत [lep‍ti] n 1) wing Restrictions: with poss pre˚x. 

2) ˚n 

लेȱ‍तु [lep‍tu] Present लेɉ‍नĩ wrap around (body) in order 

to keep warm or make soft (for sitting) 

लेȱ‍दे [lep‍de] n pad (for head or back) 

लेफरे [lephare] n weak person 

लेम [lem] n tongue इलेम थĩȏ‍तसुĳ! Stop talking! (Lit.: I 

pull out your tongue.) लमे रĳदő ?? 

लेम ‍पĩɠ‍पĩ [lem ‍päl‍pä] adjp unpleasant (taste) 

लेम मछेɠ‍पĩ [lem machel‍pä] adjp speechless, 

dumbfounded, dumb, stupid 

लेमा [lemaa] n lie 

लेमा मङा [lemaa mangaa] Present लेमा मőनĩ tell a lie 

लेमा मőनĩ [lemaa münä] (Present लेमा मङा) vp tell a lie 

लेमाचĳ [lemaacö] n liar 

लेमाǒ‍वाम [lemaajwaam] n trick, deceit 

लेमु [lemu] Present लेɉ‍नĩ be sweet comfort persuade 

लेɉ‍नĩ [lem‍nä] (Present लेमु) v 1) be sweet 2) comfort, 

soothe 3) persuade, coax 

लेɉ‍नĩ [lem‍nä] (Present लेȱ‍तु) v wrap around (body) in 

order to keep warm or make soft (for sitting) इथमुन 
ŀछƤ‍तĩखो बोर्‌ľकž लȱे‍ते। If your mattress is uneven, 

make it soft with your blanket. 

लेɉ‍पĩ [lem‍pä] 1) adj sweet 2) n sweet substance, 

sweets, sugar लɉे‍पĩž ङल ुचेम। Sweets damage the 

teeth. 

लेɉ‍लेम लőपĩ [lem‍lem lüpä] adjp very sweet (taste) 

लेɉ‍लेम्‌‍ľमम [lem‍lem‍mim] adj sweet (taste) 

लेल [lel] n song, melody, music 

 

लेल  
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लेल मङा [lel mangaa] Present लेल मőनĩ sing 

लेल मőनĩ [lel münä] (Present लेल मङा) vp sing 

लेɠ‍धम [lel‍dham] n jungle spirit [name of the second 

sister in the Khaling ancestral myth] 

लेɠ‍धम खोस [lel‍dham khos] np tuberous herb [grows 

on rocks, bears no ˜owers, poisonous] Gonatanthus 
pumilus 

लेɠ‍धम लङु [lel‍dham lung] np crystal [used by the 

priest] 

लेɠ‍धम साङ [leldham saang] (dial. var. लेɠ‍धőम साङ 
plant) np plant 

लेɠ‍धőम साङ [lel‍dhüm saang] dial. var. of लेɠ‍धम साङ 
plant 

लो [lo] लोनĩ consider auspicious 

लो [lo] n pointed, sharp iron rod 

=लो [lo] conj when (in dependent clauses), at the time 
रĩस होतĩलो हसहĩम ș‍वारसतेĩन।ु When the king came, 

the people were glad. 

लĳ [lö] fr. var. of लĳɠ‍मदु moon moon 

लĳ [lö] interj let's! come! well! 

लĳ [lö] n consciousness, spirit, senses, feeling, soul, 

courage नĳर थĳङ्तालो अलĳ झĩɉ‍तĩ। When I saw the 

tiger, I lost courage. 

लĳ घोम  ु[lö ghomu] Present लĳ Ƹ‍वाɉ‍नĩ lead the souls of 

the dead to the abode of the ancestors 

लĳ Ƹ‍वाɉ‍नĩ [lö ghwaam‍nä] (Present लĳ घोमु) vp lead the

soul of a dead [in a particular ceremony, the soul of 
a deceased is asked to go to abode of the ancestors 
and not return to the living] 

लĳ चĩमु [lö cämu] Present लĳ चĩɉ‍नĩ frighten, shock 

लĳ चĩɉ‍नĩ [lö cäm‍nä] (Present लĳ चĩमु) vp frighten, 

shock 

लĳ झĩम [lö jhäm] Present लĳ झĩɉ‍नĩ fear, get scared, be

afraid 

लĳ झĩɉ‍नĩ [lö jhäm‍nä] (Present लĳ झĩम) vp fear, get 

scared, be afraid मोस थĳङ्‍तालो अलĳ झĩɉ‍तĩ। When I 

saw the bear, I was afraid. Restrictions: impersonal. 

लो फȫ‍नĩ [lo phan‍nä] (Present लो फुदु) vp pull out 

completely, pull out swiftly, draw a sword or a knife 
syn: लोचो फȫ‍नĩ; Root: फȫ‍नĩ 1. 

लĳ फुगु [lö phugu] Present लĳ फुनĩ regain consciousness

लो फुदु [lo phudu] Present लो फȫ‍नĩ pull out completely,

pull out swiftly, draw a sword or a knife 

लĳ फुनĩ [lö phunä] (Present लĳ फुगु) vp regain 

consciousness 

लो लőन्‌‍ŀसनĩ [lo lün‌‍sinä] (Present लो लőन्‌ŀस‍ङा) vp 

1) prosper, progress मɆेङ्सा कĩम मőľकखो लो लőन्‌‍ŀसनĩ 
झĩप। With hard work, we can prosper. 2) revive 

लोक [lok] n lending, borrowing 

लोक ľफङा [lok phingaa] Present लोक ľफनĩ borrow (for

a short period) 

लोक ľफनĩ [lok phinä] (Present लोक ľफङा) vp borrow 

(for a short period) 

लोक ľबङा [lok bingaa] Present लोक ľबनĩ lend (for a 

short period) 

लोक ľबनĩ [lok binä] (Present लोक ľबङा) vp lend (for a 

short period) 

लोƤ‍तु [lok‍tü] Present लोनĩ dig up the earth in search 
for food (as animals do) heave, lift, adjust a load 
carried on one's back heave, take away (sth. heavy ) 

लोƤ‍पेइ [lok‍pei] n leech 

लĳƾ‍‍खङा [löngkhangaa] Present लĳȫ‍खनĩ decrease, drop

लĳङ्मĩ [löngmä] (dial. var. लĳङ्मĳ) n 1) re˜ection, 

shadow (of dead person) 2) soul, innermost being, 
consciousness 

लĳङ्मĩ कुङ्‍खता [löngmä kungkhataa] Present लĳङ्मĩ 
कĳनĩ scare, be scared scare, be scared 

लĳङ्मĩ कĳनĩ [löngmä könä] (Present लĳङ्मĩ कुङ्‍खता 
scare, be scared) vp scare, be scared 

लĳङ्मĩ ȏ‍वाइनĩ [löngmä t‍waainä] vp threaten, 

intimidate 

लोचो फȫ‍नĩ [loco phan‍nä] (Present लोचो फुदु) vp pull 

out quickly, draw out (a sword, a knife) syn: लो फȫ‍
नĩ. 

लोचो फुदु [loco phudu] Present लोचो फȫ‍नĩ pull out 

quickly, draw out (a sword, a knife) 

लोतु [lotu] Present ɠ‍वाȫ‍नĩ impress, indent, leave a trace

press, force, urge impress, force 

लĳतĳ झɉ‍नĩ dial. var. of लĳतĳ दĩȫ‍नĩ फत˝ पाƤनु, कुहरे 
फत˝ हनु ु 
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लĳतĳ दĩइ [lötö däi] लĳतĳ दĩȫ‍नĩ फत˝ पाƤनु, कुहरे फत˝ 
हनु ु 

लĳतĳ दĩȫ‍नĩ [lötö dän‍nä] ( लĳतĳ दĩइ, dial. var. लĳतĳ झɉ‍
नĩ) vp overly ripen, rot Restrictions: non-human. 

लĳतĳ दĩह्‌पĩ [lötö dähpä] advp completely 

लोनĩ [lonä] ( लो) v consider auspicious, be auspicious 

Restrictions: impersonal. 

लोनĩ [lonä] (Present लोƤ‍तु heave, take away (sth. heavy

)) v 1) lift, heave, adjust a load carried on one's back
Ƹ‍वाɠ‍पĩ लङु लोƤ‍ते। Heave that big stone up. 2) dig up

(earth in search for food as animals do) 

लĳनĩ [lönä] (Present लङा) v reach out to get, receive, 

take 

लोनĩम [lonäm] n dry season, winter [during the months
of September through May; the dry season comprises
autumn, winter, and spring, and is opposed to the wet
season. ] 

लĳȫ‍खनĩ [lön‍khanä] (Present लĳƾ‍‍खङा) v decrease, drop

लोफिरक [lopharik] n heart खĳर्‌सĩइž अलोफिरक हőʀ‍तĩ। 
The chilli gave me heartburn. [archaic] 

लोफे [lophe] (dial. var. लोľफ) n ladle [Made of 
bamboo in such a way that the knot forms the ladle, 
while for the handle a narrowed piece of the stem is 
left.] 

लोबु [lobu] Present ɠ‍वाɉ‍नĩ catch, receive, accept, hold, 

arrest 

लĳमĩŀस [lömäsi] n alpine strawberry Rubus calycinus 

लोमु [lomu] Present ɠ‍वाɉ‍नĩ search, seek, ˚nd out, 

attempt, try to do sth. 

लĳल ȷ‍लĩȱ‍त  ु[löl phläp‍tu] Present लĳल ȷ‍लĩɉ‍नĩ imitate 

imitate 

लĳल ȷ‍लĩɉ‍नĩ [löl phläm‍nä] (Present लĳल ȷ‍लĩȱ‍त  ु
imitate) vp imitate 

लोलो [lolo] v cook (baby talk) 

लĳलĳ [lölö] n advice, instruction, teaching 

लĳलĳ लȫ‍नĩ [lölö lan‍nä] (Present लĳलĳ लदुु) vp advise, 

give advice, guide 

लĳलĳ लदुु [lölö ludu] Present लĳलĳ लȫ‍नĩ advise, give 

advice 

लĳलĳमलȫ‍चĳ [lölömalan‍cö] n rebel, disobedient person 

लĳलĳलȫ‍चĳ [lölölan‍cö] n obedient person 

लĳɠ‍मदु [löl‍madu] (fr. var. लेɠ‍मदु moon; लĳ moon) n 

moon 

लोस [los] n Khaling deity, ritual for that deity [A three 
year old pig is used for this ceremony in the village 
of Kanku, but not in Khastap.] 

लĳसĩम [lösäm] n moonlight 

ɠ‍वाइनĩ [l‍waainä] (Present ɠ‍वाȫ‍तĩ) v miscarry, abort 

Restrictions: impersonal, past tense. 

ɠ‍वाȫ‍तĩ [l‍waan‍tä] Present ɠ‍वाइनĩ miscarry, abort 

ɠ‍वाȫ‍नĩ [l‍waan‍nä] (Present लोतु impress, force) v 

1) impress, indent खेʀ‍पĳž उखर ɠ‍वाȏ‍तĩ। The thief 

left his ˚ngerprints. 2) urge, press, force मĩहĩम 
ओकľब लेल मʀ‍स लोȏ‍न।ु They forced us to sing for 

them. 

ɠ‍वाȱ‍तő [l‍waap‍tü] Present ɠ‍वाɉ‍नĩ itch (body parts), 

sense 

ɠ‍वाɉ‍जा [l‍waam‍jaa] n provisions, ration 

ɠ‍वाɉ‍नĩ [l‍waam‍nä] (Present लोमु) v search, seek, ˚nd 

out, attempt, try to do sth मĩ ɀा शȽ‍दकोशľब लĳमे! 
Look for that word in the dictionary! अमĩ Ƭ‍वाȫ‍नĩ लĳɉ‍
तĩलोयो Ƀ‍लोझुङ्ž Ƭ‍वाȫ‍नĩ मचुĩȱ‍वĩ। However hard 
he/she tried to go, because of the storm he/she could 
not. 

ɠ‍वाɉ‍नĩ [l‍waam‍nä] (Present लोबु) v catch, receive, 

accept, hold, arrest Root: खर ɠ‍वाɉ‍नĩ, न ुɠ‍वाɉ‍नĩ. 

ɠ‍वाɉ‍नĩ [l‍waam‍nä] (Present ɠ‍वाȱ‍तő) v itch (body parts), 

sense अमस ɠ‍वाȱ‍तő। My eye itches, is irritated. 

Restrictions: impersonal. {idiom} 
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व

वर थइनĩ [war thainä] sp. var. of वार थइनĩ wake up 

abruptly 

वĩ [wä] n elder sibling, elder brother, elder sister [term
of reference, pre˚xed with poss. pronoun; as term of 
addreess, it is followed by the sibling number name, 
the relevant kinship term or the "nickname"; it also 
serves as a general term of respectful address and 
reference for persons older than the speaker. ] 

वĩ दőʀ‍पĳ [wä düs‍pö] np respectful address for older 

person, adult 

वĩ देɠ‍मे [wä del‍me] np sister-in-law, elder brother's 

wife [As a term of address, it is also used in a 
general sense as address of respect for a married 
woman.] 

वा पĩलő [waa pälü] Present वा पĩɠ‍नĩ wind around 

वा पĩɠ‍नĩ [waa päl‍nä] (Present वा पĩलő) vp wind around

Root: पĩɠ‍नĩ. 

वĩ ̖दा [wä rudaa] np elder sister [respectful term of 

address] 

वĩ वेहĩम [wä wehäm] n 1) brothers 2) sisters 

3) siblings 

वाž कȫ‍नĩ [waaä kan‍nä] v feel nauseated 

वाइ [waai] Present वाइनĩ contain, ˚t in, hold bring in, 

drive in, fetch, ˚t in 

वĩइ [wäi] fr. var. of वĩइसोलो shin shin 

वĩइ [wäi] n 1) space between joints of bamboo, 

interval 2) measure of length from elbow to ˚nger 
tips 

वाइ बया [waai bayaa] np name of an area in the 

village of Khastap 

वाइकम [waaikam] n storehouse, storage place 

वाइता [waaitaa] n cockroach 

वाइता ʀ‍वाȏ‍त ु [waaitaa s‍waat‍tu] Present वाइता ʀ‍वाȫ‍नĩ 
curse 

वाइता ʀ‍वाȫ‍नĩ [waaitaa s‍waan‍nä] (Present वाइता ʀ‍वाȏ‍
त)ु vp curse, wish evil (for sbd) 

वाइनĩ [waainä] (Present वाइ; वाȫ‍दु) v 1) contain, ˚t in,

hold Ƹ‍वाɠ‍पĩ लङľब घोले घास वाइ। The big basket 

holds a lot of fodder. Restrictions: inanimate. Root: 
को वाइनĩ. 2) bring in, drive in, fetch, ˚t in बइ वाȫ‍दनु ु
I drive the cows in. गĳहĩम वाȫ‍द।ु I'll fetch the laundry.

वĩइनĩ [wäinä] (Present वĩȫ‍दु) v interrupt, separate 

(space, time) वĩइतो होय!े Come sometimes! 

वĩइमे मȫ‍नĩ [wäime man‍nä] (Present वĩइमे मदु ु) vp 

deceive, lie, lead astray 

वĩइमे मदु ु [wäime mudu] Present वĩइमे मȫ‍नĩ deceive, 

lie, lead astray 

वĩइलम [wäilam] dial. var. of वĩइलाम proper name 

वĩइलाम [wäilaam] (dial. var. वĩइलम) n proper name 

[character in the Khaling myth] 

वĩइसोलो [wäisolo] (fr. var. वĩइ shin) n shin 

वाकु [waaku] n village on the east side of the Dudh 

Kosi valley [The population of this large village 
consists of Khaling people and Nepali speaking 
Magar. The latter originally came to work in the 
copper mines there] 

वाƤ‍पɠ‍दा [waak‍pal‍daa] n cross-legged sitting position 

वाƤ‍पɠ‍दा खर्‌दु [waak‍pal‍daa khardu] Present वाƤ‍पɠ‍दा 
खर्‌नĩ sit crosslegged 

वाƤ‍पɠ‍दा खर्‌नĩ [waak‍pal‍daa kharnä] (Present वाƤ‍पɠ‍दा
खर्‌दु) vp sit crosslegged 

वागु [wagu] Present वानĩ skip, omit 

वाङ्पĩ [waangpä] adj wide (opening of a container) 

वĩचőľन [wäcüni] (dial. var. वĩचőनő) n elder sister [Term 
of address for husband's older sister, loose term of 
respectful address and reference for female 
relatives.] 

वĩŀछ [wächi] n drizzle See: वĳ. 

वĩŀछ र्‌वाल [wäci rwaal] Present वĩŀछ र्‌वाɠ‍नĩ it 
drizzles 

वĩŀछ र्‌वाɠ‍नĩ [wächi rwaal‍nä] (dial. var. वĳŀछ र्‌वाɠ‍नĩ, 
Present वĩŀछ र्‌वाल) vp drizzle Restrictions: non-

human. 
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वĩŀछľबम [wächibim] ( यŀछľबम broom; यŀछľबम broom,

dial. var. यĩŀछľबम broom) n broom 

वĩŀजमĩ [wäjimä] n small brownish bird [During the 
warmer season found at higher altitude, it comes 
down to the Khaling villages in the colder months.] 

वĩतĩका [wätäkaa] adv slowly, late ant: दला. 

वĩतĩका लȫ‍नĩ [wätäkaa lan‍nä] (Present वĩतĩका लदुु) vp
whisper, talk slowly 

वĩतĩका लदु ु[wätäkaa ludu] Present वĩतĩका लȫ‍नĩ 
whisper, talk slowly 

वĩȏ‍त  ु[wät‍tu] Present वĩȫ‍नĩ cut oˤ, lop oˤ, chop, prune

वĩदĩसĳ [wädäsö] n oˤering [It consists of ˚sh, frog, or 

bird, animals from the wild.] 

वĩदु [wädu] Present वĩȫ‍नĩ give birth 

वानĩ [waanä] (Present वाग)ु v skip, omit 

वĩनĩ छुङा [wänä chungaa] Present वĩनĩ छुनĩ be 

ignorant, disregard 

वĩनĩ छुनĩ [wänä chunä] (Present वĩनĩ छुङा) vp be 

ignorant, disregard 

वĩनĩम मङा [wänäm mangaa] Present वĩनĩम मőनĩ 
consider, estimate, calculate 

वĩनĩम मőनĩ [wänäm münä] (Present वĩनĩम मङा) vp 

estimate, consider, calculate अमĩ खĩप्‌‍ŀचवĩनĩमपो Ɔľद
मĩमőसा कम मőतĩ। He built his house without 

considering his ˚nancial resources. 

वĩȫ‍चĳ [wän‍cö] n brother-in-law [Term of address used 

by men for brothers of sister-in-law] 

वĩȫ‍चĳबोम [wän‍cöbom] n female relative 

वĩȫ‍जĩम [wän‍jäm] n irregularity 

वाȫ‍दु [waan‍du] Present वाइनĩ contain, ˚t in, hold bring

in, drive in, fetch, ˚t in 

वĩȫ‍दु [wän‍du] Present वĩइनĩ interrupt, separate (space, 

time) 

वĩȫ‍नĩ [wän‍nä] (Present वĩȏ‍तु) v cut oˤ, lop oˤ, chop, 

prune झुङž सङ्पो उफो वĩȏ‍तő। The wind blows the 

leaves clear oˤ the trees. 

वĩȫ‍नĩ [wän‍nä] (Present वĩदु) v give birth तबुा लĩʀ‍बĩ चĳ
वĩतĩ। She gave birth to a son. 

वĩȱ‍चेचे [wäp‍cece] adj tasteless 

वĩȱ‍चेम [wäp‍cem] n ditch [A shallow ditch in front of 
the house formed by rain-water dripping from the 
roof, considered an inauspicious place to sit because 
a dead body is deposited here before burial] {arch} 

वĩȱ‍दे [wäpde] ( वĩवĩम dipping cup) n ladle 

वĩबु [wäbu] Present वĩɉ‍नĩ scoop out, scoop up (˜uid) 

वĩम [wäm] n placenta 

वĩमő [wämü] Present वĩɉ‍नĩ enter, intrude, befall, 

possess (of an evil spirit) 

वĩɉ‍नĩ [wäm‍nä] (Present वĩमő) v enter, intrude, befall, 

possess (of an evil spirit) असĩलľब ƻङ वĩमतुा। I got a 

thorn in my foot. Restrictions: non-human agent. 
{figurative} 

वĩɉ‍नĩ [wäm‍nä] (Present वĩब )ु v scoop out, scoop up 

(liquid), ladle 

वाया [waayaa] n lowland ant: झेस. 

वाया खɠ‍तप [wayaa khal‍tap] np bush [Its bark is used 

to make ropes.] Edgeworthia gardneri 

वाया Ƀ‍वार्‌नĩम [waayaa bhwaarnäm] np lowland tree 

[The leaves provide for fodder, the blossoms have a 
sweet scent.] Leucosceptrum canum 

वायाचĳ [wayaacö] n lowlander, people living in the 

lowland 

वĩर [wär] n hook, ˚shing hook 

वार थइङा [waar thaingaa] Present वार थइनĩ wake up 

abruptly 

वार थइनĩ [waar thainä] (sp. var. वर थइनĩ, Present वार 
थइङा) vp wake up abruptly भőलő मőतĩना वार ŀथʀ‍ता। 
The thunder woke me up abruptly. syn: थइनĩ 1. 

वĩ̖ [wäru] Present वĩर्‌नĩ dislike 

वĩर्‌नĩ [wärnä] (Present वĩ̖) v dislike ओक वĩ बाबपुो ɀा
सारोङा वĩ̖ता। I greatly disliked our oldest brother's 

words. 

वĩर्‌वाम [wärwaam] n body Restrictions: usually part of

a compound . 

वĩल [wäl] ( वĩल थइ prolapse (uterus)) n womb, uterus 

वĩल थइ [wäl thai] वĩल womb, uterus prolapse (uterus)

वĩल थȫ‍नĩ [wäl than‍nä] vp miscarry, prolapse (uterus) 

वĩŀलमĩ [wälimä] n desire, wish 

 

वĩŀलमĩ  
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वĩŀलवĩŀलम [wäliwälim] adj handicapped 

वĩल  ु[wälu] Present वĩɠ‍नĩ heat (liquids) 

वĩɠ‍कु [wäl‍ku] n hot water 

वाɠ‍खदु [waal‍khadu] (dial. var. वाɠ‍खा ˚eld below the 

house) n ˚eld near the house 

वाɠ‍ता [waal‍taa] n vagina, vulva {tab} 

वाɠ‍दु [waaldu] Present वाɠ‍नĩ lock 

वाɠ‍नĩ [waal‍nä] (Present वाɠ‍दु) v lock 

वĩɠ‍नĩ [wäl‍nä] (Present वĩलु) v heat (liquids) 

वĩɠ‍बĩ [wäl‍bä] n a tree [this very tall tree is used for 
timber; it is scarce nowadays because of 
indiscriminate cutting without replanting] Michelia 
velutina 

वĩवĩम [wäwäm] वĩȱ‍दे dipping cup 

वास [waas] n Khaling rite [This rite is held twice a 
year, May and December. The more important time 
is before the planting season at the onset of the 
annual rainy season, around the end of May. On the 
˚rst day of the festival, the buˤalo horn ("bham") is 
blown. At this time also many Khaling call a priest 
to bless and purify agricultural tools, houses, hearth 
and utensils, a ceremony called "hulu khannaÃ¨". 
The waas dance begins at one house, moving through
the village and stopping wherever an invitation is 
extended. At each house, the "waas nokco" gives a 
blessing and is given a drink of liquor. Thus the 
number of dancers increases and by the time the 
waas ground with a sacred tree is reached, a big 
crowd has gathered, some people having walked for 
several days to join. For the dance, one or two circles
are formed, mostly by the women, men are not 
excluded, but they are mostly standing in the middle 
of the circle, sounding the cymbals. Several carrying 
baskets are brought along with containers of beer and
liquor. The dance consists of rhythmical steps and 
gestures indicating acts of planting and harvesting. 

This is accompanied by the deafening sound of big 
cymbals. For three days, all work stops, apart from 
the most necessary things such as feeding livestock. 
Beer and liquor are drunk in great quantities, and 
many people slaughter and eat meat at this occasion.]
syn: तोस. 

वĩस [wäs] n inhabitant, inhabitants बसा वĩस कोलो खĩʀ‍
तĩप वĩस मĩľब मोȏ‍न।ु The people of Basa, the people 
of Khastap were there. Restrictions: always with a 
place name. 

वĩस [wäs] v joke 

वĩस तोƤ‍तु [wäs tok‍tu] Present वĩस तोनĩ err, be 
mistaken, go astray mislead, show a wrong way, 
deceive 

वĩस तोनĩ [wäs tonä] (Present वĩस तोƤ‍त)ु vp 1) err, be 

mistaken, go astray 2) mislead, show a wrong way, 
deceive 

वास नोƤ‍चो [waas nok‍co] np priest [This priest 

o˞ciates only at the waas rite.] 

वĩस लőङा [wäs lüngaa] Present वĩस लőनĩ laugh at, feel 

amused, deride 

वĩस लőनĩ [wäs lünä] (Present वĩस लőङा) vp laugh at, 

feel amused, deride 

वĩसेप [wäsep] n fern [this large fern is found near 
streams, it is used to cover grain mush or beans to 
facilitate fermentation, but is itself inedible] 
Gleichenia linearis 

वĩʀ‍नĩ [wäs‍mä], [wäsnä] n spindle 

वाʀ‍फुला [waas‍phulaa] n earthworm 

वĩʀ‍वĩस [wäs‍wäs] adv jokingly 

ľवľव मन्‌‍ŀसङा [wiwi man‍singaa] Present ľवľव मन्‌‍ŀसनĩ 
act sad (onomatopoetic) 

ľवľव मन्‌‍ŀसनĩ [wiwi man‍sinä] (Present ľवľव मन्‌‍ŀसङा) 
vp weep, look gloomy, act sad (onomatopoetic) 

वे [we] n younger sibling अवे जापनľब म।ु My (younger)

brother lives in Japan. [term of reference, with the 
relevant poss. pronoun] 

वेइनĩ [weinä] (Present वेȫ‍दु) v cut, saw (meat, bamboo)

वेतु [wetu] Present वेȫ‍नĩ get caught (clothes on thorns) 

fasten (a yoke to the neck) 

वेȫ‍दु [wen‍du] Present वेइनĩ cut, saw (meat, bamboo) 

वĩवĩम 
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वेȫ‍नĩ [wen‍nä] (Present वेत)ु v 1) get caught (clothes on

thorns) 2) fasten (a yoke to the neck) 

वेȫ‍नĩ [wen‍nä] (Present वेह्‌त)ु v set (sun), go beyond, 

cross over, go out of sight ȫ‍वामž उधम वह्े‌तĩ। The 

sun set beyond the hill. 

वेयेवेये मनुĩ [weyeweye münä], [weyeweye munä] 

(dial. var. वĳयेवĳये मनुĩ, Present वेयेवेये मङा keep 

quiet) vp keep quiet 

वे̖ [weru] Present वेर्‌नĩ eat hard food, chew (such as 

roasted grains and beans, popped corn, ˜attened rice 

वेर्‌नĩ [wernä] (Present वे̖) v eat hard food, chew 

(roasted grains and beans, popped corn, ˜attened rice

वेह्‌तु [wehtu] Present वेȫ‍नĩ go beyond, cross over, go 

out of sight 

वो [wo] part emphatic question ह ेवो छőƤ‍तĩ? What on 

earth happened? 

वĳ [wö] n rain वĳ यातĩ। It rains. See: वĩŀछ. 

वĳž कȏ‍तő [wöä kat‍tü] Present वĳž कȫ‍नĩ get damp 

from rain, irrigate 

वĳž कȫ‍नĩ [wöä kan‍nä] (Present वĳž कȏ‍तő) vp 

irrigate, get damp from rain Restrictions: not in 1psg.

वोङा [wongaa] Present वोनĩ enter (house, room), board

(boat, car, train, airplane) 

वोङादे [wongaade] adv elsewhere 

वोङाम [wongaam] adj other, another, diˤerent 

वोङ्‍ङा [wongngaa] Present वोनĩ enter (house, room), 

board (boat, car, train, airplane) 

वोङ्दे [wongde] n entrance 

वोङ्‍देलĩम [wongdeläm] n entrance 

वĳŀछ र्‌वाɠ‍नĩ [wöchi rwaal‍nä] dial. var. of वĩŀछ र्‌वाɠ‍नĩ
it drizzles 

वोनĩ [wonä] (Present वोङा; वोङ्‍ङा) v enter (house, 

room), board (boat, car, train, airplane) अमहĩम 
खोङ्बĩľब वोङ्सा झő Ƥ‍तĩन।ु They got into a boat and 

escaped. 

वोने [wone] (dial. var. वोनĳ I wonder?, "or what?") 

conj 'I wonder if', 'or what'? 

वोनĳ [wonö] dial. var. of वोने 'I wonder if', or what? I 

wonder?, "or what?" 

वोये [woye] conj or? (tag question) 

वĳयेवĳये मनुĩ [wöyewöye münä], [wöyewöye munä] 

dial. var. of वेयेवेये मनुĩ 

वĳस [wös] n ˚g tree [the leaves are used for fodder, 
also to line the basket (phocel) when fermenting 
goyang, its fruits are eaten] Ficus oligodon/carica 

स

सइɀा [saibraa] dial. var. of ŀसɀा whistle 

सइमȫ‍नĩ [saiman‍nä] (Present सइमदुु) v tend a ˚eld (lit.: 

to cause to bear fruit) 

सकचेउ [sakaceu] np fungus [an edible fungus; when 
raw it is chewy like leather, but tasty when cooked in
soup] 

सकɉ‍बु [sakam‍bu] n all 

सकम्‌‍िर [sakam‍ri] n 1) long illness, terminal illness 

2) death of an adult, funeral preparations सकम्‌‍िर मȏ‍
तő। A death occurred, and the funeral preparations 

must be made. 

सकर [sakar] n sweet potato [cultivated, harvested in 

winter and eaten boiled for a snack] Ipomoea batata 

सकɠ‍मकल [sakal‍makal] adjp just like 

सका [sakaa] n skin, fur, bark, leather See: का. 

सका फेर्‌पĩ [sakaa pherpä] np leatherworker [Khaling 

name for leatherworkers] 

सकावĩर [sakaawär] n cursing cattle 

सƤ‍फĩर [sak‍phär] n stump 

सƤ‍साƬ‍लेप [sak‍saakhlep] dial. var. of साƤ‍साƬ‍लेप 
praying mantis praying mantis 

 

सƤ‍साƬ‍लेप  
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सƤ‍सĩम [sak‍säm] n source, main root (that goes down 

deep into the ground) 

सगवĩ [sagawä] (dial. var. सĩगőवĩ) n 1) womb, embryo, 

unborn child उसगवĩ ʀ‍वाल। She has a miscarriage. 

सगु [saagu], [sagu] Present सानĩ 

सङ [sang] n 1) tree 2) wood, ˚rewood, log 

सङकĩम [sangkäm] n carpentry 

सङकĩम मőपĩ [sangkäm müpä] np carpenter 

सङपदु [sangpadu] Present सĳȫ‍पĩनĩ send away 

सङा [sangaa] Present सĳनĩ 

*सङा [sangaa] Present *सĳनĩ 

सङ्‍कȏ‍रा [sangkat‍raa] n pomelo 

सङ्‍कम [sangkam] n wood shed, store house [a two 
storied shed, built of stone at one end of the court 
yard, also used to put up guests if there is no space in
the main house] 

सङ्‍कुसमु [sangkusum] n hard bark of a tree 

सङ्‍खा ľपľप [sangkhaa pipi] np bulbul Pycnonotus 

leucogenys 

सङ्‍खőइवĩ [sangkhüiwä] n buzzard 

सङ्दु [sangdu] n wood, forest 

सङ्दङु [sangdung] n wooden container [tubular 
wooden container. It is used especially by Sherpa 
people to mix butter tea, known among Khaling, 
though not widely used] 

सȏ‍त  ु[sat‍tu] Present सȫ‍नĩ exorcise, heal (one of the 

tasks of the priest) 

सनवĩ [sanawä] n wisdom, mind, consciousness 

सनवĩ चĩमु [sanawä cämu] Present सनवĩ चĩɉ‍नĩ lose 

consciousness 

सनवĩ चĩɉ‍नĩ [sanawä cäm‍nä] (Present सनवĩ चĩमु) vp 

lose consciousness, become unconscious 

सनवĩ ह्‌वाȱ‍तो [sanawä hwaap‍to] adjp empty minded, 

stupid 

सȫ‍खनĩ [san‍khanä] v slip down accidentally 

सȫ‍तले [san‍tale] n cliˤ swallow Hirundo ˜uvicola 

सȫ‍तले साङ [san‍tale saang] np herb Dobinea vulgaris 

सȫ‍नĩ [san‍nä] (Present सȏ‍तु) v 1) exorcise [a special 

Khaling priest is called to perform this task ] 2) heal

सȫ‍नĩ [san‍nä] (Present ŀसदő) v bear fruit Restrictions: 

non-human. 

सȫ‍नĩ [san‍nä] (Present ŀसदु) 1) v abstain ŀच सȫ‍नĩ मचुĩब।ु
I cannot abstain from drinking beer. 2) abandon, 
give up, reject उङ ľमन मőनĩ इľमर्‌वाम इसőतĩ। To rescue 

me you gave up your life. 3) पारपाचकेु गनʨ ु अमĩ उमेइ 
ŀसतĩ। He divorced his wife. चőन सȫ‍नĩ wean 

सप [sap] (Grammatical Variant उसप dregs (of beer, 

tea) scales (of ˚sh), shed skin (of snake)) n dregs, 
grounds (beer, tea, etc) 

सपर [sapar] n scabies सपर मȫ‍नĩ break out with scabies,

suˤer from scabies 

सपल [sapal] n gnat, midge, tiny black ˜y 

सपा [sapaa] (dial. var. सफा grass, shrub) n shrub 

[Used for fodder. Parts of this plant, used by the 
healing priest in certain healing rites] Thysanolaena 
maxima 

सȱ‍त ő [sap‍tü] Present सɉ‍नĩ dry up (of a spring), 

evaporate 

सȱ‍ला [sap‍laa] n wild ginger [Used in religious rites for

divination and by healers in the cure of disease.] 
Curcum angustifolia 

सȱ‍सले [sap‍sale] n restlessness 

सȱ‍सले धाङा [sap‍sale dhaangaa] Present सȱ‍सले धानĩ 
be impatient, become impatient 

सȱ‍सले धानĩ [sap‍sale dhaanä] (Present सȱ‍सले धाङा) vp
be impatient, become impatient 

सफा [saphaa] dial. var. of सपा shrub grass, shrub 

सम [sam] n kalij pheasant Lophura Leucomelana 

सम ɀा [sam braa] np ancient stories, words of old See:

सम लेल. 

सम लेल [sam lel] np song of old See: सम ɀा. 

समातɉ‍चु [samaatam‍cu] n herb 

सɉ‍Ưा [sam‍khraa] n mortar [large mortar made of a 
hollowed out section of a hardwood tree, standing 
about 60 cm high, kept in every Khaling court yard, 
used to pound unhusked grains, such as millet and 
paddy with a heavy wooden pestle] 
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सɉ‍दा [samdaa] (Grammatical Variant उसɉ‍दा weed) n 

weed 

सɉ‍दु [samdu] Present सɉ‍नĩ 

सɉ‍दő [samdü] Present सɉ‍नĩ 

सɉ‍नĩ [samnä] (Present सɉ‍दु; सɉ‍दő) v 1) harden, get 

numb 2) cheat, deceive 

सɉ‍नĩ [sam‍nä] (Present सबु)ु v strike, whip, mistreat, 

destroy लासž ľकपो उखाङ खĳलङेा सőȱ‍तĩ। The hail 

destroyed all the potato plants. 

सɉ‍नĩ [sam‍nä] (Present सȱ‍तő) v dry up (of a spring), 

evaporate Restrictions: non-human agent. 

सɉ‍ने [sam‍ne] adv three days ahead 

सɉ‍पĩ [sam‍pä] 1) adj deceptive 2) n deceiver, cheat, 

traitor 

सɉ‍ȷ‍ले [samphle] n maturity, ripeness 

सɉ‍बलुेम [sam‍bulem] (sp. var. साɉ‍बलुेम cloth bag; 

carried on a strap) n cloth bag of shaman [archaic] 
{arch} 

सɉ‍बे [sam‍be] n partner, co-owner 

सɉ‍बेर्‌मĩ [sam‍bermä] n 1) caterpillar 2) hairshooter 

सɉ‍मो [sam‍mo] adv beginning सɉ‍मोयकुाङा गĳखĳङ्तĩम 
रदɉ‍होदम। customs handed down from the beginning. 

सɉ‍सɉ‍या तङा [samsamyaa tangaa] Present सɉ‍सɉ‍या तĳनĩ
arrange neatly 

सɉ‍सɉ‍या तĳनĩ [sam‍sam‍yaa tönä] (Present सɉ‍सɉ‍या तङा) 
vp arrange neatly 

सɉ‍सĳिर [sam‍söri] n herb [Used as fodder; dried, it is 

good for kindling the ˚re.] Anaphalis triplinevis 

सयमĩ [sayamä] dial. var. of सयमे house ˜y 

सयमे [sayame] (dial. var. सयमĩ) n house ˜y 

सरउ [sarau] n communal work syn: फुल .ु 

सरउ मङा [sarau mangaa] Present सरउ मőनĩ work in a 
communal work force (such as hoeing, weeding a 

rice or millet ˚eld) 

सरउ मőनĩ [sarau münä] (Present सरउ मङा) vp work in a

communal work force [this is practiced for tasks 
such as hoeing, planting, weeding rice or millet ˚elds
in order to get this work done witin a short time] 

सरȱ‍ले [sarap‍le] n 1) hairy brown ˜y 2) spirit of dead 

person 

सरा [saraa] n communal share [ material things in 
wedding or funerals etc. like food and drink are 
contributed by neighbors] 

सर्‌कु [sarku] n dirty water 

सर्‌दु [sardü] Present सर्‌नĩ lurk, watch, wait quietly and 

secretly, ambush 

सर्‌नĩ [sarnä] (Present सर्‌दु) v watch, wait quietly and 

secretly, lurk, ambush ľबर्‌मĳž इसपĳ ɠ‍वाɉ‍नĩ सर्‌दतेĩ। 
The cat kept waiting for the rat to come out. 

सर्‌नĩ [sarnä] (Present सु̖ ) v wash (hands, dishes, 

vegetables, clothes, etc.) इखर सőरे! Wash your hands! 

(idiomatic invitation to eat) 

सर्‌लेदु [sarledu] Present सर्‌लेनĩ look 

सर्‌लेनĩ [sarlenä] (Present सर्‌लेदु) v look, watch 

सर्‌ŀसङा [sarsingaa] Present सर्‌ŀसनĩ bathe, wash oneself

सर्‌ŀसनĩ [sarsinä] (Present सर्‌ŀसङा) v bathe, wash 

oneself 

सल [sal] n splinter, thorn Sim: ƻङ. 

सलम [salam] n grave, tomb [ According to Khaling 
custom, burial sites are normally near the house of 
the deceased. The body is wrapped in new white 
cloth and buried. over the grave, a roof made of a 
bamboo mat is placed and stones put around this 
space. A white ˜ag marks a new grave site. Various 
rites are performed to ensure that the departed soul 
˚nds the way to the resting place of the dead and 
does not return to trouble the surviving family] 

सलम्‌चĳ [salamcö] n mourner at a funeral 

सɠ‍तप [sal‍tap] n unsheathed 

सɠ‍दु [sal‍du] Present सɠ‍नĩ mend 

सɠ‍नĩ [sal‍nä] (Present सɠ‍दु) v mend, repair 

सɠ‍पĩ [sal‍pä] adj clever, smart, active 

सɠ‍पु [sal‍pu] n bird {generic} 

 

सɠ‍पु  

सɉ‍Ưा 
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सल्‌ŀसङा [sal‌singaa] Present सल्‌‍ŀसनĩ disappear, hide 

सल्‌‍ŀसनĩ [sal‌‍sinä] (Present सल्‌ŀसङा) v disappear, hide 

सवा अर्‌नĩ [sawaa arnä] (Present सवा अर्‌नु) vp 

surround on all sides, assemble, gather all around बȱु‍
लाž उमĩम सवा अर्‌न।ु The chickens surround the 

mother hen. Restrictions: only plural. 

सवा अर्‌नु [sawaa arnu] Present सवा अर्‌नĩ surround on 

all sides, assemble, gather all around 

सवा मȱ‍तु [sawaa maptu] Present सवा मɉ‍नĩ 

सवा मɉ‍नĩ [sawaa mamnä] (Present सवा मȱ‍त)ु vp jump 

on sbd, attack 

सवाल [sawaal] n plumbline 

ससर्‌वĩ [sasarwä] n hangnail 

सा [saa] n wild animal [not hunted except when it 

attacks] 

=सा [saa] su˞x (completed action) य ुजĳसा ľपङा। After
I have eaten I come. Restrictions: attached to 
verbstem. 

सĩ [sä] interj So what?, Who cares?" (indiˤerence or 

ignorance) Der: सĩमका. 

सĩ सेदु [sä sedu] Present सĩ सेȫ‍नĩ sacri˚ce, make an 

animal oˤering 

सĩ सेȫ‍नĩ [sä sen‍nä] (Present सĩ सेदु) vp sacri˚ce, make 

an animal oˤering 

साक [saak] dial. var. of साङ्‌ľक white ˜ag white ˜ag 

साक तदम [saak tadam] fr. var. of खĩल twenty 

साक नपुो [saak nupo] adjp doubleminded साक नपुो 
हसž हन्ु‌रेप मőनĩ मचुĩबő। A double-minded person 

cannot hope for anything. 

साक फाľब तक फा [saak phaabi tak phaa] adjp half 

साकवेवे [saakawewe] n cicada 

साƤ‍खĩल [saak‍khäl] num forty 

साƤ‍दे [saak‍de] adv in two places 

साƤ‍देलाका [saak‍delaakaa] adv on both sides 

साƤ‍प  ु[saak‍pu] num two 

साƤ‍फा मङा [saak‍phaa mangaa] Present साƤ‍फा मőनĩ 
divide 

साƤ‍फा मőनĩ [saak‍phaa münä] (Present साƤ‍फा मङा) vp 

divide धȱ‍लžु यो साƤ‍फा छőƤ‍तĩ। A big rock divided 

the river. 

साƤ‍साƬ‍लेप [saak‍saakhlep] (dial. var. सƤ‍साƬ‍लेप 
praying mantis) n praying mantis 

साƤ‍सु [saak‍su] n tree Terminalia chebula 

सĩखĩम [säkhäm] n lineage [this is thought to mean that

a person receives the spirit of his father.] 

सĩगĩसĩगĩ [sägäsägä] (dial. var. सĩकĩसĩकĩ) vp noise 

सĩगĩसĩगĩ धानĩ [sägäsägä dhaanä] (Present सĩगĩसĩगĩ 
धाङा make noise, shout) vp make noise, shout 

सĩगĩसĩगĩ लőनĩ [sägäsägä lünä] (Present सĩगĩसĩगĩ लő) 
vp hear a noise, feel surrounded by noise 

साङ [saang] n plant (generic), herb, weed, grass See: 

खाङ. 

साङलङु [saanglung] n weed 

साङ्‌ľक [saangki] (dial. var. साक white ˜ag ) n white 

˜ag [put on a new grave together with some money] 
syn: साक (dial. var. of साङ्‌ľक). 

साङ्‍कु [saangku] n tea 

साङ्‍कुसमु [saangkusum] n dry bark of a tree 

साङ्‍गर [saanggar] n star 

साङ्‍गरपो उłƬ‍ल [saanggarpo ukhli] np meteor 

साङ्‍ङा [saangngaa] Present सानĩ 

साङ्चĳ [saangcö] n illegitimate child 

सĩŀचकु [säciku] n wooden block, chopping board 

[wooden slaughtering block (used when a large 
animal is killed for sacri˚ce)] 

साचु [saacu] n small tree (generic term) 

साजेप [saajep] n gift of money [Obligatory gift of 

money given at a wedding.] 

सĩत [sät] n vengeance 

सĩत अवाȏ‍तु [sät awaat‍tu] Present सĩत अवाȫ‍नĩ revenge,

avenge 

सĩत अवाȫ‍नĩ [sät awaan‍nä] (Present सĩत अवाȏ‍तु) vp 

revenge, avenge 

सĩतž [sätä] adv with utmost strength, noise, depth, 

"with a vengeance", functions as superlative हबेे सĩत‍
ž उनžु थĳľमम। How deep is his insight! हĩľप सĩत‍ङा
ङेʀ‍ता। I was terribly sick. 

सातमे [saatame] n ˜ying squirrel Dremomys lokriah 

सĩȏ‍तु [sät‍tu] Present सĩȫ‍नĩ tighten (loop of rope), 

con˚rm, preserve 
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सĩȏ‍रा [sät‍raa] n trouble, misery, sorrow [archaic, 

replaced by the loan from Nepali] 

सĩदĩ सĩदĩ [sädä sädä] adjp forever, eternally 

सानĩ [saanä] (Present सगु; साङ्‍ङा) v 1) choke फĳपो 
उसोलोž उङ इसाकता। I choked on the chicken bone.

2) choose, select एनĩ उङ मसƤ‍‍वĩन।ु You did not 

choose me. 

सानĩम [saanäm] n geranium Geranium nepalense 

सान्‌‍Ƥ‍वाइ [saan‍k‍waai] n edible fungus Schizophyllum 

sp. 

सĩȫ‍नĩ [sän‍nä] (Present सĩȏ‍तु) v 1) tighten (loop of 

rope), knot 2) con˚rm, decide अमĩ उनľुब ɀा सĩȏ‍तőना 
तĩ। He has this matter ˚rmly decided. 

सĩȱ‍Ưőवĩ [säp‍khrüwä] n skill of talking in the right way
खĩल‍हĩमपो सĩȱ‍Ưőवĩ मािर गĳ। He really talks like 

Khaling do. 

सĩȱ‍Ưőवĩ ľतङु [säp‍khrüwä tingu] Present सĩȱ‍Ưőवĩ तनुĩ 
plead, beg (sb. to do sth.) 

सĩȱ‍Ưőवĩ तनुĩ [säp‍khrüwä tunä] (Present सĩȱ‍Ưőवĩ ľतङु) 

vp plead, beg, implore (sbd to do sth) 

सĩप्‌‍ľदमĩ [säp‍dimä] n 1) universe, horizon, skyline 

2) mankind सĩप्‌‍ľदमĩľब ľमन छाȏ‍न।ु Mankind spread 

out over the earth. 

सĩȱ‍ले सĩȱ‍ले [säp‍le säp‍le] adjp low (sound) 

सĩȱ‍सőरő [säp‍sürü] n vulture 

साफम [saapham] n leaf syn: फो. 

सĩफु [säphu] n bladder 

साफुलेम [saaphulem] (dial. var. साबőवĩ dry leaf) n dry 

leaf 

साफुलेम सɠ‍पु [saaphulem sal‍pu] np weaver bird 

सĩबőदĩ [säbüdä] n loud voice, noise मािर सĩबőदĩ लĩʀ‍सा 
Ɇĳʀ‍तĩ। He shouted with a very loud voice. 

साबőवĩ [saabüwä] dial. var. of साफुलेम dry leaf dry leaf

सĩम [säm] ( तसĩम Sherpa ) n Sherpa [Khaling name 

for Sherpa people] 

सĩम [säm] (Grammatical Variant उसĩम root steam, 

spray (of water)) 1) n root, essence syn: यगा. 
2) vapor, steam, spray (of water) 

सĩम मन्‌ŀसङा [säm man‌singaa] Present सĩम मन्‌‍ŀसनĩ 

सĩम मन्‌‍ŀसनĩ [säm man‌‍sinä] (Present सĩम मन्‌ŀसङा) vp 
do (sth) for the well being (of sbd), do in the name of
sbd सलमचĳ सĩम मन्‌‍ŀसनĩ मȏ‍तő। He who takes care of 
the funeral drinks for the well being of the dead. 
(Khaling ritual) 

सĩम सो [säm so] Present सĩम सोनĩ loose courage 

सĩम सोनĩ [säm sonä] (Present सĩम सो) vp loose 

courage žसĩम सो। I am discouraged. Restrictions: 

impersonal. 

सĩमका [sämakaa] (fr. var. सĳमका "Who cares?") interj 
What to do? Who cares? (expressing indiˤerence or 
ignorance) Der: सĩ. 

सĩमƬ‍लेप [sämkhlep] n Tibetan mastiˤ 

सĩमु [sämu] Present सĩɉ‍नĩ cover, hide steam (rice) by 
covering with a lid cover to pretect from air, ferment 
(by covering with a lid) 

सĩम्‌Ƥ‍वाइ [sämkwaai] np edible herb (vegetable) 

सĩɉ‍चőम [säm‍cüm] n rose Rosa macrophylla 

सĩɉ‍चेस [säm‍ces] n herb [bears sweet, red berries] 

Sambucus Hookeri 

सĩɉ‍थ ुजेȫ‍पो ɀा [säm‍thu jen‍po braa] np good 

reputation, a matter of honor 

सĩɉ‍थ ुतङा [säm‍thu tangaa] Present सĩɉ‍थ ुतĳनĩ respect 

सĩɉ‍थ ुतĳनĩ [säm‍thu tönä] (Present सĩɉ‍थ ुतङा) vp 

respect 

सĩɉ‍थ ुȏ‍वाȏ‍तु [säm‍thu t‍waat‍tu] Present सĩɉ‍थ ुȏ‍वाȫ‍नĩ 
respect 

सĩɉ‍थ ुȏ‍वाȫ‍नĩ [säm‍thu t‍waan‍nä] (fr. var. सĩɉ‍थरुőम ȏ‍वाȫ‍
नĩ, Present सĩɉ‍थ ुȏ‍वाȏ‍त)ु vp respect 

सĩɉ‍थ ुलĩन्‌‍ŀसङा [säm‍thu län‌‍singaa] Present सĩɉ‍थ ुलĩन्‌‍
ŀसनĩ be proud 

सĩɉ‍थ ुलĩन्‌‍ŀसनĩ [säm‍thu län‌‍sinä] (Present सĩɉ‍थ ुलĩन्‌‍
ŀसङा) vp be proud, seek honor 

सĩɉ‍थ ुʀ‍वाइनĩ [sämthu swaainä] vp disrespect, 

dishonor 

सĩɉ‍थरुőम [säm‍thurüm] n honor, respect, dignity 

सĩɉ‍थरुőम ʀ‍वाइ [säm‍thurüm s‍waai] Present सĩɉ‍थरुőम ʀ‍
वाइनĩ shame, bring shame 

 

सĩɉ‍थरुőम ʀ‍वाइ  
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सĩɉ‍थरुőम ʀ‍वाइनĩ [säm‍thurüm s‍waainä] (Present सĩɉ‍
थरुőम ʀ‍वाइ) vp shame, bring shame Restrictions: 

impersonal. 

सĩɉ‍नĩ [säm‍nä] (Present सĩमु) v 1) cover in order to 

hide 2) steam (rice etc, by covering with a lid) 
3) ferment, protect from air (by covering with a lid) 

सĩɉ‍Ⱥĩम [säm‍phräm] n large fern [grows in the forest, 
and is used for a variety of purposes: it is spread on 
the ground to make a soft space to sleep on in the 
cattle shed; it is also used in beer-brewing or a bunch
of it is, as a scrubbing brush, dipped into water and 
then into ashes to clean pots and pans] Gleichnia 
volubilis 

साɉ‍बलुेम [saam‍bulem] sp. var. of सɉ‍बलुेम bag of 

shaman cloth bag; carried on a strap 

सĩɉ‍रङ्मĩ [säm‍rangmä] n complaint, accusation 

साɉ‍सा [saam‍saa] n waste, loss साɉ‍स मछुु। There is no 

waste. It is worth (it). 

साɉ‍सा छु [saam‍saa chu] Present साɉ‍सा छुनĩ be wasted 

साɉ‍सा छुनĩ [saam‍saa chunä] (Present साɉ‍सा छु) vp be 

wasted 

सĩłɉ‍स [säm‍si] n ˜owering tree [˜owers are worn as 

decorative accessories] Anaphyllis nubigena 

सĩम्‌‍ŀस पङ्ुमे [säm‍si pungme] np ˜ower of the "samsi" 

tree [˜owers of this tree are picked and attached to 
clothing as decoration] 

सĩया रेȱ‍त  ु[säyaa reptu] Present सĩया रेɉ‍नĩ pay (sth for) 

restoration 

सĩया रेɉ‍नĩ [säya rem‍nä] (Present सĩया रेȱ‍त)ु vp restore, 

pay (sth for) restoration नोƤ‍चोž ङेह्‌‍पĩ हसपो सĩया 
रेप्‌सतő। The priest restores the sick. 

सĩयőवĩ [säyüwä] n taro Colocasia antiquorum 

सĩर [sär] (fr. var. त ुसĩर one hundred) num hundred 

सĩिरमĩ [särimä] n lengthy illness 

सĩरő [särü] Present सĩर्‌नĩ boil 

सारो मȏ‍तु [saaro mattu] Present सारो मȫ‍नĩ weed 

सारो मȫ‍नĩ [saaro man‍nä] (Present सारो मȏ‍तु) vp weed 

सार्‌ľक खाƤ‍पĩ [saarki khaak‍pä] np go-between 

सार्‌ľक खागु [saaraki khaagu] Present सार्‌ľक खानĩ 
discuss marriage (parents and go-between, relatives) 

सार्‌ľक खानĩ [saaraki khaanä] (Present सार्‌ľक खाग)ु vp 

discuss marriage (parents and go-between, relatives) 

सĩर्‌नĩ [särnä] (Present सĩरő) v boil Restrictions: non-

human. 

सĩल [säl] n 1) foot 2) leg 

सĩल थेइनĩ [säl theinä] (Present सĩल थेȫ‍दु) vp get 

excited, be enthusiastic ľदसĩ ľनजम ेतɉु‍से Ƭ‍वाइľमम मना 
žनĳलङा उसĩल थेȫ‍दते ő। Nijame will go to Tumse 

tomorrow, (therefore) he is excited today. 

सĩल थेƤ‍ते [säl thek‍te] n foot stool 

सĩल थेȫ‍दु [säl then‍du] Present सĩल थेइनĩ get excited 

सĩल मङा [säl mangaa] Present सĩल मőनĩ think highly of

oneself (negative connotation), act pompously 

सĩल मन्‌‍ŀसङा [säl man‍singaa] Present सĩल मन्‌‍ŀसनĩ 
show oˤ 

सĩल मन्‌‍ŀसनĩ [säl man‍sinä] (Present सĩल मन्‌‍ŀसङा) vp 

show oˤ {idiom} 

सĩल मőनĩ [säl münä] (Present सĩल मङा) vp think highly

of oneself (negative connotation), act pompously 

सĩल‍खर पोतु [säl‍khar potu] Present सĩल‍खर ȱ‍वाȫ‍नĩ unite

in marriage unite in marriage 

सĩल‍खर ȱ‍वाȫ‍नĩ [säl‍khar p‍waan‍nä] (Present सĩल‍खर 
पोतु unite in marriage) vp unite in marriage 

सĩल‍पो उमस [säl‍po umas] np ankle 

सĩलपो ‍ɀेȱ‍चो [sälpo ‍brep‍co] np toe 

साला [saalaa] n young man {idiom} 

साला Ɛपĩ [saalaa üpä] n youth 

साला छुľनये [saalaa chuniye] interj well done, Good 

boy! Good girl! 

सालाचĳ [saalaacö] n young man, boy 

सालामे [saalaame] n young woman, girl 

सालेवĩ [saalewä] adj small 

सĩल्‌‍सेȫ‍द ő [säl‍sen‍dü] n toenail 

सĩल्‌हȱ‍लु [säl‍hap‍lu] n big toe 

सास [saas] n testicle 

सासम ŀच [saasam ci] np beer, made from fermented 

wheat 

सĩʀ‍फल [säs‍phal] n ˜our [˜our of millet and corn; 

brought to the feast taking place at a funeral] 
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साʀ‍̖स [saas‍rus] n fruit 

ŀस [si] Present ŀसनĩ spoil 

ŀसž जेȏ‍त  ु[siä jet‍tu] Present ŀसž जेȫ‍नĩ call, look for 

call, look for 

ŀसž जेȫ‍नĩ [siä jen‍nä] (Present ŀसž जेȏ‍त ु call, look 

for) vp call, look for 

ŀसका̖ [sikaaru] n Khaling deity, spirit [may cause 

sickness and eruptions all over the body] 

ŀसľकदम [sikidam] dial. var. of ŀसľकदाङ 

ŀसľकदाङ [sikidaang] (dial. var. ŀसľकदम) n artistic skill

ŀसľकवĩž योनĩ [sikiwää yonä] (Present ŀसľकवĩž 
योङ्‌ङा be overtired) vp be overtired 

ŀसƤ‍ला [sik‍laa] n spirit (of dead ) [this kind of spirit; a 
man's spiritual counterpart, is believed to be capable 
of assuming a particular person's appearance and 
may be mistaken for him] 

ŀसखĩप [sikhäp] n pipe, hose 

ŀसगु [sigu] Present सनुĩ 

ŀसङु [singu] Present सनुĩ ask, call with the expectation 

of an answer 

ŀसľदिरपेमािर [sidiripemaari] n tumpline (archaic) 

{arch} 

ŀसदु [sidu] Present सȫ‍नĩ abstain, abandon, reject, 

divorce 

ŀसदő [sidü] Present सȫ‍नĩ bear fruit 

ŀसनĩ [sinä] (Present ŀस) v spoil Restrictions: non-

human. 

*ŀसनĩ [sinä] aux do sth by oneself (intransitive, 

re˜exive) मĩमž अछा अȱ‍तő, सालाहĩम उन तापङा अम्‌‍
ŀसन।ु Mothers put their babies to sleep, grown-ups 

sleep by themselves. 

ŀसप [sip] n lowland tree [provides timber] Cedrala 

toona 

ŀसपरोङ्‌रोङ [siparongrong] adj dry, dried up (from 

drought), withered 

ŀसप्‌‍ľतŀलम [sip‍tilim] n stopper for the mouth of a jar 

[earthenware beer jars with a narrow opening are 
stored upside down and the mouth securely closed] 

ŀसȴा [sipraa] sp. var. of ŀसɀा whistle 

ŀसȷ‍वाप मङा [siphwaap mangaa] Present ŀसȷ‍वाप मőनĩ 
sleep on one's stomach 

ŀसȷ‍वाप मőनĩ [siphwaap münä] (Present ŀसȷ‍वाप मङा) 
vp sleep on one's stomach 

ŀसब [sib] n tree [grows only at lower elevations; used 

for timber] Cedrella tona 

ŀसबयुेम [sibuyem] (dial. var. ŀसबőवĩम herb) n mugwort 

[Leaves are crushed and used medicinally as 
compresses for relief in colds; the sap is used to heal 
bruises; also used in the "kommosi" ritual] Artemisia
vulgaris 

ŀसɀा [sibraa] (dial. var. सइɀा, sp. var. ŀसȴा) n 

whistling 

ŀसɀा मङा [sibraa mangaa] Present ŀसɀा मőनĩ whistle 

ŀसɀा मőनĩ [sibraa münä] (Present ŀसɀा मङा) vp whistle 

[taboo, especially inside the house, because of a 
belief that whistling attracts evil spirits] 

ŀसमőवĩ खइनĩ [simüwä khainä] (Present ŀसमőवĩ खȫ‍दु 
slumber, doze) vp doze, slumber 

ŀसमőवĩ खȫ‍दु [simüwä khan‍du] Present ŀसमőवĩ खइनĩ 
slumber, doze slumber, doze 

ŀसमőवĩ मङा [simüwä mangaa] Present ŀसमőवĩ मőनĩ doze,

be drowsy doze, be drowsy 

ŀसमőवĩ मőनĩ [simüwä münä] (Present ŀसमőवĩ मङा doze, 

be drowsy) vp doze, be drowsy 

ŀसमोƤ‍तो [simok‍to] adv feel sleepy žनĳल वĳ येओमाङ 
ŀसमोƤ‍तो अअम लő। Maybe it is this rain, I do feel 

sleepy. 

ŀसɉ‍दु [sim‍du] n swamp 

ŀसम्‌फĳ [simphö] n blackbird 

ŀसया योङ [siyaa yong] Present ŀसया योनĩ melt like wax,

melt down, disappear die melt like wax, melt down, 
disappear die 

ŀसया योनĩ [siyaa yonä] (Present ŀसया योङ melt like 

wax, melt down, disappear die) vp melt like wax, 
melt down, disappear die 

ŀसला [silaa] n spruce [the wood is used to make the 
frame of the shaman's drum; the sap is used 
medicinally as a cure-all] Taxus baccata 
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ŀसलखुलु  ु[silukhulu] n mythical prison [Khaling 

believe their ancestors are held in that place] 

ŀसŀसƻेɉ‍ƻेम लőङा [sisighrem‍ghrem lüngaa] Present 
ŀसŀसƻेɉ‍ƻेम लőनĩ be disgusted be disgusted 

ŀसŀसƻेɉ‍ƻेम लőनĩ [sisighrem‍ghrem lünä] (Present 
ŀसŀसƻेɉ‍ƻेम लőङा be disgusted) vp be disgusted 

ŀसŀसयो मलőनĩ [sisiyo malünä] (Present ŀसŀसयो मलुőङा) 
vp distrust 

ŀसŀसयो मलुőङा [sisiyo mulüngaa] Present ŀसŀसयो मलőनĩ
?? 

ŀसʀ‍नाम ला [sis‍naam laa] dial. var. of ŀसʀ‍ȫ‍वाम ला green

frog, edible 

ŀसʀ‍ȫ‍वाम ला [sis‍n‍waam laa] (dial. var. ŀसʀ‍नाम ला) n 

small, green, edible frog 

ŀसʀ‍पĳ [sis‍pö] n corpse 

-सु [su] det sfx dual साƤ‍प ुलĩʀ‍बĩस ुtwo men अमस ुजőʀ‍स।ु
They both ate. 

सő [sü] (Grammatical Variant उसő experience) n 

experience उसő थĳपĩ हसहĩमž मĩ कम ŀचर्‌तĩन।ु Men 
with experience built that house. Restrictions: with 
poss pre˚x. 

सő [sü] Present सőनĩ itch 

सő [sü] interrog who 

सő इपĩ [sü ipä] adjp disagreeable, deceitful, irritating 

सő नőपĩ [sü nüpä] adjp agreeable 

सőक [sük] n comfort, ease 

सőक लőपĩ [sük lüpä] adjp comfortable 

सƤु‍खĩल [suk‍khäl] num sixty (lit. three twenties) 

सƤु‍तदम [suktadam] num thirty 

सƤु‍तु [suk‍tu] Present सनुĩ prick reject 

सƤु‍पु [suk‍pu] num three 

सƤु‍ले [suk‍le] adv thrice, threefold 

सőƤ‍सőरőरő [sük‍surürü], [sük‍sürürü] adj strange (smell) 

सƤु‍सĳ [suk‍sö] n animal sacri˚ce [animal sacri˚ce 

oˤered during funeral rites] 

सőखोयो [sükhoyo] pron anybody 

सङुु [sungu] Present सनुĩ pick up, string up (beads) 

सőताहाता [sütaahaataa] n ability, will, joy, enthusiasm 

(to do sth) सőताहाता गĳपĩž भाङरा, ŀजलĩ पĩ। Whoever 

likes to do it and has the ability, weaves bhaangaaraa
or a blanket. 

सőतő लőङा [sütü lüngaa] Present सőतő लőनĩ slide down on 

purpose, when playing 

सőतő लőनĩ [sütü lünä] (Present सőतő लőङा) vp slide down 

on purpose, when playing 

सतुवुĩ मőनĩ [sutuwä münä] vp creep (movement), walk 

unsteadily आछ सतुवुĩ मőसा उमĩमľब खĳʀ‍तĩ। The baby 

walked unsteadily towards his mother. 

सनु [sun] n gold [Gold ornaments are given at the time 
of betrothal by the bridegroom or his family, gold ear
rings or ear disks are worn by married women, also 
gold ornaments with rings through the septum of the 
nose and studs in the side of the nose.] 

सनुĩ [sunä] (Present सƤु‍त)ु v 1) prick, poke इʀ‍पĳ 
उयाङľब रȱ‍चžु सƤु‍त।ु I poke the nest of the rat. सेरž 
उङ इŀसकता। I picked up lice. 2) reject, dislike 

सनुĩ [sunä] (Present ŀसगु) v string up, thread पङ्ु‍मे 
सनुĩना भĩइनĩ उङा याद।ु I like to string up ˜owers and 

wear them. 

सनुĩ [sunä] (dial. var. सनĩ, Present ŀसङु) v ask, call 

with the expectation of an answer घĳले ɀा अससङ धा।
I want to ask many things. 

सनुĩ [sunä] (Present सङुु) v pick up लजुा रा̖ फेȫ‍नĩ लĩल 
भङ्तइे लङु सőनĩ मȏ‍तő। Before sowing millet seed, he 

carefully picks up the stones. 

सőनĩ [sünä] (Present सő) v itch {figurative} 

सőȫ‍दőरő [sün‍dürü] adj discolored, reddish, swollen 
ङोनĩž उमस सőȫ‍दőरő हĳɉ‍तĩ। From crying his/her eyes 

were red and swollen. 

सőȫ‍दőरőरő [sün‍dürürü] adj very swollen 

सȫु‍मĩ सङ [sün‍mä sang], [sun‍mä sang] np tree 

[mentioned in the Khaling creation story] 
Pterocarpus santalinus 

सन्ु‌‍ŀसङा [sun‍singaa] Present सन्ु‌‍ŀसनĩ crawl, creep 

सन्ु‌‍ŀसनĩ [sun‍sinä] (Present सन्ु‌‍ŀसङा) v retreat by 

moving backwards भेइ सक्ु‌‍ŀससा खĳʀ‍तĩ। The snake 

slid away backwards. 

सőपő ɀा [süpü braa] np 1) whisper मानĩ सőपő ɀा इमĩ?इȽ‍
लĩȏ‍तőखोयो माङ छु? Why are you whispering? If you 

speak up, it doesn't hurt. 2) gossip 
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सőपो [süpo] interrog whose 

सप्ु‌‍ŀच [sup‍ci] n grub [a bamboo eating insect] 

सबु  ु[subu] Present सɉ‍नĩ strike, whip, mistreat, destroy 

सőमĩजĩम [sümäjäm] (Grammatical Variant उसőमĩजĩम 
almost no use, nothingness) n useless, good-for-
nothing (person) Restrictions: with poss pron. 

सőमĩजĩम छुङा [sümäjäm chungaa] Present सőमĩजĩम छुनĩ
end, come to an end, ˚nish, exhaust, not prosper, not 
grow 

सőमĩजĩम छुनĩ [sümäjäm chunä] (Present सőमĩजĩम छुङा) 
vp end, come to an end, ˚nish, exhaust, not prosper, 
not grow Restrictions: with poss pre˚x. 

सőमĩȫ‍दु [sümän‍du] n thick, big jungle, wilderness, far 

away from human habitation 

सőमĩȫ‍दसु [sümän‍dus] n wild animal (generic) 

सőɉ‍ब őर थȫ‍नĩ [süm‍bür than‍nä] (Present सőɉ‍बőर थदु ु) vp 

grumble 

सőɉ‍ब őर थदु  ु[süm‍bür thudu] Present सőɉ‍ब őर थȫ‍नĩ grumble 

सőयो [süyo] pron nobody सőयो महुोवĩ। Nobody came. 
सőžयो मचुƤ‍तő। Nobody knows. Restrictions: agent 

marker in˚xed, always with negative predicate. 

सőर [sür] n bee [a bee hive is kept in a hollowed out log

near the house] See: दनु. 

सरु लङु [sur lung] np corner stone Root: लङु. 

सőरĩलőरĩ पङु [sürälürä pung] np ˜ower [secret name of 

a ˜ower used by the priest in ceremonies] 

सु̖  [suru] Present सर्‌नĩ wash (dishes, vegetables, 

clothes, etc.) 

सőर्‌कĩम [sürkäm] n wedding ceremony 

सőर्‌खङु [sürkhung] n engagement 

सर्ु‌ŀच [surci] n large tree [provides timber] 

सर्ु‌दासे [surdaase] n blind person 

सर्ु‌ब  ु[surbu] n insect [this bug eats gourds and 

cucumbers] 

सőर्‌मĳ [sürmö] n spirit of human being, Spirit of God 

सőर्‌रेर [sürrer] n alliance through marriage 

सőर्‌रेर मङा [sürrer mangaa] Present सőर्‌रेर मőनĩ marry 

सőर्‌रेर मőनĩ [sürrer münä] (Present सőर्‌रेर मङा) vp marry 

सőलőम [sülüm] n small spoon, utensil [ Used by the 

priest in the rituals of earth worship.] 

ससु [sus] n deity [When a Thulung girl marries a 
Khaling man she brings this speci˚cally Thulung 
deity with her and keeps it in the husband's house 
where they worship together] 

सőसő [süsü] adj strange 

ससुफुĩर [susuphär] n trap [net-trap made for catching 

birds] 

ससुरु [susur] (Grammatical Variant उससुरु headlong, 

upside down) adj headlong, upside-down 
Restrictions: with poss pre˚x. 

ससुरु लेइनĩ [susur leinä] (Present ससुरु लेȫ‍दु) vp throw 

down (e.g. food to the dog) 

ससुरु लेȫ‍दु [susur len‍du] Present ससुरु लेइनĩ throw down

(e.g. food to the dog) 

ससुवुĩ [susuwä] n famine ससुवुĩ कĩइ। Famine prevails. 

ससुे [suse] n scar 

से [se] n clitoris 

सेइ लőङा [sei lüngaa] Present सेइ लőनĩ see, help 

सेइ लőनĩ [sei lünä] (Present सेइ लőङा) vp 1) see 2) help 

सेइनĩ [seinä] (Present सेȫ‍दु) v see, look, observe, watch 

बइ मसे सȫे‍दनु।ु I watch the cattle. ľनȫ‍वामž इसेइदľेक। 
God is watching over us. 

सेइमȫ‍नĩ [seiman‍nä] (Present सेइमदु ु) v show, indicate 

सेइमन्‌ŀसङा [seiman‍singaa] Present सेइमन्‌‍ŀसनĩ appear 

सेइमन्‌‍ŀसनĩ [seiman‍sinä] (Present सेइमन्‌ŀसङा) v appear,

show oneself 

सेइमदु ु [seimudu] Present सेइमȫ‍नĩ show, indicate 

सेइसेइ लőङा [seisei lüngaa] Present सेइसेइ लőनĩ see one 

another face to face 

सेइसेइ लőनĩ [seisei lünä] (Present सेइसेइ लőङा) vp stare, 

see one another face to face 

सेउ [seu] n blacksmith [An occupational caste making 
agricultural implements as well as pots and jewelry; 
also hired by Khaling farmers as day laborers; they 
do not enter Khaling houses, but are not particularly 
looked down upon; most of them speak Khaling.] 

सेके िर [seke ri] Present सेके िरनĩ scatter around 
everywhere 
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सेके िरनĩ [seke rinä] (Present सेके िर) vp scatter around 

everywhere [one of the activities of the shaman 
when casting oracles is to scatter grain] 

सेƤ‍तु [sek‍tu] Present सेनĩ winnow clean, cleanse, purify

remove, forgive 

सेƤ‍सङ [sek‍sang] (sp. var. सेʀ‍सङ) n ˚rewood [Before 
the rainy season sets in a tree is cut so the wood can 
dry; carrying this large amount of ˚rewood is done 
with mutual help from among clan members] 

सेƯे [sekhre] (dial. var. सĩƯĩ) n sand सेƯे ताङ्‍ङा गĳपĩ 
भया। A place with nothing but sand, a desert. 

सेƯेदु [sekhredu] n desert, sandy soil as a result of a 

landslide 

सेङ मन्‌‍ŀसङा [seng man‍singaa] Present सेङ् मन्‌‍ŀसनĩ 
cleanse, purify 

सेङ् मन्‌‍ŀसनĩ [seng man‍sinä] (Present सेङ मन्‌‍ŀसङा) vp 

cleanse, purify 

सेङ्‍गोसेङ्‍गो [senggosenggo] adj calm, clean, smooth 

सेङ्‍गोसेङ्‍गो ȏ‍वाइ [senggosenggo t‍waai] Present सेƾ‍
गोसेङ्‍गो ȏ‍वाȫ‍नĩ see clearly 

सेङ्‍गोसेङ्‍गो ȏ‍वाȫ‍नĩ [senggosenggo t‍waan‍nä] (Present 
सेङ्‍गोसेङ्‍गो ȏ‍वाइ) vp see clearly 

सेङ्‍गोसेङ्‍गोľमम [senggosenggomim] adj calm, peaceful

सेङ्पĩ [sengpä] adj 1) clean, pure 2) holy 

सेत ƻोƤ‍त  ु[set ghrok‍tu] Present सेन ƻोनĩ drop, let down

completely, deceive 

सेतेƧेƤ‍ते [setekrek‍te] adj stunted 

सेदु [sedu] Present सेȫ‍नĩ kill, murder, slaughter, 

extinguish (˚re), intoxicate 

सेन ƻोनĩ [sen ghronä] (Present सेत ƻोƤ‍तु) vp 

embarrass, let down completely, blame 

सेनĩ [senä] (Present सेƤ‍तु) v 1) winnow जĩ पइनĩना सेनĩ 
मȏ‍तő। After you hull the grain, you winnow. [done by

moving the winnowing tray up and down] 2) clean, 
cleanse, purify कम सनेĩ मȏ‍त ő। Purify the house. 

3) remove, forgive ľनȫ‍वामž कő चवुĩकő यőवĩ इसƤे‍सĳʀ‍ता।
God forgave my sins. 

सेने [sene] n night Restrictions: with poss pre˚x. 

सेȫ‍दु [sen‍du] Present सेइनĩ see, look, observe, watch 

सेȫ‍दő [sen‍dü] n 1) ˚ngernail, toenail 2) claw 3) hoof 

4) talon 

सेȫ‍नĩ [sen‍nä] (Present सेदु) v kill, murder, slaughter, 

extinguish (˚re), intoxicate ľम सेदे! Extinguish the 

˚re! दमुा तङ्ु‍ľकलो ŀचž इसेʆ‍्‌ľक If we drink too much 

beer, we get intoxicated. {new coinage} 

सेन्‌ŀसङा [sen‍singaa] Present सेन्‌ŀसनĩ kill oneself, 

commit suicide 

सेन्‌ŀसनĩ [sen‍sinä] (Present सेन्‌ŀसङा) v kill oneself, 

commit suicide 

सेपे धेगु [sepe dhegu] Present सेपे धेनĩ wipe away 

completely 

सेपे धेनĩ [sepe dhenä] (Present सेपे धेगु) vp wipe, clear 

away completely Ƀ‍लोझुङ्ž कĳम सेपे धगेő। The storm 

clears away all the clouds. 

सेपे फागु [sepe phaagu] Present सेपे फानĩ discard, 

separate completely, forcefully 

सेपे फानĩ [sepe phaanä] (Present सेपे फागु) vp separate, 

discard completely, forcefully 

सेपे फोगु [sepe phogu] Present सेपे फोनĩ break up 

completely, break away 

सेपे फोनĩ [sepe phonä] (Present सेपे फोग)ु vp break up 

completely, break away 

सेमĩ [semä] dial. var. of सेमĳ dream, imagination dream,

imagination 

सेमĳ [semö] (dial. var. सेमĩ dream, imagination) n 

dream, imagination 

सेमĳ झĩम [semö jhäm] Present सेमĳ झĩɉ‍नĩ faint 

सेमĳ झĩɉ‍नĩ [semö jhäm‍nä] (Present सेमĳ झĩम) vp faint 

Restrictions: impersonal; impersonal. 

सेमĳ थĳनĩ [semö thönä] (Present थĳङा) vp dream (lit. 

see a dream) 

सेमĳ फगु [semö phagu] Present सेमĳ फानĩ ask for an 

oracle 

सेमĳ फानĩ [semö phaanä] (Present सेमĳ फग)ु vp 

1) release 2) exorcise 

सेमĳ मोङ्‍ङा [semö möngngaa], [semö mongngaa] 

Present सेमĳ मोनĩ dream, daydream, dawdle 

सेमĳ मोनĩ [semö mönä], [semö monä] (Present सेमĳ 
मोङ्‍ङा) vp dream, daydream, dawdle 
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सेमĳ िर [semö ri] Present सेमĳ िरनĩ ask for an oracle 

सेमĳ िरनĩ [semö rinä] (Present सेमĳ िर) vp ask an oracle 

[The priest calls a spirit at religious rites ] 

सेमĳ हȏे‍ता [semö het‍taa] Present सेमĳ हेȫ‍नĩ dream, have 

a vision about someone else 

सेमĳ हेȫ‍नĩ [semö hen‍nä] (Present सेमĳ हȏे‍ता) vp have a 

dream, a vision about someone 

सेमĳž मफĩर्‌पĩ [semöä maphärpä] adjp unthinkable, 

limitless, overwhelming (Lit.: beyond even dreams) 
अमपो उचनुĩकोनĩ समेĳž मफĩर्‌पĩ गĳ। His wisdom and 

insight is limitless. सेमĩžङा मफुĩरő। I am 

overwhelmed. 

सेमĳपो उयकला [semöpo uyakalaa] adjp beyond 

expectations, unexpected 

सेमĳिर [semöri] n alpine shrub [used for decoration] 

सेɉ‍ȷ‍ले [sem‍phle] n stone slab 

सेɉ‍ȷ‍ले लङु [sem‍phle lung] np stone slab, large, ˜at 

rock [Used to build a trap for certain animals.] 

सेɉ‍ला [sem‍laa] n mockery 

सेɉ‍ला मङा [sem‍laa mudu], [sem‍laa mangaa] Present 
सेɉ‍ला मȫ‍नĩ ridicule, make fun of 

सेɉ‍ला मȫ‍नĩ [sem‍laa man‍nä] (Present सेɉ‍ला मङा) vp 

ridicule, make fun of, mock 

सेɉ‍ला मőनĩ [sem‍laa münä] vp mock, scoˤ, tease 

चĳह्‌चĳž उङ सɉे‍ला इमइङन।ु The children tease me. 

सेɉ‍सेम [sem‍sem] adj full to the brim 

सेर [ser] n louse Pediculus humanus 

सेरा [seraa] n see-saw 

सेरेमĩ [seremä] dial. var. of सेरेमे lentil 

सेरेमे [sereme] (dial. var. सेरेमĩ) n lentil [Main source of
protein, obligatory accompaniment to corn, millet, or
rice.] Lens culinaris 

सेर्‌ž मकĩȫ‍नĩ [serä makän‍nä] vp act independent 

सेर्‌ľत [serti] n nit 

सेल [sel] n iron 

सेल कङा [sel kangaa] Present सेल कĳनĩ eat up, devour 

सेल कĳनĩ [sel könä] (Present सेल कङा) vp eat up, 

devour Restrictions: non-human. 

सेल तȱ‍त̖ तर्‌नĩ [sel tap‍taru tarnä] (Present सेल तȱ‍त̖ 
तु̖ ) vp be discouraged, get discouraged 

सेल तȱ‍त̖ तु̖  [sel taptaru turu] Present सेल तȱ‍त̖ तर्‌नĩ
be discouraged, get discouraged 

सेलु [selu] Present सेɠ‍नĩ clean (by separating), cull, hull

सेले नोƤ‍चो [sele nok‍co] np healer, medicine man, priest
सेल ेनोƤ‍चोž ङेह्‌पĩ हस सȏ‍त ő। The healer heals the 

sick. [He performs rituals to either heal or prevent 
sickness.] 

सेɠ‍नĩ [sel‍nä] (Present सेल )ु v clean (by separating), 

cull, hull 

सेɠ‍मĩ [sel‍mä] (dial. var. सेɠ‍मĳ) n arrow [a short sharp 

iron tip is attached to a bamboo shaft] 

सेɠ‍मĳ [selmö] dial. var. of सेɠ‍मĩ arrow 

सेसे [sese] adj clean 

सेसेƤ‍मĩ [sesek‍mä] n winnowing tray 

सेसेया [seseyaa] adj clear 

सेसेर [seser] adj well, happy, in high spirits सेसेर मङुा। I
am ˚ne. 

सेʀ‍मĳ [ses‍mö] n spirit, spirit possession [It is believed 
that an ancestral spirit inhabits a living person 
(especially the shaman)] 

सेह्‌खपĩ [sehkhapä] adj quite drunk 

सेह्‌पĩ [sehpä] adj drunk 

सो [sök‍tä] Present सोनĩ dry up, stiˤen, get paralyzed 

सो [so] सोɉ‍बे hunger hunger 

सĳ [sö] n 1) ˜esh 2) meat 3) muscle 4) physical 

strength 

सĳ [sö] interj expressing caring, polite request or 

reminding ŀथ सĳ! मƬ‍वाȫ‍नĩ सĳ (watch out or) you may

fall! Please, don't go! मङुा सĳ! Here! (answering the 

roll call in school) 

सĳ केɠ‍नĩ [sö kel‍nä] vp be restless 

सĳ कोƤ‍तु [sö kok‍tu] Present सĳ कोनĩ cut up, mess up 

सĳ कोनĩ [sö konä] (Present सĳ कोƤ‍तु) vp 1) cut up 

(meat) 2) mess up (idiom) 

सĳ खĩ [sö khä] Present सĳ खĩनĩ trouble, care 

सĳ खĩनĩ [sö khänä] (Present सĳ खĩ) vp trouble, care 
अङेȫ‍नĩž एन सĳङा खातĩ। You were troubled by my 
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sickness. Restrictions: impersonal. 

सĳ झĩम [sö jhäm], [sö jhämu] Present सĳ झĩɉ‍नĩ tire, 
lose strength 

सĳ झĩɉ‍नĩ [sö jhäm‍nä] (Present सĳ झĩम) vp tire, lose 

strength 

सĳ नőङा [sö nüngaa] Present सĳ नőनĩ gain weight 

सĳ नőनĩ [sö nünä] (Present सĳ नőङा) vp get strong, gain 

weight 

सĳ नőपĩ [sö nüpä] adjp fat, healthy 

सĳ मगĳपĩ [sö magöpä] adjp lean, skinny 

सĳ मनőपĩ [sö manüpä] adjp thin, emaciated, sickly 

सĳ रĩप [sö räp] Present सĳ रĩɉ‍नĩ weary, annoy; get 

weary 

सĳ रĩȱ‍त  ु[sö räp‍tu] Present सĳ रĩɉ‍नĩ weary, annoy; get 

weary 

सĳ रĩɉ‍नĩ [sö räm‍nä] (Present सĳ रĩप; सĳ रĩȱ‍त)ु vp 1) get

tired, weary, be annoyed, irritated 2) weary, annoy 

सĳ लĩन्‌‍ŀसङा [sö län‌‍singaa] Present सĳ लĩन्‌‍ŀसनĩ cheat 

with one's work 

सĳ लĩन्‌‍ŀसनĩ [sö län‌‍sinä] (Present सĳ लĩन्‌‍ŀसङा) vp shun 

work, shirk responsibility, cheat with one's work 

सो लő [so lü] Present सो लőनĩ be hungry 

सो लőनĩ [so lünä] (Present सो लő) vp be hungry 

सो लőमȫ‍नĩ [so lüman‍nä] (Present सो लőमदुु) vp make 

hungry 

सो लőमदु  ु[so lümudu] Present सो लőमȫ‍नĩ make hungry 

सĳ हेȏ‍‌त  ु[sö hehtu] Present सĳ हेȫ‍नĩ encourage, 

persevere 

सĳ हेȫ‍खनĩ [sö hen‍khanä] (Present सĳ हेह्‌खा) vp show 

courage, proceed courageously 

सĳ हेȫ‍नĩ [sö hen‍nä] (Present सĳ हेȏ‍‌तु) vp encourage, 

persevere 

सĳ हेह्‌खा [sö hehkhaa] Present सĳ हेȫ‍खनĩ show 

courage, proceed courageously 

सĳ हĳ [sö hö] Present सĳ हĳनĩ बल आउनु 

सĳ हĳनĩ [sö hönä] (Present सĳ हĳ) vp become strong 

Restrictions: impersonal. 

सोकő ľमन [sokümin] n physical needs मĩ मेɠ‍सेमž 
उसोकő ľमन सेनसतĩ। That woman took care of his 

needs. एन सोकő ľमन ƻɉ‍साȫ‍न ुखĳʀ‍नयुे। When you have 

refreshed yourselves, go on. 

सोकő ľमन ƻɉ‍सȫ‍नĩ [sokümin ghramsannä] vp refresh 

oneself 

सोकő ľमन सेइनĩ [sokümin seinä] (Present सोकő ľमन सेȫ‍दु) 
vp care for, take care of, nurse 

सोकő ľमन सेȫ‍दु [sokümin sen‍du] Present सोकő ľमन सेइनĩ 
care for, take care of, nurse 

सोको फइनĩ [soko phainä] (Present सोको फȫ‍दु) vp 

disperse, spread, scatter all over like chicken 

सोको फȫ‍दु [soko phan‍du] Present सोको फइनĩ disperse,

spread, scatter all over like chicken like cil phay 

सोको फĩल [soko phäl] Present सोको फĩɠ‍नĩ fall apart, 

become desolate destroy (things) 

सोको फĩल  ु[soko phälu] Present सोको फĩɠ‍नĩ fall apart, 

become desolate destroy (things) 

सोको फĩɠ‍नĩ [soko phäl‍nä] (Present सोको फĩल; सोको 
फĩल )ु vp 1) fall apart, become desolate 2) destroy 

(things) 

सोको फेȏ‍तु [soko phet‍tu] Present सोको फेȫ‍नĩ scatter all 

over 

सोको फेȫ‍नĩ [soko phen‍nä] (Present सोको फेȏ‍त)ु vp 

scatter all over 

सोको हेȱ‍त  ु[soko hep‍tu] Present सोको हेɉ‍नĩ embrace 

˚rmly, embrace lovingly 

सोको हेɉ‍नĩ [soko hem‍nä] (Present सोको हेȱ‍त)ु vp 

embrace ˚rmly, lovingly 

सĳकĳपĩ [sököpä] n a brown grasshopper [Roasted and 
eaten by children when they ˚nd it while watching 
the cattle.] 

सĳकĳमे [sököme] n a bristly herb, spear grass [Grows 

in the lowland; it sticks to one's clothes] Triumfetta 
pilosa 

सोƤ‍खपĩ [sok‍khapä] adj 1) dried up, dry 2) thin, 

slender (of body) 

सĳƤ‍तĩ [söktä] Present सोनĩ dry up, stiˤen, get 

paralyzed 

सोƤ‍पु [sok‍pu] n Yeti [ the "Abominable Snowman" is a

female in. Khaling stories] 

सĳŀख [söki] n cough 

सĳŀख लő [sökhi lü] Present सĳŀख लőनĩ cough 
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सĳŀख लőनĩ [sökhi lünä] (Present सĳŀख लő) vp cough 

सĳłƬ‍ल [sökhli] n prey, hunting {arch} 

सĳłƬ‍ल मőनĩ [sökhli münä] vp hunt 

सोगु [sogu] Present सोनĩ prune, cleanse (by cutting) 

husk 

सोङ्‍ङा [songngaa] Present सोनĩ grow long, grow tall 

सोङ्पĩ [songpä] adj long 

सोङ्सोले [songsole] adj longish, very long 

सोते [sote] n bamboo tube [Used to blow onto the ˚re 

to make it burn strongly.] 

सोतोर Ƭ‍लोग  ु[sotor khlogu] Present सोतोर Ƭ‍लोनĩ crush 

सोतोर Ƭ‍लोनĩ [sotor khlonä] (Present सोतोर Ƭ‍लोगु) vp 

crush 

सोș‍वाप [sothwaap] n tree [The leaves of this tall tree 

provide fodder.] Grewia vestita 

सोनĩ [sonä] (Present सोगु) v 1) prune, cleanse (by 

cutting) 2) husk 

सोनĩ [sonä] (Present सोङ्‍ङा) v grow long, grow tall 

सोनĩ [sonä] (Present सो; सĳƤ‍तĩ) v dry up, stiˤen, get 

paralyzed भेइž काƤ‍तĩना उखर सĳƤ‍तĩ। When the 
snake bit him, his hand got stiˤ. Restrictions: not 
1psg. {idiom} 

सĳनĩ [sönä] (Present सङा) v give, give back, pay back 

ľनȫ‍वामľब अलसĳ सőतĩ। He gave thanks to God. अमĩ मĩ
खĩप्‌‍ŀच सőतĩ She returned that money. 

*सĳनĩ [sönä] (dial. var. *सेनĩ, Present *सङा) aux 

benefactive/malefactive उजȏु‍ता उसĩलकोलो फेर्‌सतĩ। 
He sewed her shoes onto her feet. 

सĳनőङा [sönüngaa] Present सĳनőनĩ be fat (as a sign of 

health) 

सĳनőनĩ [sönünä] (Present सĳनőङा) v be fat (as a sign of 

health) 

सĳनőपĩ [sönüpä] adj strong, fat 

सĳȫ‍पĩनĩ [sön‍pänä] (Present सङपदु) v send away 
अछĩलहĩम देलथा Ƭ‍वाȫ‍नलुो ɀासाफम होनĩ सङ्पद।ु My 
relatives are going to the village so I'm sending a 
letter. 

सĳपता [söpata] pst. of ʀ‍वाɉ‍नĩ eat one's ˚ll, eat to 

satisfy one's appetite 

सĳपĩ [söpä] adj ˚ne (small), re˚ned 

सĳपĩ लőङा [söpä lüngaa] सĳपĩ लőनĩ 

सĳपĩ लőनĩ [söpä lünä], [söpä lunä] ( सĳपĩ लőङा) vp ask

for help on the way अकमसम सĳपĩ लőङा। Please bring

me home. 

सĳȴा [söp‍raa] n small bee [lives in the ground; makes 

honey in very small quantities] 

सोप्‌‍िरप [sop‍rip] n bamboo pole 

सोप्‌‍िरप कइनĩ [sop‍rip kainä] (Present सोप्‌‍िरप कȫ‍दु) vp 

extend a bamboo pole [ done to cleanse the house 
after a bad omen occurs] 

सोप्‌‍िरप कȫ‍दु [sop‍rip kan‍du] Present सोप्‌‍िरप कइनĩ 
extend and wave (a bamboo pole) 

सĳȷ‍वाप [söphwaap] adv prostrate 

सĳȷ‍वाप मőनĩ [söphwaap münä], [söphwaap munä] 

vp lie face down, lie prostrate 

सĳबĩ [söbä] (dial. var. सĳबे hornet) 1) n large black 

wasp, queen wasp [Builds nest in trees; larvae are 
roasted and eaten] 2) hornet 

सोबाɉ‍रोबाम [sobaam‍robaam] adv leftover (food), last 

(of money) 

सĳबő [söbü] adj mighty. powerful 

सĳबे [söbe] dial. var. of सĳबĩ large black wasp, queen 

wasp. hornet 

सĳबेम [söbem] n ˜at bread तक फो सĳबेम जङ्ु‍ता। I ate 

one chapati. [Made of wheat ˜our or buckwheat ˜our
in the village, Khaling living in Kathmandu 
nowadays also apply this term to loaf bread available
in the store.] 

सĳभĳल [söbhöl] n physical strength 

सोम [som] (Grammatical Variant उसोम) n 1) breath 

2) life Restrictions: with poss pron. Sim: ľमन 1. 

3) soul 

सोम Ƭ‍वाइ [som khwaai] Present सोम Ƭ‍वाȫ‍नĩ die 

सोम Ƭ‍वाȫ‍नĩ [som khwaan‍nä] (Present सोम Ƭ‍वाइ) vp 

die उसोम खĳʀ‍तĩ। He is dead, he has died. 

सोम तङा [som tangaa] Present सोम तĳनĩ keep alive 

सोम तĳनĩ [som tönä] (Present सोम तङा) vp keep alive 
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सोम थĩȫ‍नĩ [som thän‍nä] (Present उसोम थĩʀ‍तĩ stop 

breathing, die ) vp die Restrictions: past tense. 
{idiom} 

सोम थĩह्‌खपĩ [som thähkhapä] adjp dying 

सोम धङ्पĩ [som dhangpä] adjp suˤocating 

सोम धनुĩ [som dhunä] (Present उसोम धङ suˤocate) vp 

suˤocate उसोम ŀधङ्तĩना ľमʀ‍तĩ। He suˤocated and 

died. 

सोम फȱ‍त  ु[som phap‍tu] Present सोम फɉ‍नĩ inhale 

सोम फɉ‍नĩ [som pham‍nä] (Present सोम फȱ‍त)ु vp inhale 

सोम Ƀ‍वार्‌पĩ [som bhwaarpä] adjp asthma, asthmatic 

सोम मगĳपĩ [som magöpä] adjp dead 

सोम मगुĳ [som mugö] vp dead (Lit.: there is no breath) 

सोम ह्‌वाइनĩ [som hwaainä] (Present सोम ह्‌वाȫ‍दु) vp 

breathe, take a deep breath {idiom} 

सोम ह्‌वाȫ‍दु [som hwaan‍du] Present सोम ह्‌वाइनĩ 
breathe, take a deep breath 

सĳमका [sömakaa] fr. var. of सĩमका What to do? Who 

cares? expressing indiˤerence or ignorance "Who 
cares?" 

सोमबेž इƬ‍वाइङा [sombeä ikhwaaingaa] Present सोɉ‍
बेž Ƭ‍वाȫ‍नĩ starve 

सोľमनĩ [sominä] (Grammatical Variant उसोľमनĩ late 
afternoon, early evening, evening (around sunset and 
before it gets completely dark)) n afternoon, evening 

सोमो [somo] n illness, disease 

सोमो लĩȏ‍त  ु[somo lät‍tu] Present सोमो लĩȫ‍नĩ seek 
healing 

सोमो लĩȫ‍नĩ [somo län‍nä] (Present सोमो लĩȏ‍त)ु vp heal 

[request the shaman to heal (lit.to take out the 
disease)] 

सोमोिर [somori] n disease, serious illness सोमोिर वĳङ्तĩ 
He fell ill. 

सोमोिर मȫ‍नĩ [somori mannä] vp suˤer illness 

सोमोिरž कĳपĩ [somoriä köpä] adjp suˤering (for a 

long time), (lit.: eaten by disease) 

सोमोिरž चĩर्‌पĩ [somoriä cärpä] adjp seriously ill 

सोɉ‍चĳ तु [som‍cö tu] Present सोɉ‍चĳ तनुĩ be healthy, 

enjoy good health 

सोɉ‍चĳ तनुĩ [som‍cö tunä] (Present सोɉ‍चĳ तु) vp be 

healthy, enjoy good health ओक सोɉ‍चĳ तु, नőपĩङा मकुा।
We are ˚ne. Restrictions: impersonal. 

सोɉ‍जĩस [som‍jäs] n living creature, living being 

सĳɉ‍तĩर [söm‍tär] n incense 

सोɉ‍बे [som‍be] ( सो hunger) n hunger syn: सो ( सोɉ‍बे). 

सोɉ‍बेž Ƭ‍वाȫ‍नĩ [som‍beä khwaan‍nä] (Present सोमबेž 
इƬ‍वाइङा) vp starve 

सोम्‌‍िरप [som‍rip] n windpipe 

सĳर [sör] n husked but uncooked grain See: जĩ 1. 

{generic} 

सĳिर [söri] n 1) ligament, tendon 2) nerve, vein, 

vascular system Restrictions: with poss pron. 

सĳिर कोƤ‍तु [söri kok‍tu] Present सĳिर कोनĩ castrate 

सĳिर कोनĩ [söri konä] (Present सĳिर कोƤ‍तु) vp castrate 

सĳिर जङा [söri jangaa] Present सĳिर जĳनĩ exploit, abuse

सĳिर जĳनĩ [söri jönä] (Present सĳिर जङा) vp exploit, 

abuse 

सĳिरफुलु [söriphulu] n work done in exchange for work

done 

सोरो ƻोƤ‍तु [soro ghrok‍tu] Present सोरो ƻोनĩ waste 

waste 

सोरो ƻोनĩ [soro ghronä] (Present सोरो ƻोƤ‍तु waste) vp 

waste 

सोरो फȱ‍तु [soro phap‍tu] Present सोरो फɉ‍नĩ absorb 

water completely, suck up, dry up absorb water 
completely 

सोरो फɉ‍नĩ [soro pham‍nä] (Present सोरो फȱ‍तु absorb 

water completely) vp absorb water completely, suck 
up, dry up 

सोरो सप मȫ‍नĩ [soro sap man‍nä] (Present सोरो सप मदु ु 
cause to dry up) vp cause to dry up 

सोरो सप मदु ु [soro sap mudu] Present सोरो सप मȫ‍नĩ 
cause to dry up cause to dry up 

सोरो सȱ‍तő [soro sap‍tü] Present सोरो सɉ‍नĩ dry up 

cpmpletely dry up completely 

सोरो सɉ‍नĩ [soro sam‍nä] (Present सोरो सȱ‍तő dry up 

completely) vp dry up completely Restrictions: non-
human agent. 

सोरो ह्‌वाȱ‍तु [soro hwaap‍tu] Present सोरो ह्‌वाɉ‍नĩ ˚nish, 
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leave nothing behind 

सोरो ह्‌वाɉ‍नĩ [soro hwaam‍nä] (Present सोरो ह्‌वाȱ‍त)ु vp 

drink up, ˚nish, leave nothing behind 

सĳरĳजĩ [söröjä] n meal, banquet 

सोरोŀल [soroli] fr. var. of सोलोिर jackal jackal 

सोल [sol] n water pipe [Made of bamboo split in half 
lengthwise, used to bring water from the stream for 
irrigation of a ˚eld or garden ] 

सĳलĩम [söläm] fr. var. of सĳलĩम सङ tree tree 

सĳलĩम सङ [söläm sang] (fr. var. सĳलĩम tree) np tree 

[grows only at lower elevations, used for 
construction of bridges because of its durability] 
Shorea robusta 

सĳलĩľमम [sölämim] adj smooth (clothes), even, without

lumps (˜our) 

सĳलĩɉ‍कĩर [söläm‍kär] n spirit blocking a path 

सĳलő [sölü] Present ʀ‍वाɠ‍नĩ pour out 

सोलबुु [solubu] (dial. var. सोलोबु) n a tree [the leaves 

provide fodder] Casearia sp. 

सĳले [söle] n yarn, thread 

सĳलेम्‌‍ŀस [sölem‍si] n wild grape [its tasty fruit is eaten 

raw, ripe towards end of rainy season (Sept.-Oct.)] 
Vitis rumicisperma/Pentapanax leschenaultii 

सोलो [solo] n bone, skeleton उसोलो कोलो उसका तङ्‍ङा 
मोतĩ। He was skin and bones. 

सोलो थोग  ु[solo thogu] Present सोलो थोनĩ pour out 

सोलो थोनĩ [solo thonä] (Present सोलो थोगु) vp pour out

सोलोङोलो [solongolo] n bones (derogatory) 

सोलोपो उŀछ [solopo uchi] np bone marrow syn: ŀछ 1. 

सोलोबु [solobu] dial. var. of सोलबुु a tree. Its leaves 

provide fodder. 

सोलोिर [solori] (fr. var. सोरोŀल jackal) n jackal Vulpes 

Bengalensis 

सोɠ‍तम [sol‍tam] n hollowed out gourd [a hollowed- out
gourd ˚lled with home-brewed beer; used in 
religious ceremonies.] 

सĳवĩिर [söwäri] adv repeatedly 

सोस [sos] n dish, plate, cup Der: सोʀ‍मोस. 

सोʀ‍मोस [sos‍mos] n pots and pans, dishes Der: सोस. 

{onomatopoetic} 

सĳʀ‍लेम [sös‍lem] n shrub [used for fodder and for 

making ropes] Macromeria macrophylla/ Boehmeria 
macrophylla 

ʀ‍वाइङा [s‍waaingaa] Present ʀ‍वाȫ‍नĩ fall short, decrease,
humble, lose (a competition, ˚ght) cut short, 
decrease, defeat, humiliate 

ʀ‍वाइनĩ [s‍waainä] (Present ʀ‍वाȫ‍दु) v decrease, 

diminish, fall short 

ʀ‍वाȫ‍थलेले छुङा [swaanthalele chungaa] Present ʀ‍वाȫ‍
थलेले छुनĩ lying down, feeling ill, being down 

ʀ‍वाȫ‍थलेले छुनĩ [s‍waan‍thalele chunä] (Present ʀ‍वाȫ‍
थलेले छुङा) vp lying down, feeling ill, being down 
खĩलĩɉ‍बĩž खĳलङे हसहĩम ʀ‍वाȫ‍थलले ेछőƤ‍तĩन।ु 
Everybody was down with a cold. 

ʀ‍वाȫ‍दु [s‍waan‍du] Present ʀ‍वाइनĩ decrease, diminish, 

shorten, abbreviate 

ʀ‍वाȫ‍दु [s‍waan‍du] Present ʀ‍वाȫ‍नĩ fall short, decrease, 
humble, lose (a competition, ˚ght) cut short, 
decrease, defeat, humiliate 

ʀ‍वाȫ‍नĩ [s‍waan‍nä] (Present ʀ‍वाइङा; ʀ‍वाȫ‍दु) v 1) fall 

short, decrease, humble, lose (a competition, ˚ght) 
2) cut short, decrease, defeat, humiliate 

ʀ‍वाȫ‍पदु [swaanpadu] Present ʀ‍वाȫ‍पनĩ return, send 

back 

ʀ‍वाȫ‍पनĩ [s‍waan‍panä] (dial. var. ʀ‍वाȫ‍पĩनĩ provide (Gen

49.20), Present ʀ‍वाȫ‍पदु) v send, deliver (goods), 

provide 

ʀ‍वाȱ‍तु [s‍waap‍tu] Present ʀ‍वाɉ‍नĩ wash (clothes) 

ʀ‍वाȱ‍ș‍वार्‌के [s‍waap‍thwaarke] adj dry, dried up 

ʀ‍वाȱ‍लङु [s‍waap‍lung] n stones around the sides of a 

grave 

ʀ‍वाȷ‍ɯाप [s‍waaphwraap] n lung 

ʀ‍वाम [s‍waam] n body hair, fur, feather, chaˤ 

ʀ‍वाɉ‍ङा [s‍waam‍ngaa] Present ʀ‍वाɉ‍नĩ eat one's ˚ll, eat 

to satisfy one's appetite 

ʀ‍वाɉ‍दु [s‍waam‍du] n prayer 

ʀ‍वाɉ‍द ुमङा [s‍waam‍du mangaa] Present ʀ‍वाɉ‍द ुम őनĩ 
pray 

 

ʀ‍वाɉ‍द ुमङा  
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ʀ‍वाɉ‍द ुमőनĩ [s‍waam‍du münä] (Present ʀ‍वाɉ‍द ुमङा) vp 

pray 

ʀ‍वाɉ‍द ुलȫ‍नĩ [s‍waam‍du lan‍nä] (Present ʀ‍वाɉ‍द ुलदुु) vp 

pray for sbd 

ʀ‍वाɉ‍द ुलőङा [s‍waam‍du lüngaa] Present ʀ‍वाɉ‍द ुलőनĩ 
address the spirit of a dead person 

ʀ‍वाɉ‍द ुलदु ु[s‍waam‍du ludu] Present ʀ‍वाɉ‍द ुलȫ‍नĩ speak 

to the dead 

ʀ‍वाɉ‍द ुलőनĩ [s‍waam‍du lünä] (Present ʀ‍वाɉ‍द ुलőङा) vp 

intercede for sbd 

ʀ‍वाɉ‍नĩ [s‍waam‍nä] (pst. सĳपता, Present ʀ‍वाɉ‍ङा) v eat 

one's ˚ll, eat to satisfy one's appetite žन थेभेङ! उङ 
सĳपता। No more, I had my ˚ll. (Polite refusal to eat 

more); After I ate, I am satis˚ed. 

ʀ‍वाɉ‍नĩ [s‍waam‍nä] (Present ʀ‍वाȱ‍त)ु v wash (clothes) 

ʀ‍वार्‌खा [s‍waarkhaa] Present ʀ‍वार्‌नĩ increase crowd, 

surround (sb., sth.) 

ʀ‍वार्‌चेप [s‍waarcep] n lowland tree [seed pods are 
covered with bristly hairs which, if touched, give 
hives; the stem is used to make handles for 
agricultural tools] Mucuna nigricans 

ʀ‍वार्‌नĩ [s‍waarnä] (Present ʀ‍वार्‌खा) 1) v increase हस 
मािर सĳर्‌तĩन।ु The population increased. 2) crowd, 

surround (sbd, sth) 

ʀ‍वार्‌पĩ [s‍waarpä] adj crowded, many (people) 

ʀ‍वार्‌वाप [swaarwaap] (Grammatical Variant उʀ‍वार्‌वाप
incomplete meal (rice without vegetables or the other
way round)) n incomplete meal (cereals without 

lentil soup) 

ʀ‍वार्‌ŀस [swaarsi] (Grammatical Variant उʀ‍वार्‌ŀस mob, 

crowd) n crowd Restrictions: with poss pron. 

ʀ‍वार्‌सु [s‍waarsu] n tree [Grows at various altitudes; 
provides fodder, ˚re wood; because of its hard wood 
it is used to make ploughs] Echinocarpus 
sterculiaceus/Quercus lanuginosa 

ʀ‍वाल [s‍waal] n ear of grain, cob (of corn) उजĩ गĳपĩ ʀ‍
वाल। A full ear of grain. 

ʀ‍वाल [swaal] n one handful 

ʀ‍वाल थोगु [s‍waal thogu] Present ʀ‍वाल थोनĩ pour out 

at once 

ʀ‍वाल थोनĩ [s‍waal thonä] (Present ʀ‍वाल थोग)ु vp pour 

out at once 

ʀ‍वाल Ƀ‍लेȱ‍तő [swaal bhleptu] ʀ‍वाल Ƀ‍लेɉ‍नĩ 

ʀ‍वाल Ƀ‍लेɉ‍नĩ [swaal bhlemnä] ( ʀ‍वाल Ƀ‍लेȱ‍त ő) vp level, 

topple completely 

ʀ‍वाल ɉ‍वाȱ‍तु [s‍waal m‍waap‍tu] Present ʀ‍वाल ɉ‍वाɉ‍नĩ 
pour out, spill out a large quantity 

ʀ‍वाल ɉ‍वाɉ‍नĩ [s‍waal m‍waam‍nä] (Present ʀ‍वाल ɉ‍वाȱ‍तु) 
vp pour out, spill a large quantity 

ʀ‍वाɠ‍द्‌वार [s‍waal‍d‌waar] n thin soup, vegetable broth 

ʀ‍वाɠ‍नĩ [s‍waal‍nä] (Present सĳलő) v pour out उसगवĩ ʀ‍
वाल। She has a miscarriage. 

ʀ‍वाल्‌Ƀ‍‍लेप मőनĩ [swaalbhlep münä], [swaalblep 

münä] vp make completely level 

ʀ‍वाʀ‍वाइ छुनĩ [s‍waas‍waai chunä] (Present ʀ‍वाʀ‍वाइ 
छुङा) vp diminish, decrease 

ह

हइ [hai] Present हȫ‍नĩ burn roast, bake report ( to sb. 

else), tattle, give away a secret 

हइङा [haingaa] Present हȫ‍मेनĩ burn up 

हकमĩ [hakamä] dial. var. of हकमे हाइ 

हकमे [hakame] (dial. var. हकमĩ हाइ) n yawn 

हकमे लőनĩ [hakame lünä] vp yawn 

हकु छुङा [haku chungaa] Present हकु छुनĩ become 

warm 

हकु छुनĩ [haku chunä] (Present हकु छुङा) vp become 

warm 

हकु लőङा [haku lüngaa] Present हकु लőनĩ feel warm 

हकु लőनĩ [haku lünä] (Present हकु लőङा) vp feel warm 

हकुľमम [hakumim] adj warm, hot 

हकुहकु [hakuhaku] adv warm, hot 
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हकुहकु लőपĩ [hakuhaku lüpä] adjp hot (to the touch) 

हƤ‍पĩ [hakpä] adj spoiled (egg) 

हगु [hagu] Present हानĩ open (door, bottle, book) 

हङ [hang] n 1) hearth stone [worshiped on certain 

occasions] 2) idol 

हङ्‍कम [hangkam] हङ्‍गम chicken coop 

हङ्‍गम [hanggam], [hangkam] ( हङ्‍कम) n chicken 

coop 

हȏ‍त  ु[hat‍tu] Present हȫ‍नĩ burn roast, bake report ( to sb.

else), tattle, give away a secret 

हनसङ [hansang] n ˚rewood 

हȫ‍नĩ [han‍nä] (Present हइ; हȏ‍तु) v 1) burn धोङ्‍खपĩ सङ 
भङ्तेइ हइ। Dried wood burns well. 2) roast, bake 
सĳबेम हȏ‍तनुा जĳľक When I ˚nish baking bread, we'll 

eat. {idiom} 3) report (to sbd else), tattle, give away 

a secret ŀचž सह्े‌पĩहĩम लĳȽ‍तĩननुा अम‍हĩमž खĳलङे हȏ‍
तĩन।ु When the drunks were caught, they told 

everything. 

हȫ‍मेनĩ [han‍menä] (Present हइङा) v burn up 

हȱ‍त  ु[humu] Present हɉ‍नĩ fall, drop, drape drop, spill, 

winnow by letting the wind blow the chaˤ away 

हȱ‍ल  ु[hap‍lu] n 1) thumb 2) big toe 

हम [hap‍tu] Present हɉ‍नĩ fall, drop, drape drop, spill, 

winnow by letting the wind blow the chaˤ away 

हɉ‍जĩ [ham‍jä] n measure of grain हɉ‍जĩ खङ्ेľब ङĩȫ‍न।ु 
The priests keep one basketful of grain. [one 
basketful of grain.used in rituals of exorcism.] 

हɉ‍नĩ [ham‍nä] (pst. ľहपता choke (on solids)) v choke 

(on solids) उङ žनोल खĳर्‌सĩइž इľहपता। Today, the 

chilli choked me. 

हɉ‍नĩ [ham‍nä] (Present हȱ‍त ;ु हम) v 1) fall, drop सȫु‍तला 
उखाङľबका हम। Oranges fall from the tree. ङल ुहɉ‍
सतĩ। He knocked a tooth out. Restrictions: non-

human. 2) winnow रĳपो उभसु हȱ‍त।ु I winnow the rice.

( Lit.: I drop the chaˤ ) 3) drape (to cover) इबोर्‌ľक 
हȱ‍ते। Wrap your shawl around. 

हɉ‍नĩ [ham‍nä] (Present ľहबु) v cut grain stalks (of 

paddy) near the ground काľतकľब रĳ ľहȽ‍न।ु In the 

month of Kartik they cut the paddy. 

हम्‌ŀसङा [ham‌singaa] Present हम्‌ŀसनĩ wrap (clothes) 

around oneself (to cover oneself modestly) drape 
around oneself 

हम्‌ŀसनĩ [ham‌sinä] (Present हम्‌ŀसङा drape around 

oneself) v wrap (clothes) around oneself (to cover 
oneself for warmth and modesty) 

हया [hayaa] interj what? what did you say? (I didn't 
hear you), what do you mean?, answer me! 
(scolding) 

हर्‌नĩ [harnä] (Present हु̖ ) v wash one's hair 

हललखमाľमम [halalakhamaamim] adj reddish 

हललाम [halalaam] dial. var. of हलालाम red 

हलामाक्‌‍ŀस [halaamaak‍si] (dial. var. हललɏ‍वाह्‌पĩ deep 

red) adj reddish 

हलालाम [halaalaam] (dial. var. हललाम) adj red 

हɠ‍नĩ [hal‍nä] (Present ľहल)ु v cook til soft ƻेना ľहल।ु I 
cook the nettles to softness. 

हɠ‍पĩ [hal‍pä] adj soft (cooked) 

हस [has] n man, person, people, mankind 

हस कर्‌नĩ [has karnä] (Present हस कु̖) vp take sides 

against sbd (in a dispute), incite animosity 

हस कु̖ [has kuru] Present हस कर्‌नĩ take sides (in a 

dispute) 

हस चेƤ‍दे Ƭ‍वार [has cek‍de khwaar] np jail, prison 

हस चेƤ‍देकम [has cek‍dekam] np jail, prison 

हस फगु [phaagu] Present हस फानĩ favor, prefer, treat 

diˤerently 

हस फानĩ [has phaanä] (Present हस फगु) vp treat 

diˤerently, favor, prefer 

हस सेइनĩ [has seinä] (Present हस सेȫ‍दु) vp prefer, favor

हस सेȫ‍दु [has sen‍du] Present हस सेइनĩ favor, prefer 

हा [haa] Present हानĩ heat, make warm (of clothing, 

spice) 

हĩ [hä] n joke 

हĩ [hä] n quiver 

हĩइ [häi] (Grammatical Variant उहĩइ image, idol) n 

1) image, symbol, re˜ection, picture {ritual} 2) idol 

हĩइदेचेइदे [häideceide] n weapon, arms 

 

हĩइदेचेइद े 
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हĩइनĩ [häinä] (Present हĩȫ‍दु) v 1) attack उतसुमĩȫ‍थ ुहस 
हĩइŀस मőनő। Without reason one must not attack 

anyone. 2) attempt कĩम मőनĩ हĩȫ‍ताम घĳल ेनĳल दĳƤ‍तĩ। 
Many days passed since I attempted to do to work. 

हĩइपĩचेइपĩ [häipäceipä] n enemy 

हाƤ‍दे [haak‍de] n key 

हाङ्‍खपĳ [haangkhapö] n sullen (man) 

हाङ्‍Ƭ‍वाȱ‍मĩ [haangkhwaap‍mä] n sullen (woman) 

हĩच्‌ŀछ [häcchi] n sneeze 

हĩच्‌ŀछ इमőʀ‍ता [häcchi imüs‍taa] pst. of हĩच्‌ŀछ मȫ‍नĩ 
sneeze 

हĩच्‌ŀछ मȫ‍नĩ [häc‍chi man‍nä] (pst. हĩच्‌ŀछ इमőʀ‍ता) vp 

sneeze Restrictions: past tense. 

हĩच्‌ŀछ लő [häc‍chi lü] Present हĩच्‌ŀछ लőनĩ sneeze 

हĩच्‌ŀछ लőनĩ [häc‍chi lünä] (Present हĩच्‌ŀछ लő) vp sneeze

हĩतĩलĩ सĳ [hätälä sö] interj be careful! (warning of 

danger) 

हĩľद [hädi] n cow and ox, cattle {arch} 

हĩľद भम [hädi bham] np cow horn, ox horn, water 

buˤalo horn 

हĩľदङेचो [hädingeco], [haadingeco] n herb [lowland 
herb with very large leaves which are sometimes 
used for umbrellas; the herb is also used 
medicinally] 

हĩľदŀज [hädiji] n blessing [for domestic animals, at 

planting time or at weddings] 

हĩľदबĩरĩ [hädibärä] n cattle 

हĩľदबĩिरसĳ [hädibärisö] n all kinds of meat (lit. meat of

cattle ) {arch} 

हĩľदसĳ [hädisö] n beef [Eaten traditionally at Khaling 

funeral rituals] 

हानĩ [haanä] (Present हगु) v open (door, bottle, book) 

हानĩ [haanä] (Present हा) v 1) heat, make warm (of 

clothing, spice) झुङ्‍ȫ‍वामľब हाƤ‍पĩ गĳ मőगĳखो अम्‌‍
ŀसनĩङा मझुĩप। If you don't have warm clothes you 

cannot sleep in cold weather. 2) irritate, itch पĩबपो 
उमरž इहा‍ङ्‌ľक। The hair of bamboo itch. 

हाȫ‍खनĩ [haan‍khanä] (Present इहाङ्‍खङा) v show one's 

disapproval 

हĩȫ‍दु [hän‍du] Present हĩइनĩ attack attempt 

हाȫ‍पĩ [haan‍pä] adj open 

हĩप [häp] n stag beetle 

हĩľप [häpi] adv much, many, very, thoroughly, 

completely हĩľप सĩतž उङ ङेʀ‍ता। I was terribly sick. 

हĩľप सĩत‍ž [häpi sät‍ä] advp very much, terribly, 

heavily हĩľप सĩȏ‍žङा वĳ यातĩ। It was raining cats and

dogs. 

हĩȱ‍तő [häp‍tü] Present हĩɉ‍नĩ jam (sth. in a small space), 

get stuck, constipate 

हĩबőनĩम [häbünäm] n tasseled bamboo stick चबोबो 
žह्‌तो नोƤ‍छोž ङेह्‌पĩ हस हĩबőनĩमž तƤ‍तĩ। Saying 
"cabobo", the shaman touched the sick with a 
tasseled bamboo stick. [ Used by the healer (shaman)
during healing ceremonies] 

-हĩम [häm] det sfx plural marker मङ्ŀसरहĩमľब घोल े
हसहĩम होȏ‍न।ु In (the days of the month of ) Mangsir 

many people came. 

हĩमु [hämu] Present हĩɉ‍नĩ dry 

हĩɉ‍देपĩ [häm‍depä] adj dried 

हĩɉ‍नĩ [häm‍nä] (Present हĩȱ‍तő) v get stuck, jam (sth in a 

small space) constipate अƸ‍वाȫ‍दőरőľब खोस हĩȱ‍तĩ। A 
(piece of) potato is getting stuck in my throat. 
Restrictions: inanimate. 

हĩɉ‍नĩ [häm‍nä] (Present हĩमु) v dry जĩ ȫ‍वामľब हĩɉ‍नĩ मȏ‍
तő। Grain must be dried in the sun. 

हĩɉ‍मĩ [häm‍mä] interj take, eat! (used with children) 

हĩरĩमाक्‌‍ŀस लőङा [häraamaak‍si lüngaa] Present हĩरĩमाक्‌‍
ŀस लőनĩ झकĴ मा̅ु, ľद˝ लाƲनु, झȫझट लाƲनु 

हĩरĩमाक्‌‍ŀस लőनĩ [häraamaak‍si lünä] (Present हĩरĩमाक्‌‍
ŀस लőङा) vp be bothered 

हािर [haari] n Indian silver coin 

हĩिर [häri] n adult (man or woman) अम उहĩिर पतुĩना यो 
केľत खĳʀ‍तĩ। When he had grown up, he went to the 

river. Restrictions: with poss pre˚x. 

हĩिर ľप [häri pi] Present हĩिर ľपनĩ grow up 

हĩिर ľपनĩ [häri pinä] (Present हĩिर ľप) vp grow up 

Restrictions: impersonal. 

हĩरő मङा [härü mangaa] Present हĩरő मőनĩ covet, desire 

greedily 



177   हĩरő मőनĩ  

हĩरő मőनĩ [härü münä] (Present हĩरő मङा) vp covet, desire

greedily 

हĩल  ु[hälu] Present हĩɠ‍नĩ worship an idol. 

हĩɠ‍नĩ [häl‍nä] (Present हĩल )ु v worship an idol [ More 
commonly, Khaling worship natural manifestations 
(mountains, rivers, trees, or spirits thought to be 
living in them), rather than idols] 

ľह [hi] n blood ľह लĩइ। It bleeds. Der: ľहिरप. 

ľह [hi] interj right? (asking back for con˚rmation) 

Restrictions: tag question. 

ľह तङुु [hi tungu] Present ľह तनुĩ trouble, give trouble 

ľह तनुĩ [hi tunä] (Present ľह तङुु) vp trouble, give 

trouble 

ľह भाƤ‍पĩ [hi bhaak‍pä] adjp falling to death... (curse) 

ľह भानĩ [hi bhaanä] (sp. var. ľहभानĩ die of a fall) vp 

die of a fall (cursing phrase used by/for men) 

ľह येदु [hi yedu] Present ľह येȫ‍नĩ shed blood 

ľह येȫ‍नĩ [hi yen‍nä] (Present ľह येदु) vp shed blood 

ľहľकदेम [hikidem] n spleen 

ľहƤ‍मेल [hik‍mel] n death of a small child 

ľहƤ‍मेɠ‍मेž Ƭ‍वाȏ‍‍त ő [hik‍mel‍meä khwaahtü] Present ľहƤ‍
मेɠ‍मेž Ƭ‍वाȫ‍नĩ starve, die of hunger 

ľहƤ‍मेɠ‍मेž Ƭ‍वाȫ‍नĩ [hik‍mel‍meä khwaan‍nä] (Present 
ľहƤ‍मेɠ‍मेž Ƭ‍वाȏ‍‍त ő) vp starve, die of hunger 

ľहङा [hingaa] Present ľहनĩ peel, scrape, shave oˤ small

pieces (bamboo, pencil) 

ľहŀचल [hicil] n wrath, anger, rage Der: ŀचल. 

ľहचĳ [hicö] n spirit ľहचĳ ‍Ɇĳʀ‍तĩम ľङङ्ताना ľङʀ‍ता। When 

I heard the spirit calling, I was afraid. [spirit of a 
person who fell to his/her death. (Khaling say that 
these spirits whistle at night, therefore, whistling is 
taboo)] 

ľहľदमĩ [hidimä] n hiccup, hiccough 

ľहनĩ [hinä] (Present ľहङा) v peel, scrape, shave oˤ 

small pieces (bamboo, pencil) 

ľहप [hip] n a thin bamboo [Used for making baskets 

and rainshields] Arundinaria Maling 

ľहपता [hipataa] pst. of हɉ‍नĩ choke (on solids) choke 

(on solids) 

ľहपा सो [hipaa so] Present ľहपा सोनĩ lose courage, give 

up 

ľहपा सोनĩ [hipaa sonä] (Present ľहपा सो) vp lose 

courage, give up ľहपा मसुोľनय।े Don't be discouraged. 

Restrictions: impersonal. syn: पा सोनĩ. 

ľहप्‌Ƥ‍वाइ [hipkwaai] n edible bamboo shoots 

ľहȱ‍येम [hip‍yem] n humidity 

ľहबु [hibu] Present हɉ‍नĩ cut grain stalks (of paddy) near

the ground 

ľहȽ‍वाप [hib‍waap] n new born baby, infant 

ľहभानĩ [hibhaanä] sp. var. of ľह भानĩ fall (cursing 

phrase used for a man) die of a fall 

ľहिर [hiri] n death of child 

ľहिरप [hirip] n blood-vessel, capillary Der: ľह. 

ľहलĩम कĩइनĩ [hiläm käinä] (Present ľहलĩम कĩȫ‍दु) vp 
bleed to death, die of a fall (cursing phrase for a 
man) ľहलĩम कĩइपĩ छőके! May you fall and bleed to 

death! 

ľहलĩम कĩइपĩ [hiläm käipä] vp bloody... (curse) 

ľहलĩम कĩȫ‍दु [hiläm kändu] Present ľहलĩम कĩइनĩ bleed 

to death, die of a fall (cursing phrase for a man) 

ľहलु [hilu] Present हɠ‍नĩ cook soft 

ľहलेइ मङा [hilei mangaa] Present ľहलेइ मőनĩ tread mud.

ľहलेइ मőनĩ [hilei münä] (Present ľहलेइ मङा) vp tread 

mud [ Next to a building site, earth is dug up and 
water is brought through a pipe of split bamboo from
the nearest stream, several men then with their bare 
feet mix earth and water to be used as mortar in 
house building. Originally, Khaling houses were built
of bamboo mats.] 

ľहस [his] n muscle pain ľहस इमइङा। My muscles ache. 

ľहʀ‍Ƥ‍वाइ [his‍k‍waai] n cooked wild vegetables, edible 

shoots of alpine plants 

ह ुकȏ‍तु [hu kat‍tu] Present ह ुकȫ‍नĩ save up (sth.), 

collect, store, economize 

ह ुकȫ‍नĩ [hu kan‍nä] (Present ह ुकȏ‍तु) vp save up (sth), 

collect, store, economize Root: कȫ‍नĩ. 

हő फुङा [hü phungaa] Present हő फुनĩ get up right away, 

quickly 

 

हő फुङा  
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हő फुनĩ [hü phunä] (Present हő फुङा) vp rise, get up right

away, quickly 

हइुहइुľत ङोङा [huihuiti ngongaa] Present हइुहइुľत ङोनĩ 
cry loudly 

हइुहइुľत ङोनĩ [huihuiti ngonä] (Present हइुहइुľत ङोङा) 
vp cry loudly 

हङुु [hungu] Present हनुĩ wait, await watch 

हङ्ुदेत  ु[hungdetu] Present हȫु‍देनĩ wait, remain 

हङ्ुपĩ [hungpä] n watchman 

हचुा [hucaa] (dial. var. हहुचुा great horned owl) n great 

horned owl Bubo bubo 

हőचő फुङा [hücü phungaa] Present हőचő फुनĩ rise 

suddenly, rise abruptly, rise instantly 

हőचő फुनĩ [hücü phunä] (Present हőचő फुङा) vp get up, 

rise suddenly, rise abruptly, rise instantly 

हतुम [hutam] n animal sacri˚ce [for this sacri˚ce, a 
chicken is put onto long stick to be oˤered by a 
distinguished shaman; a rite in the name of the dead]

हľुतȱ‍लाƤ‍ȱ‍ला [hutip‍laak‍p‍laa] n a big brown bird [The 
name is onomatopoetic, this bird lives in the alpine 
regions above the Khaling villages] 

हőद őवĩ [hüdüwä] n disease (of testicle) 

हनुĩ [hunä] (Present हङुु) v 1) wait, await पőलĩɉ‍मे ह őङ्दते ő।
The bride is waiting. 2) watch Ƭ‍लपेž कम हőङő। The 

dog watches the house. 

हनुĩ [hunä] (Present हƤ‍तő; हु; हƤु‍त ;ु हƤु‍तő) v 1) turn 

around उङĩŀल उङथा हƤु‍तĩ। He/She turned with 

his/her face to me. 2) gargle, rinse खĩलĩɉ‍बĩ 
इमैह्‌ľकखो Ƥ‍वाम हनुĩ नő। When we have a cold, it is 

good to gargle. 3) bark, yell इƬ‍लपे उसेनĩ भĳिर ह।ु 
Your dog barks all night. 4) spoil (eggs) मĩ फĳपोľत 
हƤ‍तĩ That egg is spoilt. Restrictions: non-human. 

हनुĩ [hunä] (Present हȫु‍दő) v burn (of chilli) चापो खर 
खĳर्‌सĩइž हȫु‍दő। In some cases, chilli burns your 

hands. Restrictions: impersonal. 

हőनĩखĩनĩ लĩइ [hünäkhänä läi] Present हőनĩखĩनĩ लĩइनĩ 
remember sth. (pleasant or unpleasant) suddenly 
कहालीलाƲदो 

हőनĩखĩनĩ लĩइनĩ [hünäkhänä läinä] (Present हőनĩखĩनĩ 
लĩइ कहालीलाƲदो) vp remember sth (pleasant or 

unpleasant) suddenly 

हȫु‍दő [hundü] Present हनुĩ पोɠनु(खसुाʨनी) 

हȫु‍देनĩ [hun‍denä] (Present हङ्ुदेत)ु v wait, remain 

हȫु‍दो [hun‍do] n favor 

हȫु‍रेप [hun‍rep] n hope, patience 

हȫु‍रेप मङा [hun‍rep mangaa] Present हȫु‍रेप मőनĩ hope for 

sth., wait for sb. 

हȫु‍रेप मőनĩ [hun‍rep münä] (Present हȫु‍रेप मङा) vp hope 

for sth, wait for sbd 

हन्ु‌‍ŀसङा [hun‌‍singaa] Present हन्ु‌‍ŀसनĩ turn oneself 

around 

हन्ु‌‍ŀसनĩ [hun‌‍sinä] (Present हन्ु‌‍ŀसङा) v turn oneself 

around 

हőर [hür] n bellows, energy हőर फȏ‍ना ľम धɉ‍द!े Fan the 

˜ame with the bellows! 

हőर फȏ‍तु [hür phat‍tu] Present हőर फȫ‍नĩ pull out 

हőर फȫ‍नĩ [hür phan‍nä] (Present हőर फȏ‍त)ु vp pull out 

हु̖  [huru] Present हर्‌नĩ wash one's hair 

हőरőमाक्‌‍ŀस लőङा [hürümaak‍si lüngaa] Present हőरőमाक्‌‍ŀस 
लőनĩ rejoice, enjoy 

हőरőमाक्‌‍ŀस लőनĩ [hürümaak‍si lünä] (Present हőरőमाक्‌‍ŀस 
लőङा) vp rejoice, enjoy 

हु̖ ̖ [hururu] adv sound of wind Ƹ‍वाɠ‍पĩ झुङ केल्‌लो 
हङ्े‌ľमम हु̖ ̖ žह्‌‍पĩ सĩबőदĩ मőतĩ। There was a sound as 

when a strong wind blows. 

हलु  ु[hulu] n 1) hearth, ˚replace [The center of a 
Khaling house where the cooking is done and the 
family and guests gather; the husband and older male
guests as a rule sit on the east side or on the side 
towards the hill, the wife with the children towards 
the north, the other two sides are open to anyone] 
2) relative त ुहलुपुो हस a person of the same family 

हलु ुकȏ‍तु [hulu kat‍tu] Present हलु ुकȫ‍नĩ sprinkle the 

˚replace 

हलु ुकȫ‍नĩ [hulu kan‍nä] (Present हलु ुकȏ‍त)ु vp sprinkle 

the ˚replace [A Khaling ceremony, usually at the 
time of the spring festival preceding the main 
planting season. It centers around the ˚replace and 
household utensils. Home-brewed beer is sprinkled 
onto the three hearth stones with a special wooden 
spoon. All the copper and brass vessels are polished 
and also sprinkled. This is done for puri˚cation and 
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to assure prosperity in the coming year, as well as to 
prevent calamities.] 

हőवĩइ [hüwäi] adv just, I just feel like हőवाइ žनĳल‍ने लőम्‌‍
ľद जĳľकयेइ। I just feel like we should eat stew today. 

हे [he] interrog what, how सĩ, ह ेमőनĩ? Well now, what 

to do? 

हे [he] part continue doing sth ľपङ्‌ग ुचɉे‍तĩŀस हे मोतĩ। He
kept on swinging on the swing. Restrictions: inserted
between stem and in˜ected past tense forms of the 
animate verb to be. 

हेइ [hei] Present हेȫ‍नĩ sharp (be, of knife) 

=हेइ [hei] conj as long as, while उङ कमľब मङुाम हेइľब 
इन हĳȫ‍लĳनĩ मȏ‍तő। You should come as long as I am at 

home. 

हेइनĩ [heinä] (Present हेȫ‍दő) v evaporate Restrictions: 

inanimate. 

हेके [heke] interrog why 

हेकेŀख [hekekhi] conj because, for 

हेƤ‍त  ु[hek‍tu] Present हेनĩ carry on a strap (over the 

shoulder or like a belt) 

हेƤ‍बा [hek‍baa] interrog how many (counting both, 

things and persons) 

हेगु [hegu] Present हेनĩ cut grain 

हेङ [heng] adv like, alike, similar वĳ यपेĩ हेङ ɏ‍वाइ। It 
looks like it is raining. syn: ȏ‍वाह्‌पĩ. 

हेङा [hengaa] adv like 

हेङ्ľमम [hengmim] adj like, alike, similar मĩž मĩľमम 
हङे मőये। Do like he/she does! 

हेङ्मेवĩ [hengmewä] n alcohol, liquor, beer {arch} 

हेङ्‍यो [hengyo] conj though, even though अमĩ चƤ‍तĩ 
हङ्े‍यो मȽु‍लĩȏ‍वĩ। Even though he knew it he did not 

tell. 

हेङɖ‍वाह्‌पĩ [hengywaahpä] adj similar syn: त ुɏ‍वाह्‌पĩ. 

हेङ्सा [hengsaa] adv accordingly, according to 

हेłȏ‍त [het‍ti] adv as much as, as many as, approximately

हेनĩ [henä] (Present हेगु) v cut grain, harvest [The ears 
of grain (millet, wheat, or barley) are cut, a handful 
at a time, and thrown into a basket carried on the 
harvester's back. The stalks are left standing for the 
cattle to graze on and to fertilize the ˚eld with their 

dung. Paddy is cut near the ground, also wheat that is
grown at higher altitudes.] 

हेनĩ [henä] (Present हेƤ‍त ु) v carry on a strap (over the 

shoulder or like a belt) 

हेनĩ [henä] interrog when (past or future) 

हेनĩयो [henäyo] adv never (up til now) 

हेȫ‍चइ [hen‍cai] n bag [bag of the shaman who o˞ciates

at a funeral] 

हेȫ‍दő [hen‍dü] Present हेइनĩ evaporate 

हेȫ‍देवĩप [hen‍dewäp] n energy 

हेȫ‍नĩ [hen‍nä] (Present हेइ) v be sharp (knife) 

हेप लőङा [hep lüngaa] Present हेप लőनĩ embrace 

हेप लőनĩ [hep lünä] (Present हेप लőङा) vp embrace 

हेȱ‍त ु [hep‍tu] Present हेɉ‍नĩ embrace, hold out hands 

हेफेम [hephem] interrog how, in what way in what 

state हफेेम इमु? How are you? 

हेबे [hebe] interrog how much 

हेबेलो [hebelo] interrog when, at what time 

Restrictions: with past tense. 

हेम [hem] ( उहेम edge, rim; उहेम edge, rim) n edge 

Restrictions: with poss pron. 

हेɉ‍खेम [hem‍khem] adv coming and going 

हेɉ‍दő [hem‍dü] Present हेɉ‍नĩ disappear, pass (over a 

ridge), set (sun, moon, stars) 

हेɉ‍नĩ [hem‍nä] (Present हेɉ‍दő) v disappear, pass (over a 
ridge), set (sun, moon, stars) Restrictions: non-human
agent. 

हेɉ‍नĩ [hem‍nä] (Present हेȱ‍त)ु v embrace, hold out hands

हे̖ [heru] Present हेर्‌नĩ cut, scratch the skin lightly itch,

irritate with allergic reaction 

हेर्‌नĩ [hernä] (Present हे̖) v cut, scratch the skin 

lightly, itch (irritate the skin) छेबरपो उफोž इहेरता। 
The leaves of the sugarcane scratched me. 

हेर्‌नĩ [hernä] v grow tall (of animals) Restrictions: non-

human. 

हेल  ु[helu] Present हेɠ‍नĩ divert, separate, divide (a 

stream with stones) 

हेलो [helo] interrog when (in distant past or future) 

 

हलेो  
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हेलोयो [heloyo] adv never (in the future) हलेोयो मɉ‍
वाह्‌पĩ दङु never ending life, eternal life Restrictions: 

with negative predicate. 

हेɠ‍नĩ [hel‍nä] (Present हेल )ु v separate, divert, divide (a 

stream with stones) 

हेɠ‍पĳ [hel‍pö] n father of son/daughter-in-law [ Term of

reference and address] 

हेɠ‍मĳ [hel‍mö] n mother of son/daughter-in-law [ Term 

of reference and address] 

हेवो [hewo] interrog how much more 

हेसा [hesaa] interrog how, by what method or process, 

at what price रĳसĳर तक पĩľतपो हबेे žȫ‍नु? How much 

is one paathi of rice? 

हेसाखोयो [hesaakhoyo] adv however, in what way so 

ever 

हेसायोङा [hesaayongaa] adv anyway, howsoever 

(emphatic) हसेायोङा पयुे! How ever it may be, come 

anyway! 

हेहेफेम [hehephem] interrog how, in what way, in what

state 

हेह्‌पĩ [hehpä] adj sharp (of knife) 

हैह्‌पĩ [hayhpä], [hahpä] sp. var. of हैह्‌पĩ hot warm, 

hot (of air) 

हैह्‌पĩ [hayhpä] (sp. var. हैह्‌पĩ warm, hot (of air)) adj 
hot 

हĳ मȫ‍नĩ [hö mannä] (Present हĳ मदु ु) vp invite 

हĳ मदु ु [hö mudu] Present हĳ मȫ‍नĩ 

हो लőङा [ho lüngaa] Present हो लőनĩ argue violently 

हो लőनĩ [ho lünä] (Present हो लőङा) vp argue violently, 

rebuke 

होउ [hou] interj hullo, hello, hey syn: एउ. 

होƤ‍तő [hok‍tü] Present होनĩ bark (deer) shout, call 

rebuke 

हĳगő [högü] Present होनĩ come oˤ, break open 

होङ [hong] n basket [ low-rimmed basket suspended 
from the beams right above the ˚re place for drying 
things] See: छʀ‍कुहोङ. 

हĳङा [höngaa] Present हĳनĩ come, arrive, remember 

bring 

होङु [hongu] Present होनĩ send (goods, messages, 

persons) 

हĳङ्‍पĩʀ‍ता pst. of हĳȫ‍पĩनĩ arrive, reach (a place) send 

होङ्बाप [hongbaap] n rich person {arch} 

होङ्बाȱ‍चĳ [hongbaap‍cö] n rich (person) 

होङ्‍लो कु [honglo ku] np seasonal water˜ow, seasonal 

river 

होदु [hodu] Present ह्‌वाȫ‍नĩ approach, come (crawling, 

sliding) bring 

होनĩ [honä] (Present होङु) v send (goods, messages) 

होनĩ [honä] (Present हĳगő) v come oˤ, break open Ƀ‍
लोझुङ्ž कमपो पĩरĩम हĳƤ‍तĩ। The storm broke the 

wall of the house open. Restrictions: non-human. 

होनĩ [honä] (Present होƤ‍तő) v 1) bark (deer) ľभर हĳƤ‍तĩ।
A deer barked. 2) shout, call 3) scold, rebuke 

हĳनĩ [hönä] (Present हĳङा) v come, arrive, remember 

ľदसĩ अकम होय।े Come to my house tomorrow! घोले 
थोŀच देलľब ममुङुावामž खĩल ɀा महुĳ। Since I was 
away from the Kh. village for a long time, Khaling 
doesn't "come". žतेम लास मयुावĩमž रĳ भङ्तइे होतĩ। 
Because there was no hail, the paddy is coming 
(ripening) nicely this year. {idiom} 

होȫ‍दोलोम [hon‍dolom] n separator (of threads when 

weaving) 

हĳȫ‍पĩनĩ [hön‍pänä] (pst. हĳङ्‍पĩʀ‍ता) v arrive, reach (a 

place) साक नĳलľब हĳङ्‌पĩङा। I arrive in two days. 
अमž मĩľमम माङखोयो हĳपĩ। Whatever he does is 

successful. {idiom} 

होȫ‍सङा [hon‍sangaa] Present होȫ‍सĳनĩ send 

होȫ‍सĳनĩ [hon‍sönä] (Present होȫ‍सङा) v send 

होप [hop] 1) np landlord, owner 2) n husband 

हĳपĩľपपĩ [höpäpipä] n person arriving uninvited 

होȱ‍मे [hop‍me] n landlady, wife of the owner 

होबो [hobo] n measurement for solids, double handful 

हĳरĩहĳरĩľमम [hörähörämim] adj rough 

हो̖ [horu] Present ह्‌वार्‌नĩ husk corn 

होलु [hölü] Present ह्‌वाɠ‍नĩ open by itself, open a little 
bit, give way open in order to take out s.t., extract 
(honey) 

होलेहोले जेङा [holehole jengaa] Present होलेहोले जेनĩ 
speak frankly 



181   होलेहोले जेनĩ  

होलेहोले जेनĩ [holehole jenä] (Present होलेहोले जेङा) vp 

speak frankly 

होलेहोले मजेपĩ [holehole majepä] adjp taciturn 

होलो [holo] n lowland tree [this tall tree provides 
timber for supporting beams in houses; the wood is 
also used to make the drum for the priest o˞ciating 
at healing ceremonies.] Duabanga sonneratoides 

हĳलĳलĳ Ƚ‍लĩȏ‍त  ु[hölölö b‍lät‍tu] Present हĳलĳलĳ Ƚ‍लĩȫ‍नĩ 
talk continuously, everywhere 

हĳलĳलĳ Ƚ‍लĩȫ‍नĩ [hölölö b‍län‍nä] (Present हĳलĳलĳ Ƚ‍लĩȏ‍
त)ु vp talk continuously, everywhere 

होलो‍सप [hol‍sap] n 1) dry sheath (of bamboo, banana), 

eggshell 2) potsherd 

ह्‌वाइ [hwaai] Present ह्‌वाइनĩ फोŀʃनु, बाली ľबƵन ु(मल 
बढी भएर, बाƲलो भएर) 

ह्‌वाइ [hwaai] Present ह्‌वाȫ‍नĩ voice, sound 

ह्‌वाइ मङा [hwaai mangaa] Present ह्‌वाइ मőनĩ call 

ह्‌वाइ मőनĩ [hwaai münä] (Present ह्‌वाइ मङा) vp call 

ह्‌वाइ सȱ‍तő [hwaai sap‍tü] Present ह्‌वाइ सɉ‍नĩ loose one's

voice ( lit: voice dries up) 

ह्‌वाइ सɉ‍नĩ [hwaai sam‍nä] (Present ह्‌वाइ सȱ‍तő) vp 

loose one's voice ( lit: voice dries up) 

ह्‌वाइनĩ [hwaainä] (Present ह्‌वाइ; ह्‌‍वाȫ‍दő) v be fruitless,

be useless, be blunt (knife) बेथो ह्‌‍वाइ। The knife is 

blunt. धमुा मल छुखो जĩ ह्‌वाȫ‍दő। If there is too much 
fertilizer, the ears of grain will be empty. 
Restrictions: non-human. 

ह्‌वाइसेङा [hwaaisengaa] Present ह्‌वाȫ‍सेनĩ pant 

ह्‌वाङ्‍गइ [hwaanggai] adj hollow 

ह्‌‍वाȫ‍दő [hwaandü] Present ह्‌वाइनĩ फोŀʃनु, बाली ľबƵन ु
(मल बढी भएर, बाƲलो भएर) 

ह्‌वाȫ‍नĩ [hwaan‍nä] (Present होदु) v fetch, bring मĩहĩमž
ङेह्‌‍पĩ हस नő मइľब हĳतĩन।ु They brought the sick man 

to be healed. 

ह्‌वाȫ‍नĩ [hwaannä] (Present ह्‌वाइ voice, sound) v 

1) fall down यनुĩमľब कोरो ʆ‍वाइ। In the rainy season, 

landslides come down. 2) take away, snatch away, 
grab 

ह्‌वाȫ‍सेनĩ [hwaan‍senä] (Present ह्‌वाइसेङा) v pant 

ह्‌‍वाȱ‍तु [hwaap‍tu] Present ह्‌वाɉ‍नĩ sip 

ह्‌वाȱ‍तो [hwaap‍to] adj empty Restrictions: with poss 

pre˚x. 

ह्‌वाȱ‍तो छु [hwaap‍to chu] Present ह्‌वाȱ‍तो छुनĩ become 

empty 

ह्‌वाȱ‍तो छुनĩ [hwaap‍to chunä] (Present ह्‌वाȱ‍तो छु) vp 

become empty Restrictions: non-human. 

ह्‌वाम [hwaam] Present ह्‌वाɉ‍नĩ swell, be infected 

ह्‌वाɉ‍नĩ [hwaam‍nä] (Present ह्‌‍वाȱ‍त)ु v sip झुङȫ‍वामľब 
नाƤ‍त ुह्‌वाɉ‍नĩ नȱ‍पĩ छु। In cold weather, sipping soup 

feels good. 

ह्‌वाɉ‍नĩ [hwaam‍nä] (Present ह्‌वाम) v swell, be infected 
ह्‌‍वाʀ‍मĳ इमह्ै‌‍ľकलो, सĳ ह्‌‍वाम। If there is an infecton, 

there will be swelling. 

ह्‌वाɉ‍बेम [hwaam‍bem] n lower abdomen 

ह्‌वार [hwaar] (Grammatical Variant उह्‌वार center) n 
center, indentation, internode (of a plant), budding 
leaf or shoot coming out of corn stalk, row of seeds 
in corn cob 

ह्‌वार्‌गेल [hwaargel] n cymbal [large size cymbal, used 

for the "waas" dance] 

ह्‌वार्‌नĩ [hwaarnä] (Present हो̖) v husk (corn), shell 

ह्‌वार्‌ŀसपĩ [hwaarsipä] adj soft 

ह्‌वाɠ‍नĩ [hwaal‍nä] (Present होल )ु v 1) open (a door) 

2) take out, extract (honey) 

ह्‌वाʀ‍मĩ [hwaas‍mä] (dial. var. ह्‌‍वाʀ‍मĳ) n swelling, boil 
ह्‌वाʀ‍मĩ इमह्ै‌ľकलो खőनőवĩž छुȫ‍दő। When we have a 

boil, pus is formed. 

ह्‌‍वाʀ‍मĳ [hwaasmö] dial. var. of ह्‌वाʀ‍मĩ swelling, boil 

ह्‌वाह्‌पĩ [hwaahpä] adj dull (blade of knife) 
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